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Language as a form of expressing the national identity:
A Russian national character in proverbs

Abstract

The present article contains the results of an analysis of Russian proverbs reflecting some of the most popular
traits of character stereotypically attributed to Russian people. The research methodology includes several
stages: a selection of 400 Russian proverbs and sayings illustrating different aspects of a Russian national
character, a quantitative analysis of data collected, and thematic grouping of 30 proverbs most explicitly
pointing to popular stereotypes about Russian people. The theoretical part of the article comprises the definitions
of such key concepts as ‘nation’, ‘nationality’, ‘ethnicity’, ‘national, civil and ethnic identity’, which have been
analyzed with reference to other researchers working in this field. The research results have shown that the most
popular human qualities of Russian people are religiousness, patience and firmness, diligence and talent, a love
for freedom, a will-power and courage, hospitality, generosity and breadth of soul.
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1. Introduction

Russia is a large country with a diverse ethnic population. Since the notion of national
identity is especially relevant to multinational countries, Russia has always been a focus of
special attention. For a deeper understanding of the concept and components of a national
identity which can be considered to be a part of culture, we have to deal with verbal means of
communication and analyze them. This is due to the close connection of language and culture.

Language is often the first thing people face when learning Russian culture or visiting
Russia. For this reason, it seems important to show how language reflects the national
identity. This will help both language learners in understanding the ‘mysterious Russian soul’
and native speakers in assessing the amount of linguistic heritage which may serve as a basis
for future research in this field.

The present article gives some insight into recent research which aimed to find out the
most popular traits of a Russian national character frequently appearing in Russian proverbs.
They often have a purely national origin, and to make them internationally understandable, in
this research they have been accompanied by author’s translation into English. This has been
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done in order to demonstrate the stylistics of original sentences which might differ in their
English equivalents. After the selection process they have been thematically grouped
according to national characteristics they reflect. It is assumed that almost any expectation or
stereotype about representatives of a particular nation can be found in their language. The
Russian language is not an exception: widely known as one of the richest languages in the
world, it has a huge number of proverbs which have made a long way from one generation to
another and reached our days.

2. A definition of national identity

The term ‘identity’ is defined by contemporary researchers in many different ways.
Obviously, there are even more approaches to defining the term ‘national identity’ which is
rather unambiguous. This paper is based on the following definition of national identity: “a
realization of identity, a self-defined categorization of a person as a member of a particular
ethnic group” [Zheltova, 2003, p. 16]. As we can see, national identity is a reflection of ethnic
affiliation which can be viewed both as a pre-defined (in-born) feature and as a matter of
one’s self-categorization. In a broader sense, we can also interpret the word self-defined as
‘defined by the nation as a whole’. Nevertheless, whatever the interpretation of this word is,
the above-mentioned definition explicitly points to the fact that natsional’nost’ ‘nationality’
and etnichnost' ‘ethnicity’ can be interchangeably used in Russian as full synonyms. In
contrast, the English terms are clearly distinguished, and the first meaning of ‘nationality’ in
Oxford Dictionary is “the status of belonging to a particular nation” [Lexico, 2020], i.e.
citizenship, political affiliation while ‘ethnicity’ is defined as “the fact or state of belonging to
a social group that has a common national or cultural tradition” [Lexico, 2020].

It is to be noted that national identity is not the same as civil identity. The term ‘national
identity’ is used to refer to “a sense of a nation as a cohesive whole, as represented by distinctive
traditions, culture, and language™ [Lexico, 2020]. Civil identity is usually based on identification
with a particular society and a state in general. This term rarely appears in English dictionaries and
has the following definition: “the awareness of a person of belonging to a community of citizens of
a particular state having a certain personal meaning” [Sotsiologiya, 2020]. Furthermore, national
identity (or national self-realization) is not always the same as ethnic identity. The latter is defined
as “an individual’s feeling of belonging to a particular ethnic group” [Encyclopedia.com, 2019]
while in a multinational country, ‘a national identity’ as a broad term may also include a few
ethnicities. For example, the word Russian is sometimes applied to Bashkirs, Tatars and other
ethnic groups sharing the same geographic area within the country.

3. A definition of nation

For a better understanding of the concept of national identity, the term ‘nation’ needs to
be defined. In one of his works, E. Rénan, a famous French philosopher, gives the following
definition: “A nation is a soul, a spiritual principle. Two things, which in truth are but one,
constitute this soul or spiritual principle. One lies in the past, one in the present. One is the
possession in common of a rich legacy of memories; the other is present-day consent, the desire
to live together, the will to perpetuate the value of the heritage that one has received in an
undivided form” [Rénan, 1887, p.306]. In this definition, a nation is presented from the
philosophical viewpoint and is assumed to serve as a bridge connecting the past and the present.
Indeed, nations do not appear in a short period, it does take a long period of history for any
group of people to be classified as a nation. Throughout this period, people sharing the same
territory, language, and culture contribute to their nation’s history and become a part of it.

Another French researcher G.Noiriel in his paper “A quoi sert l'identité
nationale?” (‘What does a national identity serve to?”) points to the fact that the term ‘nation’
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is rather unambiguous. He synonymizes such concepts as equity (‘la mémeté’) and
individuality (‘I’ipséité’). He notes that equity points to a linguistic unity of all members
of a nation (all of them speak French). At the same time, the term ‘individuality’ emphasizes
the common historic background and specific traditions of a French nation and therefore
supports a sense of belonging to it [Noiriel, 2007, p.46]. This is also true in case of the
Russian word natsia ‘nation’. If it is analyzed in relation to other nations, then a comparative
analysis takes place showing what distinguishes this nation from others nations or what
special features it has. Obviously, in this case language becomes a central feature. However, if
nation is analyzed as a whole, then its components (primarily cultural) become the object of
analysis. Although there is no explicit link between equity and individuality, we can conclude
that they both constitute the term ‘nation’.

In 2016, French politicians E. Delbecque and S. Richard in their interview to “Le
Figaro” newspaper stated that a national identity was the basis which helped nations to do
their best for successful development of their country. These researchers identified the
nucleus of a French national and cultural identity. This includes the French language which
has one of the most important functions: the function of realization and accepting one’s
national identity [Delbecque, Richard, 2016].

Russian researchers have also been interested in the concept of a national identity for a
long time. We adopt the idea of national identity worked out by [Smirnova, Kiselev, 2006]
who contributed to the concept of a multiple identity. It is used when an individual identifies
himself or herself not only with one nation. If a society member is attracted by a culture of
another nation and (s)he is ready to share it with other representatives, then this society
member realizes his/her multiple identity [Smirnova, Kiselev, 2006, p. 12]. Multiple identities
are often the case of Russian residents, especially those who live in large cities attracting a lot
of international newcomers. In terms of everyday international and intercultural
communication and intensive language contacts people might question their former national
identities and may be exposed to strong influence of new cultures and partially or fully adopt
them. In these cases, language as an integral part of any culture is adopted, too.

The analysis of a multiple identity can also be found in works of Professor V. N. Badmaev.
He assumes that there are not only personal and social identities but also territorial, national,
cultural, civil and religious identities [Badmaev, 2005, p. 71]. They can be treated as separate types
of identities or as different facets of the same identity classified as a multiple one.

Vladimir V. Pozner, a famous journalist and TV reporter, states that “there is nothing
more difficult and pointless than attempts to determine external and internal traits typical for a
particular nation” [Pozner, 2015, p. 43]. He was born in France, spent his childhood in Russia
and now works in Russia still trying to identify himself. In his book “Their Italy”, he writes
the following: “Can we say that hospitality is one of the traits typical for Russians? Yes, we
can. And can we say that hospitality is one of the traits typical for Georgians? Yes, of course.
But does it mean that Russians and Georgians are alike?” [Pozner, 2015, p. 43].

There is a terminological difficulty which inevitably occurs when thinking about
Russia. It has to do with words russkiy and rossiyskiy which have one English equivalent —
‘Russian’. Despite this, one of the greatest Russian-speaking people Alexander S. Pushkin
who made a significant contribution into the formation of the Russian language often used
these two words as full synonyms. However, in this article, we make a distinction between
these terms: russkie means one ethnicity (nation) while rossiyane means several ethnicities
(nations) within Russia.As in English, there is no such distinction in the French language: the
word les Frangais (French) means both a nation and a nationality (citizenship). Furthermore,
despite being representatives of different nationalities all Russian citizens are usually called
russkie (‘Russians’) in many other languages. For example, there is a concept les Russes
(Russians) in French which can be translated into Russian by two different words: russkie or
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rossiyane. Obviously, this is due to the fact that this word has a meaning which contains a
‘nation-making’ component. Interestingly, in the Russian language, there had been no
difference between the two terms under discussion until the 20th century. Thus, these
concepts had no verbal distinction. It could have resulted from the difference in spelling of
the country’s name: Rus’/Rossiya.

With its special geographic location and a combination of traits typical for both
western and eastern civilizations, Russia has always been a matter of great interest.
Nowadays we can notice a growing interest to a national character of the Russian people. In
our opinion, this character is reflected in philosophy, art and language which is the best and
the brightest expression of national characteristic features. Considering the fact that
Russian is, first of all, a language of the Russian people and a means of expressing the
Russian national and cultural identity, we aim to present some examples of verbal means of
expressing the Russian national identity.

4. The Russian national character

The term ‘national character’ has not yet been unanimously accepted by contemporary
scholars. Despite this fact, the majority of them widely agree that there are certain specific
codes of behaviour typical for a particular nation. However, this term should not be mixed up
with ‘mentality’ which is defined by I. A. Sternin and his school as “a specific way of
perception and understanding of reality determined by a set of cognitive stereotypes of
conscious characteristics of a certain group of people” [Sternin et al., 2003, p. 24-26]. As we
can see, mentality characterizes not only the nation as a whole but also different social groups
of people. For this reason, we will apply the term ‘national character’ which seems broader
and presents the most popular traits of character often associated by foreigners and locals with
Russian people.

‘A mysterious Russian soul” has been formed under particular historical circumstances
being also influenced by a geographic location of the country, its climate and religion.
Russians are commonly viewed as exceptionally patient people. They keep patience till last
moment, but finally they explode. As Alexander A. Pushkin wrote: “God save us from seeing
a Russian revolt, senseless and merciless™.

Russians also tend to be dreamy or even a bit gloomy. It may be connected with severe
climate, long cold winter and the lack of sunlight for almost half of the year. Moreover,
Russian people consciously bring close the concepts of smile and laugh: ‘A laugh for no
reason is a sign of foolishness’, as a popular Russian saying goes.

Additionally, many people think that Russians have such qualities as self-humiliation
and underestimation of their merits. They may be connected with an orthodox rule saying that
pride is one of the 7 deadly sins that destruct your immortal soul.

5. Russian proverbs

The secrets of a Russian national character could be better understood through Russian
proverbs and sayings. Although these terms are often used interchangeably, we will try to
make a distinction between them in order to select one type of set expressions subject to
further analysis. In this paper, a saying is understood more broadly — as a well-known
expression, something that has been said in the past and has become popular being often
repeated by common people. In contrast, a proverb is a type of saying containing a wise
thought, a piece of advice or a universal value. This distinction is critical for this research
which focuses only on proverbs, as they contain deeper ideas expressed more explicitly than
sayings. Although Russian phraseology has always been a popular field of study, there are
still a lot of understudied aspects in the connection of language and culture subject to
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research. This study of proverbs aims to cover one of such aspects and present the results of
quantitative analysis showing a relationship between language and national character.

Language is a mirror which reflects not only a real surrounding world of a person but
also his/her mentality, representations of peoples about themselves and their picture of the
world [Makarova et al., 2018, p. 618]. To see this reflection of a language, we have analyzed
about 400 Russian proverbs from one of the largest collections titled “Proverbs and sayings of
the Russian people” by V.I.Dal [Dal’, 2000]. From those 400 units, 30 most typical
(frequent) ones were selected. In our opinion, the chosen proverbs reflect the most popular
traits stereotypically attributed to the Russian character. All of them are accompanied by
authors’ translation into English.

They were arranged in 6 groups in accordance with different aspects of Russian
national character that they reflect.

Group 1: Religiousness (8 units): JKums — bozy cayscums (‘To live is to serve God’),
booicoss pyka — eraovika (‘God’s hand is a lord’), Huxmo ne moocem, mak boe nomooicem
(‘Nobody can help, so God will help’), C bocom notioéws, 0o 6naca douoéwn (‘If you go
with God, you will reach good’), ¥V boea munocmu muoco (‘God has much favour’), boe na
munocme He yooe (‘God isn’t poor on favour’), Jrwoswux u boe mooum (‘God loves those
who love God’), boe norrooum, max ne nocyoum (‘If God will love, He won't ruin’);

Group 2: Patience and firmness (7 units): Tepnenue — nyuwe cnacenvs (‘Patience is
better than rescue’), Tepnenue oacm ymenue (‘Patience will bring ability’), Ha xomenve ecms
mepnenue (‘If you have a will, have patience’), Bek orcusu, séex naodetica (‘Live and hope’),
Yac mepnems, a sex acums (‘Suffer an hour and live for an age’), Tepns, 6 100u vixoosm
(‘Patient people make their way in life’), boe oacm denwv, oacm u nuwy (‘God will give the
day, God will give us food’);

Group 3: Diligence and talent (5 units): Cuacmove u mpyo psoom scusym (‘Happiness and
labour live nearby’), Tepnenue u mpyo ece nepempym (‘Patience and labour will do everything’),
3onomo nosnaémes 6 ocre, a yenosex — ¢ mpyoe (‘Gold is assessed in fire and a human — in his
labour’), Taranm 6e3 mpyoa ne cmoum u epowa (‘Talent is worth nothing without labour’), Kmo
paro ecmaém, momy 6oe oaém (‘Those who wake up early are blessed by God’);

Group4: Love for freedom (5 units): Xoms msaocénas oons, oa 6cé ceos 6os
(‘Though a heavy share, but my will for everything’), Ceos sonst dopooice sceco (‘My own
will is the dearest’), Boabrocms 6ceco dopooice (‘The liberty is the dearest’), Bors nmuuxe
oopooice 3onomot knemku (‘The will to a birdie is dearer than a gold cage’), Ceosa pyxa —
eraovika (‘My hand is my lord’);

Group 5: Will-power and courage (3 units): Jlyuwe cumepme 6 6010, uem nozop 8
cmporo (‘Better death in a fight than disgrace in order’), Jlubo noaxosnux, 1ub0 NOKOUHUK
(‘Either a colonel or a deceased’), Bonkog 6osmuvca — 6 nec ne xooums (‘To be afraid of
wolves means not to enter a forest’);

Group 6: Hospitality, generosity and breadth of soul (2 units): Xoms ne 6ocam, a
eocmam pao (‘Though I am not rich, but glad to the guests’), Koru ecms, umo 6 neuu, éce na
cmon meyu! (‘If there’s something in the furnace, put everything on the table!”).

Judging by the number of proverbs in each group, we can conclude that the most
popular traits of the Russian character are religiousness, patience and firmness. Other human
qualities commonly attributed to Russians include kindness, compassion, adventurousness
and straightforwardness.

As we can see, many popular stereotypes and widely accepted traits of a Russian
national character find their reflection in the language. In proverbs, these traits of a national
character are often stressed in a very explicit way. If we thoroughly look through all these
expressions, we will find at least two language tendencies often typical for Russian phraseology:
numerous repetitions of the keywords explicitly pointing to national traits and a frequent use of
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either imperatives or nouns which are evident in proverbs on such traits as a will-power and
courage. Some other popular phenomena include thyme and rhythm which allow both native
speakers and Russian language learners to recall any set expression simply repeating its
rhythmic structure. Furthermore, these six most frequently stressed national character traits are
very likely to match popular representations of Russian people by foreigners or, in other words,
meet their expectations before they first come across with a new nation.

6. Conclusion

The Russian language is rich with many other set expressions that can be further
classified thematically into different groups. Many of them could be borrowed from one
language into another, and even a thorough etymological analysis may not lead us to the original
source of a particular proverb. Obviously, most of them proclaim human qualities not only
reflecting folk wisdom but also focusing on universal values. In this regard, we can conclude
that not all of them necessarily show a reflection of everyday behaviour typical for Russian
people. Certainly, they should be treated as a means of expressing national identity, but a lot
depends on an individual and his / her own (personal) mentality and worldviews. Therefore, it is
the language that, above all, contributes to the sense of national identity. It demonstrates
characteristic features of people, their lifestyle and a system of values. Indeed, the Russian
language is a mirror of Russian identity, and one of the most obvious verbal means of reflecting
the national identity is presented by proverbs pointing to the key traits of a nation.

The current study enabled to group Russian proverbs according to the traits they
demonstrate and discover the largest groups depending on the number of units included in the
group. The quantitative analysis has shown that the most popular traits of Russian national
character are religiousness, patience and firmness, diligence and talent, love for freedom,
will-power and courage, hospitality, generosity and breadth of soul.

This research contributed to deeper understanding of the fact that language is
inseparable from national character and its perception by representatives of other nations
(ethnicities). However, proverbs should not encourage to make sweeping generalizations and
apply any linguistic unit or set expression to all members of a Russian society. They help to
understand them but still imply that there is a space for developing one’s own identity which
can be extremely complex, multiple and depend on one’s own social background or specific
worldviews, traits and models of behaviour.

Representatives of other nations can also feel comfortable in Russian culture due to
the language. Good knowledge of Russian phraseology which indicates effective acquisition
of the Russian language contributes to deep integration of other ethnic groups into the
Russian society. Language as a marker of a national identity helps language learners to
understand and realize their own identities and the national identity of representatives of other
countries. It contributes to forming positive attitudes towards their own nation and other
nations, a sense of civil patriotism and a love for their country.

Further research might focus on linguistic analysis of proverbs from lexical or
syntactic points of view and could include a comparative analysis of Russian and English (or
another language) as a form of expressing national identity. Another possible research
direction might employ quantitative analysis based on the frequency of set expressions
included into the Russian National corpora and appearing in different genres.
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SI3bIK Kak GopMa BbIPAKEHUS] HAMOHAIbHOM HIEHTHYHOCTH:
PYCCKHMHU HAIIMOHAJILHBIN XapaKTep B MOCJI0BHIAX

AHHOTaLMS

Cratbsi COAEpKUT pe3yibTaTbl aHall3a PYCCKUX IOCIOBHILL, OTPAXKAIOIIMX HEKOTOPbIE PacCHpOCTpaHEHHbIE
CTEPCOTHITHBIC YEPTHI PYCCKOTO XapakTepa. MeToMOoI0rHs UCCIICIOBAHMS BKIIFOYACT B CeOS HECKOJIBKO ITAIlOB!
BbIOOpKa 400 PYCCKUX TMOCIOBHI] U TIOTOBOPOK, HIUTFOCTPUPYIOIIMX PA3IMYHBIC CTOPOHBI PYCCKOTO HAI[HOHAb-
HOTO XapakTepa, KOIMYECTBEHHBIH aHaln3 COOPaHHOTO Marepralia U TeMaTuieckas rpynnupoBka 30 mOCIoBHII,
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HanboJee SIPKO OTPAKAIOMIMX CTEPEOTHIBI O PYCCKOM Hapoae. B TEOpeTHYeCKOW YacTH CTaThbU MPHBOMSTCS
OIPEICNICHHS TAKUX KIIOYECBBIX HOHSTHI, KAK «HALHWS», «HALHOHAIBHOCTBY, «ITHUYHOCTBY, «HALMOHAIbHAS,
IPaKTAHCKAs, ITHHYIECKAS. HACHTHIHOCTBY, KOTOPBIC OBLIN MPOaHANTU3UPOBAHBI C MPUBJICUYCHHEM PE3yJIbTaToB
MPE/NIECTBYIOINX MCCICNOBAHUI B JTaHHOM HAIPaBICHUH. Pe3ysbraThl HCCIICNIOBAHMS TTOKA3aJId, YTO Hanboee
pacipocTpaHEHHbBIC YepThl XapakTepa PyCCKOro Hapoia — PEIUTHO3HOCTh, TEPIICHHE U PELIUTEIBHOCTD, TPYIO-
Jo0ue 1 TaJaHT, CBoOO10IF00He, CHila BOJIM M CMEJIOCTb, TOCTEITPUUMCTBO, IEPOCTh U IIUPOTA JTYIIH.

KiroueBnble ciioBa: HallMOHaJIbHasA HWJIACHTUYHOCTb, HallMs:, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK, HaHI/IOHEU'II)HHﬁ Xapakrep,
TIOCJIOBUIBI, ITOTOBOPKH.
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dopMupoBaHUeE ceTeBO UIEHTHYHOCTH ATMOHCKOI0 YHUBEPCUTETA
Lyky0a B My IbTUSI3bIYHOM MEIUITHOM MPOCTPAHCTBE

AHHOTAINA

B wccrienoBaHuK BBISIBISIFOTCS OCHOBHBIC (haKTOPhI (DOPMUPOBAHUS CETCBOM MICHTHYHOCTH COBPEMCHHOTO YHH-
BEPCHUTETA U €0 PENpe3eHTANN B MEIUHHOM JUCKypce. B kadecTBe 00beKTa HCClIeIOBaHMS aHATH3UpYeTCs odu-
OUABHBIN CalT smOHCKOro YHmBepcutera LlykyOa, mpeacTaBICHHBIA Ha STOHCKOM W AHIIMICKOM SI3BIKAX.
VYauBepcuter LlykyOa paccMmarpuBaeTcs Kak MOJCNb YHHBEPCHTETA-KOPIIOPAIUH, aKTHBHO PEaTU3YIOIEr0 MIC-
cuto 3.0. YHUBEPCUTETCKUI CalT OMpenenseTcsi Kak KOMIUIEKC MPOJABUTAIOIINX TEKCTOB, SIBJISIOLIMXCS] BAYKHBIM
PeCypcoMm JIjisi KOHCTPYUPOBAHUSI YHUBEPCUTETCKOTO OpeHa U MO3UITMOHUPOBAHMS YHUBEPCUTETA B MEXKITyHAPO/I-
HOM 00pa3oBarebHOM MpocTpaHcTBe. CpaBHUTENBHBIA aHAIN3 apXUTEKTYPhI caliTa, €r0 MUCCUU Ha aHTIIMHCKOM H
SITTOHCKOM SI3BIKaX TTO3BOJIIII ONPENENTUTh POk (pakTopa agpecara B CETEBOI KOMMYHHKAIH. Pe3yibTarsl nccie-
JIOBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO Ha CAiiTe YHUBEPCUTETA UCIOJIB3YIOTCS Pa3JInUHbIE CPEACTBA KOHCTPYHUPOBAHMSI LiEsIe-
BOH ayTUTOpUH, YEH UMUIKEBBINA OPTPET ONPENEIISETCS TMHTBOKYJIBTYPHON IPUHAIIIEKHOCTBIO.

KirueBble cjioBa: YHUBEPCUTETCKAsI HICHTUYHOCTh, Muccus 3.0, OpeH yHUBEpCHTETa, BeO-CaiiT By3a, JOKa-
TU3AITHSL.
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1. BBenenne [Introduction]

B coBpemMeHHOM Mupe, XapaKTepU3YyIOMEMCs MEPEIOMHBIMH MOMEHTAMH LUBUIIH3A-
LIMOHHOTI'0 IIaHa, 0c000€ 3HaUeHue NpUoOpeTaeT n3yuyeHue OCHOB (hopMupoBaHUs OOLIECTBa,
poiu MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH M HOBBIX JMCKYPCHUBHBIX MPAKTHK COLMAIBHOTO B3au-
MOJICHCTBUS, B TOM 4Hclie B oOpa3oBatenbHOU chepe. COBpeMEHHBIE YHHBEPCUTETHI aKTUBHO
MHKOPIIOPUPYIOT B CBOIO JEATEIBHOCTh MH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B LENAX pa3pabOTKu
WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTelIbHBIX M HAYYHO-HCCIIEI0BATEIbCKUX IPOrpaMM, COBEpPILEH-
CTBOBAHHMSI NPAKTUKH MPETIOIAaBAHNs, MHTEPHALMOHAIM3AINY BBICIIETO 00pa30BaHMs, a TAKKe
(dhopmupoBaHUsS COOCTBEHHON HIACHTUYHOCTH B MeauanpocTpaHcTBe [Zheltukhina e.a., 2016,
p. 10413-10415].

Hanname peiHka 00pa3oBaTeNbHBIX YCIYT BICUYET 32 COOOH MOTPEOHOCTH B peKIaMe U
a/IeKBaTHOM OpraHu3alMi B3aUMOJAEHUCTBHUS C 3aMHTEPECOBAHHBIM COOOLIECTBOM B paMKax
YUPEXKACHUS B BUJIE €KETrOAHOT0 Habopa abUTypUEHTOB, NMPO(OPUEHTALMOHHBIX MEpPONpPHsI-
TUH, KOHCYJIBTAIIMOHHBIX yCIIyT, cucTeMbl TectupoBanus [Lllenunosa u ap., 2017, c. 69]. Bed-
CalThl U COLMAIbHBIE CETU CIIOCOOHBI B MOJHOW MEpe YIOBJIETBOPUTH JaHHYIO NTOTPEOHOCTS,
MOCKOJIBKY CETeBOM MAapKETHHI MO3BOJsIET 3(PPEKTUBHO peliarh Takue OM3Hec-3aJa4yM, Kak
MIpUBJICYCHNE BHUMaHUs K OpeH/y, MPOJIBMKEHUE UMUKeBON nH(MopManmu, popMupoBanue
OOIIECTBEHHOIO MHEHHMs Iosib30oBaresneil o ToBapax wuiam ycayrax [Chernyavskaya,
Safronenkova, 2019, p. 1823]. [To3uoHpoBaHUE COBPEMEHHOIO YHHUBEPCUTETA HE TOJIBKO
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OTpaXkaeT OMpPEICNEHHYIO COIMATBHYIO TPAKTUKY U MHTEPECHI COIMAIBHOM IpymIibl, (GOpMH-
pyIolLel 3Ty MpakTHKY, HO U aKTUBHO y4acTBYeT B €€ KOHCTpyHupoBaHuu [YepHssckas, XKap-
KbIHOEeKOBa, 2019, ¢. 306].

I] e 1 b HACTOSIILIETO MCCIIEOBAHUS — PACCMOTPETh YHUBEPCUTETCKUN CAaNT KaK BaK-
HBIM pecypc KOHCTPYMPOBAHMS CETEBOM HMIACHTUYHOCTU U MPOJBHKEHHS] YHUBEPCUTETCKOTO
Opernna. OOBEKTOM HCCIENOBAaHUS sBIsIeTCs VHTEpHeT-IUCKYpC HHCTUTYILMOHAIBHOTO
YPOBHsSI KOMMYHUKAIIMH, TPEICTaBICHHBIN caiiTom YHuBepcurera Llyky6a. M aTe p u a-
JOM JUI aHAIW3a IOCITYKHWJ CTPYKTYpUPOBAHHBIM KOHTEHT JBYX BEpCHM calTa Ha
STIOHCKOM U aHIVIMICKOM $13bIKaX, @ UMEHHO: TEKCTbl MUCCHH U IPYTHE TEKCTHI, OTPA’KAIOILINE
CTPaTernYHOCTh U LEJIENOJIaraHue YHHMBEPCUTETA, HANpPABICHHBIE HAa €r0 MapKeTHU3alMIo,
CaMOTIPE3EHTAIMIO U [ICHHOCTHBIE OPUEHTHPHI.

B oOmem cmbicie yHHBEPCUTETCKHI CalT mpeicTaBiseT co00l aHAMUTUYECKUN
cnoco0 OTpa)KeHUs! EHCTBUTEILHOCTH, 3aKJIIOYAIONINICA B CTPYKTYPUPOBAHHOM IIPEICTAB-
JICHUM pelieBaHTHOU i aapecara uHGopmauuu o0 yHUBEpcUTeTe U ero aestenbHocTH [Cy-
neiimanoBa u ap., 2017, c. 141]. B mnpobnemartuke HACTOSIIETO WCCIEIOBAHUS CaUT
BBICTYIAeT KaKk KOMMYHUKATUBHAs €MHUIA, KOTOpas 00JIaaeT CUCTEMOI pPEeNeBaHTHBIX BEp-
OalbHBIX M HEeBepOaJIbHBIX CPE/ICTB ONTUMU3ALNU UH(DOPMALIUU U CIIY>)KUT HENsIM dPPeKTHB-
HOTO BO3JEHCTBHMA Ha IeNEBYI0 ayJUTOPUIO: MpUBJIEYb BHHMaHUE IOTpeOUTeNs,
chopMHpOBaTH OMPEACTEHHOE SMOIMOHATFHOE OTHOLICHHE K 3aJIOKEHHOM B TeKcTe MH(OP-
Malluu, MoOyIUTh K onpenenéHHoMy aenctuio [Yxosa, 2012, ¢. 72]. Takum obpa3om, B pam-
KaX KOMMYHHUKaTHBHOI'O IIPOCTPAHCTBAa CalTa MEXKIY aJpECaHTOM M LEJIEBOM ayIUTOpUE
BBICTPAMBAETCS] MEAUWHBIN THAJIOT, HAPABJIEHHBIH Ha (OPMUPOBAHHE AaTTPAKTUBHOTO MMU/I-
KEBOTO TMOpTpeTa yHUBepcUTeTa. M MUK eBBH MHOpPTpeET NOpeAcTaBiseT coOoit
UH(QOPMAIIMOHHBIN 00pa3, MOJTHOCTHIO 3aBUCSIINN OT MCTOYHHKA WH(POPMALIUHU, B YACTHOCTH,
oT orOopa (pakToB IJIs1 OCBEUICHHUS, CIIOCOOOB MOAa4YM MHPOPMAIIUH, CTENEHNU MOAPOOHOCTH
oncanus [benoycos, 3ensHckas, 2008, c. 2].

OcHOBHas1 pojib B KOHCTPYMPOBAHUU CETEBOW MIAECHTUYHOCTH YHUBEPCUTETA OTBOAUTCS
CEMHOTUYECKUM CPEJICTBAM; AKLIEHT CTABUTCSI Ha TOM, YTO CHUCTEMA BBICKA3bIBAHUH OTpa)kacT
CIIO)KHYIO CHCTEMY OTHOIIeHM B comuaibHOU mpoekmuu [Chernyavskaya, Safronenkova,
2019, p. 1820]. B cBs3u ¢ 3TUM U1 aHaIKM3a ObUT BEIOpAH CMBICIIOBOI OJIOK caiita YHuBepcure-
ta Llyky6a Obwasa ungpopmayus 06 ynusepcumeme K¢ Z W .

JInst conocTaBieHus: CTPYKTYp ABYX BEPCHil CaliTa Ha SIMTOHCKOM U AHIJIMICKOM SI3bIKaX
ObUT MCIIOJIB30BAaH CPABHUTENBHBIA MeTOA. [l KOMITJIEKCHOTO (PyHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHYe-
CKOI'O aHaJli3a TEKCTa MCII0JIb30BaHbl METOJ] KOHTEHT-aHaIN3a B COUETAaHUU C KOHTEKCTYyaslb-
HO-UHTEPNPETAaTUBHBIM  aHAIM30M. BaxxkHO oTMeTuTh, uYTO paboTa € KOHTEKCTOM
IpeArnoaraeT OrpaHUYEeHUE B aHAJIU3€ MOTEHIMAJIbHO OSCKOHEYHOIo 4Hcia HKCTPAJIMHIBU-
CTHYECKUX (DAaKTOPOB U COCPENOTOYCHUE Ha PEJIEBAHTHBIX JJISI MHTEPIPETALUH IIeJIernoiara-
HUSl YHUBEPCUTETA CMBICIIAX.

2. CpaBHHTeJBbHBI aHaJW3 JABYX Bepcuil caiita YHuBepcurera Ilyky6a
[Comparative analysis of two versions of the Tsukuba University website]

Anonckuii Yaueepcuret l{yky0a, odpunmanbHoe HazBaHue KoTtoporo — «Hanuonans-
Has yHUBepcuTeTckas kopropausy» (15 37 K 2% 7% N), asnserca Moaensio coBpeMeHHOTo By -
3a-TIpeANPUHUMATENS, aKTUBHO peanu3yromiero muccuio 3.0. Dta Muccus HampapieHa Ha
CO3/1aHue PKOHOMUKHU 3HAHUH, B paMKaxX KOTOPOIl YHHUBEPCUTET MOXKET B3aWMOJICHCTBOBATH C
00IIeCTBOM HE MHaYe, KaK Ha YCIOBUAX TOBAPHO-JICHEKHOTO 00MEHa IPOU3BOAUMBIX UM IPO-
nykroB [Illenkynos, 2017, c. 189].

YHUBEpcUTET MpeacTaBiseT co0oil KiacTep MEXAUCHUIUIMHAPHBIX HAayYHO-UCCIEN0-
BaTeNIbCKUX IIEHTPOB, 3aHUMas BEAYIUE MO3WIMU B HAIMOHATIBHBIX U MEXKTYyHAPOIHBIX
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peliTrHTax BhICIIEro oOpasoBanus. Tak, mo Bepcuu Quacquarelli Symonds (QS), B 2019 roxy
yHHUBepcuTeT 3aHsu1 270-e mecTo cpenu iydmmnx By3os mupa [Top Universities, 2019].

VYuauepcureT 0bU1 yupex1€H B 1973 roxy nocie Toro, kak TOKMHCKOMY I€1aroruyecko-
My YHUBEPCHUTETY ObLI MPEIOCTABICH KaMIyc B paiioHe ropoaa Llyky0a, npedekrypa Mbapaku.
B toMm e romy Obuia pa3paboTaHa MHHOBAIIMOHHAS KOHLEMIIMS Pa3BUTHS, COBEPIICHHO HEXa-
pakTepHasi A Y4peKICHUH BbICIIEro oOpa3oBanus SmoHuu Toro BpemeHu. llenbro maHHOM
KOHIIETIIIMK Obl1a TpaHchopMalys By3a B MHOTONPO(MUIIbHBINA YHUBEPCUTET MMyTEM pedOopMuUpo-
BaHUS aJIMHUHHMCTPATHBHOTO ammapara, pa3pabOTKH MEXKIUCHUIUIMHAPHBIX 00pa30oBaTEeNIbHBIX
IpOrpaMM, MOBBILICHUS CTETICHH Y3HABAEMOCTH YHUBEPCUTETCKOTO OpEH I 32 PyOeKOM.

AKTUBHAsI MEXIyHapOIHasl IEATEIILHOCTD CTala 0COOCHHOCThIO YHUBepcuteTa Llyky-
0a, BBLICTSIONIEH €ro Cpeau JIPYrux SIMOHCKUX BY30B. YHUBEPCUTET SIBISETCS yYaCTHHUKOM
HaroHaiabHoro mpoekra Global 30, yupexxaeHHOro sSmoHCKMM MUHHCTEPCTBOM 00pa3oBa-
HUS, KYJIBTYpbI, CIIOPTa, HayKd W TEXHOJOTHMH, KOTOPHIH oOecreunBaeT (PUHAHCOBYIO MOJ-
JEPKKY MEXKIyHAPOJTHBIX MHHUIIMATUB BbHICIIETO0 oOpa3zoBaHMs. B paMkax AaHHOro mpoekTa
VYuuepcurer llyky0a yBennuuMBaeT KOIMYECTBO MPOTpPaMM, pealiu3yeMbIX Ha aHITIMICKOM
sI3bIKE, pa3padaTbIBacT PECYpPChl NOJAECP KK MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, IPUBIEKAET K MPEIo-
JTaBaHUIO MHOCTPAHHBIX MPO(eccopoB, CO31aET MEXKAYHAPOIHbIE HAYUYHO-UCCIIEI0BATEIbCKUE
coo0IIIecTBa U OTKPBHIBAET COOCTBEHHBIE MPEACTABUTEILCTBA B 3apYOEKHBIX By3axX-MapTHe-
pax. [To nanusim Ha 2019 ron, YauBepcuret LlykyOa nmeer 3apyOeKHbIE MTPEICTABUTEILCTBA
B Kurtae, Manaiizuu, unonesuun, Beetname, bpasunuu, Tynuce, CIUA, I'epmanun, @pan-
K, Y30ekucrane, Kazaxcrane.

B cBsi3u ¢ HE0OX0AMMOCTRI0 HHDOPMUPOBAHUS 3apyOSIKHOH TIEJIEBOM ayAUTOPUU O Jie-
ATEIBHOCTH U BO3MOXKHOCTSIX, MPEAOCTABISIEMbIX YHUBEPCUTETOM, Oblla pazpaboTaHa Bep-
CHUSl YHUBEPCUTETCKOTO CaiiTa Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe. Ba)kHYI0 posib B CO3AaHUM HHOS3BIYHOM
MOJeNIU caiTa urpaet jgokanusauus. [log 1ok anu 3 a1 u e i NOHUMAeTCs NpOLECC JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM aJlalTallii KOHTEHTa U CTPYKTYphl caiiTa, B KOTOPOM KITIOUEBBIM (hak-
TOPOM SIBJISIETCS aJipecaT KaKk HOCUTENb YHUKAIbHOTO si3blka U KynbTypbl [Alhorr et al., 2010,
p. 8]. Lenpio sToro mporecca sBiseTcs oOecredeHrne KOMMYHUKATHBHOM PaBHOIEHHOCTH H
a/IeKBaTHOCTH BO3JCHCTBUS HA MHOS3BIUHYIO 1IENIEBYIO ayIuTOprio. COOTBETCTBUE KYJIBTYPHBIM
U COLIMATBHBIM KaTEerOpUsM TOW Cpellbl, KOTOPOW aIpeCcOBaH CAMT, SABJSETCS BaYKHBIM MapamMeT-
poM obecriedeHus EJIOCTHOCTH TEKCTOBOTO IMpOCTpaHCcTBa caiita [PsHckas, Casenoa, 2018,
c. 590]. Takum o6pazom, 3((HEeKTUBHBIE CTPATETHH JIOKAIM3AINUN TIPEIIOIAraoT, C OHON CTO-
POHBI, COXpaHEHHE y3HABAEMOCTH YHUBEPCUTETCKOTO OpeH/1a, apXUTEKTOHUKH CaiiTa U CUCTEM-
HOCTH TIpEe[CTaBIeHHA HMHQPOpPMAIMU, C JAPYrod — TEPEOCMBICICHHE KOHTEHTa C Y4ETOM
YHHUKaJIbHBIX XapakTepucTuk 1eneBoi ayauropuu [Fletcher, 2006, p. 260]. CpaBHUTEIbHBII
aHaNu3 JAByX BEpCUH caiiTa YHUBEPCUTETA MO3BOJSET MOHSATh, KAK YUUTHIBAIOTCS JIMHTBOKYIBTY-
ponoruueckue (haKTopsl P NPOABIKEHUH YHUBEPCUTETCKOTO OpeHa 3a pyOeskoM.

B pesynprare aHanu3za ObUIO BBISIBJIEHO, YTO CETEBasl MJIEHTUYHOCTh YHUBEPCHUTETA
[yky6a dbopmupyercst Kak OTpaskeHHE BOCTOUHOM M 3amagHoi KapThH Mupa. Kaptuna mupa
OIpeNENsAeTCs] KaK MEHTaIbHAasl PENpe3eHTalus KYIbTYpbl, COBOKYITHOCTbh OPTaHNU30BaHHBIX B
HEKOTOPYIO CHCTEMY BCEX 3HAaHMN O MHpe YJeHaMH TOro Wiu MHoro »THoca [XKykoa u fp.,
2013 c. 151]. B nensax obecneyenus 3¢(HeKTUBHON KOMMYHUKAIIUN apECaHT JOJKEH 00s3a-
TEJIbHO YYHUTHIBATh OCOOCHHOCTH SI3bIKa M KAPTHHBI MUpa Pa3IHUYHBIX TPYII IEJIEBON ayUTO-
puu [Suleimanova e.a., 2019, p. 1927].

Bocrounas 1 3anmajHas KapTUHBI MHpa XapaKTePU3YIOTCS TAaKUMU IIUPOKO M3BECTHBI-
MU JUXOTOMUSAMHM, KAaK KOJUIEKTUBHU3M M MHJIMBHUIYaJIU3M, UEPAPXUYHOCTb M 3rajIUuTaApU3M,
CKPBITHOCTb M MPSAMOJIMHEHHOCTh. BOCTOUHYIO M 3an1a/IHYI0 KyJBTYPbI YaCTO COMOCTABIISIOT B
BUJIE MepapXUYecKoil mupamuabl moTpedHocTel. J[ns mpeacraButesneil 3amagHON KyJIbTyphbI
BEPXYIIKY MUPAaMUIbl 3aHUMAIOT JIMYHBIE TIOTPEOHOCTH, HANpUMep, CTPEMIICHUE K peasn3a-



16 Vikulova L. G., Ageeva N. S. ThAL, 2021, 7 (1), 13-21

UM COOCTBEHHOTO MOTEHIMAIIA, HIKE CIENYIOT COIMAIbHbIE MOTPEOHOCTH — IPECTHK U BOC-
TpeboBaHHOCTH B oOmiecTBe. [l mpencTaBuTeeid BOCTOYHON KyJIBTYpHl HAa TIEPBOM MECTE
HaxXOIATCS COLMANBHBIE MOTPEOHOCTH — HAJIMYME CTaTyca M YyBCTBA INMPUHAIUICKHOCTH K
TpyIne, a JUYHbIE 3apochl OTXOMAT Ha BTopoil mian [Fletcher, 2006, p. 264]. dannsie pas-
JAYUS POMJLTIOCTPUPOBAHBI B Ta0IUIIE 1.

Taodonuma 1. Odmas undopmanus 06 yHuBepcuTeTe
[Table 1.General information about university]

SInoHOA3bIYHAS BEPCUs AHIJI0S3bIYHAS BePCUsI
KEERWN (Obwas ungopmayus 06 ynueepcumeme) About University
1 = (Pexmopam) Concept
R H DAYt — Y (Obpawenue pexmopa) Mission statement
2RMERW] (Peuu pexmopa no pasnuunvim cayuasm) International strategy
RNER (Mumepevio ¢ pekmopom) School emblem

AR (Chucok npedwioywux pekmopos ynusepcumema)
KL & FEAREHR (Kopomko 06 ynusepcumeme:

2 Unique Tsukuba
OCHOBHAs UHpOpMayus)
KD 77 274 27 (Bpenouposanue Imagine the future
Yuusepcumema Ilyxy6a) Campus on Tsukuba Science City
W KFET 7 274 27820 T (0 bpende) Class System and Support System
75 YFTATYTATA (Qupmennviii cmub) organized by Faculty Members
77 v F a2yt b (Konyenyus)
77 v FAR—3% ¥ (Crozcan)
75 AT L —Y (Tumun)

B KIEF v T 4 b2y T AL
(Cmyodenueckuii KOHKYpc yu@posvix pomozpaghuii)

Ha nepBoii mo3uiuK B AMOHCKOM BEPCUM caiiTa HaxoauTcs pyopuka Pekropar % = =,
BKIIFOYAOIIAs oOpalenue pekropa 4= »* 5 O X 7 & — ¥ peun pekropa 10 Pa3IuIHbIM
cinyuasm “F 4= FIT {5 3 B, uarepsrio ¢ pekropom “¢ 1% X} 5, CIECOK IpeabIyIIIX PEKTOPOB
yausepcurera JFE X % . TlogpoOHoe npencraBnenne MHGOPMALEU O PyKOBOICTBE CBA3AHO C
TEM, YTO B SITIOHCKOW HAIMOHAJIBHOMN KYJIBType KIHOUEBOEC MECTO 3aHUMAET MPUHIIUIT Uepap-
XHMH, Ha TMPOTSDKEHUM BEKOB TOJICPKUBAIOLINN YETKYIO OPTaHU3AIMIO SITTOHCKOTO 00IIecTBa
[benenuxt, 2014, c. 34]. PexTop SBISIETCS «JIUIIOM» YHUBEPCHUTETA, €TO CTaTyC — Ba)KHAs CO-
CTaBJISIIOIIAsT UMHJ[KEBOTO TTOPTPETa YHUBEPCUTETA.

B Bepcum caiita Ha aHTIMIICKOM SI3bIKE Ha TEPBOW IMO3WIIUU PACTIOIOKEHA pyOpHuKa
Concept, TIie TIpeICTaBICHBI JIOTOTHIT By3a, HH(GOpMAIHs O MUCCHUH YHHBEPCHTETAa U CTpare-
MM MEX]IyHapOJIHOTO Pa3BUTHA. Takas CTPYKTypa MO3BOJIIET YTBEPIKAATh, YTO JJIS 3aIaTHON
ayIUTOPHH MHCCHUS SBIISICTCS 3HAYMMBIM (DaKTOPOM, B TOM K€ MEpe KOHCTPYUPYIOIIUM HICH-
TUYHOCTH YHUBEPCUTETA, YTO U 00pa3 pyKOBOAUTEIIS IS SITTOHIICB.

B Tekcrax MucCHU aHTIIOSI3BIYHON BEPCHU CaliTa YHUBEPCHUTET OINPEICIISET CIEIYIO-
nue 1enu u 3agaun [ Tsukuba, 2020]:

(1) Actively expand interdisciplinary and integrative approaches to education
research, further specialized expertise and produce distinguished research — 'AxTUBHOE pa3-
BUTHE MEXIUCHUIUIMHAPHOTO ¥ MHTETPATHBHOIO MOJXOA0B K MCCIEAOBAHHUSIM B 00JacTu 00-
pa3oBaHUs, pacIIUpeHHe W CHeNHaIu3alds AKCIEePTHBIX O0NacTed, IMPOU3BOJICTBO
BBIIAMOIIMXCS HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB!.

(2) Provide an environment that allows future leaders to realize their potential in full
and gives them the opportunity to develop their individuality and skills through education that
is backed by cutting-edge research —'OGecniedenue Oy1yluMm JuaepaM Takoro oopa3oBarelb-

1 3HeCL " fajnee nepeBoa Ha pyCCKI/Iﬁ S3BIK BBIIIOJIHEH aBTOPpAMU CTAaTbU.
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HOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE IMO3BOJIUT UM HanOoJjee MMOJHO Peann30BarTh CBOM MOTEHIHUA, a
TaKXKe TPETOCTABUT BO3MOXKHOCTh Pa3BHTHSl MHIMBHIYaTbHBIX CIIOCOOHOCTEH W HABBIKOB
Omaromapst 00pazoBaHHIO, OCHOBAHHOMY Ha HOBEHMIIIUX HAYYHBIX pa3paboTkax'.

(3) Promote collaboration among industry, academia and government, and actively
contribute to society while continuing to strengthen our education and research capacity —
'ConelicTBHE COTPYIHHUYECTBY B OOJIACTH MPOMBIIUIEHHOCTH, BBICIIETO 00pa30BaHUS U TOCY-
JApCTBEHHOTO YTPaBJICHUsS, MOJICPKKA COUMANBHBIX MHUIMATUB HApsALy C Pa3BHTHEM O00-
pa30BaTEeIHLHOTO W HAyYHO-MCCIIEIOBATEILCKOTO MTOTEHITHANA .

(4) Promote basic and applied researches with scientific and social values, and
researches contributing to the inheritance of science and culture to the next generation —
'Tloayiepkka (GyHAaMEHTATBHBIX W MPHUKIAJIHBIX HAyYHBIX HMCCIICIOBAHHA, UMCEIOIINX Hayd-
HYIO U COLMAIbHYIO 3HAYMMOCTb, a TaKKe HCCIEeIOBaHHI, HAMpaBICHHBIX Ha OOecreueHue
[IPEEMCTBEHHOCTH JOCTIKCHUN HAYKH U KYJIBTYPBI JUIS OyAyIIHUX TOKOJICHHH'.

(5) Become a university with high_international reputation and_influence by actively
promoting world-class education and research activities and collaborative interaction — TIpno6-
perenue 0e3ynpedHor MEeXTYHAPOIHOW PENyTAIMK U BAMSHHS ITyTEM peai3allii BhICOKOKIIACC-
HOU HAYyYHO-TIEIArOTMYECKOM IEATEIbHOCTH U B3AUMOJICHCTBUSI B COBMECTHBIX IMPOEKTAX .

HacplilieHHOCTh aTTPaKTUBHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH HE OCTaBISIET COMHEHHH B
TOM, YTO TEKCThl MUCCHHU SIBJISIFOTCS KJIIOUEBBIM (DAaKTOPOM CaMONpEe3eHTaluu By3a U ¢op-
MUPOBaHHS TPUBJICKATEIFHOTO MMHUKEBOTO TOpTpeTa. B maHHOM citydae CTeneHb aTTpak-
TUBHOCTH TIOBBIIIAETCS 3a CYET, BO-TIEPBBIX, OOpalleHuss K aKCUOIOTUYECKH 3HAYUMBIM
KOHIICTITAM W YCTaHOBKaM: actively contribute to society, scientific and social values;
inheritance of science and culture; future leaders; BO-BTOPBIX, K JIEKCUKE, XapaKTepHU3YIOLIEH
TaK Ha3blBa€Mbl€ METaTPeHIbl, OTPAKAIOIINE MHUPOBBIE TEHACHIMU B TMPE3CHTAIMU BY3a:
interdisciplinary, integrative, collaboration; collaborative interaction; B-TpeTbHX, UCIIOIB30-
BaHMs KAYECTBEHHBIX IMPHJIArareiIbHBIX C MEITUOPATUBHON OIICHOYHOW CEMaHTHUKOU: cutting-
edge; high (international reputation and influence); world-class.

AHanu3 TaHHBIX TEKCTOB TOKAa3ajl, YTO YHUBEPCHUTET MO3UIIMOHUPYET ceOsl KaK aKTHB-
HBI CYOBEKT OOIIECTBEHHOTO BJIHSIHUS, KOTOPBI BHOCUT BKJIJ] B DKOHOMHYECKOE, TOJUTH-
YecKoe, COIMaNbHOE M KYIbTYpHOE pa3BUTHE CTpaHbl (cp.: allows future leaders to realize
their potential in full; develop their individuality and skills; promote collaboration among
industry, academia and government; actively contribute to society; contributing to the
inheritance of science and culture to the next generation).

[TpumMeuaTenbHO, YTO TEKCTHI, HAMPSAMYIO OTPa)KalOIIUe MUCCHIO YHHUBEPCHTETA, OT-
CYTCTBYIOT B SITOHCKOM BepcuM caita. OTMETUM, YTO pa3esl, MOCBIMIEHHBIN WICHTUYHOCTH
YHHUBEPCUTETA, MOSIBUIICS Ha caiiTe Tonbko B KoHIE 2019 roma. ITO CBUAETENBCTBYET O BO3-
pacraronieil akTyalbHOCTH MPOJABIKEHHS YHUBEPCUTETCKOrO OpeH/1a Ha HAIIMOHAILHOM PHIH-
Ke o0OpaszoBarenbHbIX Yycayr. JlaHHBIA pasgen BKIOYaeT WHGOpPMAIMIO 00 HCTOPHH |
KOHIICTIIMK OpeH/ia YHUBEpPCUTETa, OomnHucaHue (GUPMEHHOTO CTWIIS, W300pakeHHe JIOTOTHUIIA,
3amuch TMMHA, cIoraH, ¢potorpadun, moOeTUBIINE B CTYIEHYECKUX KOHKYPCaX.

KoprniopatuBHblii OpeHa ompesenseT BU3YyalbHBIM M NCHUXO3MOIMOHAIBHBIA 00pa3
YHUBEPCUTETA B CETU U CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO Y3HABAEMOCTH YHHUBEPCUTETA B MEIUN-
HOoM mipoctpaHcTBe [Stack, 2016, p. 19]. Crparerust OpeHIMpOBaHUs HAMpPaBJICHA HAa pEIyTa-
[IUOHHOEC  WH(QOPMUPOBAHWE IIEJICBOW  ayAMTOPHH, TOAJACpX)aHWE €€  JIOSUIbHOCTH
[MapkeTuHroBas JuHIrBucTuKa, 2019, c. 15]. B SInonnn kopnopaTtuBHBIN OpeH]T 3a4acTyto sB-
JsieTcss U TMYHBIM OpeHnoM. Tak, Mpu 3HAKOMCTBE C STIOHIIEM OJHUM U3 MEPBBIX BOIPOCOB
Oymer N2~ &)< L & 9 # ([me Bl yunnuck?). 3HaHKWE 3TON HHPOPMAIIUH MO3BOJISAET ATOH-
Iy OINpPENEeNUTh COIMAIbHOE MOJOKEHHE YeOBeKa, KPYT €ro 3HAKOMCTB U MPUMEPHBIN ypo-
BeHb J10x0/a. OTMETHUM, YTO aMEPHUKAHCKUE TCUXOJIOTH YKa3bIBAIOT HA COI[MOT€HHBI MOTHB,
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CO3JIAIOIIUI TTOJIOKUTEIBHBIA TPAarMaTUYHbI (OH, B YAaCTHOCTH, JIFOOOIMBITCTBO, HAIEXK-
HOCTbh M JJOCTOMHCTBO, 00Pa30BaHHOCTh U MH(OPMATUBHOCTH, 0JJOOPEHNE CO CTOPOHBI O0IIIe-
CTBa, mpeBocxoAcTBO Hax apyrumu [Luntz, 2007, p.301]. Ot MOTHBBEI peanusyroTcs C
MIOMOIIbIO CPEACTB, CIIOCOOHBIX MEPEXBATUTH BHUMAHME IIPOXOXKETO, 'TPUCOEAMHUTH' €ro K
W3BECTHOMY OpEH[Ty, IIaTUPOBATh, «COOIA3HUTDHY.

BaxHoll cocTapnstomnel KoprnopaTuBHOro OpeHja siBisieTcss repd YHUBEpCUTETa Kak
3HAaK MHCTUTYIHOHANBHOCTHU. J{1is1 YHuBepcurera L{yky0a 3TO CTHIM30BaHHBINA IIBETOK IMABJIO-
HUU — pacTeHMs, KOTOpOE€ TPAIUIMOHHO MCIONb30BAJIOCh B KauecTBE repda B CEMBAX
AMOHCKUX apHCTOKpaToB. Tak, JABEeHaALATUIIETIECTKOBas MaBJIOHUS Oblia repOoM MMIeparopa
Mbpiinzu (1868—1912) — kitoueBoil (purypsl AmoHCKUX pedopm BTopoid monoBuHbl XIX Beka.
B 1888 rony anmunuctpanus TOKUHCKOTO MeAarornueckoro YHMBepcUTeTa 00paTuiach K UM-
nepaTropy 3a BbICOYAMIIIMM MTO3BOJIEHUEM MCIIOIb30BaTh MABIOHHUIO B KaueCTBE CBOEH aMOIe-
MBI, YBOKUTEIBHO COKPATHB TPHU 3TOM KOJIMYECTBO JIeMeCcTKoB 10 BochMHu [Tsukuba, 2020].
DOMmbnieMa crana oQUIMaIBbHBIM CHMBOJIOM HOBOTO KaMIlyca YHHUBEPCHUTETA, YUPEKAEHHOTO B
r. Hyky6a B 1973 roxy. UMIUIMIUTHBIN MOCKIT A3MOJIEMBI KaK COLMOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTa
HCTOPUYECKOM IPEEMCTBEHHOCTH 3aKJIF0UAETCsl B YTBEPKICHUM PEEMCTBEHHOCTH YHUBEPCH-
TETCKOr0 00pa3oBaHUs: OT UMIIEPATOPCKON repalbIUKU K UICHTU(PHUKAIIMOHHOMY 3HAaKy HpHU-
BEP)KEHHOCTH YHUBEPCUTETA FOCYAAPCTBEHHBIM ITPUOPUTETAM.

B Bepcum caiita Ha aHITIMICKOM sI3bIKe MH(OPMAIUIO 00 YHHBEPCHUTETCKOM OpeHIe
conepxut pazaen Unique Tsukuba Ha BTOpOW MO3UIIMU MEHIO. 3/1€Ch MIPEICTABIICHBI IPEUMY-
IIeCTBa By3a, B YAaCTHOCTH, YHUKaJlbHasi KOHUeNUMs [magine the Future, HanpaBleHHas Ha
TpaHc(OpPMAaLIMIO By3a B HAyYHO-HCCIIEIOBATEIBCKYIO KOPIIOPALIUIO.

3aMeTHUM, YTO B BEPCUU Ha SIIOHCKOM si3blke pyOpuka [Ipeumyuecmea OTCYTCTBYET,
YTO MOXXHO OOBSCHUTH NPUCYIIUM SIMOHCKOW KyJabType KOHIIENITOM CKpOMHOCTH. Tak, B
SITIOHCKOM $I3bIKE €CTh IPaMMAaTHYECKasl KaTeropus BEXKJIMBOCTHU, KOTOpasl BbIPaXKaeTcsi B TOM
4KClie CKPOMHO-TIOYTHTENBHBIM UM «YHHUMKUTEIBHBIMY» CTHJIEM PEYH KOHO3E:20 it it nt
[JIaBpentneB, 2002, c. 325]. Hanpumep, B Gecezie 0 CBOEM CBHIHE AMOHEL YIOTPEOUT CIOBO &,
&\, OyKBaJIbHO MEPEeBOIMMOE KaK «MOM IIyIbIH ChIH»; B Pa3sroBOPE O KOMIAHUHM, B KOTODOii
paboraer, ckaxer B £, rme mepmelii mepornm@ o3HauaeT «mwIoXoi». Takum 00OpazoM,
AMOHCKAasl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKas MapaurmMa He MO3BOJISET B SBHOM (opme mpencras-
JSTH Ha caiiTe HH(POPMALIMIO O MPEUMYIIECTBAX YHUBEPCUTETA.

3. 3akmouenue [Conclusion]

OOt BEIBOJ MPOBEAEHHOTO MCCIEOBAHUS 3aKIIOUAETCS B TOM, YTO YHUBEPCUTET-
CKHH CalT SIBISETCS Ba)KHBIM mpoABUTAIOIIUM PECYPCOM, AKTUBHO HCIIOJIB3YCMBIM [JIS1 MMO3U-
UOHUPOBAHUS YHHUBEPCUTETa B MEIUITHOM MPOCTPaHCTBE U (OPMUPOBAHUS COOCTBEHHOI
CETEBOU UJAECHTUYHOCTH.

Kontent-ctparerus caitta Yauepcurera Llyky6a, B iepByro ouepenb, OpUEeHTHPOBaHA
Ha ajpecara, MOCKOJIbKY (GopMar M CrocoObl MpencTaBlIeHus WHGOPMAIUN Pa3InyaloTcs U
YUUTBHIBAIOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE XapaKTePUCTHKH IIeNieBOM ayauTopuu. Hambomee
SAPKO JAHHBIC pa3jindusd IMPOABIIAIOTCA B crocodax IpeaAcCTaBICHUA yHHBepCHTCTCKOfI HICH-
TUYHOCTU. COLIMOMMHTBUCTUYECKUE U3MEHEHHS STI0XHU INI00aNu3aluu NPOsIBIAIOTCA B CO3/1a-
HUU WHHOBAIIMOHHBIX CIIOCOOOB CHMBOIIM3ALMU PEATbHOCTH. J[s1 STOHCKOW aymuTopuu
KOPITOPaTHBHBIA OpeHT POPMUPYETCs KaK KOMIUIEKC KPEaTUBHBIX 00pa30B: M300pakeHUE J10-
TOTHIA, ONMHCAHUE BHU3YyaJbHOTO CTWIISI, ayJHO3aluCh TMMHA, (oTorpaduu, OCMBICIAIONINE
CUMBOJIUKY yHUBepcUTeTa. J[JI1 aHIIOA3BIYHOIO ajpecara akIEeHT CTaBUTCS Ha TEKCTOBOM
KOMIIOHCHTC: MPEACTABJICHBI TCKCThI MUCCHUHN U CTPATCTHUU Pa3BUTUA, TCKCThHI, OIMMCBIBAIOIIUC
JOCTHKEHMSI M IPEUMYIIIECTBA YHUBEPCUTETA.
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OmnpeneneHbl OCHOBHBIE METO/IbI JIOKAJIU3aLUKU caiiTa — pecTpyKTYpUpOBaHUE U OIly-
uieHre. MeTosn pecTpyKTypHpOBaHMsI MpearnoyiaraeT pazMmelleHne uHpopMmaly Ha caiTe B
COOTBETCTBHMHM C NPUOPUTETAMM, XapaKTEPHBIMU I KAPTUHBI MUpa ajgpecara. Meton omyuie-
HUS 3aKIII0YAETCsl B OTKAa3€e OT HEPEJEBAaHTHBIX PYOPHK C IIETbI0 MIOMECTUTH Ha MEPBBIH TUIaH
nH(pOpMaIUIO, UMEIONIYIO JUIS apecara HauOOoIbUIYI0 aTTPAKTUBHYIO CHITY.

C uenbto (opMUpPOBaHUS NPHUBIEKATEIBHOTO MMMHKEBOIO MOPTPETa yHUBEPCUTETA
aJipecaHT HCIOJb3YeT KaK JMHIBUCTUYECKUE, TaK M IKCTpaJIMHIBUCTUYECKUE cpencTBa. Jly-
MAaeTcsl, 4YTO MHTEHIIMS MEIUaToOpoB caliTa yHUBEpCUTETa Ha MpodUiIMpoBaHe 00bEKTa uepe3
MHOS3BIYHOE «00JIaueHHEe» COOOIIEHUS MPEATNOoaraeT UCIOIb30BaHNE CTPATErHH MTOBBILICHUS
AKCHOJIOTMYECKOT0 CTaTyca, T. €. CBSI3bIBAECTCSA C TAKUM LIEHHOCTHBIM OPUEHTUPOM, Kak Ipe-
CTHKHOCTB. [Ipu 3TOM peann3oBaHHBIA B paMKax KOHTEHTa aTTPaKTUBHBIM KOMIIOHEHT arej-
JUpPYeT K CaMOOBITHBIM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUM peaslusiM, CBOWCTBEHHBIM TOJIBKO
HOCHTEJISIM JAHHOTO SI3bIKA.
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Cruiaucruueckas BApHAaTUBHOCTDb NMMPOCOANICCKHUX
XapPpaKTCPUCTUK SI3LIKOBOM JIMYHOCTH

AHHOTaNNUA

[IpenmeToM uccenoBaHus SIBISETCS CTHIIMCTHYECKas BapHATHBHOCTH CYNPACEIMEHTHBIX XapaKTEePHCTHK SI3bIKO-
BOW JTMYHOCTH. HOBBIM acrieKTOM pacCMOTPEHHs TEMBI CTall aKyCTHYECKHH aHaJli3 HEe TOJBKO YacTOTHOIO, CHJIO-
BOTO M TEMIOPAJIBHOTO, HO M Ka4€CTBEHHOIO AacrleKTa MPOCOJMYECKUX XapaKTEPHCTHK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
nHrBUCTA. ViccnenoBaHue BHIITOJIHEHO HA MarepHraie ABYyX (POHOCTHIMCTUYECKH Pa3HBIX )KaHPOB — JICKIMU U HH-
TEpPBBIO — B NPOM3HECEHHH BCEMHPHO M3BECTHOro OpuraHckoro smHreucta pBuna Kpucrana. ComacHo momy-
YEHHBIM JaHHBIM, BapUaTHMBHOCTH HAOJIOAAETCs TMOYTH BO BCEX CYIpacerMEeHTHBIX Xapakrepucrukax. Haubonee
KOHCTaHTHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH OKa3aJMCh MHHUMAaIbHOE 3Ha4eHHe 4acToThl ocHOoBHOro ToHa (UOT), nuama-
30 YOT, MennaHHOE 3HAaueHHWE MHTEHCHBHOCTH, a TAaKXe IOKa3areian MepraHus. OcTalbHbIe XapaKTepUCTUKH
TIO/IBEPIKEHBI CHIIBHBIM M3MEHEHHSM IIPH TIepexoie OT MOAAIBLHOIO Tojoca B Oecene K rojiocy JeKTopa ¢ coBep-
LIEHHO JIPYTOil IparMaTiyeckoi 3anaqeii. /luamazon BapruaTBHOCTH MPOCOANYECKHX XapaKTEPHUCTHK paccMarpu-
BAEMOMH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH, COINIACHO MOJTYYEHHBIM JIAHHBIM, OKa3aJcsl IMPE CPEIHECTaTHCTHIECKOTO.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBas JIMYHOCTB, ITPOCOaNA, MEJIIOAUKA, TEMII, KQUYCCTBO rojioca.
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1. BBenenmne [Introduction]|

OnbIT U3y4eHUsI TPOCOANUECKUX XAPAKTEPUCTHUK SI3bIKOBOM JINYHOCTH HE OUYEHb BEJIHK
Y, KaK MPaBWJIO, OCHOBBIBAETCS HA PACCMOTPEHUU OJHOTHUITHBIX B CTUIIMCTHUYECKOM OTHOIIIE-
HUU TEKCTOB. DTO, HANpPUMeEp, JOJITOBPEMEHHOE HCCIIEAOBAHUE TPOU3HOIICHUS aHTIIMHCKOMN
KOpPOJICBBI Ha Marepuaje POXIACCTBEHCKHX oOpamieHnid k Hamuu [Harrington et al., 2000],
u3yuyeHue ocobeHHocTel npousHomeHus cyabu BepxoBHoro cyna CLIA Pytel ['mHcOypr Ha
OCHOBe €€ pedell Bo BpeMs cyleOHbIX 3acenanuit [Shapp, 2014], m3yuenne peun Hoama Xowm-
CKOTO Ha OCHOBE 3amuceit ero myOnuuHbIX BeICTyIUieHHH [Kwon, 2014], a Takke HECKOIBKO
WCCIIEIOBAaHUN pEUeBOro MoBeaeHus TenexypHanucta Jlappu Kunra Ha ocHOBe 3amuceil ero
tenemoy [EpmakoBuy, 2017], [daBbinosa, 2018]. Bece ucciaenoBanus, KpoMe U3yyeHUs: peye-
Boro nosenenus Jlappu Kunra, 1oaroBpeMeHHbBI M COCPEIOTOYEHBl Ha U3YYEHUU U3MEHEHUM
B PEYEBOM IMOBEJICHUH SI3bIKOBBIX JTUYHOCTEN 3a mepuo 40 ner.

VYka3aHHbIe TPyIbl NPECIENOBAIN pa3Hble 1enu. Tak, u3yyas pedb KopojeBbl Ennzase-
oI II, JI>koHatan X3ppUHITOH U €r0 COABTOPHI B ABCTPAJIUU CTPEMIIIMCH ONPENETUTh, KaK 1
B KaKOM CTENEHU U3MEHEHUS B MPOU3HOLICHUHN JAHHOMW SI3bIKOBOM JINYHOCTH OTPAKAKOT U3ME-
HEHUS B TPOU3HOCHUTEIILHOM BapHWaHTe B IeoM. VcciemoBarenu MpUILIM K BBIBOAY, YTO
MIPOU3HOIIIEHUE KOPOJIEBBI, AEHCTBUTEIBHO, MPETEPIIEBAET U3MEHEHHUs, TIPU 3TOM OHO OTpa-
’KaeT He TOJIBKO BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH JMYHOCTH, HO U WU3MEHEHHs] CTaHJApTHOTO aH-
rmiickoro npousHomienus (Received Pronunciation). Ocoboe BHUMaHWE B HCCIIEIOBAHUU
ObLI0 oOpalieHo Ha U3MeHeHue nepBoi U Bropoil popmanT miacHeix (F1 u F2). /lannbie us-
MEHEHHsI, IO MHEHUIO JIMHIBUCTOB,MIMEJIM MECTO M3-3a BIUSHUS CTAaHIAPTHOTO FO’KHOAHIJINN-
CKOTO TPOU3HOILEHHs, aCCOLMUPYEMOro ¢ Ooiee MOJOABIMHU JIIOABMU 0Oo0jiee HHU3KOro
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colMasbHOTO Kiacca. Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM KOMIUIEMEHTAPHBIM BBIBOJIOM OBLIO TO, YTO
koposeBa Enn3zaserta Il kak mpeacTtaBuTeNnb CTapuiero MOKOJIEHUs MPUCITYLIIMBAETCS K COBpE-
MEHHBIM BESIHUAM NPOU3HOCHUTENBHBIX BapUAHTOB U aJalTHUPYET CBOIO peYb COOTBETCTBYIO-
M obpasom [Harrington et al., 2000].

IIpn wm3yuenun pedeBoro noseneHus Hoama XoMCKOro M BEpXOBHOIO cynbu Pyt
['uHCOypr akueHT ObUT TakXkKe CIeNIaH Ha CIEKTPaJIbHBIX XapaKTepUCTUKax 3BykoB. Ha nmpumepe
npousHouieHuss Hoama XoMcKoro yaaiaoch MpoCiennTb MOCTENEHHY0 CMEHY MPOU3HOCUTENb-
HOTO BapHaHTa S3bIKOBOM JIMYHOCTU C poxHoro akueHra dumagensduu Ha akinent boctona
(accent shift) [Kwon, 2014]. A uzyuas peur BepxoBnoro cymapu CIIA ¢ mo3unuii commodoHe-
TUKH, UCCIJIEZIOBATENIN BbISIBUIU JIOJITOBPEMEHHOE BIUSHUE BBICOKOIO COIMAJIbHOIO CTaryca Ha
pedb BBICOKOIOCTABIEHHOM JKEHIIMHBI POJIOM U3 bpyKiIMHa, B YaCTHOCTH Ha MOBEJCHUE I-BOKa-
JM3aLUK ¥ IOABEM CpeIHeTo IIacHoro 3aaHero pana (thought-raising) [Shapp, 2014].

Uccnenosanne peueBoro nosenenus Jlappu Kunra 3arparuBaer, B OCHOBHOM, JIEKCUYE-
CKUIl U CHHTAKCHYECKHUI YPOBHHU €ro peyeBoro nopeneHus. OaHako, ynoMruHas HHTOHAIHIO, HC-
cieoBareny OTMETWIM mnpuMeHeHue Jlappu KuHIoM HHTOHAIMOHHBIX CpEICTB (CHHTAr-
MaTUYECKOr0 YJICHEHHUs, HHTEHCUBHOCTH, May3alliK) JUIs «aKLEHTUPOBAaHHS BHUMAHHS yOIUKN
u uHTepBboupyeMoro» [EpmaxoBud, 2017]. IlpumeuarenbHo Takke TO, YTO aBTOPBI UCCIIEI0BA-
HUSL YTOMHUHAIOT (G (EKT BO3ACUCTBUS KauyecTBa rojoca M3ydyaeMoro cyowbekra: rojoc Jlappu
Kunra 6bu1 nepuenTHBHO ONMUCAaH KaK «HU3KUID U «yCIIOKaUBAIOLIM», a TAKkKe KaK rojoc, Ko-
TOPBIi AEHCTBYET «paccrnabisonie Ha codeceqHukoB» [JlaBbinoBa, 2018, c. 90].

XapaKTepUCTUKH OJHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTU PAacCMATPUBAIUCh B HAYYHOH JIUTEpary-
pe Ha CTWJIMCTUYECKU OJHOPOJHOM Marepuaje W, Kak IpaBUJIO, HE 3aTparuBajyd ypOBEHb
npocoaun. POHOCTUIMCTHYECKAsT TPOCOAMUYECKasi BApUATUBHOCTh AHIVIMHCKOTO s3blKa ObLIa
M3y4eHa Ha Marepuaie oparopckoil peun [Kprokosa, 1982], akanemuueckoii peun [Ppeiinnna,
2005], mpodeccuonanbHOTO OOIICHHS B yCIOBUSX 3acenanus Bepxosuoro cyma CIIA [Sky-
tuHa, 2002], MHTEPBBIO C MpEACTaBUTEISIMU pa3HbIX npodeccuil [Casunosa, 2010], nonuru-
YeCKOM peun aMmepukaHckux mpesuaeHToB [IloctHukoBa, 2003]. OmnHako 3TH pabOTHI HE
KacaroTcsl Ka4YeCTBEHHOI'0 aclekTa MpoCoAnu U, 0oJiee TOro, NoTy4YeHHbIE JaHHbIE 10 CUX T10p
HE IPUMEHSIOTCS JJIs UCCIIE0BAHUS OJJHON SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

B HacTosilieM ucciieoBaHUU J€NaeTcs aKUEHT Ha CTUIMCTUYECKOM BapbHPOBAaHUU
INPOCOAMYECKUX XapAaKTEPUCTUK SI3bIKOBOM JTMUHOCTHU BBIAAOLIETOCS OPUTAHCKOIO JIMHIBHCTA
J»Buna Kpucrana B COBpeMEHHOM Cpe3e €€ 3By4aHMsl, HO IIPU 9TOM PAcCMaTpUBAETCs U Kaue-
CTBEHHBIN acnekT npocoauu. COBpeMEHHBIN Cpe3 aéT BO3MOXKHOCTb y3HaTh JUANa30H JUK-
TOpa MpPU W3MEHEHUH CTOALIEH Mepe] HUM MparMaTHuecKoil 3agauu. SI3pIKOBasi JTUYHOCTh
JeBuna Kpucrana npeacraisieT 0coObli HHTEpPEC B CHITY €€ HIMPOKOTO COLMATIBHOIO U peye-
BOro auarnasona. J[3Bua Kpucran — yenoBek HEMOJI010i U OMBITHBIHM, ¢ OOraThIM JIEKTOPCKHUM,
a TaKKe apTUCTHUYECKUM onbIToM. Ilonarasch Ha yXke CyLECTBYIOIIME JIMHIBUCTUUECKHUE UC-
CJIEJIOBAHUS O BAPUATUBHOCTHU MPOCOAMYECKUX XAPAKTEPUCTHUK, OBLIO IMPOU3BEIEHO CpaBHE-
HHE CPEJHECTaTUCTUYECKOTO AMana30Ha BapMATUBHOCTH CYNPACEIMEHTHBIX XapaKTEePUCTHUK C
nuanasoHoM Jl. Kpucrana. 3 a1 auyu HacTOALIETO UCCIENOBAHUS COCTOSUIU B CIEAYIOLIEM:
1) Ha ocHOBe M3MepeHuil yactorbl 0CHOBHOTO ToHA (HOT), MHTEHCUBHOCTH, KOJIMYECTBA U
JUINTENBHOCTH Tay3, cpeaneil amutensHocTH ciora (CJ1C) u kauecTna ronoca 0HOTO Y€I0Be-
Ka B IByX CUTYalUsAX YCTAHOBUTH IPAHUIIbI CTUIMCTUYECKOIO BApbUPOBAHUS MIPOCOJUH OJTHO-
IO UHIUBUAYYMA; 2) BBIIBUTH KOHCTAHTHBIE Y BAPUAaTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH IIPOCOIUU PEUU
OJTHOTO YEJIOBEKA, COCTABIISIFOIINE €TI0 UJIEHTUUYHOCTD.

2. OkcnepumenT [Experiment]
2.1. MeTtononorus u marepuaJj ucciaegosanus [Methodology and material]

JUist BBIABICHUS CTWIMCTHUYECKOM BapUaTUBHOCTH IIPOCOAMYECKUX XapaKTEPUCTHUK
J1. Kpucrana 6bputM poaHaIn3upoBaHbl 00paslibl €ro peueBOi NesATEIbHOCTH B KaueCTBE CO-



24 Hynamosa A. B. / TullJl, 2021, 7 (1), 22-30

OeceTHUKAa WHTEPBBIO M B KadeCcTBE JieKTopa. Takum o0Opa3oM OBLIO M3YYCHO JBA Pa3HBIX
YKaHpa PEUEBOM JISATEIIBHOCTH C Pa3HBIMU MTPArMaTHIeCKUMU TEJISIMH: HHTEPBBIO C COOCTBEH-
HBIM CBIHOM, MHTEHIIMEH KoToporo sisercs oomeHn muenusmu (“Ben Crystal & David
Crystal. Sunday Brunch”, 2014 .), u Jekuust ¢ OCHOBHOUW HHTEHIIMEH (OpMUPOBAHUS OMpe-
nenéHHbIX npeactasiaeHuil B cozHanuu ciymarenei (“Is Control of English Shifting Away
from British and American Native Speakers”, 2014 1.). OO1iee BpeMsi 3By4aHHUsS U3YYEHHOTO
Matepuana cocTaBmwio 20 MUH (JJIUTEIBHOCTh KXk 101 BIOOpKH —10 MUH).

J11st uccreToBaHus TIPOCOINH SI3IKOBOM JIMIHOCTH OBITH M3yYEHBI HE TOJIBKO aKyCTHYe-
ckue nokazarenmn YOT (HOT muu, HOT make, HOT men, muanazon YOT, UOT o), nuHTEHCHB-
HoctH 3BykoBoro curiana (M3C mak. u U3C men.) u mmurensaoctu (CC, konmuuecTBo mnays,
JUTUTETHHOCTD T1ay3), HO TAK)KE M MOKa3aTellu KadecTBa ronoca (mepranue (Shimmer), apoxa-
uue (Jitter) (mompoGHee 06 stom [Farris et al., 2007]), cooTHoIIeHHE TapMOHUKA / IIyM
(Harmony / Noise)). OCHOBHBIM METOJIOM M3y4€HHs ITPOCOANYECKOI BAPHATUBHOCTH SI3BIKOBOM
JMYHOCTH TTOCITY)KWI aKyCTHYSCKUI aHAJIM3 CYNPACETMEHTHBIX XapPAKTEPHCTHK C TIOMOIIHIO
KOMITbIOTEpPHOH Tiporpammbl Praat [Boersma, Weenink, 2017].

2.2. Pesyabrarsl [Results]

[TpoBenéHHBIA aKyCTHUSCKHM aHAINU3 C MOCICAYIOIMIEH CTaTHUCTUYECKON 00paboTKoM
naHHbIX (Tabi. 1-3) MO3BOMHMI BBISIBUTH (DOHOCTHIMCTHYECKYIO BapHATUBHOCTH MPOCOAMYE-
CKHX XapPaKTCPUCTUK B YKA3aHHBIX JXKaHpax.

Taonumna 1. Xapakrepuctuku HOT B ABYX skaHpax
[Table 1. Fundamental frequency properties in the two genres]

JKaHp YOT mun, I'n | HOT makce, I'n | YOT men, I'n | uanaszon, nt YOT o, I'n
HHTEPBBIO 74 496 115 33 29
JCKLHS 73 499 104 33 72
Tabnuma 2. UIHTeHCHBHOCTb M TEMII B IBYX JKaHpax
[Table 2.Intensity and speech rate in the two genres]
n3C JAJIUTEIBHOCTD
JKAHP
HN3C maxke, 1b | U3C men, n1b CIC, mc Koui-Bo nay3 Asureannocts,
nays, ¢
HHTEPBBIO 76 67 166 29 0,2
TIEKIUST 89 69 197 108 0,4

Tao6nuna 3. KauectBo rosioca (shimmer, jitter, H/N index) B aByX :xaHpax
[Table 3. Voice quality (shimmer, jitter, H/N index) in the two genres]

KauecTBo rojioca
KaHpP
Shimmer, 1b Jitter, % H/N, nb
HUHTEPBBIO 1,19 2,52 5,65
JIEKITUS 1,22 3,58 7,6
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2.2.1. Xapaxmepucmuxu YOT [Fundamental frequency]

CamMbIiM HH(POPMATUBHBIM MPOCOAMYECKUM KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSI 4aCTOTa OCHOBHOTO
toHa. [[pBun Kpucran, HecMOTps Ha BO3pacT, JEMOHCTPUPYET HEOOBIYAHO IUPOKUI THama30H
Ut My>cKoro ronoca (33 nt) B o6enx BbeIOOpkax. OtmeruM, uto nuana3zoH YOT TtunmudHOTO
B3pPOCIIOTO MYK4YHMHBI BapbupyeT oT 75 mo 200 I'n (22 nir) [IeBuenko, 2016]. [IpumeuarensHo,
yto HwkHUN nopor YOT paccmarprBaemMoii s3p1k0BOM JIMIHOCTH (73 1) COOTBETCTBYET CpeI-
HECTAaTUCTUYECKHUM JIaHHBIM, a BOT MakcuMabHbIi mokazarenb YOT (496 ', 499 ') mpubnu-
KaeTcs ckopee K JKeHCKoM Hopme (Tadm. 1). MenuaHHble 3HaueHHs CTaHIAPTHBI, MPU ITOM
Menuana YOT Huke B JTEKTOPCKOM pedr, YTO OOBSICHACTCS TTyOOKUMH TaICHUSIMA ¥ HU3KUMU
perucTpamu, K KOTOpbIM MIPUOETaroT JIEKTOPBI B akagemMuyeckoil peun [Dpeitnuna, 2005].

Oco0blit HHTEpeC MPEACTABISAET CTAHAAPTHOE OTKIIOHEHUE U CHIILHOE Pa3Iuine JaHHBIX
B 3aBUCUMOCTH OT cTWIIsl peur. CTaHIapTHOE OTKJIOHEHUE MCTIONB3YETCs JIJISl TOTO, YTOOBI OIH-
carh pa30poc 3HAYCHUN U «SBISIETCS TOKA3aTreleM OTKIOHEHHs OTJCNbHBIX 3HAYEHUH OT HUX
cpenHeit BenmuuHby [LlleBuenko u np., 2017, c. 88]. Axagemuyeckasi myOnuyHas pedb — 3TO
«TIPEJCTABIICHHBIN B YCTHOW (pOpME TEKCT, HAITMCAHHBIM TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OBITH TIPOU3-
HecEHHbIM» [Gregory, Carroll, 1981, p.42]. Ilpu 3TOM, XOTh OH U siBiIsieTCS (POPMATBHO MOHO-
JIOTOM, HO B TO K€ BPEMsI IMEET SIPKO BBIPAYKCHHBIC YEPTHI JHAJIOra, MOCKOIBKY 00paIéHHOCTh
K ayIMTOPUH — BOKHEHIIIas XapaKTepUCTHKA PUTOPHUECKOM KOMMYyHHKaIu. Kak Hamwcan cam
JaBun Kpucran B cBoéM Tpyze o kpacHopeunto: «Ilo3nats camoro cebs? EctectBenno! Ho He
3a0yzIbTe TaKoKe MO3HATh CBOKO ayauTtopuio» [Crystal, 2016, p. 37]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM mipocoande-
CKHE€ KOHTPACTBI Pa3JIMYHOIO PO/a, B TOM YHUCIIE KOHTPACTHI MEXAY BHICOKUMU U HU3KUMU TO-
HaMH, SBISIFOTCS OHOW W3 OTJIMYMTENBHBIX OCOOCHHOCTEH PHUTOPHUYECKOTO JTUCKYypca
[Dpeiiauna, 2005]. IMeHHO 3TO OOBSACHSIET BBICOKHUI MOKa3aTeNb CTAaHIAPTHOTO OTKIIOHEHUS B
nexiuu (72 I'1r) mo cpaBHEHHIO C TE€M K€ TIoKas3areneM B MHTepBbhio (29 ') (Tabm. 1).

2.2.2. Unmencusnocms [Intensity]

[lepexonss K MOIy4YEeHHBIM JAHHBIM 0 MHTEHCUBHOCTH 3ByKoBoro curhana (M3C),
HEOOXOIMMO OTMETUTh, YTO, HECMOTpPs Ha NMPUMEPHO OAMHAKOBbIE MEIMaHHbIE MOKa3aTesn
MHTEHCUBHOCTH, MaKCHMAaJlbHbIe TOKa3aTeIN 3HAYUTeIbHO oTinyarorcsa. Muorma Kpucran-
nextop (89 n1b) rosoput ropazno rpomue Kpucrana-unrepssroupyemoro (76 nb), npenmosno-
KHUTEIbHO Mpuberas K KOHTPACTY IO YPOBHIO I'POMKOCTH JJIsl aKILIEHTUPOBAHUS BHUMAHUSA
myOIMKY Ha 0COOCHHO BaYKHOM MOMEHTE cBoel peun (puc. 1).

NHTeHcMBHOCTL 3BYKOBOIO CHIHAJIA, 1b
100
90
80
/ —4— W HTEPBbLID

0 — JIeKLHst
60
50

HU3C men HU3C maxc

PucyHnok |l. IHTeHCHBHOCTH B HHTEPBbIO U JieKUUH, 1b
[Figure 1.Intensity in interview and lecture, dB]
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OTMeTuM Takxke, 4To mnoydeHHble Hamu JaHHble 110 M3C mMomm ObITh UCKaXEHBI B
cuily 00paboTKU NOCTYIHBIX aynuodaiioB nepesn myOnukanued onnaiH. OHAKO, MBI 0CO-
3HaHHO OMHPAEMCS Ha TOJIOC, 3BYYalllMi Ha aylMO3alHCH, TaK KaKk UMEHHO TaKOoe 3BydaHHe
KOHTEHTA IIeJICHAPABICHHO JI0MYCKAETCS K MyOIMKAIIHH.

2.2.3. Temnopanvusie xapakmepucmuxu [Speech rate]

AHanu3 TeMIOPaJbHBIX XapaKTEePUCTUK PEYM BBISIBUI MX 3HAYUTEIbHYIO BapUaTHB-
HOCTb B 3aBUCUMOCTH OT CUTyaluu oOuieHus. Ha Temn peun BIHSAIOT 3MOIMOHATIBHOE COCTO-
STHUE W WHTEHIMS TOBOpsIIero, 3amadd U (opma odbmenus [babymkuna, 2010]. Tak, mus
ycrenHoi o0paboTku nHpopmanuu myonukoi Kpucran-nekrop npuderaer K cpeHeMY TeM-
Iy peuu, He 3aMeasieHHOMY U He yckopeHHoMy. CJIC (197) B naHHOM citydae MOJTHOCTBIO CO-
OTBETCTBYET CPEIHECTAaTUCTUUYECKUM JaHHBIM [0 NpOU3HEceHuio ciora. bomee Toro, B
JeKIIMK HaOJI0/1aeTCsl OUYCHb BBICOKAs IMay3ajibHas HACHIIIEHHOCTh peud (Tadu. 2), 4To Takxke
ONTHMU3UPYET BO3ACHCTBUE Ha CIyIIAaTeNe, Be/lb «OTHOILIEHUS! KOHTPACcTa CBSI3aHbl C TEMIIO-
panbHON OpraHMu3alMel TUCKypca Mpexe BCEro ¢ XapakTepoM May3aluu U TEMIIOM IIPOU3He-
cenus» [[lotamos, 2012, c. 116]. CoBepiieHHO Apyrasi CUTyalusi HaOIIOAAeTCS B MHTEPBBIO C
CBIHOM. TeMII peun CHIIBHO YCKOPEHHBIH, Iay3alus IOYTH CBEJICHA HAa HET. YBIICYEHHBIN pas-
TOBOp OTIIa U ChIHA XapaKTepU3yeTcs YaCThIMHU HAJIOKEHUEM PEIUIMK TOBOPSIINX, YTO MPUBO-
JUT K MaJoOMy KOJHMYECTBY Iay3 M MX MEHbLIEH amurenbHocTH (Tabdm.2). IlomydeHnHbie
JaHHbIE UAYT Bpa3pe3 ¢ 0KUAAEMbIMHU 3aMEAJIEHHBIM TEMIIOM M NPOJIOHTUPOBAHHOMN Iay3alin-
el B CUJTy BO3PAaCTHBIX U3MEHEHUH S3bIKOBOM JTMUYHOCTH, OTMEUEHHBIX B HAYYHOU JIUTEpaType
[Schoétz, 2007]. IpennonoxkutenbHo, JaBua Kpucran cMor MakcuManbHO COXPAaHUTH BIafe-
HUE TEMIOPATHHBIMHU XapaKTEePUCTUKAMHU PEUH B CHITY OOJIBIIIOTO OIIBITA JIEKTOPCKOM paboTHI.

2.2.4. Kauecmeo eonoca [Voice quality]

Haxoner, nepexoas K XapakTepUCTHKaM KauecTBa Tojioca, B TIEPBYIO OYepeh HEOOX0-
JUMO OTMETHTh HEOJHO3HAYHOCThH JIAaHHOTO acreKkTa W ero miaBHoro nosstus. J»sun Kpu-
CTaJl TMOJ MOHATHEM «KadecTBO rojiocay (voice quality, voice set) MOHMMaeT MOCTOSHHBIH,
UACHTUPUIUPYIONIMNA YeoBeKa HaOOp MPOCOAMYECKUX XAPAKTEPHCTHK, TAKMX KaK BHICOTA
TOHA, TPOMKOCTb, TEMIT pedr 1 TeMOp ronoca. bosee Toro, yué€Hslii oTME4aeT BOZMOXKHOE OT-
HOLIEHHWE KayecTBa rojioca K MNapaJMHIBUCTHYEeCKMM XxapakTtepuctukam [Crystal, 2008].
B cnoBape nunreuctuueckux tepMuHoB O. C. AXMaHOBOM OTCYTCTBYET HNOHSATHE «Kau€CTBO
roJioca» M pacCMOTPEH TOJIbKO TeMOp, KOTOPBIM ompenensercs Kak «crneuuduueckas cBepx-
CerMEHTHasl OKpacka pedM, Npuaarouas el Te WiM Apyrue 3KCIPeCcCUBHO-3MOIMOHAIBHBIE
cBoiictBa» [AxmanoBa, 2010, c.471]. B mHacTosieM HCCIEAOBAHUHM KaueCTBO ToOJIOCA
paccmarpuBaeTcs Kak JJIMTENbHbIN, Hanbosee MOCTOSHHBIN mapaMeTp, XapaKTepU3yIOLIHii ro-
noc oraensHoOro ropopsiero [Illesuenko u np., 2017]. Ilpn u3ydeHnn kaueCTBEHHOTIO aCIHEK-
Ta TPOCOAUM OBUIM PACCMOTPEHBI CIEAYIONIME AaKyCTHUSCKHE IIOKa3aTeNlu: MeplaHue
(Shimmer), npoxanue (Jitter) u cootHomeHue rapmonuka / urym (H/N).

[Toyuennsle mokaszarenu MepuaHus (shimmer), oTpakaromue U3MEHEHUs] aMIUTUTY/IbI
CHTHaJa, BapbUPOBAJIH CJIa00 M OKa3aJHCh CTHIMCTUUECKH HE 3aBUCHMBIMH, CIIEIOBATENBHO,
OHHU HamboJiee BEPOSTHO SBJISIFOTCS KOHCTAHTHOM XapaKTePUCTHKOM, MpUCYIIeH TaHHOM S3bIKO-
Boii muuHOCTH. [lokaszarenu npokaHus (jitter) oTpakaroT U3MEHEHUSI YacTOThl OCHOBHOIO TOHA
1 BOCIIPUHUMAIOTCS Kak BHOpaiys. B maHHOM cityyae 1mokasaTeiy BHICOKH — BHOpAIys BbIIAET
HEMOJIOJION Bo3pacT roBopsiiero [Schotz, 2007], a mpu JIEKTOPCKOM HANPsHDKEHUH TI0 CpaBHE-
HMIO C peybl0 B MHTEPBBIO MOKa3aTeb yBeanuuBaeTcs Ha 42% (puc. 2). Boicokuii mokazarens
H/N (mpuoputer rapMOHUK HaJ| ITyMaMHu) B JIGKTOPCKoid peun (7,6 nb) oObsicHseTCS pe30HaHT-
HBIM KaU€CTBOM PEUYEBOI0 3By4aHUsI — HEOOXOIUMOW XapaKTEPUCTUKON JAHHOTO CTHUJISL PEUH.
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Pucymnok 2. Iloka3zarenn kayecTBa roJjioca B AByX KaHpax
[Figure 2. Voice quality parameters in interview and lecture, dB]

3. Iuckyccus u BoiBOABI [Discussion and conclusion]

Ananu3 nonydeHHbIX m3Mepennit YOT, konmnuectBa u purensHoctu nay3, CJC, un-
TEHCHUBHOCTH, M KauecTBa rojoca mokas3ai, 4To ()OHOCTUIUCTUYECKAs BApUATUBHOCTD SI3BIKO-
BOM JIMYHOCTH TPOSIBISETCS B  KOMOMHATOPHKE TMPOCOAWYECKHX  XapaKTEPUCTUK.
BoipasutensHocts Kpucrana-nekropa 10CTUraeTcsi ¢ MOMOMIIbIO CIEIYIOMIMX MPOCOANYECKUX
KOHTPACTOB: 1) KOHTPACT MEXAy HU3KHUMH U BHICOKUMHU TOHAMHU, TIOCTUTAEMBIi 32 CU€T IMUPO-
KOIo JMana3oHa; 2) TEMIIOpajibHbI KOHTPACT, OCYLIECTBIISIEMbIN C ITOMOLIbIO BBICOKOW Iay-
3aJIbHOM HACBHIIIEHHOCTH Ha (POHE CPEIHEro TemIa pedu; 3) KOHTpacT FPOMKOCTH 3BYYaHHUs 3a
cuéT OOMNBIION Pa3HUIIBI MEXKIY 3HAYCHUEM MeIuaHbl 1 MAaKCUMAJIbHBIM MOKa3aTelleM MHTEH-
CHUBHOCTH CUTHaJa; 4) BBICOKHMH IMOKa3aTesib OTHOUICHUSI TApPMOHMKA / IIyM, AAIOUIUI TOJI0CY
PE30HAHTHOE 3ByYaHHE.

Peur Kpucrana B MHTEpPBBIO XapakTepusyeTcs: 1) IIMPOKUM AMANa30HOM, HO MEHBIIUM
KOHTPACTOM MEXJly HU3KMMHU U BBICOKUMH TOHAMM; 2) yCKOPEHHBIM TEMIIOM PEYM C IOUTH OT-
CYTCTBYIOIIIEH Tay3alueii; 3) CpeTHIM YPOBHEM MHTEHCHUBHOCTH CHUTHAJIA; 4) MEHEe PEe30HAHT-
HbIM KauecTBOM rosioca. CpaBHEHHE MPOCOAUYECKOIO IMOPTPETa OAHOIO YEJIOBEKAa B ABYX
CUTyalMsIX IOKA3aJIo ClleAyrolee. Bo-nepBpIX, TEMIIOPaIbHbIA U CHIOBOM aCHEKThI IIPOCOAUH
OKa3zajuch HauOojee MOABEP)KEHbl CTUIMCTHUECKON BAapHATUBHOCTH. BO-BTOPBIX, BapHaTHB-
HOCTb YaCTOTHBIX XapaKTEpUCTHK s13bIkOBOM nuHOCTU J[. Kprcrana nposBisiercs KOHTpacTHO-
CTbIO MEXJly HU3KUMH U BBICOKMMH TOHAMH, IIPU 3TOM JIMANA30H Irojioca B JIByX CUTyalMsX
OCTaéTCsl HEM3MEHHO IMPOKUM. B-TpeTbHx, mokazaTenan KauyecTBa rojaoca OKa3aluch Haubosee
KOHCTAHTHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMH, COCTABIISIOIMMU UIeHTUYHOCTH . Kpucrana.

WTak, nenpio TaHHOTO MCCIEAOBAHMS OBLJIO MOJTYYUTh M CHUCTEMaTH3HPOBAThH JTAHHBIC
0 IpHEMaxX U CPEACTBAX CTHJIMCTUYECKON IMPOCOANYECKONW BAPUATUBHOCTH PEYM OIHOU SI3bI-
KOBOW JIMYHOCTH — JHUHrBHUCTa U Jekropa [»Buma Kpucrama — g Toro 4ToObl MOMYyYUTh
KOMIUIEKCHOE OIMCAHME €ro Mpocoauueckoro moprpera. ComocraBieHue AByX (DOHOCTHIIH-
CTHUYECKH Pa3HBIX MPOCOANYECKUX MOPTPETOB sA3bIKOBON NnuHOCTH [[3Buaa Kpucrana no3so-
JWIO YCTAaHOBUTh 3HAUUTEIBbHYIO BapHMAaTUBHOCTb IOYTH BCEX CYIPACErMEHTHBIX
XapaKTepUCTUK MHIUBUAyyMa. Hanbonee KOHCTaHTHBIMU MPU3HAKAMM, COCTABIISIOLUIMMHU €T0
3BYKOBYIO HJICHTUYHOCTH, OKa3aiuch MuHUManbHOe 3HadeHue UOT, muanazon YUOT, 3naue-
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HHE€ MEJIMaHbl NHTEHCUBHOCTH, a TaKXKe ITOKa3areiau MepuaHus. Bce ocTanbHble Xapakrepu-
CTHKU OBLITU MOJBEP>KEHBI 3HAUUTEIBHBIM U3MEHEHHUSIM TPH MEePEX0e OT MOAAIBLHOTO rojoca
B MHTEPBBIO C CHIHOM K HANpPsHKEHHON padoTe JIEKTOpa ¢ COBEPIICHHO JPYTO MparMarude-
CKOM 3a7a4ueil yOe)k1aroIiei peun.
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Stylistic variation of prosodic patterns of a linguistic persona

Abstract

This paper aims to study phonostylistic variation of prosodic characteristics of a linguistic persona. The new
aspect brought to the field is the focus not only on pitch and speech rate but also on voice quality prosodic
aspects of a linguistic persona. The subject was a world-famous British linguist David Crystal whose recordings
of lecture and interview were used as the material for this study. The data suggest wide variability of practically
every prosodic feature. Among them, pitch minimum, pitch range, loudness median and shimmer values proved
to be most constant features of the linguistic persona. The other prosodic values underwent changes due to the
shift from the modal voice in the interview to a more arduous voice in the lecture thus reflecting different
pragmatics goals of commuication. Prosodic variation range of the linguistic persona in question turned out
wider than the average one.
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CemaHTHUYeCKO€E PA3BUTHE CYIIECTBUTEIbHBIX-ITUMOJIOTHYECKUX
Ay0JIeTOB suit v suite B AaHIJIMUCKOM sI3bIKe

AHHOTAUMA

Crarbs MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIFHOMY aHAJIM3y CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPBI JIEKCEM suit M Suite KaK BHY-
TPHA3BIKOBBIX 3TUMOJIOTHYECKHX TyOineToB. PaccmarprBaeTcsi pa3BUTHE OCHOBHBIX OJIOKOB 3Ha4€HHH MHOTO-
3HayHOro cioBa suif. C Onopoil Ha ClIOBapHBIA MaTepHain paccMmarpuBaioTcs apxucemsl ‘feudal law’, ‘pursuit;
prosecution, legal process’, ‘following, train, suite’ u ‘set, series’, onpeneJsOIINE CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY
YKa3aHHOTO CJIOBa Ha COBpeMEHHOM odtare. Mccnemyercst pa3BUTHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapUaHTOB, CO-
CTaBJIAIONINX ceMaHTeMy suife. Ha ocHOBe aHanmm3a cIOBapHbBIX Ae(UHULNI 1 KOHTEKCTOB yIIOTPEOICHUS BBISB-
JICHBI apXHMCEeMBI ‘set’ H ‘succession’, OTBEYAOIINE 32 OCOOCHHOCTH JajbHEUIIe CeMaHTHYECKON AepHBALUN
3HAUCHWH BHYTPU ceMaHTeMBbI suife. C ONMOpON Ha aHAJIM3 CIOBAPHOTO MarepHaja clelaH BBIBOJI O TOM, YTO
MIPOM30IILIO TIepepaclpeieNieHHe OTACIBHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapHaHTOB MEXIY CEMaHTeMaMu Oolee
paHHero (suit) u Oonee MO3IHEro (Suife) 3aMMCTBOBAHMH, YTO, B CBOIO OYEPE/b, MPEAONPECIHIO0 CeHU(pUKY
MOCIIEAYIONIEro Pa3BUTHS 3HAYCHUI YKa3aHHBIX CJIOB. PacCMOTPEHO TaK)ke BXOXKACHHUE JICKCEMBI Suife B OTEIb-
HbIE TEPMHHOCHCTEMBI. HaMeueHbI BO3ZMOXKHBIE BEKTOPBI JalbHEHIICH CEMAaHTHYECKON TUHAMUKH JAHHOW JIEK-
CHUYECKOH €IUHUIIBL.

KiroueBrble c10Ba: STUMOJIOTHYECKHUC Z[y6J'ICTI)I, CCMaHTUYCCKasA ACpUBalusa, 3aMMCTBOBAHUA U3 Q)paHuy3c1<0r0
SA3BbIKaA, JICKCHYCCKas CUCTEMaA AHIJIMMCKOTO S3bIKa.
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1. BBenenue [Introduction]

DTUMOJIOTHYECKUE yOnIeThl HEOAHOKPATHO CTAHOBUJIMCH OOBEKTOM HAay4YHOIO HCClie-
nosanus. M. O. HukutuHoi ObITH cOPMYITHPOBAHBI OTIIMYUTEIBHBIC MTPU3HAKU ITOTO Kiac-
ca SI3bIKOBBIX equHUIL: «[Ipu3HaBas yCcTaHOBIIEHUE YTUMOJIOTUYECKOTO TOXKACCTBA JIEKCEM KakK
JIOCTaTOYHOE U HEOOXOIMMOE YCIIOBHE JIJIsi OTHECEHUS MX K KJIacCy ATUMOJIOTHYECKHUX yOIe-
TOB, MBI OIPEENsieM STUMOJIOTHYECKUE TyOIeThl KaK CJIOBAa, BOCXOMAAIINE K OJHOMY U TOMY
KE CJIOBY Kak HEIbHOO(OPMIICHHOH JIEKCeMe M MMEIOIIUE PA3IUYHYI0 CTEIEHb 3ByKOBOW U
CEMaHTUYEeCKOM quBepreHTHOCTH» [Hukutuna, 1985, c. 54].

W3ydeHnne 3TUMONIOTUYECKUX TyOIETOB MOXKET OCYIIECTBISATHCS Ha PA3IUYHBIX YPOB-
HSX: MEXBS3BIKOBOM M BHYTPHS3BIKOBOM. Tak, B KadeCTBE OOBEKTa TUCCEPTAIMOHHOTO HC-
cnenoBanus M. B. [lapeBckoli BBIOpaHBI «ITHMOJIOTHUYECKHE EIAWHHUIIBI B PYCCKOM H
AQHTIIUHACKOM SI3bIKaX, OObEeAMHEHHBIE OOLTHOCTHIO MPOUCXOKACHUS, U UX JEKCHKO-CEMaHTH-
geckue ocobenHoctm» [LlapeBckas, 2006, c. 4]. 1. B. llapeBckas popmynupyer ciemyronme
OCHOBaHUSI, HA KOTOPBIX MOXET OBbITh BBIJICTICHO MOHSITHE «ITHUMOJIOTMYECKHUE TYOJIEThDY: «C
OJTHOM CTOPOHBI, SKCTPAIMHTBUCTHUYECKHUN (DAKTOp — Pa3HOBPEMEHHOCTh 3aUMCTBOBAHUH, C
JPYTOM — SI3BIKOBOM (hakTOp — OOMIHOCTE npoucxokacHus» [Llapesckas, 2006, c. 11]. MabiMu
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CIIOBaMH, OTMEUAETCs KIII0ueBas pojib BTOPUUYHBIX 3aMMCTBOBAaHHI B Mpolecce BO3ZHUKHOBE-
HUS TUMOJIOTHYECKUX TyOIeTOB.

B crarbe E. E. Kpymisik «MexbsS3pIKOBbIE ITUMOJOTUYECKHE AYONeThl (Ha TpuUMepe
CYUIECTBUTENILHOTO char B aHIIMICKOM U (hpaHIly3CKOM S3bIKaX)» B CPaBHHUTEIHHO-COIMOCTA-
BHUTEIHHOM aCIEKTe PACCMAaTPHUBACTCS PAa3BUTHE CEMAHTUKU (PPAHILy3CKOTO CYIIECTBUTEIHHO-
ro char M aHTIIMHACKOTO CYIICCTBUTEILHOTO Car, BOCXOMSIINX K 00meMy 3TUMOHY [KpyTsik,
2018, c. 115-118].

C npyroii CTOpOHBI, HE MEHEE MEPCIEKTUBHBIM SIBIISIETCS M3YUYEHHE CEMAHTHUECKOM
JTUHAMUKH STUMOJOTHYECKUX AYyOJIETOB, MPUHAJICKAINUX K CIOBAPHOMY COCTaBY OJHOTO
s3bIka. B nuteparype orMedaercs, 4To B JIEKCUYECKON CUCTEME aHITIUICKOTO S3bIKa 3TUMOJIO-
THYeCKHe JAyOJeThl MOSBUIMCH KaK CIIEACTBHE 3aUMCTBOBAHHUS «CJIOB CKaHJAMHABCKOTO, (paH-
I[y3CKOTO, a MO3/IHEE U JIATHHCKOTO MPOUCXOKIeHUs» [ApakuH, 2011, c. 215]. B monorpaduun
H. H. AMOCOBO#1 «IOTUMOJIOTMYECKHE OCHOBBI CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHIVIM-
CKOTO $13bIKa» MPUBEACHBI TPUMEPHI STUMOJIOTHYECKUX TyOIeTOB, MOSBUBIIUXCS B pE3yabTaTe
TOTO, YTO «OJHO U TO K€ (PPAHITY3CKOE CIIOBO BXOJIUT B aHITIMHCKHUH S3BIK JIBAXK/IBI, B Pa3IH4-
HbIE€ MOMEHTBI €70 UCTOPHH, U B CBSA3H C 3TUM (PYHKLIIHOHHUPYET B HEM B IBYX pa3inUyHBIX (o-
HeTH4YeCKuX (opMax M C JByMs DPa3IUYHBIMU 3HAYCHUAMUN»: gentle — genteel, dragon —
dragoon u HekoTOpBIE npyrue [Amocona, 2010, c. 131].

DTUMOJIOTHYECKUE TyONeThl TaKOTO THMa MPEACTaBIsAIOT coOOi OoraThlii MaTepuai
JUIS. U3YYEHHS JIEKCUUECKOW CUCTEMbl AHINIMMCKOIO $I3bIKA B MCTOPUYECKOM NEPCIEKTHUBE.
Hampumep, B crarbe HO. . ['ypoBoit paccMaTpuBaroTCsl CIEAYIONINE Maphl dTUMOIOTUYECKHI
POIICTBEHHBIX JIGKCeM: chase — catch, channel — canal, maintain — manual, face — factitious
[['yposa, 2010, c. 78—80]. FO. H. KouypoBoii uccienoBaHbl JaTHHO-(PPaHILy3CKHE STUMOJIOTU-
yeckue nyonerwl: to double — to duplicate, gender — genre — genus, journal — diurnal,
megrim — migraine, hotel — hostel, channel — canal [Kouyposa, 2009, c. 65-67].

[T e 71 b 1O HACTOSIIIEN CTaTbU SIBJISETCS PACCMOTPEHHE CEMAHTUUYECKUX B3aUMOCBS3EU
AHTJIIMICKUX CyOCTAHTHUBHBIX JIEKCEM Suit M Suite KaKk BHYTPUSA3BIKOBBIX ATUMOJIOTUYECKUX /Y-
OneToB. Yka3zaHHas mapa CIOB YIOBIETBOPSAET KPUTEPUSIM BBIICICHUS STUMOJIOTHUYECKUX AYy-
6netoB, chopmynupoBaHabiM M. O. HukutuHoOM: 1) BOCXOAAT K OJHOM LETHHOO(POPMICHHOMN
JexceMe, 2) 007JaaroT ONpeneIEéHHBIM 3BYKOBBIM CXOICTBOM, 3) UX OTJIMYAET HEPABEHCTBO
CEMaHTHYEeCKOro 00bEMa, TO €CTh OIpeelEHHAas CTENeHh CEeMaHTUYECKON TMBEPTeHTHOCTH.

Jlekcema suit pa3BUBaeTCs B CpPEIHEAHINIMICKHIA mepuon u3 (GopMel siwte, KOTopas
MPUCYTCTBOBaja B aHMIO-HOpMaHiackoMm jauanekre (Anglo-Norman French) [Stevenson,
Waite, 2011, p. 1442]. B cBoro ouepenn, coBpeMeHHas (ppaHIry3cKast JISKCcema Suite TakKe ITH-
MOJIOTHYECKHU CBSI3aHA C HOPMaHJICKOM jexceMoit siwte [Le Trésor..., 2020]. CoOoTBETCTBEHHO,
AHTIIANCKYIO JIEKCEMY suit U (PPAHITY3CKYIO Suife MOKHO CUATATh MEXbBSI3BIKOBBIMH ITHMOJIO-
rudeckuMu ayoneramu. [locine mOBTOPHOrO 3aMMCTBOBAHMS YKAa3aHHOTO TaJTUIM3Ma B aH-
[JIMACKOM JIEKCUYECKOW CcHcTeMe 00pasyeTcst mapa BHYTPHUSA3BIKOBBIX 3TUMOJIOTMYECKUX
nyOnetoB suit — suite. [IpyHuMas BO BHUMaHUE TO, YTO TIOSBIICHUE JIEKCEMBI SUif TIPUXOAUTCS
Ha Tepuo]l OBITOBaHMS AHIIIO-HOPMAHACKOTO AMAaJeKTa, a JIeKCeMa suife 3aUMCTBYETCS B
17 Beke (3aMMCTBOBaHUS U3 MAPUIKCKOTO AMAaNieKTa (DPaHITy3CKOTO S3bIKA HAUMHAIOT MPOHU-
KaTh B aHDIMUCKUN s3bIK ¢ 14 Beka [Apakun, 2011, c.205]), naHHbBIE JIEKCEMBI BO3MOXHO
paccMmarpHuBaTh Kak HOPMaHACKO-TIAPMKCKHE STUMOJIOTHYECKHE TyOJIeThI.

AHanu3 napbl JeKCeM Suit U Suite IPEACTABISET HAyUYHBIM HHTEPEC B CHITY CHEIU(PUKU
HX CEMaHTUYECKOTO pacxoxaeHus. C 0lHOI CTOPOHBI, HECMOTPS Ha «HEPABEHCTBO» 00BbEMOB
CEMaHTEM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHUS aHIIIMKUCKOTO S3bIKA, 3TU AyOJIeThl OOHApyKUBa-
10T OMNpEeAENEHHOE CMBICIOBOE cXOACTBO. C JIpyroil CTOPOHBI, OCOOCHHOCTH YHOTpeOIeHUs
JIEKCEMBI Suife HaBOIAT HA MBICIIb O MPOJOJIKAIOIICHCS BHYTPU HEE CEMAaHTUYECKOU JepHUBa-
muu. PaccMoTpeHne ceMaHTHYeCKOro MOTEHIMana 3TUMOJOTHYECKUX TyOleToB, Ha OCHOBE
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KOTOPOTO BO3HHKAIOT HOBBIC 3HAYCHUS, MPEICTABISCTCS HE MEHEE BaKHOW 3a/1aueii, YeM BBI-
SIBJICHUE TCHETUYCCKHUX B3aUMOCBI3EH JIEKCHYECKUX CAUHUILI.

I'numorte3a uccienqoBanusi MOKET OBITH CHOPMYITMpPOBAaHA CIEAYIOIIUM OOpPa30M:
JICKCEMBI Suit M Suite IPEACTABISIOT COO0H OTHOCUTEIILHO «MOJIOABICY ITUMOIOTHYCCKHUE JTy-
6.IICTLI, BCJICACTBUC YCTO MPOLECC UX CMBICIIOBOM AUBCPICHINU MTPOAOJIZKACTCA, YTO HAXOAUT
OTpakeHUE B CEMAHTUICCKON JTMHAMUKE BTOPHYHOTO 3aMMCTBOBAHUS Suite.

2. AHAJIN3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPHI JIEKCeM Ssuit U suite
[Analysis of the lexems suit and suite semantic structure]

O06beKTOM pacCMOTPEHHUSI B JIaHHOM CTaTbe SIBJISIOTCS CEMaHTEMbl CYLIECTBU-
TENbHBIX Suit U suite, I p € 1M € T O M — pa3BUTHE BXOJAIINX B HUX 3HAUEHUH B JUAXPOHUHU.
CemaHTHuecKasi JUHAMMKa IVIarojlbHOIO KOHBEPCUBA Suif, a TaKXKe CIOBOOOpPa30BaTEIbHOE
THE3/10 ¢ JaHHOM BEPIIMHOM B Hamlei pabote moapodHo He paccMmaTpuBaioTcsa. OTMETUM Tak-
e, 4TO MaTepuaibl (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa MPUBIEKAIOTCS TOIBKO B Ka4eCTBE BCIIOMOTATEINb-
HOTO Marepuaja, TaK KaK IIOCJIEJ0BaTeIbHOE COIOCTABIEHUE CEMAHTEM aHIIMHCKUX
CYUIECTBUTENIbHBIX Suit U Suite ¢ CeMaHTEMOH ()PaHIy3CKOTO CYIIECTBUTEIBHOIO suite, TO
€CTh COTNOCTABUTEIbHBIA aHANU3 MEXKBSI3BIKOBBIX ITHMOJIOTHYECKUX TyOJIeTOB, HE SBISETCS
LEJIbI0 HACTOSIIEH PabOTHI.

HcTounnkamu Marepuaia JUlsi HCCIEA0BAaHUS TOCITY>KUIM MOHOSI3bIYHBIE TOJIKOBBIE CJIO-
Bapu OOIIEH JIEKCHKH, a TAK)KE TEPMUHOIOTUYECKUE U UHOMaTHUeckue cioBapu. [lomumo me-
YaTHBIX W DJIEKTPOHHBIX JIEKCHKOTPAa(pUUECKHMX HCTOYHUKOB, B Ka4e€CTBE HJUIIOCTPATUBHOTO
Marepuasa MpUBJIEKAUCh KOHTEKCTHI, B3SThIE U3 NIEKTPOHHbIX cTareil. VccrnenoBanue npose-
JICHO Ha OCHOBE CEMAaHTUKO-COMOCTaBUTEIBHOTO MeTona. «IIpu BHYTpHS3BIKOBOM COMOCTaBIIE-
HUM 3TUM METOZOM OOBIYHO ONHCBHIBACTCS CEMAHTHKA CPABHUBAEMBIX CIMHUII, ONpENENIeTCs
CTENEHb UX CEMAHTHYECKOT0 CXOACTBa Win pazinnuus» [Crepuun, Crepuuna, 2017, c. 66].

[Tepeiiném Kk pacCMOTPEHUIO CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI JIEKCEMBbI Suit, PEACTaBISAIO-
el co0oi mpuUMep paJnuaibHO-LIENOYEYHOTO MoIrceMaHTa. JIekcukorpaduyeckue nCTOuHH-
KM, ONHPAIOIINE HAa WCTOPHUYSCKUN TPUHIMIT TPEICTABICHUS CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPBHI
CJIOB, BBIACISIOT HECKOJIBKO KPYIMHBIX OJOKOB 3HAY€HHWU MHOTO3HA4YyHOTO cioBa suit. OCHOB-
HbIe OJIOKM 3HAUEHUH MOJIMCEMaHTa suit ObLTM paHee KpaTKO MpecTaBlieHbl [3axapoBa, Mca-
koBuY, 2018, c. 220-221]. 3nech paccMOTpuM Ux 60see MOAPOOHO.

2.1. biioku 3HaveHmii ¢ apxucemamm ‘feudal law’ n ‘pursuit; prosecution, legal
process’ B cemanteme suit [Blocks of meanings with archisemes ‘feudal law’
and ‘pursuit’; prosecution, legal process' in the semantem suit|

3auMCTBOBaHUS U3 (PPAHIY3CKOTO S3bIKA, BOIIEAIINE B aHIIMHCKUH s3bIK B 12—14 Be-
Kax, BBIPKAIHM MIUPOKUH KPyT TIOHATHH, B TOM YHCIIEC «IOPHIAICCKHUE TEPMHUHBD [AMOCOBa,
2010, c. 126]. OcHOBHOM MacCHB 3HAY€HUH IOJMCEMaHTa Suif, CBSI3aHHBIN C (DeomabHBIM
npaBoM (Feudal Law), cknanpiBancst Ha IpOTSHKEHUU CpeAHEaHIIniicKoro neproaa. Ooparum
BHHMaHHE Ha TO, YTO MHOTHE 3HaueHHs, (OPMUPYIOIINE TaHHBIN OJIOK, SIBISIOTCS (pa3eoio-
THYECKU CBSI3aHHBIMH M PEATHM3YIOTCS B COCTaBE MCTOPHUYECKUX TEPMHHOB, CBS3aHHBIX CO
CPEIHEBEKOBOH CcyneOHO-aIMUHUCTPATUBHON cucTeMoit: ‘1) a) suit of court: Attendance by a
tenant at the court of his lord, b) suit real (royal, regal): Attendance of a person at the sheriff’s
court or tourn, attendance at the court-leet, ¢) an instance of this (late Middle English); 2) suit
and service: Attendance at court and personal service due from a tenant to his lord; hence
used as a formula in describing certain forms of tenure (also homage and suit, late Middle
English); 3) the resort of tenants to a certain mill to have their corn ground; the obligation of
such resort (in historical use, 1450); 4) (obsolete) a due paid in lieu of attendance at the court
of a lord (1660)’ [Onions, 1955, p.2073]. OT™MeTM, YTO TOCTIIO3UIINS MPUIIATATEIHLHOTO B
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BBIpQXKEHUM suit real (royal, regal) sBIsieTCSs TPUMEPOM CHUHTAKCHYECKOTO TaJUIUIM3MA.
B mepBoM 3HaueHHMH CYNIECTBHTENBHOE SUit COYETAIOCh ¢ TAaKUMU TJIAarojlaMu, Kak fo do, to
give, to owe [Onions, 1955, p. 2073].

B pesynbrare AEWCTBUS SKCTPATMHIBUCTUYECKHX (PAKTOPOB HEKOTOPHIC 3HAYCHUS
paccMarpuBaeMoro Oioka MO0 Tepenuid B pas3psi NCTOPHUECKAX TEPMHHOB, JINOO COBCEM
WCUE3JIH U3 s13bIka. Ha 0CHOBE 3HaueHMid MPUBEAEHHOTO BhIIIE 0J10Ka CHOPMHUPOBAITIHCH CIOXK-
HBIE CJIOBA, MMEIOIIUE CTaTyC MCTOPU3MOB B COBPEMEHHOM AaHIIUICKOM S3bIKE: Suif-duty
‘obligation to give suit at a mill’ [Onions, 1955, p. 2073], suit-service ‘(Feudal Law) service
rendered by attendance at a lord’s court’ [Onions, 1955, p. 2073].

Bropoii 0Onox 3HayeHMH OOBEIMHEH CEMAHTUYECKMM KOMIIOHEHTOM ‘pursuit;
prosecution, legal process’ [Onions, 1955, p.2073]. [lonaBmnsromiee OONBIIMHCTBO 3HAYECHUHN
JTAHHOTO OJIOKa OBLIO CBSI3aHO C CYJOIIPOU3BOJCTBOM, IPH 3TOM OoJjiee oOmre 3HaYeHus (clie-
JIOBaHUE, MPECIICOBaHNE) IOCTEIICHHO BBINUIM W3 ymoTpeOneHusi: ‘1) (obsolete) pursuit,
chase; also, a pursuit (3Hauenue ucuesno nocie 1772 1.); 2) (obsolete) the pursuit of an object
or quest (3HaueHue ucuesno nociae 1596r.); 3)the action of suing in a court of law; legal
prosecution; hence, (obsolete) litigation (1477); 4) (obsolete) the prosecution of a cause; also,
the suing for a writ (3Hauenue mcyesno nocie 1607r.); 5)a process instituted in a court of
justice for the recovery or protection of a right, the enforcement of a claim, or the redress of a
wrong; a prosecution before a legal tribunal (late Middle English); b) more fully, suit in law =
lawsuit. Similarly suit in chancery, equity (1530); 6)the action or an act of suing,
supplicating, or petitioning; (a) petition, supplication, or entreaty; especially a petition made
to a prince or other high personage; now poetical (1449), b) (obsolete) to make one’s suit. to
supplicate, petition, sue (3Hauenue ucuesno nocie 1738 )’ [Onions, 1955, p. 2073]. B cospe-
MEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE, KaK CJICAYET M3 MPOIMTUPOBAHHON BBIIIE Ne()DUHHUIINU, COXPAHH-
JHCh TOJNBKO JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHUE BapUAHTHI, MO3BOJISIOIINE BKIIOYUTH SUif B CHCTEMY
CyneOHBIX TepMUHOB. COXpaHMIOCHh TaK)Xe CTHIIMCTHYECKA MAapKUPOBAHHOE 3HAUCHHE, CBS-
3aHHOE C TMoJaueil MpoIIeHus NIy, o0neuéHHOMY BiacThio: ‘(literary) a petition or entreaty
made to a person in authority’ [Stevenson, Waite, 2011, p. 1442].

Jlexcema suit Tax)ke MOXKET BBICTYyNaTh B KaueCTBe CMHOHMMA K lawsuit ‘aclaim or
dispute brought to a law court for adjudication’ [Stevenson, Waite, 2011, p. 808, 1442]. Ilpu
3TOM CJIOBapH TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIEKCHMKH OTMEYAIOT, YTO 3HAUCHHE Suif, CBSI3aHHOE C
opucnpyaeHnuen, pacumpuioch: ‘The term is commonly used for any court proceedings
although originally it denoted a suit in equity as opposed to an action at law’ [Law, Martin,
2009, p. 534]. B sToM 3HaueHUU JieKCEeMa Suit CTajaa OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM J1JIsi TEPMUHOJIO-
THUYECKON JICKCHKH, Ha3bIBAIOIICH pa3IMYHbIC TUIBI CyACOHBIX MCKOB M TPOIIECCOB, HAIPH-
mep: a divorce suit [Hornby, 2005, p. 1535], paternity suit (also paternity case) ‘a court case
that is intended to prove who a child’s father is, especially so that he can be ordered to give
the child financial support’ [Hornby, 2005, p. 1110], firiendly suit ‘a lawsuit filed in order to
obtain a court order when the parties to the suit agree on the expected outcome’ [Legal
Dictionary, 2020], nullity suit ‘(in British English) a law suit declaring a marriage to be
legally void’ [Collins English Dictionary, 2020].

OTMeTUM JOCTATOYHO IMPOKUH THANa30H COYETaeMOCTH CJIOBa SUit B Ka4eCTBE MPH-
IJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTA: fo file, bring, issue a suit against... [Hornby, 2005, p. 1535,
Oxford Collocations Dictionary..., 2003, p.452], to contest, dismiss, press a suit [Hill,
Lewis, 1999, p. 191], to be involved in, pursue, drop, be faced with, face, defend, win, lose,
settle a lawsuit [Oxford Collocations Dictionary..., 2003, p. 452]. B Takux KOHTEKCTax CI0OBa
suit 1 lawsuit ynoTpeOIsIFOTCsl Kak aOCOMIOTHBIE CHHOHUMEL: Three former employees filed a
lawsuit against the company [Lea, 2014, p.461]. His father filed a suit challenging his
detention [Lea, 2014, p. 800]. She plans to defend the suit / lawsuit vigorously. The company
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now faces several suits / lawsuits over its failure to protect its employees. The two companies
have settled the suit / lawsuit. They have agreed to drop their suit / lawsuit against the Dutch
company [Oxford Advanced..., 2020 ; Oxford Collocations Dictionary..., 2003, p. 452].

B cocraB cemanTrueckoro 0oka ¢ KOMIIOHEHTOM ‘pursuit; prosecution, legal process’
JIEKCUKOTpaUueCKUe UCTOYHUKHU BKITIOUAIOT TaK)Ke 3HAYCHHE, CBA3aHHOE C YXaKUBAHUEM 32
XKEHIUHOM: ‘7) wooing or courting of a woman; solicitation for a woman’s hand; also, an
instance of this, a courtship (1590)’ [Onions, 1955, p. 2073], coxpaHuBIieecs B COBPEMEHHOM
s3bike: ‘the process of trying to win a woman’s affection with a view to marriage’ [Stevenson,
Waite, 2011, p. 1442].

Takum 00pa3om, U3 AByX OJOKOB 3HAUCHUH, CBSA3aHHBIX C peaM3alUei PABOBBIX OT-
HOIIICHHUH, B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM SI3bIKE COXPAHSIOTCS MPEHMYIIECTBEHHO TE€ JIEKCHKO-
CEMAaHTHUYECKUE BApUAHTHI, KOTOPbIE pA3BUBAIOTCSI Ha OCHOBE apXHUCEMbl ‘pursuit;
prosecution, legal process’.

2.2. baok 3Ha4ennii ¢ apxucemoi ‘following, train, suite’ B ceManTeme suit
[Blocks of meanings with archiseme ‘following, train, suite’ in the semantem suit]

B cpenneanrmiickuii iepriosl BOHMKIIO 3HadueHHe ‘a company of followers; a train,
retinue, suite; also, a company of disciples’, B COBpeMEHHOM aHTIMICKOM SI3bIKE TIEpEIICIIIee B
KaTeTOpUI0 apXau3MOB M COXpaHUBIIeecs B nuanekrax [Onions, 1955, p. 2073]. Jdpyroii nekcu-
KO-CEMaHTHUECKUI BapUaHT paccMarpruBaeMoro Oioka: ‘the witnesses or followers of a plaintiff
in an action at law’ — mepemén B pa3psi uctopuueckux TepMuHoB [Onions, 1955, p. 2073]. Ta-
KUM 00pa3oM, Marepuai ClIOBapei MOKa3bIBaeT MOCTENICHHOE «YyTracaHUe)» TeX JIEKCHKO-CEMaH-
TUYECKUX BapUaHTOB suit, KOTOpble ObUIN CBsI3aHbI ¢ apxucemoii ‘following, train, suite’.

BwMmecte ¢ Tem, mocie 3aMMCTBOBaHMsI COOCTBEHHO JICKCEMBI Suife UMEHHO 3a HEl 3a-
KperuisieTcs 3HadeHue ‘a train of followers, attendants, or servants; aretinue’ (OHO JaTUPOBAHO
1673 . — BpeMeHEeM 3aUMCTBOBaHMsI Suite B aHIIMICKUI s13bIK) [Onions, 1955, p. 2073, 2074],
COXpaHsIoIeecss 1 B COBPEMEHHOM si3bIke: ‘a group of people in attendance on a monarch or
other person of high rank’ [Stevenson, Waite, 2011, p. 1442], ‘retinue: especially : the personal
staff accompanying aruler, diplomat, or dignitary on official business’ [Merriam-Webster,
2020]. MapIMH ciioBaMH, NpeKpalleHue CEMAHTUYSCKOW JepuBalud Ha 0aze apXHUCeMbI
‘following, train, suite’ y cjoBa suif U TIOCTENICHHBIN MEPEX0/l UMEBLIMXCS 3HAUYCHUN B pas3psij
HCTOPHYECKUX TEPMHUHOB OOYCIIOBIICHBI HE TOJIILKO MCUE3HOBEHUEM COOTBETCTBYIOIIEH pealtni,
HO U TIOSIBJICHUEM B QHIJIMHCKOM SI3bIKE BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHUSI — JIGKCEMBI Suife, CEMaHTe-
Ma KOTOPOU BKJTFOUMIIA B C€0sI yKa3aHHBIE CMBICIIOBBIE KOMITOHEHTHI.

2.3. bioku 3HaueHMil ¢ apxuceMamMm ‘set, series’ M ‘sequence, agreement’ B ce-
manTteme suit [Blocks of meanings with archiseme ‘set, series’ and ‘sequence,
agreement’ in the semantem swuit|

BayTpu Gmoka ¢ apxucemon ‘set, series’ MOXKHO BBIJICIUTH CJIEIYIONTUE JIEKCUKO-CE-
MaHTHYECKHE BapUaHTHI: 1) 0003HaYEHHE COBOKYITHOCTH OOBEKTOB, 00bETUHEHHBIX TI0 HAa3HA-
yeHni0 U / wiu (QyHKIWH, 2)0003HAaYCHHE KOCTIOMA, 3)0003HAue€HUE KAPTOYHOU MAaCTH
[Onions, 1955, p. 2073].

Jlekcuko-cemanTHueckuil BapuaHT ‘a set of garments or habiliments intended to be
worn together at the same time’ [Onions, 1955, p. 2073] mociy>kun UCTOUHUKOM COBPEMEH-
HOTO 3HAYEHUA ‘JIeJIOBOM KOCTIOM’ y JIeKCeMbl suit. CeMaHThUYecKas JMHAMHUKA 3HAYEHUS CII0-
Ba Suif, CBSI3aHHOTO ¢ 00O3HAYEHHEM KOCTIOMa, YK€ MOAPOOHO aHAIM3MpOBaiach [3axapoBa,
UcaxoBuu, 2018, c. 221-223], nosToMy B pamMKax JaHHOM CTaTbl Mbl HE pacCMaTpUBAEM yKa-
3aHHBINA OJIOK 3HAYCHUH.
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Jlexcuko-cemanThueckuii BapuaHT ‘a number of objects of the same kind or pattern
intended to be used together or forming a definite set of series, e.g. the whole of the sails
required for a ship or for a set of spars; a suite of rooms’ [The Shorter Oxford English
Dictionary..., 1955, p. 2073] pa3BuBaeTcs y JIeKCEeMbI Suif B TO3IHUN CPEAHEAHTIIUHCKUI Tie-
puoa. YkazaHHOE BBINIE 3HAYEHUE TIOCTETICHHO CY3MJIOCh U COXPAaHUIIOCh B COBPEMEHHOM aH-
IIIMACKOM SI3bIKE /TSI 00O3HAueHHs MPEHMYIIECTBEHHO KOMIUIEKTa KOpaOEIbHBIX CHACTEH
(mapycoB u pei, panroytoB): ‘acomplete set of sails for a ship or for a set of spars’
[Stevenson, Waite, 2011, p. 1442], ‘a group of things forming a unit: SUITE — used chiefly of
armor, sails, and counters in games’ [Merriam-Webster, 2020]. CyxeHHI0 TaHHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO BapuaHTa CII0OCOOCTBOBANIA, MTO-BUIUMOMY, TEHICHIIMA K CEMaHTHUECKON JH-
BEPreHTHOCTH Suit U Suite, iepepacrpeneneHie auddepeHIuaTbHBIX CEM MEXTY 3TUMH JBY-
Ms ceMaHTeMaMH. B pesynbrare crmocoOHOCTh 0003HAYaTh COBOKYIHOCTH JPYTUX OOBEKTOB,
Harpumep, MeOeNbHBIA TApHUTYP WIH Yepeay KOMHAT, 3aKPENIIOCh HIMEHHO 3a CIIOBOM suite,
0 uéMm Oyzer ckazaHo B pazzaene 2.4. Ormerum, uto B «The Dictionary by Merriam-Webster» B
cocTaB e(UHUINHN Suit BKIIIOYEH KOMIIOHEHT ‘suite’. Takoe mocTpoeHue ciaoBapHOi 1epuHu-
LIUM CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO 0003HAYCHHUE COBOKYITHOCTH OOBEKTOB — 3TO CBOEOOpa3Has
«TOYKa» TIEPECEUCHNSI CEMAaHTHUECKAX MHOXXECTB — CEMAHTEM Suit U suite.

OOpatumcst K 3HaUSHHUIO CIIOBA Suit, CBI3aHHOMY C HOMUHAIMEH KapTOYHOH MacTH: ‘any
of the four sets (spades, clubs, hearts, diamonds) of which a pack of playing-cards consists;
also, the whole number of cards belonging to such a set held in a player’s hand at one time
(1529)’ [Onions, 1955, p.2073 ; Stevenson, Waite, 2011, p. 1442]. B onnaiin-cnoBape «The
Dictionary by Merriam-Webster» npezncraieHa 0ojee pa3BeTBIEHHAS IPyIIa JEKCUKO-CEMaH-
TUYEeCKHX BapuaHToB: ‘a)all the playing cards in a pack bearing the same symbol, b)all the
dominoes bearing the same number, c) all the cards or counters in a particular suit held by one
player (a 5-card suit), d) the suit led’ [Merriam-Webster, 2020]. 3nauenue (b) 1eMOHCTpUpPYET
CEeMaHTHYECKHI TIOTEHITHAJ JIEKCEMBI Suit: 0003HaYeHUE MACTH B LIEJIOM (KapThI, IOMUHO).

C cemantuueckuM otTeHKOM (d) cBsizan (pazeonorusm to follow suit ((obsolete) in suit)
‘to play a card of the same suit as the leading card; hence often in figurative use, to do the same
thing as somebody (or something) else’ [Onions, 1955, p.2073], ‘1) conform to another’s
actions; 2) (in bridge, whist, and other card games) play a card of the suit led’ [Stevenson,
Waite, 2011, p. 553]. CemanTrueckuii 00b€M yKa3aHHOTO (ppa3eonorusma, Kak CIEIyeT U3 Mpo-
[IUTUPOBAHHBIX BBIIIE BOKAOYJ, TPAKTUYECKH HE M3MEHWIICS, OJIHAKO 3Ha4eHwe ‘conform to
another’s actions’, copMupoBaBIIeecss HA OCHOBE METa(OPUUIECKOTO MEPeHOCa, TOCTEIEHHO
crano Oonee akryanbHbIM: The first Earl of Huntly was a Gordon by adoption. Many other
lesser men followed suit, assuming the surname of so successful a family (History of Scotland,
2002) [Ayto, 2010, p. 135], BP also make nursery provisions for the children of staff members.
If only other employers would follow suit [Collins, 2006, p. 357].

C TepMuHONOTMEN KapTOYHOM WIpbl TaKXe CBA3aHO BO3HUKHOBEHHE (ppazeosioruye-
CKOTO codeTaHusi one’s long suit kak 0003HAUCHUS YbEH-THOO CHUILHON CTOpPOHBI: Our long
suit is our proven ability to operate power plants [Collins, 2006, p. 357]. Ecnu 6onbmioe ko-
JMYECTBO KapT MTPOKA TMPUHAICKUT K OMPENEIEHHON MAaCTH, TO 3Ty MacTh OOBIYHO Ha3bIBa-
10T ones long suit [Collins, 2006, p.357]. Ha ocHOBe JI€eKCMYECKOTO BapbUPOBAHUS
aTpuOyTHBHOTO KOMIIOHEHTa OOpa30BaHbl HMIMOMATUYECKHE COYETAHUS ones strong suit
‘one’s forte’ [Onions, 1955, p.2073], be somebody’s strong suit ‘to be a subject that
somebody knows a lot about’ [Hornby, 2005, p. 1523].

B ©Onok 3HaueHWil, OOBEAMHEHHBIX CEMAaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘sequence,
agreement’, BXOJUJI YTPAYCHHBI COBPEMEHHBIM SI3BIKOM JICKCUKO-CEMAHTHYECKHUI BApUAHT ‘a
succession, sequence (IIPEACTaBICHO B BOKalOylle ¢ TIOMETOH rare; 3HAYCHUE MCYE3JIO MOCTe
16251.)’ [Onions, 1955, p. 2073]. OTMeTHM, YTO COOTBETCTBYIOIIME CEMBI TIEPEIIIA B COCTAB



3axapoBa M. A., Ucakou4 E. A. / TullJl, 2021, 7 (1), 31-45 37

nmojuceMaHTa suite. B COBPEeMEHHOM aHIIMICKOM si3blke auddepeHnanibHbIe  CeMbl
‘sequence, agreement’ COXPAHSIOTCS y JIEKCEMBI Suif B COCTaBE€ YCTOWYMBBIX COYCTAHWH in
suit with ‘in agreement or harmony with’ [Onions, 1955, p. 2073] u of a suit with ‘of a piece
with’ [Onions, 1955, p.2073]. HbIMU cITOBaMH, Y CyIIECTBUTEIHHOTO Suit B COBPEMEHHOM
AQHTIIMHACKOM SI3BIKE COXPAHMIIUCH TOJBKO (hPa3eOJIOTUICCKU CBSI3aHHBIC 3HAYCHUS C OMMOPHBIM
CEMaHTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘sequence, agreement’.

2.4. PazBuTHe 3Ha4YeHUIl Ha 0a3e apxuceMbl ‘a succession or series’ y JieKceMbl
suite [Development of lexeme suife meanings on the basis of archiseme
‘a succession or series’|

2.4.1. @opmuposanue u cemMaHmuyeckas OUHAMUKA 3HAYEHUS ‘a SUccesSion or series,
now chiefly said of series of specimens’ [Formation and semantic dynamics development of
‘a succession or series; now chiefly said of series of specimens’]

B nawane 18 Beka (1722) y nekceMbl suife BBIACTSETCS 3HAUYEHHUE ‘asuccession or
series; now chiefly said of series of specimens’ [Onions, 1955, p. 2074], nociyXuBIiee 0CHO-
BOI A7l pa3BUTHUSl OIOKOB YacCTHBIX 3HaueHUil. CienyeT OTMETUTh, YTO ITOT K€ KOMIIOHEHT
BBIZICNIEH B Je(DUHUIIMU JIeKCeMbI suite, mpeacraBieHHoW B «The Dictionary by Merriam-
Webster»: ‘a group of things forming a unit or constituting a collection : SET’ [Merriam-
Webster, 2020]. KommoHneHT ‘set’ B mocieaHedl AeHUHUIIMMA TIO3BOJISAECT YBHIETH YETKYIO
CMBICTIOBYIO TIApaJlIeNlb MEXKIY Suife W Suit, KOTOpas HATJISIHO MPOSIBIISIETCS B TPYIIE COOT-
BETCTBYIOIINX JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BApUAHTOB suite.

Jlexcuko-cemanTHUeCcKuid BapuaHT suite ‘a set of furniture of uniform pattern (1851)°
[Onions, 1955, p.2074] coxpaHseTcsi MpaKTUYECKH HEU3MEHHBIM B COBPEMEHHOM aHIVIMN-
ckoM si3bIke: ‘a set of furniture of the same design’ [Stevenson, Waite, 2011, p. 1442]. JlanHoe
3HAYE€HHE CIIY)KHT OCHOBOW CEMaHTHKHU COCTABHBIX O0O3HAYEHUU OMpeAeNEHHBIX THIIOB rap-
HuTypa: suite ‘a set of matching armchairs and a sofa (a three-piece suite)’ [Collins, 2009,
p. 1566]. [1o aHanoruu ¢ npOUUTHUPOBAHHBIM BBIILIE YIIOTPEOICHUEM JIEKCEMA Suife TOIyqaeT
BO3MOXXHOCTb 0003HA4YaTh MPEIMETHI HHTEPbEPa, KOTOPbIE 00bETUHEHBI ONpeAeaEHHON (DyHK-
uueit: bathroom suite ‘a matching bath, washbasin, and toilet’ [Collins, 2009, p. 1566].

Crnemyer OTMETHTh, YTO B TEKCTaX, MOCBIIICHHBIX TeME N300pa3uTEIIbHOTO UCKYCCTBA,
CJIOBO Suite TaKXe YIOTpeOIsIeTcss B 3HAUEHUHU ‘a succession or series of specimens’ mpume-
HUTEJIHO K MPOM3BEACHUSAM KHUBOMUCH. [IpuBeaéM mpuMepsl U3 COBPEMEHHBIX UCTOUYHUKOB:
One of the first galleries in the Giardini section of Christine Macel’s curated exhibition at the
Biennale, “Viva Arte Viva,” is a skylit display of paintings by the African-American artist
McArthur Binion. Completed between 2014 and 2016, this suite of works [BbineneHo Hamu. —
M.3., E.N.] consists of abstract patterns ...” [Douglas, 2017]. [In March 1964, Pablo Picasso]
Re-explores the theme of the artist and his studio in a suite of nearly thirty paintings [Boine-
neno Hamu. — M.3., E.W.], mostly in gouache and ink [McDonald Parker, 2020].

[TpoumTUpoOBaHHBIC BBIIIEC IPUMEPHI PEUEBOTO YIIOTPEOJICHUS JEMOHCTPUPYIOT CEMaH-
TUYECKUI TOTEHINAI JIEKCEMBI Suite, KOTOPBIM MOXKET MOCIYKUTh OCHOBOW BBIZICNIEHUSI HOBO-
IO OTTCHKAa 3HAYCHMS Y pacCMarpuBacMOM s3bIKOBOM enuHuLBL. [IpuBeném mis cpaBHEHMs
yacT Je(UHULNN U KPaTKUHA 3TUMOJIOTUYECKUH KOMMEHTapUil [Uid (paHIly3CKOM JIEKCEMBbI
suite: ‘(1690) collection d’objets de méme nature rangés dans un certain ordre: [des] suites de
medailles Grecques; en particulier 1843 une suite de gravures’ [Le Trésor..., 2020], ‘(beaux-
arts et arts décoratifs) ensemble, série d’objets de méme nature rangés dans un certain ordre
(médailles, estampes, etc.)’ [Larousse, 2020], ‘(spécialement) ensemble des gravures d’un
ouvrage’ [Robert, 1979, p. 1882]. XpoHonoruueckre NOMEThI CBUACTEIHCTBYIOT O TOM, YTO Y
(dpaniy3ckoii nekcemsl 3HaueHue ‘collection d’objets de méme nature rangés dans un certain
ordre’ popmupyercs panbie (1690), yem Koppenupyroiiee 3HaYeHHE ‘a succession or series;
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now chiefly said of series of specimens’ y siekceMsl suite (1722) B aHIIIUKACKOM sI3bIKE. MOX-
HO TIPENIOJIOKNTh, YTO COYETAHUS TUNA a Suite of paintings B aHIJIMICKOM sI3bIKE OOS3aHBI
CBOUM TIOSIBJICHUEM CEMAHTUYECKOM aHAJIOTUH C TIOXOKHUMHU (PAHITY3CKMMH KOJUTOKAIIUSMH.

Heo6xonmumMo OTMETUTh, YTO Ha OCHOBE apXUCEMBbI ‘set’ UAET ceMaHTUYecKas JepHBa-
IUs1, TIPUBOASAIIAS K TIOSIBIICHUIO Y aHTIIMHCKOTO CJIOBA Suife TEPMUHOJIOTHYECKUX 3HAUCHHA.
OO0 3TOM, B YaCTHOCTH, CBHUJIECTCILCTBYET BBIJCICHHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYCCKOTO BapUAHTA,
CBSI3aHHOTO C Pa3BUTHEM HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHMKALIMOHHBIX TEXHOJOTHHA U pa3paboTKOn
nmakeToB nporpamm. [IpuBeném orpeneneHusi U3 HECKOJIBKHUX CIOBapei, WIUTIOCTPUPYIOIIHE
nuana3oH nuddepeHnnaIbHbIX ceM 3Toro 3HadeHus: ‘a set of application programs sold as
a package, usually at a lower price than that of the individual applications sold separately.
A suite for office work, for example, might contain a word processing program, a spreadsheet,
a database management program, and acommunications program’ [Microsoft Computer
Dictionary, 2002, p. 502], ‘aset of computer programs with the ability to share data’ [Lea,
2014, p. 800]. B cooTBeTcTBUU € pa3BUTHEM HOBOTO 3HAYEHUS PACHIMPSAETCS CHUHTAarMaThKa
JIeKCeMBI suite. Bo-TIepBBIX, OHA MOTyYaeT BOZMOXXHOCTh COYETAThCs C TNIArojiaMH, 0003Hava-
IOIMMH Pa3paboTKy M BHEAPEHHE NPOAYKTa MHTEICKTyaJbHOW aeaTenbHOCTH (design a
suite, implement a suite [Pyne, Tuck, 1996, p. 333]). Bo-BropbIX, suite Kak OMOPHBIA KOMITO-
HEHT MOXKET PACHpPOCTPAHITHCS TPEHO3UTUBHBIMU M IOCTIIO3UTHBHBIMH KOMIIOHEHTAMH,
0003HAYAIONTMMH PAa3HOBUTHOCTH MPOTrpaMMHOTO obecrnieueHus: a video editing suite [Oxford
Advanced..., 2020], a suite of software development tools [Pyne, Tuck, 1996, p.333],
protocol suite ‘a set of protocols designed, usually by one vendor, as complementary parts of
a protocol stack’ [Microsoft Computer Dictionary, 2002, p. 428].

Ha ocHoBe cemaHTHUECKOTO KOMITOHEHTA ‘a succession or series of specimens’ odop-
MUJICSI TAKXKE JIEKCUKO-CEMAaHTUYCCKUI BApPUAHT, MMO3BOJISIONINN BKJIFOYHUTE CIIOBO Suife B CH-
CTeMY TEOJIOTUYECKUX TepMUHOB: ‘(earth science)a group of minerals, rocks or fossils that
occur together and are characteristic of a location or period’: The principal minerals of both
suites of rocks are also similar [Lea, 2014, p. 800], ‘a collection of minerals or rocks having
some characteristic in common (such as type or origin)’ [Merriam-Webster, 2020] (Ha pyc-
CKHI SI3BIK JTAHHBIA TEPMUH MEPEBOUTCS KaK (2eoniocuieckas) cepus, (2eono2udeckas) ceuma
[AmocoBa u ap., 1979, T. 2, c. 570]).

OTMeTuM, YTO BO BCEX PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CIy4asx JIEKCEMOH Ssuite HE TPOCTO
0003HaYaeTCsl COBOKYITHOCTh OOBEKTOB, HO W TOAYEPKHBACTCS JWHAMHKA PAa3BUTHS STHX
00BEKTOB: OMNpeeIEHHAs CMBICIOBAs U XPOHOJOTMUYECKAass 3aKOHOMEPHOCTbh, CBSI3bIBAIOIIIAS
BOCIMHO TPOU3BEACHUS >KUBOIMCH, T€OXPOHOJIOTHYECKAsl IOCIIEI0BATEIbHOCTD, KOTOpas
OTIPEJIEIISIET TOPSIOK CIETOBAHUS TUIACTOB TOPHBIX TOPOJI, OOBEANHEHHBIX HEKOTOPBIMH 00-
IIMMU CBOMCTBaMU, IPU3HAKAMHU.

3aMeTHM TakKXKe, YTO peasibHble KOHTEKCThI YHOTPEOICHUS JEKCEMBI Suife TIO3BOJISIOT
HaMETUTh BEKTOpbI JAJIBHEWIIEH CEMAHTHYECKOM JepHUBAllMM BHYTpH €€ cemMaHTeMbl. B
YaCTHOCTH, B CIIOBape akaJeMUUYECKOW JIEKCHKH JJisl 3HaueHus suife ‘a number of things that
form a set or collection’ maércs cnemyrommii koHTEKCT: The growing suite of health
promotion journals reflects the expanding business of addressing health inequities and
promoting health [Lea, 2014, p.800]. IlpuBeném u npyrue KOHTEKCTHI, B3siThie U3 «bpu-
TAHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO Kopmyca»: Among seven species of fruit pigeons in tropical
Queensland, the diets of the birds change with the seasonal fruits, each species with a
different suite of plant species (D.J. Mabberley, Tropical rainforest ecology. London, 1992).
A Collection Suite comprises a necklet, ring, bracelet, brooch and earrings to add a touch of
glamour... (Wedding and Home. London: Maxwell Consumer Magazines, 1992). The suite of
National Certificate Modules listed below provides a means of studying European issues
within a sociological, political, historical and geographical context: Within the Personal and
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Social Development section of the National Certificate Catalogue, there are three modules on
Investigating Europe (Scottish Vocational Education Council, 1989-1993). Ten 1:10 000
geological maps have been completed and the preparation of a full suite of thematic maps
and a final report for the project is well advanced (Report of The British Geological Survey
1990-1991. Swindon, Wilts: Natural Environment Research Council, 1991) [The British
National Corpus].

Kaxxnoe u3 mpuBen€HHBIX BBIIIE CIOBOYIOTPEOIEHM MOKA3bIBACT CEMAaHTUUECKHU 110-
TEHITHAJT JIEKCEMBI suife. bomee obmiee moHsATHE ‘a succession or series of specimens’ MOXeT
YTOUHATHCS, JIETATM3UPOBATHCS HE TOJNBKO KaK IMOCIEIOBATEILHOCTh IUIACTOB TOPHBIX MOPOI
WM Habop MPOTrpaMMHBIX MPOAYKTOB, HO U KaK HEKOTOPAasi COBOKYITHOCTh OMOJIOTMYECKUX BH-
JIOB WJIM TIAKET JIOKYMEHTOB. Bornpoc o ToM, OyZieT Jv BBIIEICH BIOCIEACTBINA HOBBIH JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHUi1 BapuaHT (110 Mepe yBEITMYCHUSI KOHTEKCTOB COOTBETCTBYIOIIETO CIIOBOYIIOTPEO-
JeHUsI), JCHOTAaTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS,, HAPUMEpP, COBOKYIHOCTh TEMAaTHYECKU CBS3aHHBIX
MIPOM3BEICHUI )KUBOITUCH, HA COBPEMEHHOM JTarie 0CTAaETCsl OTKPBITHIM.

2.4.2. Pazeumue s3nauenus ‘a number of rooms’ y nekcemwl suite [Development of
‘a number of rooms’ lexeme meaning]

B aHMI0SA3bIYHBIX JEKCUKOTpahUUYECKUX HCTOYHHMKAX OTMEYaeTcsi, YTO 3HAYeHHe ‘a
number of rooms together forming a set used by a person, a family or company of persons
(1716)’ [Onions, 1955, p. 2074], xak u 0003HaYCHHE MEOCITBEHOTO TAPHUTYPA, (popMHpyeTcs y
BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAaHHUS Suite BHYTPU JIGKCHYECKOW CHCTEMBbI aHIIMicKoro s3bika [Hoad,
2003, p.471]. Yka3aHHBIH JTEKCUKO-CEMaHTUYECKUI BapHaHT oOoraTtwiics psjoM auddepen-
[UATBHBIX ceM: ‘a set of rooms for one person’s or family’s use or for a particular purpose
(3mech W Janee TMONYKHUPHBIA KypCHB B OmpeneneHusX W mpumepax Ham. — M.3., E.N.)’
[Stevenson, Waite, 2011, p. 1442], ‘a set of rooms, especially in a hotel, hospital or medical
centre’ [Lea, 2014, p. 800]. Beigenennsie nuddepeHnnaibable ceMbl ONMPEACIIIOT coueTae-
MOCTB JIEKCEMBI Suite B yKa3aHHOM 3HaueHUU: a hotel / private / honeymoon suite, a family
suite of two interconnecting rooms, a suite of rooms / offices [Oxford Advanced..., 2020]).
The full suite of rooms includes two examining rooms, a meeting room, three private offices
and a waiting room [Lea, 2014, p.800]. The suite of seven theatres, which could handle
10,000 operations a year, is due to open for surgery on January 25 (Today. London: News
Group Newspapers Ltd, 1992) [The British National Corpus].

C nmpyroit croponsl, apxucema ‘a set of (rooms)’ MO3BOJISET UCHOIB30OBATH JIEKCEMY
suite B IIMPOKOM JHAara30HE KOHTEKCTOB, OOOTalaloIlUX CEeMaHTHKYy TaHHOTo cioBa: The
ship has two 335-square foot suites, but most cabins are between 146 and 190 square feet
[Herrera, 2020]. The works are shown in a nimble, nonchronological suite of galleries, and
some of its century-spanning juxtapositions are bracing; others feel reductive, even
dilletantish [23 Art Exhibitions..., 2018]. 3ameTnM, uTO pUBENEHHBIE BHIIIE TPUMEPHI yIIO-
TpeONeHUsl JIEKCEMBI Suite TaKKe MO3BOJISIIOT BBIICIUTh CEMYy ‘Succession’, Tak Kak raiepes
WM aHduIaga KOMHAT MpearonaraeT NPOCTPAHCTBEHHYIO MOCIEI0BATEIbHOCTD, @ HE IPOCTO
COBOKYIHOCTh OOBEKTOB.

Haubonee HarmsgHO KOMIIOHEHT ‘succession’ BBICTYMAe€T B CEMAHTHUKE MPEAJIOAKHO-
CyOCTaHTHBHOTO COYETaHUsl en suite. SIBNsIOIIeecs TaJUIMLIU3MOM IO TMPOMUCXOXKICHUIO, B
SI3BIKE-MCTOYHMKE ITO coueTaHue OyKBaJIbHO O3Haudaso ‘in sequence’ [Stevenson, Waite, 2011,
p.475]. Coueranue en suite (with) mpuIUIO B aHIIMWCKUHN s3bIK B KoHIe 18 Beka (1797) u
MEePBOHAYAIILHO YIOTPEOIsIIOCHh B 3HAYeHUH ‘in agreement or harmony (with)’ [Onions, 1955,
p-2074]. B 510 ke BpeMs B aHIIMICKOM sI3bIKE O(OPMHIIOCH YCTOHUMBOE coueTaHue (KajabKa
¢ (ppaHIry3cKOTrO 3aMMCTBOBaHUsA) in suit with ‘in agreement or harmony with’ [Onions, 1955,
p- 2073], 3a KOTOPBHIM MO3HEE U 3aKPENUIIOCh YKa3aHHOE 3HaUeHHe. DTOT (aKT MOKET CBU/IE-
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TEJBCTBOBATh O TOM, UTO OIPEIEIEHHOE BPeMsl JIEKCEMBI Suit U Suite CylIeCTBOBAIM KaK Bapu-
AHTHI B JIGKCHYECKOM CUCTEME AHIIIMICKOTO SI3bIKA.

[To3mHee y coderaHusi en suite pa3BWICA CEMaHTHYECKUH OTTeHOK ‘(of rooms) in
a series leading from one to the other (1818)’ [Onions, 1955, p.2074], takxe en suite (of
a bathroom) ‘immediately adjoining and accessible directly from a bedroom’ [Stevenson,
Waite, 2011, p. 475]. Coueranue en suite cTano aTpuOyTUBOM, KOTOPBI MOXET CTOSITh KakK B
nperno3unuy (4ro Oojiee MPUBBIYHO ISl QHTIIMHACKOTO CHHTAaKCHCA), TaK U B TOCTIIO3UIUU
(uTo Oosiee xapakTepHO Ui (PPAHIY3CKOTO CUHTAKCUCA) K ONPEAEIIEMOMY CyIIECTBUTEIbHO-
My, (QYHKIMOHHMPYS KakK aJbeKTHBHAs WM aaBepOuaibHas €IMHUIA COOTBETCTBEHHO: an
en suite bedroom, en suite facilities. Each bedroom in the hotel has a bathroom en suite / an
en suite bathroom [Hornby, 2005, p. 508]. On xapakrepeH ajisi OpUTAaHCKOTO BapuaHTa aH-
IJIMICKOTO SI3bIKa U B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE 3aMEHSETCS Ha CEMaHTHUECKH KBHUBAJICHTHOE
coueranue private bathroom [Collins, 2009, p. 517].

2.4.3. Pazeumue 3nauenus cnoeéa suite, CeA3aHHO20 ¢ 00O3HAYeHuem Croumol
[Development of the word suite meaning denoting “a piece of music”]

OOpatuMcst K aHaIU3y JTEKCHKO-CEMaHTUYECKUX BapHAHTOB CIIOBA Suite, CBI3aHHBIX C
MY3BIKaJIbHBIM HUCKYCCTBOM. My3BIKaJIbHBII TEPMHH «CIOMTa» TOSBWIICS BIepBbie BO DpaH-
UK B 16 BeKe: UMCHHO TaM «BO3HHUKJIA TPAJMIIUS COCTUHCHHUS B TaHIIEBAIBHOM crouTe <...>
pa3MEepeHHBIX, TOPKECTBEHHBIX TAHIICB-IIECTBUN U Ooyiee OBICTPHIX» [My3bIKaTbHAS SHITUK-
nonenus, T. 5, 1981, ctin6. 360]. Ha Bropyto nmonouny 17 — Havano 18 BB. MpUXOAUTCS «HAH-
Oonblliee KOMMYECTBO 3aUMCTBOBAHMN M3 (DPAHIY3CKOTO s3bIKAa B HOBOAHIIMHCKUI
nepuosy [Apakun, 2011, c.290], 1 ©UMEHHO B 3TO BpeMs 3aUMCTBYETCSl MY3bIKAJIbHBIA Tep-
MUH suite. JITATETbHOE BpEMs, OTHAKO, OH WCIIOJNB30BAJICS B PA3JIUYHBIX 3HAYCHUSX.
B ywactHOCTH, B AHINIMM TpyIINa TaHIICB MapajuiebHO Ha3biBajach lessons [Mys3blkanbHas H-
mukioneaus, T.5, 1981, cti6. 360-361]. 3HaueHue JaekceMbl suite ‘a set or series of lessons,
etc.” [Onions, 1955, p. 2074] He COXpaHUIIOCHh B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

PasButne nporpammuoro cuMdonusma B 19 Beke MOBIMSIIO Ha Pa3HOOOpaszue TUIIOB
MTOCTPOCHUS CIOUTBI: B CEPEIMHE CTOICTHUS KIIOSBIISIOTCSI CIOUTBI, COCTABICHHBIC U3 MY3BIKH K
TeaTpaJIbHBIM MTOCTAHOBKaM, K Oajeram, ornepam» [My3bikanbHas sHIMKIoneaus, 1. 5, 1981,
c110. 362]. COOTBETCTBEHHO, Ha MPOTSHKEHUH 19 Beka MPOUCXOAUT CeMaHTHYecKas JepHBa-
1M1, OTPAXKAOIIAsT PA3BUTHE MY3bIKAIBHON (hOpMBI-IeHoTaTa. [lepBoHaYabHO 3TO 0003HAYe-
HUE MY3bIKaJIbHOTO ITMKJIA, TIOCTPOSHHOTO Ha YepPEeIOBaHUH TaHIICBAILHBIX MEJIOAHMN: ‘a series
of dance tunes arranged for one or more instruments and composed in the same key or related
keys (1801)’ [Onions, 1955, p.2074]. Ilo3gHee 3TO MOCIENIOBATEIHHOCTh TIECEH WIIH MY3bI-
KaJbHBIX (parMeHTOB, OObSAMHEHHBIX TEMATHKOW M TIPUHAUICKAIIUX OJHOMY KOMITO3HTOPY:
‘a collection of pieces or songs by one composer on one main theme to be performed in
sequence at one time (1902)’ [Onions, 1955, p. 2074].

Ha coBpemeHHOM »Tare 3Hau€HHE CJIOBa Suite OCHOBBIBACTCS Ha TIPE/ICTABICHUH O
TOM, YTO 3TO My3bIKajbHas (popma, COCTAaBICHHAs W3 IOCJICIOBATEIbLHO HCIIOJIHAEMbBIX Ya-
cTeil: ‘a set of instrumental compositions to be played in succession. // A set of pieces from
an opera or musical arranged as one instrumental work’ [Stevenson, Waite, 2011, p. 1442],
‘I)a 17th and 18th century instrumental musical form consisting of a series of dances in the
same or related keys, 2) a modern instrumental composition in several movements of different
character, 3) a long orchestral concert arrangement in suite form of material drawn from a
longer work (such as a ballet)” [Merriam-Webster, 2020]. HauGonee nonusie nepununmu na-
0T TPEJICTABICHUE O KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKUX KOHHOTAIMSIX, BXOMSIINX B OOBEM MOHSITHS
suite B CHHXPOHHUH.
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3. 3aknwuenue [Conclusion]

Ha ocHOBe mpoBeAEHHOTO aHaNM3a MOXKHO CIENaTh CIEAYIONIHe B BI B O 1 bI. McTo-
pUYECKH B COCTaB CEMAaHTEMBbl Suit BOILIM KaK 3HAYCHUS, CBS3aHHBIE C 0O0O3HAUYCHHEM
KOMIUIEKTa, Ha00pa 0OBEKTOB, TaK U CIEIHATU3UPOBAHHBIC, TIO3BOJISIONINE OTHECTH JTaHHYIO
JeKceMy K cepe FOpUANIECKO TEPMHHOIOTHH, a TAKKe K CHCTEME UCTOPUIECKUX TEPMHHOB,
XapakTepu3yomux (eopansHple NPaBOOTHOIICHNS. B ceMaHTeMe ciioBa suife TpelcTaBICHBI
3HAYEHUsI, KOTOpbIe C(HOPMUPOBAIIMCH HA OCHOBE CEMAaHTUUECKOTO KOMITOHEHTA ‘a succession or
series of specimens’ ¥ O3BOJISAIOT BKJIIOYUTH JTAHHYIO JIEKCHUYECKYIO €TMHHILY B TEPMHUHOJIOTH-
YEeCKHE CHUCTEMBbI €CTECTBEHHBIX HAyK, MCKYCCTBOBEICHUS, WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM.
B sTOM mposiBIsI€TCS TEHACHIUS K CEMAHTHYECKOW JAMBEPTEHIIMU 3TUMOJIOTHYECKHX JTyOJIeTOB
Suit v suite.

CemaHTHYECKHE MHOXKECTBA, NPEICTABICHHBIC CEMAaHTEeMaMH suil W Suite, Tiepece-
KalTcs B Touke ‘set, series’. KoMmoHeHT ‘set, series’ coxpaHsieTcss B COCTaBE TE€X 3HAUCHUI
JEKCEMBI Suit, KOTOpBIE CIIOKWIHCh O TIOBTOPHOTO 3aWMCTBOBAaHUS TaJUTMIM3Ma suite:
0003HaYeHUE KOCTIOMa, KapTOYHOW MacTd, Habopa KOpaOEIbHBIX CHACTEH WIIM JOCIIEXOB,
MPOSIBIISASE B MOCIEIHEM CIIydae ONPENeNEHHYIO CTENeHb (hpa3eoornYecKOi CBSI3aHHOCTH.
Jlexcema suite, ynmotpeOinéHHas B 3HAYEHUH COBOKYITHOCTH OOBEKTOB, XapaKTepu3yeTcs Oosee
MIMPOKUM COYETAEMOCTHBIM THANIa30HOM.

BropuuHoe 3aMMCTBOBaHME Suife aKTUBHO OCBAWBACTCS JICKCUYECKOM CHCTEMOU SI3bI-
Ka-pelyIueHTa, MPUHUMAasi B CBOIO CEMAHTEMY YacTh 3HAUYCHHU JIEKCEMBI Suif U B TIpoIiecce
MOCJEAYIOIIEH CEeMaHTUYEeCKOH JepHBalliM pa3BUBAas HOBBIC 3HAYCHUS Ha 0a3ze apXHCeMbl
‘a succession or series of specimens’. KOHTEKCTBI ymoTpeOiIeHUs JIEKCEMBI Suite, B3ATHIC U3
COBPEMEHHBIX MCTOYHUKOB, TIO3BOJISIOT MPEIIOIOKNTh, YTO Y TAHHOH S3BIKOBOM €IMHUIIBI B
IIEPCTIEKTHBE MOXKET OBITH BBIJICJICH JOTOIHUTEIBHBIN JIEKCHKO-CeMaHTUYECKUI BapUaHT: CO-
BOKYITHOCTh IPOM3BENCHHUI N300pa3UTENBHOTO UCKYCCTBA, KOTOPbIE OOBEINHEHBI TEMAaTUKON
M aBTOpCTBOM. TakuM 00pa3oMm, MpoIecc CEMAHTUYECKOW TUBEPTeHIIMH STUMOIOTHYECKUX
IyONeToB suit v suite Ha COBPEMEHHOM ATaIle MPEICTaBISETCS He3aBePIIEHHBIM.

Ha nam B3, SIBISIETCS IEPCIIEKTUBHBIM COMOCTABJICHUE APYTHX Hap STHMOJIOTHYE-
CKUX IyOJIETOB W BBISIBICHUE MEXaHW3MOB MX CEMAaHTHYECKOTO B3aMMOJCHCTBHS, CTETICHU
OCBOCHHOCTH JIAHHBIX JIGKCEM SI3BIKOM-PEIUITHEHTOM, a TaKKe MOTCHIUAIBHBIX BEKTOPOB HX
CEMaHTUYECKOU JIepUBaLIUU.
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Semantic development of the cognate nouns suit and suite
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Abstract

The paper presents the results of comparative analysis of the semantic structure of the lexemes suit and suite as
intralingual cognates. The development of the main semantic clusters constituting the semanteme of suit are
considered. The archisemes ‘feudal law’, ‘pursuit; prosecution, legal process’, ‘following, train, suite’ and ‘set,
series’ that define the contemporary structure of the semanteme are considered on the basis of lexicographic
material. The meanings that constitute the semanteme of suite are studied. The archisemes ‘set’ and ‘succession’
that determine further semantic derivation in the semanteme of suife have been identified in the course of
analysis of the dictionary definitions and contextual uses of the lexeme. Lexicographic analysis of the material
enabled to conclude that there was redistribution of particular word meanings between the semantemes of the
earlier borrowing (suit) and the later one (suite), which in turn determined the course of further semantic
development of the lexemes. The paper also considers some cases of inclusion of suite in particular systems of
technical lexis. A possible course of further semantic derivation of the lexeme has been outlined.
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«CBoii»: aHaIN3 A3BIKOBOM pernpe3eHTANN U MOJCJIUPOBAHHUE
KaTeropum (Ha MarepuaJie CylecTBUTEIbHBIX,
(pYHKIMOHMPYIOLIUX B TEKCTAX POCCUMCKUX U aMEPUKAHCKHX
CMMU o Boopy:keHHOM KOH(INKTEe B Cupun)

AHHOTALUSA

B craree mpennpuHsATa MOMNBITKA OMMCAHUS JICKCUUYECKOH pENpe3eHTallud CEMaHTHUYECKOH KaTeTOpUH «CBOM»
MMOCPE/ICTBOM MMEHH CYIIECTBUTEIbHOr0o B TekcTax CMMU, ocBemaromux BoopyEHHbIN KOHPIUKT B Cupuu, 3a
2015-2016 rr. B xozme aHanm3a pOCCUHCKUX M aMEPUKAHCKUX TEKCTOB ObLIO BbIsBICHO 1163 m 864 cymecTBu-
TENBHBIX COOTBETCTBEHHO, KOTOpHIe ObUIH pactpeneneHs! o 10 mexcuko-cemantndeckum rpymmam (JICT). Ha
OCHOBE IOITyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB MOCTPOEHA aBTOPCKas MOAEIb KATETOPHH «CBOID» U MPOU3BEJEHO CONOCTaB-
JIeHUe e¢ aKTyaJIH3alii B POCCHMHCKOM M aMEPHKAHCKOM KOpITycax TeKCTOB. «CBOM» — 3TO CyOBEKT («HOMHHA-
LUM»), 00NaNaroNMi ONpeaeIEHHBIME XapaKTepUCTUKaMU («(popMa M CTPYKTypay, «KadecTBa M aTpHOyTHI»,
«IIPOTHBOIIOCTABIICHNE»), TIO0 ONpEeAeIEHHBIM TPUYUHAM («MOTHUBALUS») NEUCTBYIOUIMH ONpPEAENEHHBIM 00-
pa3oM («IesITeIbHOCTDY, «B3aUMOJCHCTBHE C COIO3HUKOM / CO00I», «B3aUMOMICHCTBHE C “dyXKUM”») C OIpe-
JETEHHBIM PE3yJIbTaTOM («BHEIIHHUE MOCIEACTBHS ACSITEIbHOCTHY, «BHYTPEHHHUE TTOCIECTBUS ACATEILHOCTI).
HannonanbHast cienuguka 3aKJII04aeTCsl B Pa3HON CTENEHH aKTyalH3alldd CMbBICIOB, BEIPAKEHHBIX CYIECTBHU-
TeNbHBIMHU, penpeseHTupyrommMu aaHHsle JICT. Poccuiickuil «cBOI» NpU IKCIUIMKALMM COAEPKaHUS Je-
MOHCTPHPYET HalpaBICHHOCTh BOBHYTPb, «BIIyOb», aKIEHTUPYs COAEP)KATEIbHBIH OJJIEMEHT KaTeropuu, a
AMEPUKAHCKUHI — BOBHE, BILUPbY, aKLEHTUPYsI €€ ONUcaTeIbHbll 371€MEHT. 1IepBblil TP KOHTAKTE OPUEHTUPO-
BaH OOJbIIIE HA HMIIATHIO, @ BTOPOM — HAa OpraHW30BaHHOE B3anMoJelcTBue. st poccuiickoro «cBoero» donee
3HAUUMBI ICHCTBUS TI0 MPEAOTBPAIICHHIO ESTEIBHOCTH «IY>KOTO», T. €. MO 3aluTe ceOsl, COI03HUKOB U IIEHHO-
CTEH OT MOCATATENLCTB.

KiroueBble ciioBa: «CBOI», UMS CyIIECTBUTENBHOE, MOJIEIb, COIIOCTAaBICHUE, MH()OPMAIIMOHHOE MPOTUBOOOD-
CTBO, BOOPY)KEHHBII KOHQIHUKT, CHpHSL.
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Jas uutuposanus: 3eipsHoB M. C., Kammyp B. B., Auapeesa T. JI. «CBoi»: aHaTIH3 SA3BIKOBOH peNpe3eHTAIIH
1 MOZICJIMPOBAHUE KaTerOpHy (Ha MarepHae CyIIeCTBUTEIIBHbIX, (PYHKIMOHUPYIOLIINX B TEKCTaX POCCHHCKHUX U
amepukaHcknx CMU o BoopyskenHoM koH(uikTe B Cupun) // Teoperndeckas u npukiaaHas JUHrBUCTHKA. 2021.
Bem. 7, Ne 1. C. 46-62. doi: 10.22250/2410-7190_2021_7_1 46 _62.

1. BBenenue [Introduction]

B ocHoBe m1000¥ KyabTyphbl JICKHUT pa3jielieHHe MUpa Ha IMPOCTPAHCTBO «Hamie» /
«cBO&» / «Oe3omacHOe» / «rapMOHUYECKU OPTaHU30BAHHOEY M HX» / «4ykK0oe» / «Bpakaeo-
HOe» / «omacHoe» / «xaoTuuHoe» [Jlotman, 1996, c. 175], mpuuém mogoOHOE TTPOTHBOTIO-
CTaBJICHWE MPOHU3BIBACT «BCSIKOE KOJUIEKTMBHOE, MAacCOBOE, HAapOJHOE, HAllMOHAJIbHOE
mupooitnyienue» [Crenanos, 1997, c. 472 ; banamosa, 2014]. Kaxgomy ¢peHoMeHy cOOT-
BETCTBYET €0 «OTpaKeHHE», UCKKEHHOE TeM Uiu UHBIM 00pa3oM. b. ®. [TopiiHeB cunra-
€T, UTO MEPBUYEH B 3TOM JIyallu3Me «UyKoi», a «cBoi» (ITopuiHeB ucmonb3yeT KOHIENTHI
«Mp1» 1 «OHM») BO3HMKAET JIUIIb HA 0a3e BBISABICHUS OTIWYUN OT «uykoro» [[lopuines,
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1979, c. 44-72]. Oty Touky 3penus pazaenstoT E. A. ['anmanosuy u H. C. CmonsHukoBa [['ana-
HoBu4, 2012, c. 12], a Taxxke B. I JIpiceHko, yKka3bIBalOmui, 9YT0 COOCTBEHHO MMO3HAHHUE «4Y-
JKOTO» KaK TaKoBO€ CIYyXKUT camornio3Hanuio [JIsicenko, 2010, c.90-102]. FO. M. Jlorman
MIPUJIEP’KUBAETCS TPOTUBOIIOJIOKHOW IMO3ULMHN — PEAIBHBIN «4yKOI» HENO3HaBacM, BCE OT-
JUYNs MEXKIY «CBOMM» U TMIOTETHYECKUM «UYKMM» KyJbTypa JIUIIb MPEAINOoJaraeT, HO He
(bUKCUpYeT: «...HUKaKoe “MbI” HE MOXET CYyILECTBOBATb, €CIIM OTCYTCTBYIOT “OHH’’, KyJbTypa
CO3/1a€T HE TOJIBKO CBOM THIT BHYTPEHHEN OpPraHu3alii, HO U CBOM THII BHEIIHEH “‘ie30praHusa-
uun’”’. <...> be3pa3nuyHo, BUIUT JIM JaHHAs KYJIBTYpa B «BapBape» CHACUTENs WM Bpara, <...>
OHa MMEET JIeJI0 C KOHCTPYKTOM, ITOCTPOEHHBIM KakK €€ COOCTBEHHOE MepeBEPHYTOE OTpaxke-
Huey» [Jlorman, 1996, c. 192]. D. I'yccepnp momnaraet, 4to «uyxoit» («/lpyroii») sBisieTcst ax-
TUBHBIM WJIEHOM ONIMO3MIIMU, TIOCKOJIbKY CBOMMHU JEUCTBUSMU «TBOPUT» ceOs Ui
BOCIIPMHHUMAIOILIETO, HAPABHE C HUM OIPEIENAET CMBICIBI MUpA U, 110 CYIIECTBY, BBICTYIIAET
tToukoit orcuéra st S [['yccepnnb, 1997, c. 28—44].

A. A. MarBeeBa KaTeropur0 «CBOM — 4y>KOH» pacCMaTpuBaeT CKBO3b MPU3MY OLEHOYHOMN
napaMeTpU3aliy, BBIAEISAS ONIO3ULNHU MOJIOKUTEIBHON U OTPULIATEIbHOM, SKCIUIMIIMTHON U
WMILUTHIUTHOM, aOCOMIOTHON 1 CPaBHUTENBHON, CYObEKTHBHOW M OOBEKTUBHOM, pallMOHATBHON
1 OMOITMOHAJILHOM, OO0IIel ¥ yacTHOM orieHKH [MatseeBa, 2011]. M. JI. JlanteBa onpexnenser
OIMO3UINIO «CBOM — 4UyXKOI» Kak KOHLENToc(epy, OTHOCAIIYIOCS K KyJIbTYpHO-3HAYUMOMY
(parMeHTy KapTUHBI MUpa, oTpaxéHHOMY co3HaHueM [JlanreBa, 2013]. Konnent «cBoii — dy-
)oi» monpooHo aHanmusupyetcs JI. A. KpanbleBoii Ha marepualiie pacCKa3oB O BOWHE uepes
IIPOTUBONOCTABIIEHUE JBYX JIMHTBOKYJIBTYp — COBETCKOM U KYJIBTYpbl MHAKOMBICIIHS, UMEIOILEN
anTrcoBeTckuil xapaktep [Kpanbimera, 2008]. Coracao FO. A. XpamMoBO#M, «CBOM — 4yXOi»
Kak KOHIIETITyaJlbHas AMajia OTpakaeT MPOTUBOPEUMBBIE 00pa3bl, MPOSIBIIIEMbIE B KOHTPAIUK-
TOPHOCTH COLIMAJIBHOTO MOJIOKEHMSI, CTaTyCHBIX, Ka4€CTB JINYHOCTH U T. 1. U Oa3UpyIoIyecs Ha
CTOJIKHOBEHUH OOIIECTBEHHBIX U MHUBHyaJIbHBIX UHTEPECOB, IPOTUBOIOCTABIEHUHN 3MOIHO-
HaJIbHOTO M pallMOHAJIBLHOTO Haval u T. 1. [ Xpamosa, 2010].

B nenom, cemaHTHUECKask ONIIO3ULUS «CBOM — YyKON» SBISIETCS. OJHOW M3 OCHOBHBIX
MPeIOrMueCKUX OMHAPHBIX MapaJurM MBIIUIEHUS, OHA UCIIOJIb3YETCs BO BCEX BU/IAX YEJIOBE-
YEeCKOW JIeATENbHOCTU U 00JIalaeT UepapXUUecKol CTPYKTYpoil, Oa3upyrolleicss Ha pa3ind-
HBIX YPOBHSX NMPOTHBONOCTABJIECHUS: BO-NIEPBBIX, POTUBOIIOCTABICHNUE CE0s1 OKPYKAIOLIEMY
mupy (ommosunus «S — JIpyroe» / «51 — OHO»), BO-BTOPBIX, CBOCH JIMYHOCTH — JPYTON UHJIH-
BunyastbHOCTH («S1 — ThI»), B-TpeThbUX, COOCTBEHHOHN JIMYHOCTU — MEPBUYHON COIMATBHOU
rpyme («5 — Mb» / «5 — Bb1») 1, B-4eTBEPTHIX, IPYMIIbI, YICHOM KOTOPOH SIBISETCS MHIU-
BUJI, ApYTroi conmanbHOi rpymme («Mbl — OHny / «Mbl — Bb»).

I'pannia MeXaAy «CBOMM» U «UYKUM» MOXKET IPOXOAUTH IO JIMHUM pa3/iesia TAKUX Ka-
TErOpHii, KaK MPOCTPAHCTBO («UEHTP — nepudepus», «BepX — HU3»), BpeMs («IpoluIioe — Ha-
CTOSAIIEE»), SI3BIK («POTHON — HEPOIHOI»), YETOBEK («UEIIOBEYECKOE — HEUETIOBEUECKOEe»),
MPUHAJJISKHOCTh K YeMy- UM KOMY-THOO («BHYTpPEHHEE — BHEIIHEE»), KPOBHOE POACTBO
(«4sIeH ceMbH — Uy’Kak»), BO3pacT («CTapoe — HOBOE»), MOJI U TeHAep («My>KUnHa — KEHIIH-
Ha», «TOMOCEKCYAIbHOCTh — T€TEPOCEKCYATbHOCTHY), CTETeHb OMM30CTH («ONMM3KO — mane-
KO»), penurusi («Bepa — CyeBepus», «00r — JbSBOI»), THOC («POJAHOW — HEPOAHOW») M JIp.
Taxoke Ha OCHOBE ONIO3UIMM «CBOW — YYXKOW» CTPOATCS AUXOTOMHUHM MOPAJIBHBIX KaTeropuil
(«100po — 3110») M pa3inyHbIE KOHLENTyalbHbIE AMAbI, MPEANoJararlue COYeTaHue M
KOHTPACT B3aMMOUCKIIOUAIOIIMX MOHATHH M3 007acTH IEHHOCTHOM CHCTEMBbl YeJIOBEeKa Kak
TaKOBOTO («KH3Hb — CMEPTh», «3I0POBbE — OOJIE3HBY).

Cama 1o cebe Onmo3uIMs «CBOM — UyXOH» HE CONEPKUT HUKAKOW OOBbEKTMBHOW WH-
(dhopMau anpuoOpPHO OJHO3ZHAYHOTO XapaKTepa W BHICTYHAET B POJIU MHCTPYMEHTA CTPYKTY-
pPUpPOBaHUS MHpa B IIEJIOM M J11000M 0OMAacTH BOCHPHATUS M BO3JEHCTBHS 4YeElIOBEKa WM
rpynnsl B yacTHOcTU. OHA MpeacTaBisgeT co00i OonpeenéHHy0 paMKy MBIIUIEHUS, (OKYCH-
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PYIOILYI0 BHUMaHUE U aKLIEHTUPYIOIIYIO ONPEEIEHHBIE IPU3HAKU TE€X WM UHBIX OOBEKTOB U
SIBJICHUH, TI0O OTHOILIEHHUIO K KOTOPBIM OHA MpuMeHseTcs. Onmno3unus 6azupyeTcst Ha cucTtemMe
LIEHHOCTEH HOCHUTEJNSI ¥ BBINOMHACT (PyHKIMH: 1) HA YpOBHE OTAEIbHON JTMYHOCTH — CTPYKTY-
pupoBaHue (MMO3HAHUE) MUPA U MBIILJIECHUS (CaMOIIO3HAHKE); 2) HA YPOBHE IPYIIIbl — UACHTU-
(uKanus, KOHCOMUAALNS, TPEANICAHNE HOPM U pa3INueHue.

JleneHue Ha «CBOE» M «Uy’KOe» CIIOCOOCTBYET KaK YIPOIIEHUIO NOHUMaHUs OeCKOHEU-
HO CJIO)KHOM, MHOTOMEpPHOW W MHOTO(AKTOPHOW peasbHOCTH, TaK U (pOPMUPOBAHUIO (BBISB-
JICHUIO) CBOETO K HEW OTHONICHHWS, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, OOJIeryaeT MHTEPIPETALUI0 U
B3aMMOJIEHCTBHUE, a C APYTOH — IPOBOLMPYET CTEPEOTUIIN3ALIMIO MBIILITICHHUS.

MBplIIIeHHe Hepa3phIBHO CBA3AaHO C SI3BIKOM, SI3BIK )K€ BOILIOIIACTCS B PEUH, TAKUM 00-
pa3oM, OMIO3UIINS «CBOW — Uy»KOi» Kak HEOTheMJIEMAasl YaCTh MBIIIICHUS HaXOIUT CBOE MECTO
B 00JIaCTH JIMHTBUCTUUECKUX UCCIEA0BaHUM. ONMO3ULINSA aKTUBHO UCTIONB3YETCsl KaK B YCTHOH,
TaK M B IUCbMEHHON (pOpMax peuu; MpOCIIKUBAETCS BO BCEX BUIAX AUCKYPCOB, B YACTHOCTH, B
TOYKE CXOKICHUS MyOIMIMCTHYECKOTO0, MaCCMEIUHHOTO M MOJUTUYECKOTO JUCKYpPCOB, TNE U
SIBIISIETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIEN CTPYKTYpOH: «CEMAaHTHKa ‘‘CBOMCTBEHHOCTU — YY)KIOCTH  $IB-
JSIETCSI B TIOJIMTUYECKOM JUCKYpce 0a30BBIM SI3BIKOBBIM MEXAaHM3MOM B PEaTM3allU CTPATETHi
Y TaKTUK, HAlIPABJICHHBIX HAa MOJEIMPOBAHUE OOLIECTBEHHOTO CO3HAHUS U KOPPEJSAIMIO COLU-
anpHBIX nerctBuid» [Kummna, 2011, c. 177]. Ilo maenuto E. U. llefiran, «onmo3umus “cBou —
qykue” TMPeCTaBISeT CrIeU(UKY MOTUTUIECKOTO TUCKYpPCa, TaK JK€ KaK OMITO3ULUS “100po —
3110” sIBISIETCsT 0a30BOM JJIs1 00JaCTH MOPAIBHOTO, “NpeKpacHoe — 06e300pa3Hoe” — B 00IacTh
3CTETUYECKOTO ... JHOObIe IEHHOCTHBIE MPOTUBONIOCTABIEHHS B MOJTUTHYECKOM JUCKYpce OymyT
SIBJISITbCS. BTOPUYHBIMM IO OTHOLIEHUIO K JIaHHOM ONIO3ULUI»; MPU 3TOM MOJUTUYECKUM JHC-
KypC XapaKTepu3yeTcsl KaK «HETPeKpaIlatonuiics TUaaor — MOeJUHOK ... B KOTOPOM MPOTUBHU-
KA BpeMsi OT BpEMEHHM HamaJaioT Jpyr Ha Jpyra, JepXkarT OOOpOHY, OTpakaroT yaapbl U
niepexondar B Hactymiienuey» [[eiran, 2004, c. 31]. Uaeto o Beay1iei poiu ONMMO3UIIUU «CBOM —
Yy»Ol» B MOJUTHYECKOM AucKypce noaaepxkusaet JI. H. CuHenpHUKOBA, KOTOpast yTBEPKIAET,
YTO OMHApHAas OMIIO3MLUS «CBOM — uyXoil» Bcerma 6azupyeTcs Ha KECTKOM aKCHOIOrMYecKon
OIIO3UIIMHU: «CBOI» 3aHMMAET MECTO Ha ILIKAJIE «XOPOIIO», KIIPABUIBHO, «UYyXKOID» — Ha IIKaJIe
«IIJIOXO», «HEMPABUIIBHOY», YTO KOPPEIUPYET C OCHOBHOM (YHKIIMEH MOJIUTHYECKOTrO AUCKYypCa,
a UMeHHO 0oprOoii 3a BracTh [CunenbHUKOBA, 2010]. COOTBETCTBEHHO, 371€CH MOJETH «CBOM —
qyK0i» OyIeT UCTIOIBh30BaThCS B Ka4eCTBE MH(OPMAIIMOHHOTO OPYKUS, 32 CYET CBOCH YHHUBEp-
CaJIbHOCTHU TO3BOJISIFOIIETO paccllauBaTh PEabHOCTh U MEpeKpauBaTh JIOTHYECKUE U KYJIBTYp-
HbIE€ MaTpHIbl MacCOBOTO M HMHAMBUAYaJIbHOTO aJpecara paJuKalbHBIM 00pa3oM, GopMupys
OOIIECTBEHHOE MHEHHE W TMOCPEACTBOM ATOTO — IMOJMTHUECKH AHTKMPOBAHHYIO OOILIHOCTS,
NEMCTBYIOLIYIO B UHTEpECax CyObeKTa.

B nanHoMm uccienoBaHuM 1) BBIABISETCS M aHAIM3UPYETCS SI3bIKOBAsk peNpe3eHTaLUs
YJIeHa OIIO3MLUU «CBOM — UyXOI», KaTerOpUU «CBOI», PeaIM30BaHHAs MOCPEACTBOM MMEHU
CYLIECTBUTENHHOTO, B poccuiickux u amepukanckux CMMU (B TekcTrax, OCBEMIAIOLIMX BO-
opyx€HHbIA KOHPIUKT B Cupuu B 2015-2016 1), 2) BhICTpanBaeTcsi MOJIEIb KaTETOPUU «CBOIDY
U COIIOCTABJISAIOTCS €€ aKTyaJu3ally B POCCUHCKOM U aMEPUKAHCKOM KOPITycax TEKCTOB.

2. AHaJIM3  A3BIKOBOM  penpe3eHTANMH M MOJACJMPOBAHHE  KATeropuu
«cBoi» [Analyzing linguistic representation and modeling the category
“Friend”]

Cupuiickuii BOOPYXEHHBIM KOH(JIMKT CTaj KIIOUEBBIM i1 WHTEpecoB Poccum u
CIIIA na biimxuaem u Cpennem Bocroke Bo Bropoii nekane XXI B., a rocynapcTa-y4yacTHUKA
OKa3aJIUCh BOBJICYCHHI B HIMPOKOMAcCIITaOHOE MH(OpMAIMOHHOE MPOTHBOOOPCTBO, OCYIIE-
CTBIISIEMOE, B 4acTHOCTH, nocpenactBom CMMU (takke HazpiBaeMoe HMH(OPMALMOHHOM, WiIn
MH(POPMALMOHHO-TICUXO0JIOTUYECKOM BOMHOI).
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WuTepec k JaHHOM Teme 00yCIIOBIIEH HECKOIBKUMH (DAaKTOPaMU: a) STHYECKUM — IJI0-
Oanuzanus U nHpopMaTH3aIKs O0IIeCTBa KaK pacUIMPSAIOT MOJie MPUMEHEHUs: nH(pOpMaIuH,
TaK W YCUJIMBAIOT MOTEHIMaJ €€ BPEJOHOCHOTO BO3JEHCTBUS Ha BCE CHCTEMBbI OOLIECTBA;
0) MHHOBAITMOHHBIM — BO3HUKAIOT HOBBIE TUIOLIAJIKU I Peau3alui U (yHKIIMOHUPOBAHUS
«BEUHOW» KaTETOPUU «CBOUW — UYKOI»; HapuMep, COBpeMeHHasi WH(OPMAIIMOHHO-TICUXOJIO-
rMyecKasi BOMHa — O/IHa U3 TaKHUX IUIOLIA/I0K; B) COLMAIbHBIM — KOHCTPYMPOBAaHUE B CO3HAHUU
azpecara AMCKYPCUBHOW peajbHOCTU BTOPOTO MOPSIIKA MPUBOIUT K U3MEHEHHUIO COLUATIbHBIX
MPAKTUK U UHCTUTYTOB B PEaIbHOM MHpE; T') KOTHUTUBHBIM — UCCIIE0BaHNE (QYHKIIMOHUPO-
BaHMs KaTEerOPUM B HOBOW CpeJie CIYXKHT BBISBICHUIO CHEUNU(UKN MO3HAHUS MUPA U CTPYKTY-
pPUpPOBaHUS MOCTyMaOLe MH(OPMAIMU; ) ICUXOJOTHUYECKUM — 3HAHHME KIIOUYEBBIX TOYEK
MIPUIIOKEHUS] THPOPMAIIMOHHOTO JaBJICHHUs MTO3BOJISIET MOJIEJINPOBATh JKeJIaeMOe MOBEIEHUE U
U3y4aTh pe3yIbTUPYIOLIUE ICUXOJIOTHYECKNE TIPOLECCHI.

B nannoMm mccnenoBannu MHGOpPMAIIMOHHOE MPOTHBOOOPCTBO (nanee — UIT) monuma-
eTCsl KaK KOMIUIEKC IleJIeHApaBiIeHHbIX KOMMYHUKATUBHBIX JIEHCTBUH, peau3yeMbIX CyObeK-
TOM B MH()OPMAILlMOHHOM MIPOCTPAHCTBE MOCPEICTBOM JIHOOBIX JOCTYIHBIX KaHAJIOB CBS3U C
1enpto obecneueHns cede HHPOPMAITMOHHOTO TPEBOCXOJICTBA U KOPPEKLIMU CO3HAHMS ajjpeca-
Ta, YEPHAIOIIEro U3 3TOr0 MPOCTPAHCTBA, TAKUM 00pa30M, 4TOObI BHE 3aBUCUMOCTU OT JIMY-
HBIX MHTEPECOB ajpecara ero AEATeNbHOCTb (WM Oe3AedTeNbHOCTb) MPUHOCHIA MOJIb3Y
CYOBEKTY U CIy)KWJIa JIeJly OCYHISCTBJICHHS €ro 3a1ady B peaibHoM Mupe [3bipsiHoB, 2017].
OcyuiecTBisieMas 1€ATeIbHOCTh HOCUT KOMMYHUKAaTUBHBINA XapaKTep, MOCKOJIbKY OazupyeTcs
Ha YCHEUIHOM HMH(OPMAIMOHHOM B3aUMOOOMEHE: BHauyajle MEXIy CYOBEKTOM (aKTOpOM) U
00beKTOM (MH(POPMAIIMOHHBIM MPOCTPAHCTBOM) — BHEAPEHHE HMH(POpPMAIINHU, 3aTEM MEXKIY
00BEKTOM M PEIUNHEHTOM (MacCOBBI M MHIUBUAYaJbHBIN ajapecar, LiejeBas ayIuTOpusi)—
BO3JIEHCTBHE Ha ay[JUTOPUIO0 M OTKIHUK, U CHOBAa MEXAYy OOBEKTOM U CyOBEeKTOM (oOpaTHas
CBs3b). BHenpsemas uH(pOpMaIis HOCUT MaHUITYISITUBHBIA MM MOAUDUIUPYIOMUI Xapak-
Tep, OHA MpHU3BaHa MOBIUATH Ha JIEHCTBUS ajapecara MyTEM KOPPEKLUU €ro MOTHBAIMH, T. €.
U3MEHEHUS] B KOTHUTUBHOM CTPYKType ajpecara, MpOU3BOJUMbIE MH()OPMAIIMOHHON aTakou,
JIOJDKHBI TIOBJIEYb 32 CO0O0M M3MEHEHHUS B €T0 TMOBEICHYECKOW CTPYKType, pealibHbIe MOCIe-
CTBUSI KOTOPBIX OyIyT Ha MOJIb3y CyObEeKTy Bo3leicTBHs. TakuM 0Opa3oM, BBIIICONMHCAHHOE
BO3/IeHiCTBHE HOCUT MH(DOPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTHUECKUI XapaKTep: MpU 3TOM HH(POPMALIUOH-
HBIA acCTeKT MOHMMAETCS MPEX/Ie BCEro Kak IIeJICHANpPaBICHHBIC JCHCTBHS MO COOOLICHUIO
ajZipecary CBEJCHHUH, YMEHBIIAIOIINX HEONPEAeIEHHOCTh B TOW 00JIaCTH, K KOTOPO OHH OTHO-
cates (MHGOpPMUpPOBaHKE), U COOP CBEAEHUI O ero peakuuu (B paMKax JaHHOTO HCCIIEI0Ba-
HUS HE CTABUTCS 33/1a4a OCBETUTH CTPYKTYPY OCYIIECTBICHUS TAKOBOW 0OPAaTHOM CBSI3M); MO
TICUXOJIOTUYECKUM aCMEKTOM IMMOHUMAeTCs M3MEHEHHE KOTHUTUBHBIX, LIEHHOCTHBIX M TIOBE-
JICHYECKUX YCTAHOBOK aJpecara MO OTHOIIEHHIO K 00jacTu MH(OpMUpOBaHUS (peakius)
BCJIE/ICTBUE TIOTYYEHHBIX UM CBEICHUN.

Hayunast HoBU3Ha uCClIeZIOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO BIEPBbIE MPOU3BOJATCS OMUCA-
HUE U COINOCTaBUTEIIBHBIM aHAIN3 S3BIKOBOM PENpPE3CHTALMA CEMAaHTHYECKON OMNIO3ULUU
«CBOU — 4yk0i1» 1) B KOHTEKCTE M3Y4YEHMsI KaTerOpUM KaK JIMHIBUCTHUUYECKOIO CPEICTBA BO3-
neiictBust B uHpopmanmonnoit BoitHe (MII) XXI Beka; 2) Ha akTyaJlbHOM Marepuale IBYX
SI3BIKOBBIX CHCTEM; 3) B OCBEILICHUH BOOPYXEHHOTO KOH(IIMKTA B TOUKE F€ONOIUTHYECKOTO U
reOCTPAaTerHYeCKOro 3HaYEHUs, B KOTOphIi 00a cyorekTa MII HemocpeacTBEHHO BOBJICUEHHBI.
B crarbe npeutaraercs aBTopckasi MOJIEIb CEMaHTUYECKON KaTETOPUN «CBOI», B COCTaB KOTO-
poit BxoraT 10 KOMIIOHEHTOB — JIEKCUKO-ceMaHTuueckux rpymn (aanee — JICT), BblaeIeHHBIX
I10 pe3yJIbTaTaM IIPOBEIEHHOIO UCCIIETOBAHUS.

ABTOpBI ONUPAIOTCSI HA OHTOJOTMYECKUI UM THOCEOJIOTrHYeCcKuil moaxoasl. B xoxe uc-
CJIeZIOBaHMS MCIIOJIb30BaHBI CIEAYIOIINE METO/IbI M MpUéMBL: 1) MeToJ] Hay4yHOTO OnMcaHus (B
€ro paMKax MpPUMEHsUICS NPUEM KOHTEKCTHOTO aHaJIM3a C LIEJIbIO0 BBISBICHMS A3BIKOBBIX €U~
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HULl U CTPYKTYp, PEATU3YIOIIUX CEMAHTUKY «CBOW — UyKOW»); 2) METOI KOHTEHT-aHaJIU3a
(cTarucTUYeCKUil MOACUYET CMEIHMAIBHO BBIOPAHHBIX TEKCTOBBIX C€IWHMUIN); 3) MHIYKTUBHBINA
meTon (BeisiBieHue oomux JICT Ha ocHOBaHMM YacCTHBIX MPUMEPOB UX BepOanu3aiun); 4) me-
TOJI CTaTUCTUYECKOTO aHanu3a (IUisi OmpeesieHus] cTeneHu BapuaTtuBHOCTU Kaxknaou JICT);
5) MeTobl CHHTE3a M MOJEIMPOBaHUS (IIOCTPOEHHUE LIETbHOW MOJENHU KaTeropuu C y4ETOM
BeificsieHHBIX JICTT m mx ocoOeHHOCTEH); 6) COMOCTaBUTENBHBIM aHATN3, ITO3BOJISIOIINNA BbI-
SIBUThH CXOJICTBA U Pa3inyus, 00lIee U YaCTHOE B COCTABE U CTPYKTYpe MOJEIM HA Marepuaie
JIBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM (PYCCKUH SI3bIK M AMEPUKAHCKUN aHTIIMHCKUN).

Onno3unusi «CBOM — YyXOH» MOMET BOIUIOIIATHCS HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA U PEUH,
CIIOCOOHBIX BBIPAXKaTh OLIEHOYHOCTh M IMOTUBHOCTb, OJJHAKO 10 OOIIEMY NPU3HAHUIO PUOPH-
TETHOE TTOJIOKEHUE 3aHUMAIOT IMHHUIIBI JJeKcuueckoro ypoBHs [Kummna, 2009, c. 13 ; boroma-
30Ba, 2015, c.42]. B pamkax [aHHOTO UCCIEAOBAaHUS BHUMAaHHME COCPEIOTOUYEHO Ha
CYLIECTBUTEINIbHBIX, PEATH3YIOIINX CEMAaHTUKY «CBOMCTBEHHOCTI» B aHAJIM3UPYEMbIX TEKCTaX.

«CBOi1» 4BISETCS HEU3MEHHOM COCTaBIAOUICH MH(POPMAIIMOHHOTO MPOCTPAaHCTBA
cyObeKTa, akKyMynHupys B ceOe BOIUIONIEHHE 0a30BBIX ACIIEKTOB CUCTEMBI LIGHHOCTEH CyOBeK-
Ta (MHAMBUAA WK Tpynnbl). [I[puMEHUTENBHO K TpymIe «CBOW» (YHKIIMOHUPYET KaK Cpel-
CTBO CIUIOYCHHMsSI, OObEauHssA €€ WICHOB BOKPYT IJIABHBIX KaTeTOPUAIbHBIX IPU3HAKOB
MPUHAJICKHOCTH K TaHHOM Tpyrie. B To ke BpeMs, Oyayun 0ObeKTOM peagbHOro MHpa WU
MH(OPMAITMOHHOTO TTPOCTPAHCTBA, «CBOI» HEM3MEHHO HACISETCS IMOJIOKUTEITHHBIMU XapaK-
TEPUCTHUKAMH, €TO JEATEeIbHOCTh MHTEPIPETUPYETCS KaK MpaBUIbHAS, TIOJIE3HAS] U TIPUSATHAS,
€ro Croco0 CyIIecTBOBAaHUS B MUPE, SIBIISSICh HEOThEMJIEMOW YacThIO CaMOM €T0 CyTH, BBICTY-
MaeT B KauecTBe 00pasia s MOoApaskaHusL.

B xoze niccnenoBanusi METOIOM CILTONIHOW BRIOOPKH ObLTO TipoaHan3upoBano S00 Tek-
CTOB poccuiickux u amepukanckux CMMU, ocBemmaromumx JaHHbINA KOHQIMKT. B pesynbsrare ana-
JIM3a UCCIEeI0BATEIbCKOE BHUMAHUE ObLIO COCPENoTOUeHO Ha 60 cTaThsx 00bEMOM 10 3 ThICSY
3HAKOB (JIOCTATOYHBIM [yl paCIpPOCTPAHEHHOTO OMUCAHUSI CUTYaIHii), OIyOINKOBaHHBIX B Cle-
JOYIOLIMX MCTOYHUKaX: 1) poccuiickuii kopmyc: «Aprymentsl u Daktel», «He3aBucumas rase-
tan, «Poccuiickas razera» (mo 10 crareil W3 Kaxaoil raszersl); 2)aMEpUKAHCKUN KOPITYC:
«CNN», «Los Angeles Times», «New York Times» (Tak xe mo 10 crareii); 6onee 52000 cioB B
nenoM. [lonmynspaocts obecnieurBaeT 3TiM CMMU 0OIIMPHOCT OXBaTa ayIUTOPUU U, CIEI0Ba-
TEJIBHO, BBICOKYIO aKTyaJbHOCTb MCIIOJIB3YEMBIX PEYEBBIX CPEACTB, @ UX MPONPABUTEIBCTBEH-
Hasi OpUeHTalUs 00ecIeunBaeT OAHOPOTHOCTh OCBEIICHUS COOBITHI.

B xone uccrnenoBaHus METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH OBITIO BbIsIBICHO 2027 UMEH Cy-
IIECTBUTENIBHBIX, BEPOATUIYIOLINX CEMaHTHUECKYIO KaTerOpuio «cBoit»: 1163 cymecTBUTENb-
HBIX B POCCHHCKOM Kopmyce M 864 — B aMepukaHCKkoM. OTMETHM, 4YTO IO KOJIMYECTBY
pPENpPE3eHTAHTOB POCCUUCKUM KOPITYC MPEBOCXOAUT amepukaHckuid B 1,346 paza. @opmanb-
HBIMU MapKepaMH 3HAUEHHUS CBOWCTBEHHOCTU SIBIISUIUCH: MOJIOKUTENIbHASI KOHHOTAIMUS YIIO-
TpeOnsieMbIX enuHull (9kcnepm, nobedumens, leader, activist W Ap.), JHYHBIE |
NPUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHUSI MEPBOIO JIMIa MHOXXECTBEHHOI'O YHUCIA, YKa3bIBaIOLIME HA
KaTeropu3HUpyIOLUi CyObeKT (Hawiu, Myvl, our, we), IpUilarareibHble, YKa3bIBalOLUE Ha I€0-
MOJIUTUYECKYIO MPUHAJIEKHOCTh JJaHHOTO cyObekTa (poccutickue, U.S.). OTMETUM, UTO NPHU
aHaJIM3e He YYUTHIBAJIUCH HA3BAHUS TEOMOIUTHYECKIX CyOBEKTOB (MM aKTOPOB) B CHITy HEH-
TPAIBHOCTH UX JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS, OJHAKO OHU MOTYT BBIMIOJHATH (PYHKIIUIO MapKEPOB
«CBOMCTBEHHOCTW» (WIIH «4YKI0CTH»). B copepxkarenbHOM IJ1aHe HAC MHTEPECOBAJIO TO, KaK
OTBJICUEHHBI CEMAHTHUUECKUN MOTEHIMA BCTPEUAOIIMUXCS B KOPIYCe UMEH CYIIECTBUTENb-
HBIX aKTyaJIM3UPYeTCs MPHU UCIOJIB30BAHUU TOTO WM UHOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO B Kaue€CTBE
3JIEMEHTa KOHCTPYMPOBAHMSI MOJIEIH «CBOETO» C YYETOM HENOCPEICTBEHHOIO KOHTEKCTa (B
paMKax MpeaokKeHus ), U TO, KaKhe CyIIeCTBEHHbIE YePThl JAHHON MOJENN PENpPEe3eHTUPYIOT-
Csl IOCPEICTBOM O3HAUEHHOM aKTyaJu3aluu.
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[To pesysibpraTam aHaanM3a KOHTEKCTOB JJIsS BBISBICHHBIX UMEH CYIIECTBHTEIHHBIX BBI-
nenenbl 10 JICT, penpe3eHTUPYIOIUX KAaTErOpUI0 «CBOM». Jls ka0 rpynmnsl MPUBOASATCS
IATh HanOoJIee YaCTOTHBIX SIMHUI] M JTAIOTCS THITMYHBIC KOHTEKCTHI YIIOTPEOJICHUS:

1) HomuHau (MASHTUPUKAIMSA U IETEPMUHAIUS — CYIIECTBUTENBHBIE, OMPEACTISIIO-
ITUE ¥ HA3bIBAIOIIUE «CBOETOY):

B poccuiickom (poc.) kopmyce (122 Bcero / 46 yuukanbhbix!): asuayus (15), skc-
nepm (13), soennvie (10), rémyuxu (10), pykosoocmeo (5): Oonaxo poccutickue IKcnepmol 8
9my eepcuio amepukanyes ne eepam, Hawu 1émuuku nompenuposanucs...;

B amepukaHckoM (amep.) kopmyce (175/32): rebels (48), leaders (16), activist (16),
fighters (13), insurgents (11): Kerry is also meeting with world leaders interested in ousting
Assad..., It’s not hard to get into Raqqa. The problem, one prominent activist tells CNN, is
getting out;

2) popma u CTpyKTypa (OpraHH3ai¥sl HaJbIHIWBHIYaJTbHBIX CYIICCTBOBAHHS W JICs-
TEITLHOCTH):

poc. (70 / 19): eoiicka (18), apmus (12), epynnuposka (4), nacenenue (3), asuacpyn-
na(2): ..maxcénoe apmuaiepuiickoe 00PYIHCEHUE CUPUNICKUX BOUCK CMpensiem UCKIIoUU-
MENbHO N0 6CKPLIMbIM  O2He8bM  moukam, Omcymcmeuro  CKOMbKO-HUOYOb  3aMemHbIX
pe3yIbmamos aHmumeppopUCmuyeckol onepayuy amepukanyes U ux CO3HUKo8 Obliu npo-
MUBONOCMABIEHbl UHMEHCUBHOCIb U I pekmusnocms 60e8oll pabomvl a6uazpynnuposKu
poccutickux Boszoywno-kocmuueckux cun ¢ Cupuu;

amep. (152 / 20): groups (39), opposition (29), coalition (21), forces (21), people (9):
Similarly, the failure of the West to stand up moderate opposition to al-Assad, its reluctance to
engage capable Islamist groups such as Ahrar al Sham and help them take the battle to the
regime, provided Russia with an opportunity to reshape the battlefield, Today, the deployment of
Russian anti-air missiles and Su-30 interdiction fighters in Latakia demolishes any chance the
coalition has of enforcing a no-fly zone in northern Syria free from al-Assad’s barrel bombs;

3) kauecTBa M aTpuOyTHI (BCE, MpuUcyIiee o0pa3y; CBOMCTBA U MPU3HAKU MaTEPHAIBHO-
TO ¥ HeMaTepuaIbHOTO XapaKTepa, BBICTYMAIONINE KaK 3HAYUMBIE YEPThI «CBOECTOY):

poc. (183 /101): 3aoauu (10), oevicmesus (9), unmencusnocmo (8), sozmoxcnocms (7),
yenu (6): Ceou onmumusm on [dkcnieptr EBrenuii CaraHOBCKUM]| cesa3vlieaem ¢ mem, umo
Mockea cmasum u 8bINOIHAEM KOHKpEmHuble 3a0auu, a He 3aHUMAemcsi NUAPOM U PeKIamoll,
B smom denv BKC P® npoodondicuiu Hapawusams UHMEHCUSHOCHb A8UAYOapo8 NO 00beK-
mam «Hcramcrozo eocyoapcmeay;

amep. (114 /70): options (7), strategy (6), approach (5), policy (5), reason (4): That
approach involves new complications, Russia limits U.S. options in Syria,

4) nmpoTHBONOCTABJIEHUE (OTCYTCTBUE / HEJOCTATOYHOCTh / 60pb0a; KauyecTBO, MPU3HAK
WA 00BEKT, OICHUBAEMbIE OTPHIIATEIIFHO; JTHOO OTCYTCTBHE UX Y «CBOET0» BBICTYITAET MOJIO-
KHUTEIbHBIM ITPU3HAKOM, JINOO «CBOI» ¢ HUMH OOpeTcsi — Kak B cede, Tak U BOBHE):

poc. (56/31): oeconwv (5), meppopucmesi (5), yeposza (3), boesuxu (3), npooremovt (2):
Cmoum ux [CUpUICKUE TOCCTPYKTYPBI| yKpenums, u npodnema Haunem peuiamovcs, /lebamol
Mo2ym cmams 0OHUM U3 IMAN08 Yenol yepedvl ulazo8, npeonpunumaemvix Poccueil ¢ yenvio
00beOUHEeHUS. YCUTULL MUPOBLIX 0epaicas Ol NPOMUBOOEUCMBUsL HAPACMAouel ¢ Kaicoblm
OHéEM yepo3e co cmoponbl «Hciamckozo 2ocyoapcmeay;

amep. (25 /18): militant (3), war (3), change (2), fear (2), terrorist (2): Still, officials
acknowledged the risk that arms given to those groups could find their way to militants the
U.S. opposes, We do not succumb to fear;

5) motuBauus (00pa3 mpeamera MOTPEOHOCTH; OOBEKTHI U SIBICHHUS, BBICTYIAIOLIUE
LEJISIMH, IEHHOCTSMU U OPUCHTUPAMH ):

! Tlon «yHHKaTBHBIMI) MBI TIOHHMAaeM SAMHHIIBI s3bIka Oe3 yd4éTa KOMMYecTBa MX MOBTOPHBIX BKIIOUEHHH B KOpITyCe.
Uem MeHBIIIE [0S YHUKAIBHBIX €HHUIL, TeM OOJIbIIE B IPYIIE TOBTOPOB OTAENBHBIX JIEKCEM, 1 HA000POT.
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poc. (257/129): nepemupue (14), cmpana (10), 3adauu (7), demu (6), nepecogoput (6):
Omo [nevictBust BKC P® B Cupuu| nozgonuno ycmanosumos nepemupue, Hauamos 00OCMABKY
SYMAHUMAPHBIX 2PY3068 U nepe2o8opvl mexcdy cuputiyamu, Kax u 6 1000t 6otine, Oonvuue
6ce20 om Hee cmpaoarom oemu. . .;

amep. (210/101): people (20), solution (9), civilians (9), children (7), world (6); We
also said that we needed a political solution for Syria..., The EU condemns the excessive,
disproportionate and indiscriminate attacks that the Syrian regime continues to commit
against its own people;

6) nesITeNbHOCTh (COOCTBEHHO JNIEHCTBHS, OCYIIECTBIISIEMBIE «CBOMMY «IIO YMOJYa-
HUIO», U UX XapakTep):

poc. (88/39): paboma (12), onepayus (10), ycunus (8), oeticmsusi (6), npednoscenue (4):
Ouenwv sadxcna 6yoywas onepauus 6 paiiore 2opo0os Xomca u Xama, 60CCmManosieHue yCmoti-
yusou ceazu medxcoy [lamacckom u CpeouzemHOMOPCKUM NOOepetcbeM, OUUCTIKA CeBEPHbIX NPO-
suHyuil..., Ho mo, umo amepuxanckuii MuHucmp 000pOHbI HA36AT «DHYHOAMEHMANLHOU
owubKouy co cmoponwvl Poccuu, 6 pecuone, Hanpomus, npusemcmeosaiu, y8uoes 6 0eucmeusnx
Mockebl peanvHyto 80eHHYI0 NOOOEPHCKY CEOUM YCUTUAM 68 6OpbDe ¢ MeppopUCmamiL;

amep. (67/34): effort (13), deal (4), proposal (4), attempt (4), negotiations (3): U.S.
defense officials have warned that Russia’s move will inflame the civil war and set back
efforts to drive out ISIS, The negotiations left open the thorny question of when Assad might
leave power, and it was unclear whether he or disparate rebel groups fighting to topple him
would sign on to any peace proposal,

7) B3aUMOJICHICTBHE C COIO3HUKOM / cOOOM (MOXKET BKJIIOYATh JEHCTBUS MO OTHOIIE-
HUIO K COIO3HHKY WJIM JPYTrOMY «CBOEMY» JIHOO MX XapakTep, a Takke (HOpMbI B3aMMOJICH-
CTBHSI C COFO3HUKOM):

poc. (108 /50): nomoww (13), nooodepoicka (11), e3aumooeticmaue (6), compyonuye-
cmeo (5), napmuépol (4): Iloo obcmpen nonana meppumopus, Kyoa pamee Obiia HANPasieHd
2YyMaHumapuas nomows..., Ilpu smom Poccusi u @panyus npuuiiu K co2nacuro 8 mom, ymo
sedywee mecmo 6 bopvoe ¢ Ul na cywe 6yoem 3anumams Cupuiickas npasumenbCmeeHHas.
apmusi bawapa Acada, a maxaice 80licka «yMepPeHHOU ONNO3UYUUY U KYPOOS;

amep. (40/16): support (8), coalition (6), allies (4), aid (4), assistance (3): ...and that
opposition has always had our support, He insisted Russia was targeting the same militant
groups as the U.S.-led coalition: IS, the al-Qaida-linked Nusra Front and other groups;

8) B3aUMOJICHCTBUE C «UIYy)KUM» (JICHCTBUSI, TIPEANPHHAMACMBIC «CBOUMY B OTHOIIIE-
HUU BParoB):

poc. (208 /45): yoaput (72), 6opvba (33), asuayoapwi (16), bombapouposxu (10), yHu-
umoorcenue (6): Kax ckazviearomes 6omoapouposxku nawux BKC na 6oesukax u nouemy Hexo-
mopwvie cmpanvl Kpumukyiom Poccuto 3a eé oeiicmeus 6 Cupuu..., Huvimu crosamu,
Ilenmacon omxazvieaemcs coobwums Munoboponuvt PD ceedenuss o nosuyusx 060e8uUKos
«Hcnamckoeo eocyoapcmeay, nomomy 4mo ux YHUYHIONCEHUE He omeeudenm UHmepecam
AMEPUKAHCKOLL CIOPOHDL....

amep. (70/33): airstrikes (12), strike (6), concern(6), sanctions (4), operation (4):
Sanctions were the preferred option— cautious but eventually damaging, ...ISIS is trying to
make buildings less of a target for coalition airstrikes;

9) BHEITHUE TOCJCICTBUS ACSITEILHOCTH (Pe3yJbTaT CYIICCTBOBAHUS «CBOETO» JUIS
OKpYKaroIei cpebl U IPyTrux):

poc. (24 / 8): ypezynuposanue (6), cocnawenue (5), paspewenue (3), agpghexm (3), oceo-
ooorcoenue (2): Poccusi u CLLIA 0b6cyounu xo0 8vinonineHus niaua no MUpHomy ypezyiuposa-
Huto cuputickoeo koHgaukma, Ho 00 nobedwvl cuputickux 8oUcK u NOIHO20 0CB0DOHCOEHUSL OM
boesuxos Cupuu 0anexo;



Zyryanov M.S. et al. ThAL, 2021, 7 (1), 4662 53

amep. (7/6):  resolution (2), overcome (1), establishment (1), stabilization (1),
wonder (1): Schultz, who specializes in international conflict and conflict resolution, pointed
to the solution reached in Bosnia some 20 years ago... , It is some wonder, then, that Erhaim
took the incredible step of moving to Aleppo from London, where she got her Master's degree;

10) BHYTpEeHHUE TIOCIIEICTBHS ACATEILHOCTH (PE3yIbTaT «IJIsi Ce0sD», JIOTHIECKOE pas-
BUTHE KU3HEHHOTO 1IUKJIa U COOCTBEHHO JEUCTBUN):

poc. (47 /13): pezynomam (28), ycnex (5), noomeepoicoenue (3), nobeoa (2), oocmu-
arcenue (1): Ilobeoa nao maxumu opeanuzayusimu, kax Ul — deno epemenu, B Cupuu mvi ume-
em Onecmawuil pe3yiomam,

amep. (4/3): success (2), headway (1), results (1): ...a group that is capable, motivated
on the ground and you can enable their success, ...the United States was making headway in
the struggle against terrorism....

Takum 00pa3oM, B HCCIEIYEMbBIX POCCUHCKUX M aMEPUKAHCKHUX TEKCTaX KaTeropus
«cBoit» npencrasiaeHa HabopoMm JICI, mo3BONSIOMIMM BBICTPOUTHh MOJIENb JAHHOW KaTETOPHH.
«CBOi1» — 3TO HEKTO («HOMHMHALIMW»), OONaNaONIUil ONpenelEHHBIMU XapaKTepUCTHKAMU
(«dbopma U cTpyKTypay, «KauecTBa U aTpuUOyTHD», «IIPOTHUBOIIOCTABICHHUEY), NEHCTBYIOIIUI
ornpenenEHHbBIM 00pa3oM («IesITETbHOCTDY, «B3aUMOJIEHCTBUE C COIO3HUKOM / cO00i1», «B3au-
MOJEHCTBHE C “UyXHM’», «BHEIIHUE TMOCIEACTBHS AEATEIbHOCTU», «BHYTPEHHUE IMOCIE-
CTBUS I€ATEIBHOCTI») 10 ONPEAECIEHHBIM IPUUYUHAM («MOTHUBALIUAY ).

Ha6op JICI, equHUIBI KOTOPHIX yYacTBYIOT B BepOaan3allid KaTeTOPUU «CBOW», SIB-
JSIeTCSl YHUBEPCANbHBIM, OJHAKO YAaCTOTHOCTh YHOTPEOISIeMBbIX E€IHWHUI] U, CIEeI0BATENbHO,
HepapXusi CMBICIIOB, Pa3JINYHA B POCCUHCKOM U aMEPUKAaHCKOM KOPITyCax.

OcHoBHBIMH (110 KOJTMUECTBEHHBIM Toka3aTessim) JICT, penpe3eHTupyronmmMu KaTero-
PHIO «CBOI B MPOAHATM3UPOBAHHBIX TEKCTaX, SBISIOTCS:

a) JUIsL POCCUICKOTO KOopITyca:

«votuBarms» (257 equawni, 129 yHukansHbeix eaunuil, 22,10% ot Bcex perpe3eHTaHTOB
B KOpITyce); MpeCTaBIeHa €IUHHUIIAMH, O00O3HAYAIOUIMMU OOBEKTHI-MOTHBATOPHI, 33Ja0IIUe
BEKTOp JUISl OpPTaHHM3alUH JIESTEIbHOCTH «CBOETO», CIOIa BXOJHT BCE, MOJUIC)KAINEE 3allUTe
(JIromu U SIBNIEHMS), HEMOCPEACTBEHHBIE 1eNIN (MaTepruaibHOTO U HEMaTepHaIbHOTO XapaKkTepa),
IIEHHOCTH (TaK)Ke) ¥ OPUEHTHUPBI, a TaKkke (POPMbI UHTEHIIUHN. PaccMOTpUM mTpUMepBI:

1.Omo 6ydem Hnuuws, Komopas nOXopoHum HAwly NiAHemy, NOIMOMY 2lAGHbIl
@ppoum — ungopmayuonnslll, bopbOAa 3a Muposoe obujecmseenHnoe MHeHue. B TaHHOM KOHTEK-
cTe BepOaIn3yroTCs JIBa CMBICHA: BO-MIEPBBIX, TUIAHETY HEOOXOIMMO 3alUINATh, TOITOMY JIFO-
0as nesTeIbHOCTh, HAHOCAIIAs €l Bpel, O/DKHA MPECeKaTbes; BO-BTOPHIX, OOIIECTBEHHOE
MHEHHUE BOXKHO JIJIS «CBOETOY, KaK U B3aUMOJICHCTBUE C HOCUTEIISIMA PA3IMYHBIX MHCHHA.

2. Mot mpebyem om Bawunemona nOmHuIX U OeMAlbHbIX 00BACHEHUU — Mo yeie-
Hanpaenenuas noooepoicka UTHUJI, unu ouepeonas owubka. 3asBleHHAs TaKTUYECKas I1ETh
«CBOETO» COCTOHUT B TOM, YTOOBI MOTYYUTh OOBSICHEHHS MO TTOBOIY OCO3HAHHOW WIIM HEOCO-
3HAHHOM MOAJEP>KKHU OTHUM «UYKUM» TECTPYKTUBHOU NEATEILHOCTH IPYTOTO «UYKOTOY.

3. Muoowcecmseo namsamHuKog 3a 8pemst 80UHbl YHUUMONCEHO U 8 OpY2UX 4acmsax cmpa-
Hol. [TaMATHUKH KYJIBTYpBI, KaK U KYJIBTypa B IIEJIOM, OTHOCSTCS K IIEHHOCTSIM, KOTOPBIC TaKkKe
HEOOXOMMO 00eperarh OT MOCATATENbCTB «UYKOT0», UX YHHUTO)KEHHE «CBOMM» PaclieHHBAET-
Csl KaK aKT HEMOCPEACTBEHHON arpecCi B CTOPOHY BCETO YEJIOBEUECTBA U CE0sI JINYHO;

«B3auMozecTBue ¢ “ayxum’» (208 /45, 17,88%); JICI' BkIIto4aeT €IUHULIBI, perpe-
3EHTUPYIOLIUE OTHOILIEHHE K «Uy>KOMY» H XapaKTep HEMOCPEeICTBEHHOTO KOHTAaKTa C HUM,
HaIpPaBICHHOTO HA YHUYTOXXCHHE WJIH MTOJIaBJICHHE ero. PaccMoTpuM mpuMepsr:

1. B nepsviil orce 0enb poccutickue camonemsl HAHeCaU HEeCKOIbKO y0apos no 00bek-
mam «HUI'» 6 Cupuu. 11o «dqy)XOMy» HAHOCSTCSI aBUAyAaphl, IPU 3TOM CaM «UYKOW» HHU3BO-
TUTCSL 10 YpOBHA «00bekTa». BkparseHuss BOCHHOU JEKCHKU (0Ovexkm, ompabomamv W
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AQHAJIOTMYHBIC SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI) BCTPEUAIOTCSI PETYISIPHO U CBHJICTEILCTBYIOT 00 00
«MHJTUTAPU30BAHHOCTHY» OIMCAHUSI KOHTAKTa C «Iy>KHUM», 4TO OOYCJIOBIEHO W THUIIEPTEMOI
BCEX HCCIIEIOBAaHHBIX TEKCTOB, 2 UMEHHO — OCBEIIIEHUEM BOOPYKEHHOUW OOpHOBI ¢ ydacTueM
pEryspHBIX BOMCK U MAPABOCHHBIX MOIPA3ICTICHHIA.

2. Paccmampusancsa xo0 peanuzayuu poccutiCKo-amMepuKancKol 002080PeHHOCIU Om
9 cenmsabps, npedycmampusaroujell YKpenieHue pexcuma npekpaujerus 00esvix Oelicmeuti
(PIIB/]) 6 Cupuu, 0ocmagxy cyMaHumapHou noMOwju MUpPHOMY HACENeHUI0 U COBMECMHYI0
oopvOy ¢ meppopucmamu. C «9yKuM» ciaeayeT O0pOThCsl, B TOM YHCJIE — COOOIIIA, MTOCKOIBKY
€ro JICATEIIBHOCTh BPEIOHOCHA U OTTacHa JIJISl BCEX OCTANIbHBIX.

3. Kak 3asaeuna oguyuanvusiii npedcmasumens MU Poccuu Mapus 3axaposa, eciu
panvue y PO Ovinu nodospenus, umo gvizopaxcusaemcsi «/{ocedxam an-Hycpay, mo menepo
MOJHCHO coenamb cmpauitblil 861600 — «benviii oom CLIA 3awuwaem UTHUJT». «CBoi» Ha-
CTOPOXKE, TIO OTHOIICHHUIO K «IY>KHM» TPOSIBIISIET OUTEIILHOCTD U MOI03PUTEIHHOCTS;

«kadectBa 1 arpulyTel» (183 /101, 15,74%); rpynna BKIItO4aeT €IUHHUIBI, 0003HAYa-
I0IMe KaKk COOCTBEHHO KauecTBa U aTpUOyThI, TaK ¥ JIFOObIE CBOMCTBA U MPU3HAKU, 3HAYUMBIE
JUIs onrcanust pUrypel «cBoero». PaccMoTpuM mpuMepsi:

1. Poccutickas asuayus 8 Hacmoswuii MOMeHmM HAHeCld HeCKOIbKO 0eCiamKo8 y0apos,
npu smom ux sghgexmuenocms OovULE, UeM dPheKmusHoCmb amepukanckux. AGCTpPaKTHOE
noHsTHE 3(PPEKTUBHOCTH OXBATHIBAET JIIOOYIO AESITEILHOCTh «CBOEr0», B YACTHOCTH, MO MPO-
TUBOJICHCTBUIO «UYXXUM» (B JTaHHOM clly4yae pedb uaeT o rpynmnupoBke WI, Ha kotopyro
MPOU3BOJIUTCS aTaka, U Koanuuuu, Bo3niaBisieMord CIIIA, kakoBOW MPEANMUCHIBAETCS aTaKo-
Bath U1 u npunuceiBaercs He3(PPEKTUBHOCTH B ITOM).

2. [Ipu smom Hawu 60eHHOCIYHCAUUE — U CONOAMDBL, U Ouyepbl — NPOABUIU NPOdec-
CUOHANUZM, CIAINCEHHOCb, YMEHUEe Op2aHu308ams 3my 60esyro pabomy 60anu om ceoell mep-
pumopuu... YKa3aHHBIE KadecTBa IO MPEHMYIICCTBY XapaKTEPHU3YIOT KOMIIETEHIHH (B TOM
guclie mpodecCHOHAIBHEIE) B 00JIACTH BBIMIOJHEHUS TIOOBIX ACUCTBUINA, OCYIIECTBISIEMBIX KaK
B UH/IMBHIYaJILHOM, TaK M B TPYIIIOBOM TMOPSAKE, YTO MOTYCPKUBACT BBHIIICYTTOMSHYTYIO 00-
myt0 3(QQPEKTUBHOCTh «CBOEr0» M €ro BBICOKYIO (DYHKIIMOHATBLHOCTh B OPraHU30BAHHOM
TPyNIIOBOM B3aUMOJIEHCTBHIH, CBUIETENHCTBYIOIIYIO O PA3BUTOM IMIIATHH.

3. Ilpesudenm omoenvHo nobna2o0apun IUYHuIL COCMAs, YYacmeyuull 8 onepayuu
Ha bnuosxcnem Bocmoxe, 3a npogeccuonanusm u mysxcecmeo, ommemus, ymo apmusi u ¢iom
«OCMAalomcs HAOENCHLIM 2apaHmMoM Cy8epeHUumema CmpaHvl, Ueparom Kiyesylo polb
obecneyeHuu 2n100anbHOU U pecuoHanbHOU bezonachocmuy. Coyetast mpodeccuoHalbHbIE Ka-
YEeCTBA C JTUIHBIMH (M)dicecmeo), «CBOM» BBICTYIIAET FapaHTOM CyBEpEHHUTETA MO0 001amaeT
TAKOBBIM TapaHTOM, TPU ITOM apmusi U ¢hrom Kak aTpuOyTsl / (hopMa CyIIeCTBOBAHUS «CBOE-
r0» BCTYMAIOT B CHUCTEMHBIC OTHOIICHHS C JPYTUMH JIEMEHTAMH CTPYKTYPHI €r0 OpraHH30-
BAaHHOTI'O CYILIECTBOBAHUS (KIH0OY€B8asl pO/v);

0) U1 aMEepUKaHCKOTO KOpITyca:

«motuBanus» (2107101, 24,31%):

1.1 belong to the people who raged against the regime in 2011, demanding their basic
rights. «CBoil» TpebyeT coOMIoIeHNsI HEOTUYKIAeMbIX TPaB, KAKOBBIE MOKHO TaKKe OTHECTH
K «Ka4ecTBaM U arpulyTam» Kak MPUCYIIUE WU JODKHBIE OBITh MPUCYITUMU €MY; IIPU ITOM
OH, BO-IIEPBBIX, TOTOB K OOpHOE ¢ MPEBOCXOJAIMIMMU CUJIAMHU — B YaCTHOCTH, 3alllUTa MOMHpa-
€MBIX IPaB JIETUTUMUPYET OTKPBITOE MPOTUBOOOPCTBO ¢ COOCTBEHHBIM TOCYAapCTBOM, a BO-
BTOPBIX, MCHTAJILHO HEOTACIIUM OT JIPYTHUX JFOJICH.

2. She [rpaxnanka Cupuw, KypHaIucCTKa| is trying, she said, to «speak more about
life». J1nst «cBOETO» BayKHA KHM3HB: KaK HA YPOBHE OpraHU3aIuy ObITa, TAK U HA YPOBHE HJICH.
OH cTpeMurcs caenaTh COXpPaHEHHUE JKM3HU LIEHTPAJIbHON WM OJHOM M3 OCHOBOIOJAraro-
IIUX YacTel CBOETO IUCKYpCa; OTCIO/A, HHTCHIIMH «CBOETO» HOCAT JKU3HEYTBEPKIAOIINN 1
CO3MJIATEIIbHBINA XapaKTep.
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3. Since then, the Islamic extremists have beheaded the antiquities expert who looked
after the ruins and set about demolishing their architectural riches. AHaJIOTHYHO POCCHIICKO-
My TIpUMepy 3, 3/1eCh «CBOW» MOJIBEPracTCsl aTake 4epe3 MmocsAraTesbCcTBo «4yxoro» (MUI7) Ha
KyJBTYPHBIC IIEHHOCTH, SBIISIOLIHECS OOIIEYETOBEYECKIUM JIOCTOSIHUEM, KOTOPOE «CBOI»
HEM3MEHHO 3allHIIACT;

«aomuHarmm» (175/32, 20,25%); xak mpaBuiio, HapHUlaTeIbHBIE CYIIECTBUTEILHBIE,
WCTIOJIb3yEeMBbIE JIJIsl BEpOATU3aIlK «CBOETOY, 00IAIat0T TOW WM MHOM TOJOKUTEITLHONW KOHHO-
TalMel: TaK, B MPUBEIEHHBIX HIDKE MPUMEPAX «CBOW» peann3yeTcs KaK JTMIHOCTh aKTUBHAS
(akmueucm), oOnafaromas BHIAAIOIIUMUICS 3HAHUSIMHU ()uéHbIll) U TIOTHOMOYHUAMU (KOMAHOUD):

1. The problem, one prominent activist tells CNN, is getting out.

2. As a scholar, I mourn the ongoing obliteration of one of the most fascinating cities
of the Ancient World, a symbol of cultural diversity and religious tolerance.

3.If the new plan works, those commanders will receive the equipment, distribute it
among their units and push into territory controlled by Islamic State;

«hopma u crpykrypa» (152 /20, 17,59%); eaunursl, 0003HaYaIOLIMEe OPraHU30BaHHOE
o0beIMHEHHNE, TPU 3TOM MOTYEPKUBACTCS JIMOO OPTraHW30BAHHOCTH («TpymIay), JHOO
00beTMHEHHOCTD BILJIOTH 10 YPOBHS 00€3TMUMBAHUS («KOATUIMS / «CHUIIBI»):

1. Allies in a U.S.-led coalition that is conducting its own air campaign in Syria
called on Russia to cease attacks on the Syrian opposition and to focus on fighting the
Islamic State group.

2. We will monitor the progress these groups make and provide them with air support
as they take the fight to ISIL.

3. In Washington, President Barack Obama said Russia’s military campaign fails to
distinguish between terrorist groups and moderate rebel forces with a legitimate interest in a
negotiated end to the civil war.

OtmeruMm coBmnazieHue Hanbonee yactotHo JICT — «MoTHBaIUsI» — A1 TEKCTOB POC-
CHICKOTO ¥ aMEPUKAHCKOTO KOPITYCOB: JJIsi «CBOETO» 3HAYUMO BepOAM30BaTh MPUUYUHBI, KO-
TOpBIE TOOYXKAAIOT €ro K JeHCTBHI0. B aMepHKaHCKMX TEKCTax penpe3eHTalus KaTeropuu
«CBOW» MPEUMYIIECTBEHHO Oa3upyeTCcsi HAa BHEIIHEM OINMWCAHUU («HOMHHAIMH», «hopMa H
CTPYKTypa»), B TO BpeMsl KaK B POCCHUICKHX TEKCTaX Ba)KHBIM MPEACTABIISICTCS] OMUCATh «CBO-
€ro» Kak o0Jajaaress onpenea€HHbIX NOJ0KUTEIbHBIX YepPT («KayecTBa U aTpuOyThl») U JIeH-
CTBYIOLLETO CyObeKTa («B3aUMOJICHCTBHUE C “Uy UM »).

Ocranbhbie JICTT (10 KOJMYECTBEHHOMY ITOKA3aTei0) PaCIONararoTCs CIEIyHOIUM
obpa3zoM:

a) POCCHICKUN KOPIYC: «HOMHHAIIUN», «B3aUMOJICUCTBHE C COIO3HHKOM / COOO¥»,
«IEATETBHOCTEY, «(hOopMa M CTPYKTypa», «IPOTHUBOIOCTABICHHE», «BHYTPEHHUE IOCIIE/I-
CTBHUSI JICSITEIBHOCTHY, «BHEIIHUE MTOCIIEICTBUS IEATEILHOCTIY;

0) aMepUKaHCKUN KOPIyC: «KayecTBa M aTpuOyThD», «B3aUMOICHCTBHE C “UyXKHUM »,
«IESATETBHOCTHY, «B3aMMOJICHCTBHE C COFO3HUKOM / CO00¥», «ITPOTHBOIIOCTABICHUEY, «BHEIII-
HUE MOCIIE/ICTBUS IATEIBHOCTIY, «BHYTPEHHHUE TIOCIECCTBHS JACSITEIHHOCTI.

Jlornka SKCIUTMKAIMN CEMAHTHUKH «CBOWCTBEHHOCTW», BBISBIICHHAS TPH aHAIIN3E TPEX
cambix yactoTHbIX JICT, mpociiexxuBaeTcsi U B M€papXuu OCTABIIMXCS TPpyni. B ocraBmiemcs
CEerMEHTE POCCHICKOTO KOpITyca CEMaHTHKA BBICTPAMBACTCSI OT HAa3bIBAHHUS «CBOETO», OMHCA-
HUS €T0 JeSITeTBbHOCTH, K (POpPMaNBHBIM €r0 CTOPOHAM, 110 IPUHIIMITY OT BHYTPEHHETO (coaep-
KATEJIbHOTO) K BHEIIHEMY (OMHUCATEIbHOMY): «BHYTPEHHHE IOCIEACTBUS JCATEILHOCTIY,
3aTeM «BHEIIHUE MOCIEICTBUS JCSITEIbHOCTH». B aMeprKaHCKOM KOpIyce Ha YeTBEPTOM Me-
CT€ KOJIMYECTBEHHO HAXOMUTCS TPYIINA, COACPIKATEIFHO XapaKTEPU3YIOIasi «CBOCTOY, Jajee,
KaK U B POCCHHCKOM, CJIEIYeT OMHCAHUE €r0 JCATEIbHOCTH, a TakkKe € MOCICACTBHS, HO, B
OTJINYHE OT POCCUHCKOTO, y’KE OT BHEIIHUX K BHYTPCHHUM.
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B mpuBenéHHBIX HIKE TaONHMIIAX OTPaKEHBI PEe3ylIbTaThl KOHTCHT-aHAN3a U CTAaTH-
CTUYECKOTO aHaju3a KOPITYCOB POCCHUUCKUX (cM.Tabin. 1) m amepukanckux (cMm. Tadm. 2)
texkctoB CMU.

Taob6nuia 1. Pesynbrarsl aHaian3a cylecTBUTEIbHBIX, peNpe3eHTHPYOIIHNX
CEMAaHTHYECKYI0 KATeroOpMIo «CBOiD» B POCCHICKHX TEKCTAaX
[Table 1. Nouns representing semantic category of "friend" in Russian texts:
Analysis results]

BapuarusHocTh| VYrenbHbIM Bec

JlexceMm B rpynnel/lekcem B rpymme —— TpYIIHE B O6EM

Jlekcuko-ceMaHTHUECKasl TPyTINa (A; ¢ yuetom (b; 6e3 yuera
otHorieHne b k| kon-Be ekcem (¢
TTOBTOPOB) TTOBTOPOB) ABTp
ynre) [ydeToM mOBTOPOB)
Homunaruu 122 46 37,70% 10,49%
®dopmMma U CTpyKTypa 70 19 27,14% 6,02%
KauectBa 1 arpuOyThI 183 101 55,19% 15,74%
MoTtuBanms 257 129 50,19% 22,10%
IIpoTuBonocrasneHue 56 31 55,36% 4,82%
JlesaTenbHOCTH 88 39 44.32% 7,57%
BzauMozelicTBie ¢ COI03HUKOM 108 50 46,30% 9,29%

BHeninue nmocaeacTBus AesTeIbHOCTH

0 )
(I[J'ISI Ilpymx) 24 8 33,33% 2,06%
BryTpeHHMe mocaencTBus o o
JeATenbHOCTH (ist ce0st) 47 13 27,66% 4,04%
B3aumopeiicTBue ¢ «ayxum» 208 45 21,63% 17.88%
CyMMapHOE KOJTMYECTBO JIEKCEM 1163 481 4136% 100.00%

«CBOETO» (CYIIECTBUTEIHLHOE)

CunraeM HEOOXOIUMBIM MPOKOMMEHTHPOBATH JTAHHBIC 10 BAPHATHBHOCTH B PaMKax
otnenbHBIX JICI. OTHOIIEHNE KOMMYECTBA YHUKAIBHBIX JIEKCEM K OOIIEMY KOJIUYECTBY YIIO-
TpeOneHuii CylecTBUTeNbHbIX, BepOanusyonmx JICIT cemaHTHYeCcKOW KaTeropuu «CBOW»,
MI03BOJISIET JIEJIaTh BBIBOJBI O XapaKTepe PENpe3eHTAlMM KaK10i OTAEIbHO B3SITOM IPYIIIbI:
MpeodsaaaoT JI B HEll eIMHUYHbIE MHOTOTPaHHbBIE CUTYaTUBHO 00YCIIOBIIEHHBIE 00pa3bl WU
Tupaxupyemsle mwramnsl ¥ kmme. Tak, JICIT «HOMUHAIMM» HCCIETyeMON CEMaHTHYECKON
KaTeropuy B aMEPUKAHCKOM KOpITyce BepOaM30BaHa BABOE MEHBIIUM KOJMYECTBOM JIEKCHYE-
CKUX €JIMHUI], YeEM B POCCUICKOM, MPU ITOM HEKOTOPbIE JIEKCEMbI YIIOTPEOIIAIOTCSA 3HAYUTEIb-
HO yYallle OCTalbHBIX (Hampumep, rebel — 48). Jlna cpaBHeHHs: Hanbojee YaCTOTHAs JIEKCcemMa
nanHoi JICI' B poccuiickoM kopryce (aBuanusi) Bcrpeyaercs 15 pas.

OTtmeTuM, 9TO OAHUM U3 (PAKTOPOB, OOBICHSIOMIMX PAa3HUILYy B OTHOIIEHUU YHUKAJIb-
HBIX JIEKCEM K OOILEeMy KOJHMYECTBY, MOXKET SIBISATHCS CIOKUBIIAACA B SI3bIKE HACEICHUS
CIIA mpakTuka OTKa3a OT «HEONPABAaHHOT0» YMOTPEOJICHUS CHHOHHMOB, OOYCIIOBIICHHAsS
LEeISIMU TIOJIep KaHUsI KOT€3UH U KOTE€PEHIIMU BBICKa3bIBaHUS 3a CUET €JMHO00pa3ns Ha3bIBa-
HUs pedpepenTa. Takxke BBICOKHI MPOLIEHT BAPUATUBHOCTU MOXKET OOBSICHATHCS MaslbIM abco-
JIOTHBIM KOMuecTBOM JekceM B rpynmne. Tak, JICI' «BHelmHne nocinencTBus ASSITEIbHOCTH
aMEPUKAaHCKOTO «CBOETO», (hOpPMAaJIbHO XapakKTepH3yIoIlIascs BapuaTuBHOCTHIO 85,71%, co-
nepxut Bcero 1,80% oT 00mIero KoinM4yecTBa YHUKAJIbHBIX JIEKCEM B Kopryce (B amepu-
KaHCKOM KopItyce 333 yHMKaJIbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, U3 HUX K «BHEIIHUM IOCJIEACTBUIM
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NeSTETLHOCTIY OTHOCHUTCSI BCEro 6 €IUHUIl; OJJHAKO OJHA €IWHUIIA U3 3TUX 6 BCTpeuaercs B
KOPITyCe JBaXK]IbI, IIOATOMY a0COIIFOTHOE KOJUYECTBO JIEKCEM B TPYMIE paBHACTCS 7, YTO U
na€T BBICOKHM MpolLEeHT BapuatuBHOCTU: 6/7 =85,71%. Cuuraem, 4TO JaHHBIM acHEKT HC-
clieIoBaHus TPeOyeT TOTOTHUTEIHHOM pa3padoTKH.

Taonuia 2. Pesyabrarsl aHa/In3a CylecTBUTEIbHBIX, peNpe3eHTHPYIOIHNX
CEeMaHTHYECKYI0 KATErOPUIO «CBOI1» B AaMEPUKAHCKHX TEKCTaX
[Table 2. Nouns representing semantic category of "friend' in American texts:
Analysis results]

BapuaruBHocTh| VYienbHBIN Bec

Jlexce Jlexce
exceMm B rpymmelJlekcem B rpyme — IpyIIE B o6meM

Jlexcuko-ceMaHTHUYECKasl TPyTIa (A; ¢ yuetom (b; 6e3 yuera
otHomenue b k| kon-Be ekcem (¢
MIOBTOPOB) MIOBTOPOB)
A Brpymnmne) |y4eToMm MOBTOPOB)
Homunanuu 175 32 18,29% 20,25%
®dopma U CTpyKTypa 152 20 13,16% 17,59%
KadectBa 1 arpuOyThI 114 70 61,40% 13,19%
MoTuBanus 210 101 48,10% 24.31%
IIporuBonocrasneHue 25 18 72,00% 2,89%
JlesaTenbHOCTH 67 34 50,75% 7,75%
BzauMozelicTBie ¢ COIO3HHKOM 40 16 40,00% 4,63%
BHermHue nocneacTBhs AeATEIBHOCTH 7 6 85.71% 0.81%
(st mpyTUX)
BHyTpeHHME MOCISNCTBHIS 4 3 75.00% 0.46%
JeITeNbHOCTH (JU1s ce0st)
BsanmMoneiicTBre ¢ «TyKIM» 70 33 47,14% 8,10%
CyMMapHOE KOJMYECTBO JIEKCEM 264 113 38.54% 100,00%

«CBOETO» (CYIIECTBUTEIHLHOE)

Craructuyeckuil aHaau3 UMEH CYIIECTBUTENbHBIX, PENPE3CHTUPYIONINX CEMaHTHYe-
CKYIO KaTE€rOpHUIO «CBOW» B POCCHMCKHMX W aMEPHUKAHCKUX TEKCTaX, IMOKa3al, 4yTo Haubosee
yIOTPEOUTENEHBIMU JIEKCEMAMU SIBIISTFOTCSI:

a) B POCCHIICKOM KOpITyCe:

1) yoapwr (72 ynorpebnenus; JICI — «B3aumoneicTBue ¢ “uyxum’»; npumep: B Cu-
puU npoooaHCAIOMCs MoYedHble YOapbl POCCUNUCKUX CAMONEMO8 N0 NOZUYUAM UCTAMCKUX
00e6uKos);

2) bopvoa (33; «B3aUMOACUCTBUE C “‘UyKUM »; MpuUMep: B nacmosuwee epems peub
yoice u0ém o HeoOXo00UMOCMU MeNCOYHAPOOHO20 00beOUHeHUsl CUL neped Mol Yepo3ol, a
makoce paspeuileHus CHOPHbIX CUMYayutl 8 OIUNHCHEBOCOYHOM pecuoHe yepe3 npusmy 0opo-
Obl ¢ meppopucmu4eckol ONACHOCMbI0);

3) pezynemam (28; «BHYTPEHHUE TOCIECTBUS IEATETLHOCTIY: Memoodbl noodepicku
Poccueii npasumenvcmeennuix otick Cupuu ysxce npuHocsim pe3yibmansl);

4) soticka (18; «popma u crpykrypan: Apabckue CMU coobwaiom 06 ycnewinom Ha-
cmynieHuy npasumenbCmeeHHbX 80UCK 6 pside NPOSUHYULL),

5) asuayoap (16; «B3aMMOAEHCTBUE C “UyXUM »: BoeHHbie omuumaiuco o nepevix
yCnexax «CUpUticKouy onepayuu — 8 xooe Aeuayoapos 0vi10 YHUYMONCEHO HECKOIbKO 3HAYUU-
MbIX 00beKmo8 mak Hazvieaemozo Mciamckoeo 2ocyoapcmsa);
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0) B aMEepUKaHCKOM KOpITyCe:

1) rebel, (48 BxmoueHui; «HOMUHALMW»; npumep: The United States, on the other
hand, has been accused of doing too little in the first years of the civil war and is now
scrambling to help rebels as they face another enemy: ISIS);

2) group, (39; «popma u cTpykrypay: Assad’s regime has been dropping leaflets from
helicopters in Idlib province, telling residents to go to government checkpoints unarmed
because their neighborhoods will be pummeled, an opposition group said);

3) opposition (29; «bopma u ctpykrypa»: Opposition: Syrian regime warns residents
of «crushing blows»);

4) people (29; «motuBanus», «popma u crpykrypan: The EU condemns the excessive,
disproportionate and indiscriminate attacks that the Syrian regime continues to commit
against its own people, In nearby Rastan, Tamam, a resident who defected from Air Force
intelligence early in the uprising against Mr. Assad, said people had defiantly reopened their
shops after the attacks);,

5) coalition (21; «hopma u cTpykTypa»: In a joint statement, a coalition made up of
the United States, Britain, Turkey, France, Germany, Qatar and Saudi Arabia accused Russia
of attacking the Syrian opposition and civilians, instead of fighting ISIS).

[TpoBenénHbIN aHATM3 JIEMOHCTPUPYET KOJMUYECTBCHHOE MPEBOCXOJCTBO OIMUCATEINb-
HOTO DJIEMEHTa «CBOET0» B aMEPHKAHCKOM KOPIyCE TEKCTOB («HOMHMHAIIMM» H «popMa U
CTPYKTypa») u 0oJiee BBICOKYIO 3HAYMMOCTH COJIEPKATEIBHOTO AJIEMEHTa KaTeropuu («B3am-
MOJICHCTBUE C “dy)KUM”» U «BHYTPEHHHE IMOCIICACTBUS JICSITEIBHOCTH») — B POCCHICKOM, YTO
MOATBEPKIACT BHIBOIBI, OTYYCHHBIC B OTHOIICHUH KoJM4YecTBeHHOM uepapxuu JICT.

3. 3akuouenne [Conclusion]

B nannoil pabote Oblia npeanpuHATA MOMBITKA OMHCAHUS JEKCUYECKOW pernpe3eHTa-
LIMA CEMaHTHUYECKOW KaTerOpUU «CBOW» MOCPENCTBOM MMEHM CYIIECTBUTEIBHOIO B POCCUU-
CKOM M aMEpPHKaHCKOM KOpITycaX TEKCTOB, OCBEIIAIOLINX BOOPYKEHHBIN KOHGIUKT B Cupum,
3a2015-2016rr.

[Ipy nmoMomy MeTO0B KOHTEHT-aHaJlM3a U KOHTEKCTHOIO aHaiu3a LEJIEBbIE CyIlle-
CTBUTEbHBIC ObUTH BBISABICHBI U pacnpeneneHbl no JICI. Craructudyeckuii aHamu3 JeKceM
MIO3BOJINJI BBICTPOUTH UX KOJIMYECTBEHHYIO MEPAPXMIO, IPUEMBI CUHTE3a U MOACIUPOBAHUS —
CO3JaTh MOJIENIb CEMAHTUYECKOW KAaTEerOPUH «CBOW», (YHKIHMOHUPYIOIIYIO B HCCIEIYyEMbIX
PYCCKO- U aHIVIOS3BIYHBIX TEKCTaX, a COMOCTABUTEIbHBIA aHAJIN3 — OINpPE/EIUTh HAlMOHAIb-
HYIO CIIelM(UKY peann3ainui MOJIEIH.

«CBoit» — 310 cyomekt (JICIT «HOMMHAIUMM» — HaA3bIBAIOIIAs M JETCPMUHHUPYIOLIAsS
JIEKCHKA C TIOJIOKUTEILHBIMU KOHHOTAIIUSAMU: 9KCcnepm, cuia, oguyep, expert, leader, rebel).
CBo10 JIeTeNbHOCTh OH ocyliecTBiIsieT B onpenenéHnoi ¢popme (JICIT «dpopma u cTpykry-
pa» — OpraHu30BaHHOE OOBEUHEHUE: apMusl, ceMbsl, group, opposition), eMy MPUCYILU OIpe-
nenéunsie cBoiicTBa (JICIT «kauecTBa u aTpulOyThD» — MPUCYIIHE MOJTOKUTEIHHBIC KaueCcTBa, a
TaKXKe MPU3HAKU, CBOMCTBA W arpuOyThl: 3¢gexmusnocmob, unuyuamusa, cmwvici, plan,
exceptionalism, strategy).

Jlns Hero HempuemyieM psiJi HEraTUBHO olleHuBaeMmbix sBieHuin (JICT «mportuBomo-
CTaBIICHUE» — Kpadicu, youilicmea, eaoanus, fraud, fear, impoverishment), ¢ KOTOPbIM OH TaK-
ke Oopercsi. OH SBISETCS HOCUTEIEM OIPEACTIEHHON CHUCTEMBI IIEHHOCTEH, KOTOpast
obycnoBiuBaetr ero aeicteus (JICIT «motuBamus» — obpa3 mpeaMera MOTPEOHOCTH, IIENH,
LIEHHOCTH U OPUEHTHPBL: demu, Oe30nacHocms, nepemupue, home, nation, people).

On npencraér axktuBHbIM JesateneM (JICIT «aesTenbHOCTHY — B3aMMOJAEWUCTBUE C
MHPOM, KaK MPaBHUJIO, TOAIEPKUBAIOINIETO M/ WIN CO3HMIATEIHLHOTO Xapakrepa: mpyod, pabdo-
ma, work, efforts), o0beAMHAsS YCHIINS C COIO3HUKOM WJIM JIpyroi akrtyanuzaruei ceds (JICT
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«B3aUMOJICIICTBUE C COIO3HMKOM)» — IIOMOILb M B3aUMOJEHCTBUE: nHOOOepICKa, CO2NauieHue,
aid, assistance). OH pearupyeT ompeneiaEHHbIM 0o0pa3oM Mpu KoHTakTe ¢ «aykum» (JICT
«B3auMoieiicTBie ¢ “ayxum’”» — eauHcTBeHHas JICI, B KOTOpOH «CBOID» MOKET MPOSBIATH
«arpeccuro»: yoapwi, bombapouposku, blow, strikes).

Ero nesTenbHOCTh MPUBOAMT K TIOJOXKUTEIBHBIM pE3yJIbTaTaM BO BHEIIHEM MHUPE U
s npyrux (JICI «BHeIIHUE TMOCIEACTBHSI IEATEIbHOCTHY» — JOCTUTHYTAs MOJNb3a IS APY-
TUX: paspeuienue [KoHGMUKTA]|, 3¢hpexm, freedom, resolution), a Takxke JUIsi HETO CaMOTO
(JICT' «BHYTpEeHHHE TIOCIEICTBHS JEATEILHOCTH» — YCIENIHOE IOCTI)KCHHE IENHu: pe-
synemam, nobeoa, success, result).

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM CZENaTh CIeMyIolre BpIBoAbL. HanmonansHas crenudurka
3aKJIIOYaeTCs B Pa3HOM CTENEeHU aKTyalu3allii CMBICIIOB, BBIPAKEHHBIX B POCCUICKOM M aMepHU-
KaHCKOM KOpITycax TEKCTOB CYIIECTBUTENBHBIMH, perpeseHTupyromumu JICI, BbineneHHbe B
pamkax monenu. KoHkpeTHas akTyanu3anusi KOMIIOHEHTOB MOJEIM IOABEP)KEHA BIMSHUIO CO
CTOPOHBI KaK JIMHIBUCTHUYECKUX (CIIOKUBITIASICS TMPAKTHKa pedepeHIm), TaK U SKCTPAIUHTBH-
cTU4YeCcKUX (aKTopoB (Mpexk/ie BCETO, MOTUTUYECKas KOHBIOHKTYpa 1 no3utiust CMU).

JIisi pOCCUICKOTO «CBOETO» Ooliee «Ba)KHA» paszzeinseMas CUCTeMa LEHHOCTeH M Ka-
4yecTB (BHYTpPEHHEE), KOTOPask M CIY)KHT 0 MPEUMYIIIECTBY MapKepOM CBONCTBEHHOCTH (UTO
MOJTBEPKAAECTCA JOMUHHUPOBAHUEM COJEPKATETBLHOTO AJIEMEHTA B JTMHTBUCTUYECKON peanu-
3aruu kareropuu: JICIT «MoTUBaIusy, «B3aUMOJCHCTBUE C “UyKHM™» U «KA4eCTBa»), B TO
BpeMsl Kak ]Il aMEPUKAHCKOTO «CBOETO» 3HAYMMa BHEIIHSS TPaHUIA TPOSBICHUS B MHUPE
(cpasy mocne «MOTUBAIUI CIenyeT onucarenbHblil a1emMenT: JICT «HomuHamm», «popma u
CTPYKTYpa» — OHH K€ JIOMHHHUPYIOT 10 YACTOTHOCTHU YIIOTPEOICHHUSI OTICTBHBIX JIEKCEM).

OTcrofa ciemyeT, 4To POCCUMCKUN «CBOW» MPH KOHTAKTE€ OPUEHTHUPOBAH OOJBINE HA
SMMATUIO (OMPEeNUTh, Yero X0ueT KOMMYHUKAHT U KakoB OH conepkarensHo — JICT «motu-
BallMs» U «Ka4eCTBa U aTpuOyThI»), a aMEPUKAHCKHUI — HA OPraHU30BAHHOE B3aWMOJICHCTBUE
(BBISIBUTD, YETO XOYET KOMMYHHUKAHT, a TaK)K€ — KaK €r0 HOMUHATUBHO OTPECIUTh, B KAaKOU
dbopMe u ¢ Kakoil cTpykTypoil oH cymiectByeT B mupe — JICI' «HomMuHammm» u «hopma u
CTPYKTYpa»).

W3 »TOro BBITEKAET TO, YTO MHUP JAJISi POCCUIICKOIO «CBOETO» BBICTYIAET B OOJbIIEH
CTETEeHU Kak ToJje Moucka cebe MoJOOHBIX U AUANIOTa ¢ HUMHU, JUISl aMEPUKAHCKOTO «CBOETO
MU — 3TO CKopee robanbHas miardopma sl yIydIIaioniero BO3AeHCTBHS, OCYIIECTBISIEMO-
IO COBMECTHO C COIO3HMKAaMH, KOTOPHIX OH OMO3HAET MO BHENIHMM Ipu3Hakam. [Lns poccuii-
CKOTO «CBOEro» OoJiee 3HAUMMBI JIEHCTBUSI MO MPEIOTBPALICHUIO NEATEIHHOCTH «UY>KOTO»,
T. €. 10 3aIUTe ce0sl, COFO3HMKOB M LIEHHOCTEH OT MOCATaTEIbCTB.

Cymmupys BBIIIECKAa3aHHOE, MOXHO 3aKIFOYUTh, YTO POCCHUMCKUN «CBOW» IPU IKC-
TUTMKAIIUKA COJIEPYKAHUS IEMOHCTPUPYET HANpPaBICHHOCTh BOBHYTPH, «BINYOb», aKIIEHTUPYS
COJIEP>KATEIIbHBIM JJIEMEHT KAaTErOpUHU, a aMEPUKAaHCKUA — BOBHE, «BIIMPbLY», AKLUEHTUPYS €€
ONUCATEIbHBIN AJIEMEHT.

[Ipu 5TOM U Ui POCCHIACKOTO, U JII aMEPHKAHCKOTO «CBOET0» B3aMMOJACWCTBUE C
«Iy)KUM» BaKHEE B3aMMOJCHCTBHS C COIO3HHKOM, HO y poccuiickoro obe atu JICT HaxomsTcs
BBIIIIE B WMEPApXWU; POJIb aKTHBHBIX JEHCTBUN, HE CBS3aHHBIX COOCTBEHHO C IOJABICHHEM
«UYKOTO», HIDKE JUJISl POCCUHCKOTO «CBOETO0Y», aMEPUKAHCKHUI «CBOW» Oosiee AedaTeseH caM o
ce0e; Uil POCCHHCKOTO «CBOETr0» COOCTBEHHAsl NIESATEIBHOCTh OMHCHIBAECTCS B MEPBYIO OYe-
penb ¢ y4€Tom e€ MmocneACTBUM isi COOCTBEHHOTO OBITHS (HE OIEHWBAaeMOe JIPYTUMHU U3BHE),
JUTSL aMEPUKAHCKOTO — TIOCTIEACTBUIA U1 MUpa (OLIEHUBaeMOE IPYTUMH U3BHE).

CnHcoK JUTepaTypsbl
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“Friend”: Analyzing linguistic representation and modeling
the category (Based on Russian and American media texts
on the armed conflict in Syria)

Abstract

The article attempts to describe the lexical representation of the semantic category “friend” by means of the
noun in media texts covering the armed conflict in Syria, 2015-2016. An analysis of Russian and American texts
revealed 1163 and 864 nouns, respectively, which were distributed across 10 lexical and semantic groups. Based
on the results obtained, an author's model of the “friend” category has been constructed and its actualizations in
the Russian and American corpus of texts have been compared. The “friend” is a subject (the “nomination”
LSG) that has certain characteristics (the LSGs of “form and structure”, “quality and attributes” and
“opposition”) and for certain reasons (the “motivation” LSG) acts in a certain way (the LSGs of “activity”,
“interaction with an ally / self” and “interaction with a ‘foe’”’) with a certain result (the “external consequences
of the activity” and “internal consequences of the activity” LSGs). The national specificity of the “friend”
category lies in different actualization of the meanings expressed by the nouns representing the LSGs. The
content explication of the Russian category is directed inwards, emphasizing its substantive aspects, while the
content of the American one is explicated outwards with the descriptive aspects being emphasized. When at
contact, the Russian “friend” is focused on empathy, while the American one pays more attention to the ways of
organized interaction. Also the Russian one attaches more importance to preventing the activities of the “foe”,
i.e. proactively defending themselves, allies and values from harm.

Keywords: “friend”, noun, model, comparison, information warfare, armed conflict, Syria.
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AHTpOHOJIOFI/I‘IeCKaH JJUHI'BUCTHKA U ME€TOAOJIOTUA
HUCCJICI0BAHUSA JICKCUKHA UCYE3AI0IIECTI0 AI3bIKA KOPCHHOI'O
MaAJTOYUCJICHHOI'0 HAPOAa CeBEpPa

AHHOTaNNA

Lens cratbu — onpeneuTh crenuuKy METOIONOTHH HCCICIOBAHHS TAKOro (DEHOMEHA, KaK MCUC3AFOLIHMA SI3BIK
KOPEHHOI'0 MAJIOYHMCIICHHOTO Hapoja. B kauecTBe 00bEKTa HMCCIICIOBAHHS PACCMATPHBACTCS KHUJIbIUHCKUN caaM-
CKHUH sI3BIK, B KQUECTBE MpeMeTa — JIEKCHKA TaHHOTO si3bIka. HOBM3HA pabOTHl COCTOUT B KOTHUTHBHOM TTOJIXO/IE
K (hopMaM U MeTOaM TO3HAHUS Hcde3aromero s3eika Kombckoro CeBepa B paMKax aHTPOITOJIOTWIECKOM JIMHTBH-
crukd. [loka3aHo, YTO OMOpa Ha ONBIT HOCHTENCH sI3bIKa MaJOYHCICHHOTO KOpeHHOro Hapona CeBepa sIBISETCS
OTPENENSAIOIUM B METOIOJIOTHH €T0 ucciieoBanus. Onpoc, aHKETUPOBAHUE, TOJIEBbIE UCCIEN0BAHUS TOJIKHBI CO-
YeTaThCsl B U3YUYCHUH JICKCHKH TAKOT'O sI3bIKa C IpUeMaMu 0000IIeH s 1 cpaBHeHHs. [loguepKuBaeTcs, 4To METO
CPaBHEHUSI NP UCCIICAOBAHUH JICKCHKH KOPCHHOTO MAaJIOYHCICHHOIO HApOia MOXKET OBITh HCIIOJb30BaH IPU pe-
MIEHUW MPOOJIEMBI pa3rpaHUUEHUS] HAYYHOTO U HAWBHOTO 3HAHWSI O PeaiusiX, a 3HAUUT, Pa3rpaHUICHUs] «HAMBHO-
SIBBIKOBOM» W «HAy4HOW» KapThH Mupa. OTMmedeHa creruduka yrmoTpeOJeHHs MpueMa CpaBHEHHUS, KOTopas
COCTOHUT B OCOOCHHOCTH CPaBHHUBAEMBIX OOBEKTOB. [ MicHe3al0MuUX S3BIKOB B CTAaThe MPEIIAaracTcs CpaBHUBATH
MMMCHMCHHBIC UCTOYHUKH, B TOM UHCJIE CIIOBApHU IPOILIOTro | / WITH Hadalia Mponnioro XX B., H YCTHBIC MaTepHAaIIbl
COBPEMEHHBIX MOJIEBBIX MCCIEOBAHUMN. YTBEpPHKIAETCs, YTO TaKOH MyTh aHAIKW3a MOMOTAET BBISICHUTH CTEIEHb
COXPAHHOCTH sI3bIKa, HAXO/SIIETOCs TOJT yTPO30i BEIMUPAHHS. YCTAHOBJICHO, YTO KOTHUTUBHBIN TIOAXOI K aHAIIU3Y
JICKCHKH KHJIbIUHCKOTO CaaMCKOTO SI3bIKa BBIABJISICT HE TOJIBKO HAJIUYHE / OTCYTCTBHE JIAKYH B SI3BIKOBOM CO3Ha-
HUHM COBPEMEHHOTO HOCUTENS, HO U KOHHOTaTUBHBIC CMBICIIBI, CBA3aHHBIC C HAIO)KEHHEM TPAIUIMOHHOTO HApOJ-
HOTO MHPOBOCIIPHSTHS C pealTUsIMUA COBPEMEHHOH KI3HA KOPEHHOTO HAPOIa.

KuioueBble ¢j10Ba: aHTPONOIMHIBUCTUKA, METOIOJIOTHSI, KOTHUTUBHBIN MMOIXO0/1, KUJIbAUHCKUN CAaaMCKUH SI3bIK.
© Hsanumesa O. H. 2021

Jas uutupoBanus: VMeanumesa O. H. AaTpomonorndeckast INHTBUCTHKA W METOIOJIOTHS MCCICIOBAHUS JICK-
CHKH HCUYE3aIOIIeTO S3bIKa KOPEHHOTO MAJIOYHCICHHOTO Hapopa ceBepa // TeopeTmueckas W MpUKIagHAs JIHH-
reuctuka. 2021. Bem. 7, No 1. C. 63-73. doi: 10.22250/2410-7190_2021 7 1 63 73.

1. BBenenue [Introduction]

B camom o0riem cmbIciie Bes JIMHTBUCTHUECKas Hayka X X—XXI BB. paccmarpuBaercs
KaK aHTPOIIOJIOTUYECKasi, TaK KaK 0a30BbIM NMPUHLMIIOM HAYYHBIX HCCIECIOBAHUI MOCIEIHErO
BPEMEHU SIBJISETCS] aHTPOIIOLEHTPU3M, TO €CTh BEKTOP, IIPU KOTOPOM TOUKOM OTCUETA CUMTAETCS
SI3BIKOBASI TMYHOCTD, YEJIOBEK TOBOPSIIUI. AHTPOIIOIIEHTPUYHOCTh CUUTAETCS] YHUBEPCATHLHBIM
MIPUHITUTIOM OPTaHU3AIUH S3BIKOBOW KAPTHHBI MUPA, HEOTHEMJIEMBIM, YHUBEPCAIBHBIM CBOM-
CTBOM $13bIKa, KOTOPBIIl MPOSBIISIETCS HA PA3HBIX YPOBHAX S3bIKOBOM CUCTEMBI — (DOHETHUECKOM,
JIEKCUYECKOM M FPaMMaTH4eCKOM.

Krnaccuueckoe onpezneneHne aHTPOIOLIEHTPU3MA KaK XapaKTEpHOW 4epThl IMHIBUCTH-
yeckoi Hayku JaHo B pabote E. C. KyOpsikoBoii, KOTOpasi yTBEp:KJIaeT, UTO 0OpaIleHue K Cylll-
HOCTHBIM XapaKTEepPUCTUKaM HOCHUTENS s3blKa — YeJOBEeKa, MHTEPEC K YEJIOBEKY KaK LEHTpPY
BCEJICHHOW U YEJIOBEYECKUM MOTPEOHOCTSM KaK ONpPEEeIIIONMM pa3Hble THITBI YeJI0BEUYECKON
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NESTEILHOCTH OOYCJIOBIICHO CTPEMJICHHMEM HAWTH OOBSICHEHHE S3BIKOBBIM ()EHOMEHaM,
YCTPOMCTBY sI3bIKa. AHTPOIOLIEHTPU3M KaK OCOOBIN MPHUHIIMI HCCIEIOBAaHUS 3aKIIOYaeTcs B
TOM, YTO Hay4Hble OOBEKTHI M3y4yaroTCsl MPEKIE BCEro yepes3 MpHU3My MX POJIH Ul 4YeJloBeKa,
Ha3HAUCHMS B €0 KU3HENEATENbHOCTH, (DYHKIMI Ul pa3BUTHS YEIOBEUECKOM JIMYHOCTH U €€
YCOBEPIUICHCTBOBAHUS. AHTPONOLEHTPU3M OOHApY>KUBAETCS B TOM, YTO YEJIOBEK CTAHOBUTCS
TOYKOHM OTCYETa B aHAJIM3€ TeX WM MHBIX SIBICHUH, Oyqy4n BOBJICUEHHBIM B 3TOT aHAJIN3, U 3TO
OIIpEJEIsAeT IEPCIEKTUBY UCCIICA0BAHNS U €0 KOHEUHbIE LeIU. AHTPONOLIEHTPU3M 3HAMEHYET,
WHBIMU CJIOBaMH, TEH/ICHIIUIO MIOCTABUTh YEJIOBEKa BO IIaBy yIvia BO BCEX TEOPETUYECKHUX Tpei-
HOCBIJIKAaX HAYYHOTO MCCIEOBaHus U 00yclaBiauBaeT ero cneuuduyeckuil pakype [Kyopsikosa,
1995, c. 212].

TepMHUH «aHTpOMONIOrMYEcKasl JIMHIBUCTHKA / aHTPOIOJIMHIBUCTUKAY MPEJICTABIECH B
Hay4yHOU U y4eOHOM JuTeparype HeoAHO3HaYHO. Pa3zinyaroT B TEPMUHOIOIMYECKOM OTHOLIE-
HUHM HECKOJIBKO TUCHUIUIMH / HayK: 1) aHTpOIMOIIOTHYecKast JIMHTBUCTUKA (COBPEMEHHAs JINH-
TBUCTHKA B IIEJIOM), 2) aHTPOTOJIMHIBUCTHKA (OTPACb JIMHTBHCTHKH, KOTOpash 3aHUMAeTCs
npoOieMaMH 3BOJIIOLUM MBIIUIEHUS, OTPAKEHHOHM B A3bIKE) U 3) IMHIBUCTUYECKAs aHTPOIIO-
aorus (OTpacib aHTPOTIOIOTHH, U3YYArOIas TMHTBUCTHUECKUE ACTIEKTHI 3THUYECKUX TPYTIII).

Llenbpr0 aHTPOMOJUHIBUCTUKH SIBISIETCS BOCCO3/IaHUE KapTHUHBI 3BOJIOLUU YelloBeue-
CKOT'0 pa3yma Ha OCHOBE €€ OTpa)kK€HHUsI B COOTBETCTBYIOLIEH 3BONIIOLIMHU yesioBeka. B «beno-
cTrokckoM Manugecre» (2004) O6bu10 0003HAYEHO HOBOE HANPABICHUE JIMHTBUCTUKHU, CYTh
KOTOPOTO COCTOsJIa B ONPEEIICHNN 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS JIEKCUKHU B CBSA3H C Pa3BUTHU-
€M CO3HaHHWs, B YACTHOCTU B CIIEAYIOIIMX IMOJOKEHUAX: 1) HCTOpUUYECKUEe N3MEHEHHUs XapaK-
Tepa TO3HAHHUSA OTPAXKAIOTCA B KOJUYECTBEHHOM pPOCTE W B KAUECTBEHHBIX H3MEHEHHSIX
WCIIONIBb3YEMOM JIEKCHKH; 2) KaueCTBEHHbIE HM3MEHEHUS sI3blka OT OOIIeyNOTpPeOUTENbHON K
CIEeLMAIbHOM JIEKCHKE U Jjajiee K TEpPMUHAM OTPAKaIOT CTYNEHYaTOCTh NMCUXUYECKUX Ipoliec-
COB CO3HAHMS YeJIOBEKa OT OOLIMX MPEACTABICHUI K CHEUUANbHBIM, a 3aTeM K MOHATHAM U
T. 1. (cM., Hamp., [['punes-I'punesuu, Copoxuna, 2014]). Takoe noHMMaHue MperMeTa aHTPO-
HOJMHIBUCTUKU CUYUTAETCS TPAJAULIMOHHBIM M CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM.

B uactu pabor BcTpewaeM Ooree amop¢HOE, WIH IMUPOKOE, TIOHUMAHUE AaHTPOIOIHH-
rBUCTHKH. [Ipemmaraercss pacliMpuTh MpeaMeT 3TOW HayKd O NMOCTPOECHMsS €IMHOM TEOpUH
s3bIKa M YeJIOBEKa, KOTOpasi MpeIonaraeT aHajlu3 NpUpo/bl sS3bIKa Yyepe3 YeloBeKa U U3ydeHHe
YeJIoBeKa yepes s3bIK. [Ipy TakoM MOHMMaHUK aHTPOIIOIWHTBUCTHKA UCTIONB3YET JAHHBIE TAKUX
HarpaBJIeHHH, KaK JIMHIBOHOCEOJIOTUS (HalpaBJieHa Ha MO3HABATENIbHYIO (DYHKIIMIO SI3bIKa KaK
(opMBI IpEe/ICTaBIECHUS] MUpa), COLMOJIMHIBUCTHKA (CUCTEMATH3UPYET B3aUMOOTHOIIEHUS S3bI-
Ka ¥ 00IIecTBa), ICUXOJMHIBUCTHKA ([ETATU3UPYET OTHOUICHUS S3bIKa W MHIAMBUAA), TUHTBO-
KyJBTYpOJIOTHST  (PETYJIUpPYeT B3aWMOOTHOIICHHS SI3bIKA W KYJIBTYpBI), STHOJMHI'BHCTHKA
(opueHTHpOBaHA Ha PaCCMOTPEHHE B3aUMOCBSI3H S3bIKa, TyXOBHOH KyJIBTYpbl Hapo/a, HAPOIHO-
ro MEHTaJIMTETa U HAPOJAHOIO TBOPUECTBA), TMHIBOOMXEBUOPOJIOTHS (aKTyaJIU3UPYET POIIb SI3bI-
Ka B IPAKTUYECKOM IIOBEIEHUM YEJIOBEKa), JIMHTBOMAJICOHTONOTHS (MaHU(BECTUPYET CBSI3U
SI3bIKOBOM MCTOPUHU C UCTOPHEN HApoJa, €ro MaTepualbHON U TyXOBHOW KyJBTYpOM, reorpadu-
YeCKOH JIOKaIM3alie, apxandeckum cozHanuem) [Paneesa, 2017]. B nannoii pabore anTporno-
JIOTUYeCcKasl JIMHTBUCTUKA TIOHMMAETCsl KaK HayKa, OCHOBaHHAsI HA MIPUHIIAIIC aHTPOTIOIICHTPH3-
Ma U paccMaTpUBaroLas SBICHNUS B CHHXPOHHOM, a HE B JMaXPOHHOM acCIIEKTe.

[To3uumy aHTPONONOTUUECKON JTUHIBUCTUKU IMPENOJIAraloT METOIOJOTHIO UCCIIE0Ba-
HUSl, TO €CTh MHCTPYMEHT MO3HAHUs, KOTOPBI Hanboee aJiekBaTeH 0OBEKTY UCCIeIOBaHUS — B
JTAHHOM CTaThe MCYE3AIOIIEMY SI3bIKY KOPEHHOro MaslouuciieHHOro Hapomga Cesepa (KHJIb-
JUHCKUHM CaaMCKH s13bIK). Bee Bhile ckazaHHOE OmpeieNsieT a KTy aJd b H O C T b paOOTHI.

I] e 1 b cTaThbu — ONpeAeTuTh crieln(UKy METOIOJIIOTUN UCCIIEAOBAaHUs TaKoro (eHo-
MEHa, KaK UCUE3aI0IINI S3bIK KOPEHHOTO MaJIOYMCICHHOrO Hapoja. B kauecTBe 00beKTa HC-
CJIEJIOBAHUS PacCMaTPUBAETCS KWJIBJUHCKUI CaaMCKHUU SI3bIK, @ B KQUECTBE MpPEAME T a —
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JICKCHKA JJAHHOTO si3bIka. H 0 B M1 3 H @ pabOThI COCTOUT B KOTHUTHBHOM IOJX0JIE K hopMam
¥ METOaM IMOo3HaHus ucuesaromero si3bika Konbckoro Cesepa.

2. MeTo010THSI HCCJICIOBAHUSI JIEKCHKHM $I3bIKA KOPEHHOI'0 MAJIOYHCJIEHHOIOo
Hapoaa [Methodology for investigating the vocabulary of the indigenous
people language]

2.1. OcHoBHbIe moJi0:keHus1 [Basic points]|

[TokazaTeneM aHTPONOLEHTPUYHOCTHU S3bIKA SIBISIETCS HOMUHALMS 3HAUUMBIX JJIS 4e-
JIOBEKa peanuii, ux 4dacteil, ocobeHHocTe ux (yHKIMOHUpoBaHUSA. OTCYTCTBUE Ha3BaHUI
HE3HAUMUMBIX JUIS YEJIOBEKA peallnii UM UX 4acTel — JIOBOJBHO PacCIpOCTPaHEHHOE SIBICHUE
B pa3HbIX s3bIkax. Hampumep, pycckoe cioBo kpaii 0003HAYaeT HE BCSKYIO I'PaHUIYy OOBEKTa,
a TOJIBKO OTKPBITYIO: Kpati CmMakaHa — 3T0 UMEHHO BEpXHss, HO HE HIDKHSS (COMpUKacaroas-
csl C IHOM) TpaHuIla CTeHKH cTakaHa [Paxumuna, 2008, c. 15]. Ha3Banus nns HIKHEro Kpas
CTaKaHa B PyCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET. DTa IpaHMIla HE3HAaYUMa 11 HOCUTENISl PYCCKOIO SI3bI-
Ka ¥ pyCCKOHM KYJIBTYPBI.

BaxxHo pasrpaHMuMBaTh AHTPOMOLEHTPUYHOCTH CaMOTo0 OOBEKTa MCCIeIOBaHUS
(s13pIKa) ¥ AaHTPOMOLIEHTPHUUECKHUI MOIX0] K 3TOMY 00beKTy. [IpHHIIUIT aHTPOTIOIIEHTPUIHO-
CTH SI3bIKa OCHOBAH Ha YCTAHOBJICHHH TOTO (pakTa, 4TO BBIJIEJIEHUE CMBICIIa U OpopMIIeHHE
€ro B OTJIEIbHOE CJIOBO B SI3bIKE HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHO C BAXKHOCTbIO 00BEKTa, MPU3HA-
Ka WIH JCUCTBUS JJIS MPAKTUICCKOW ACATEIHHOCTH 4esnoBeka. Hampumep, 06 ocoboil aH-
TPOMOLEHTPUYHOCTH TEPMHUHOJIOTMH MOXHO TOBOPUTH, CPaBHUBAs HAYYHYIO U HAPOJHYIO
tepmunonoruto [KoponbkoBa, 2020]. Otmeuas crneunduky aHTPONOIEHTPUYHOCTU Hayd-
HOM M HapOJHOI OMOJIOTrNYECKON TEPMUHOIOTUHU, A. PACHUIIBIH OTMEYAET, YTO aHTPOINOLIEH-
TPUYHOCTh MPOSBISETCS B TOM, YTO B XapaKTEPUCTUKY OOBEKTa Ha PaBHBIX OCHOBAHUSAX
BKJIFOYAIOTCSI €r0 COOCTBEHHBIE MPHU3HAKU (CTPOEHUE, BHEUIHUNA BUJ, NMOBEACHHUE U T.1.) U
BCE, UTO CBSI3aHO C HUM JIJISl YEJIOBEKa (BPEJ U MOJIb3a, 0COOEHHO BKIIIOYAs JIEKAPCTBECHHBIC
Y Maruyeckue CBOMCTBA, MPUMETHI, JIET€H/bl U CKa3KH, B KOTOPBIX pACTEHUE MIIU KUBOTHOE
¢urypupytot) [Pacuunsin, 2013, c. 86]. Takum 006pa3oM, ucciaeaOBaHUE aHTPOIOLEHTPUY-
HOCTH CaMOro OObEKTa Ype3BBIYaiiHO Ba)KHO. HO Upe3BhIYaiiHO Ba)KeH TaKKe M aHTPOIIO-
LEHTPUYECKUM MOAXO0J K CAMOMY OOBEKTY.

AHTPONOLEHTPHUUECKUH MOJIXO0A K U3YUEHUIO A3bIKA (S3bIKOBBIX €IMHUI] B YACTHOCTH)
MIPEIOIAraeT ero U3y4eHue ¢ MO3ULUHN €ro HOCUTENS. 3a/1aua UCCIIEA0BATeNs B TAKOM CIy4yae
B YOPOUIEHHOM BapuaHTE, Kak ykKaspiBaeT B. M. AnnaroB, 3aKiIFo4aeTcss B OCMBICICHUU M
ONUCAaHUM YYEHBIM CBOMX IPEICTABICHUN O SI3bIKE (SA3BIKOBOM €IMHUIIE) KaK HOCHUTENS, TO
€CTh OINHUPAsIChb HAa CBOIO JINHIBUCTHUYECKYIO MHTYULMIO. TEKCTBI UCIONB3YIOTCSA MPOCTO B Ka-
YeCcTBE MOATBEPKIAIOUINX MPUMEpOB. B TakoMm ciyyae He CTOUT 3a/1auya OTKPBITUS SI3bIKOBOM
CHUCTEMBI, TaK KaK MCCIIEN0BaTeNb YXKe €10 BiajeeT. Hanpumep, TMHIBUCT yke 10 Hadasa uc-
CJICZIOBaHMS 3HACT, YTO B NMPEATIOKEHUH Yuumens Hecém 60abuiol nopmehenv 4eThIpe CIIOBa, a
HE TSATh W 1IECTb.

Kak ormeuaer B. M. AnnaroB [AnmaroB, 1993], aHTpONOLEHTPU3M U CUCTEMOILICH-
TPU3M OTJIIMYAIOTCS PAa3HBIM OTHOLIEHHEM K JIByM TOYKAaM 3PEHMS HA SI3bIK: TOUKE 3pEHUS HO-
CUTENs s3bIKa M TOUKE 3peHHus uccienosareis. YTo mpenrnoyecTs: OMOPY Ha MHTYMIIHIO
HOCHTENS S3bIKAa WJIM CTPOTME METObl, nopnaromuecs nposepke? IIpu antpomoueHTpuye-
CKOM I10JIXOJI€ MHTPOCIEKTUBHBIE JAHHBIE MPOBEPSIIOTCS TEKCTOBBIMU, KOTOPBIE YaCTO JIMIIb
MOJATBEPXKIAIOT HX, HO MOTYT M KOPPEKTHpPOBaTh, OCOOEHHO €CJIM JIMHTBUCT OMHCHIBAET
HepoAHOU sA3bIK. Hampumep, HemocTaTku TpaauIIMOHHBIX ciioBapei BuasaTcs B. M. Anmaro-
BBIM B TOM, UTO IOHSTHS TOJKYIOTCS YepE3 APYTue MOHSITHS, COCTABIISIIOTCS. U3 KOMIIOHEHTOB,
MO3TOMY I10/14acC B TOJIKOBAHUSIX CJIOB MOSBIISETCS 3aMKHYTBIM KPyT. A Takoil MOAXOMA BPST U
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COOTBETCTBYET UHTYULMH: B IIAMATH HOCUTEIIEH SI3bIKa CKOPEE BCETO HE CYIECTBYET HUYETO,
KpOME CJIOB U aCCOLIMAaTHBHBIX CBsI3ed Mekay HUMU. [loaTOMY B cioBape, pacCUMTaHHOM Ha
MIPAKTUYECKOE HCIIOJIB30BAaHUE HOCHUTEISIMUA JAHHOTO S3bIKA, JOCTATOYHO yKa3aTh Ha BXOXKIE-
HHE CJI0BA B TO MJIM MHOE CEMAaHTHYECKOE II0JIE U PA3JIMYUE B 3HAYCHUU CJIOB, IMEIOIUX Ce-
MaHTHYECKOE CXOACTBO. K ONUCaHUIO SI3BIKOBOM CHUCTEMBI MOXKHO MJITH OT WHTYULUHU
HOCHTENS s3bIKa, IPOBEPSIst €€ B cllydyae HEOOXOAMMOCTU TEKCTaMU, U OT TEKCTOB, IPOBEPSIS
UX JaHHBIMHM HOCHUTENS A3bIKa. B. M. AnmaroB noqu€pKkuBaeT HEAOCTATOK aHTPOIOLEHTpUYE-
CKOIO I0/IX0/1a, OTMeYasi, YTO MPU TAKOM IOAXOAE HET IPOLEAYp INPOBEPKU pE3YIbTATOB, a
3HAYUT, €r0 IPUMEHEHHUE K S3bIKaM, JAJEKUM OT POJIHOTO SI3bIKa JIMHIBUCTA, MOXKET ITPUBECTH
K HEaJIcKBaTHBIM pe3yJIbTaTaM.

B cBsi3u ¢ 3TUM Ba)XXHO ONpPEAETUTH CHEUU(UKY AHTPOIOLEHTPUUYECKOTO MOAXO/Aa K
A3bIKy KOPEHHOI'O MaJIOUMCICHHOro Hapoaa CeBepa, HOCUTEIEH KOTOPOrO CTaHOBUTCS BCE
MeHblIe. B 1aHHON cTaTke mpejuiaraercss Takol B3INISAA Ha aHTPONOLEHTPUUYHBINA COco0 Hc-
CJIEZIOBAHUS MCYE3AIOLIETO SI3bIKa, IIPU KOTOPOM €r0 ONKMCAHUE OCHOBBIBAETCS! HA KOTHUTHUB-
HOM I0/1X0/1e K (hopMaM M METOJIaM MO3HAHUS, KOTOPBIA OMUPAETCS HA OMBIT HOCUTEJNS SI3bIKA.

2.2. KnabAuHCKMH  caaMCKMH  fI3bIK:  COIMOJMHIBHCTHYECKAs]  CHTyauusi
[Sociolinguistic situation of the Kildin Saami language]

[Ipouiecc ucue3HOBEHUS sI3bIKa TECHO CBSI3aH C €r0 COLMOJIMHIBUCTUYECKON CUTYyallU-
eit. [lo nanupiM MHpOpMaLIMOHHBIX MaTepuaioB 00 OKOHYATENbHBIX UTOrax Bceepoccuiickoit
nepenucu Hacenenus 2010 rona [Bcepoccuiickas nepenuch Hacenenwus..., 2010], B Poccun
caaMoB HacuuThiBaeTcsi 1771 genosek (787 — ropoackoe Hacenenue, 984 — cenbckoe), u3 HUX
Ha TeppuTopun Mypmanckoit oomactu — 1599 yenosexk.

HauOomnpIiee KOJTMYECTBO caaMOB MPEACTABICHO B CIEAYIOLINX BO3PACTHBIX TPyIIax:
2024 rona — 154 genoreka, 0—4 rona u 10-14 ner — no 139 yvenorek, 35-39 net — 128 yenosek,
30-34 roga — 126 genoBek, 50-54 roma — 112 yenosek, 25-29 nmer — 109 yenosek, 55-59 ner —
108 genosek, 40—44 rona — 104 yenoseka. Takum 0Opa3oM, OOIBITMHCTBO CAaMOB — 3TO Hace-
JISHUE TPYA0CTOCcOOHOTO Bo3pacTa (959 venoBek) uiam Mosnoxe TpyaocrnocooHoro (411 verno-
BEK), a cpeAaHuii Bo3pacT caamoB Poccwuiickoii denepanuu cocrasnser 33 roma [Hamwmo-
HaJbHBIN cocTaB... Ku. 1, 2013, ¢. 19].

[To ypoBHIO 00pa3oBaHus 0OJIbIIE BCETO CaaMOB UMEIOT CPEIHEE WIIM CPEAHEE HETOJI-
HOe oOpa3zoBanue (252 u 285 uenoBek COOTBETCTBEHHO). /[Ba yenoBeka ompeaenuin ce0s Kak
HerpamotHblie [Hamuonansneiit coctas... Ku. 1, 2013, c. 66—-67].

315 uenoBek, NPOXKUBAIOUINX HA TEPpUTOpUH MypMaHCKON 001acTu, BiaJIElOT caaM-
CKHM SI3BIKOM: M3 HUX 18 pycckux, 7 komu, 1 Hemen u 279 caamoB [HaunoHanbeHbI cOCTaB. ..
Ku. 2, 2013, c. 450-451]. Takum oOpa3oM, Cpelr caaMOB BIQJICIOT POAHBIM SI3BIKOM, TIO UX
cJioBaM, Bcero Jumb 15,7%.

Pycckosi3pluHOE OKpyKEHUE caaMOB C JaBHUX BPEMEH IMPHUCYTCTBOBajO Ha KonbckoM
nonyoctpoBe. Caambl Hacensiian Konbckuii noayoctpoB u ceBep CkaHAMHAaBUU ¢ KOHLA I ThI-
CSYENIeTHs Hallled 3pbl, XOTS MPEAKH COBPEMEHHBIX caaMOB OOMTaNu 37ech C | ThicsueneTus
J10 Haueu spel. B niepsoii nonosune XI B. Ha benoe Mope NpOHUKIM HOBrOPOALBL, @ K KOHILY
XI B. HOBropoaibl U JagoxaHe ocBown mytu Ha CeBepe BIUioTh 110 FOrpsl (CeBepHbliil Ypain)
Y Ha4aJIM BECTH MEHOBYIO TOPIOBIIO ¢ MeCTHbIM HaceneHueM. JKurenn Kpaitnero Cesepa, He
3Hasi PyCCKOTO SI3bIKa, MMOKa3bIBAJIM PYKOIO HAa TOBAPHI HOBIOPOALEB, «IPOCAILIEE Kene3a», U
KOIZla MOJTy4Yaau HOXK WJIM TOIOpP, C PAJOCThIO IUIATHIIM 3a HUX «CKOPOIO», TO €CTh MEXaMu,
mkypamu. K konny XII B. pycckue moMopsl yxe MiiaBajiu B10JIb ceBepHOro nobdepexnbs Koib-
CKOTO TIOJTyOCTpOBa U A0XoAuIu Ha OUHHMAapKeHa U Besd 00phOy 3a 3eMJIU U IaHb C HOPBEXK-
namu. [lockonbKy 3emiin caamMoOB O(HIMANBHO HE OBUIM Pa3rpaHUYEHBI, KaKAas CTOPOHA
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(pycckue u HOpBeXCKUe coopimuku aaneil. — 0. /.) cuutaiia caaMcKyIo TyHJIPY ¢ €€ MOPCKH-
MU no0epexbsiMu cBoeil Teppuropueii. Haxoasicb B TeCHOM OOLIEHUH C PYCCKUM HaceJIeHU-
€M, MHOTHE CaaMbl, 0COOEHHO MY>KYHMHBI, XOPOILIO BIAJAETU PYCCKUM SI3bIKOM. BOJBIIMHCTBO
OCTaJIbHBIX CaaMOB ITOHUMAJIO OOMXO/IHYIO PyCCKyIo peub. Koria BcTpedannch caamMmbl pa3sHbIX
IJIEMEHHBIX TPYII, OHU HEPEIKO OOBSACHSIINCH MEXKIY COO0I0 Ha PYCCKOM fI3bIKE, TaK Kak, Iro-
BOPsI HA POJTHOM Hapeuuu, He BCerjga MOIIM NMOHATh Apyr Apyra [Ymakos, 1997, c. 2945, 58,
63, 103, 105, 107]. Kak ormeuan 1. @. Yakos, yxe no onpocy 1785 roga Bce nonapu-myx-
quHBl U 70% >KEHIIUH BIIAJIEIN PYCCKUM SI3BIKOM (pa3roBOpHOI peubto). Jlomapu (cTapoe Ha-
3BaHue Hapoaa caamu. — O. .) 3HanM MHOTHE pyCCKHE MECHHU, CKa3KH, MOTOBOPKU. MHOroe
MEpEeHUMas Y PyCCKHUX, JIOTIAPH COXPAHSUTM POAHOM SA3bIK U CAMOOBITHYIO KYJBTYpY [ YIIIakoB,
1998, c.272-273].

B 1895 r. ceamennukom [la3perikoro npuxona ApxaHrenbckoil ryoepuuu Koncrantu-
HoM lllexonnuubiM Obla cozmana «A30yka it somnapeit» [A30yka, 1895]. Ha tepputopun
3TOTrO MPUXOJA, HAXOIALIErocsl BOIM3H PYyCCKO-HOPBEKCKOM I'paHUIIbl, KUIIM KOJIJITa-caaMu,
OJTHA M3 TPYI KOJIbCKUX caaMu. lllekonnuH 3aHuMancs NPOCBETUTEILCKON AESITeIbHOCTHIO,
3HAJl JIONAPCKUM fA3BIK, 3alMChbIBall caamckue ckasku. B 1884 r. Illexonaun n3nan nepeBof
EBanrenust or Mardes Ha caaMCKuil S3bIK, TUPaXOM, ITPEBBILIABIIMM YHCIO TPAMOTHBIX caa-
MOB (cM. B: [ YmiakoB, 1997, c. 457)).

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHsS COLMOIMHIBUCTUKU MOJUEPKHUBAETCS, YTO BAXKHBIM
PE3YIABTATOM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBJISETCS MIEPEKIIOUEHUE KOI0B, WIIM KOJIOBOE MepeKIIoue-
Hue (cM., Hanpumep: [3ypadosa, 2020]). B peun konbCKUX caaMOB B HAIIMX IOJIEBBIX HCCIIE-
JIOBAHUSAX Mbl BCTPEUANIH CIy4yau MEPEKIIOUEHUS KOJOB: TOBOPSIINE HA PYCCKOM SI3bIKE CaaMbl
BCTaBJISUIA B CBOIO PE€Yb CAaMCKHE CJI0Ba U HA0OOPOT.

TekcThl ¢ mepeKIIoYeHreM Kojla TOBOPSIIET0 Ha KUJIbAMHCKOM CAaaMCKOM SI3bIKE Mpe-
craBicHbl B ucciaenoBanusax /1. [Tunena [ITunena, 2007 ; ITunema, 2009 ; Pineda, 2008]. Hc-
CJIEZIOBATENIb OTMEYaeT MpeoliaJaHue PYCCKOTO s3bIKa B PEYM CaaMoB, JaKe KOIZa OHU
«BBIHYKJEHBD» JIJIS1 IMHIBUCTHUYECKOTO HKCIEPUMEHTA TOBOPUTHh Ha caaMckoM sizbike. /1. [Tu-
Hesa MHIIET, YTO, eCIu Obl He NMPHUCYTCTBUE JIMHTBUCTA, CAAMCKUI MH(POPMAHT mepemén Obl
Ha PYCCKHUH S3bIK, TaK KaK UH()OPMAHT MOCTOSIHHO CIPAILIMBaI y APYTOro yyacTHHKA Jyajora:
«Kak 310 no-namemy? Kak 310 no-caamcku?» [[lunena, 2007, c. 46]. IlepekntoueHue kona Ha
pycckuii s3b1k /1. [TuHea oTMeuaeT B pedr caaMoB IMPH yNOTPEOICHUN YHCIUTENbHBIX, JTUC-
KyPCHUBHBIX CJIOB, COI030B M MOoAH(HKaTopoB BeickasbiBanus [[Iunena, 2009, c. 30].

[IpyunHBl EpEeKTIOUEHUsT KOAa ¢ MUHOPUTAPHOTO Ha Ma)KOPUTAPHBIM B peud caaMoB
TPAAUIIMOHHBI JUISI MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB: HOCUTEIbL MUHOPUTAPHOUN KYJIbTYphl HE MPUBBIK
TOBOPUTH HAa POAHOM SI3bIKE; HOCUTENIh HE MPUBBIK TOBOPUTH HA POJAHOM SI3bIKE C HE-HOCHTE-
JSIMU CBOEH KyNBTYpbI; pa3roBOp KacaeTcs ONpeneiEHHbIX TeM, TAe YIOTpeOIeHHE CIOB POJ-
HOTO fA3bIKa HEYMECTHO MJIM HEBO3MOKHO I10 MIPUYMHE UX OTCYTCTBUS (JJAKyHBI).

SIBnenue ynorpediaeHusl pyCcCKUX CJIOB U ¢pa3 B CAAMCKOW pedH CIIeIyeT ONpeaeIuTh
KakK MEPeKIII0YeHHE KOJOB, TOTOMY YTO Y BCTaBJICHHBIX B CAaaMCKYIO peUb PYCCKUX CJIOB U
¢pa3 npuUCYTCTBYET TUCKYPCUBHAsI (QYHKIMS U 3TH CJIOBA M (pa3bl HAXOJATCS B MEHTAJILHOM
JIEKCUKOHE Y HOCUTEsI caamckoro si3bika [[Turena, 2009, c. 29-30].

Takum 00pa3oMm, B CUTyallud OTCYTCTBUS KUBOW Pa3roBOPHOI cpenbl U YCIOBUHN st
WCTIOJIb30BaHMS SI3bIKa B JINYHOM M OOIECTBEHHOM JKM3HU, MPEKIOHHBINA BO3PACT aKTHBHBIX
HOCUTENEeH A3bIKa, OTPHIB HOCUTENEH S3bIKa OT Cpeibl 0OUTAaHUS S3bIKAa — MaTepUAIbHON U Jy-
XOBHOM KyIBTYpbI — €CTECTBEHHO OOpallleHHe K KOTHUTUBHOM, a He KOMMYHHKATUBHOM CyIII-
HOCTU (POHOBBIX 3HAHUH y HOCHTEIEH KMIJIbIUHCKOTO CAaaMCKOTo si3blka. [loaToMy THIHUHBIE
crocoObI BBISIBICHUST (DOHOBBIX 3HAHUI HOCHTENS s3bIKa (OMPOC HOCUTENEH, aHAIU3 CJIOBap-
HBIX CTaTed pa3HbIX THIOB CIOBAped U TEKCTOB XyAOKECTBEHHON M MyONUIIUCTHYECKOU -
TepaTypbl) HE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI B MOJHOM Mepe. B Takoii cuTyanuu uccienoBareito
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cienyeT (pUKCHpOBaTh BCE 3HAHMS HOCHUTENS S3bIKa, HE pa3jinyasi JIMYHOE U couuanbHoe. Ho-
CUTEIb S3bIKA, KOTOPbII MOXET ObITh MHPOPMAHTOM, pPAacCKa3bIBasi O CBOEM JIMYHOM OIIBITE,
HpeACTaBIsAeT TUIMYHOE M 0OBIYHOE, TOTOMY YTO COLlMaibHas cpena, B KOTOpOoil HHPOPMAHT
BBIPOC, (DUKCUPOBAJT TOJIBKO TAKOE 3HAHUE.

2.3. MeronosIoTusi AHAJIM3Aa JIEKCMKHM KWJIBJHHCKOIO CaaMCKOIo si3bIKa
[Methodology for investigation the Kildin Saami language vocabulary]

B Hammx Marepuanax 1o JeKCUKe KHJIbJIMHCKOTO CaaMCKOTO sI3bIKa MPEICTAaBICHA aH-
TPOTOIEHTPHUYHOCTh CaMOr0 OOBEKTa HCCIICAOBAHUS — KWJIBIMHCKOTO CAaMCKOTO sI3bIKa, U
crienu(uKa aHTPOTIOICHTPHUUECKOTO MOIX0a K MCCICIOBAHUIO €r0 JICKCHKH (CM., HallpuMep:
[Ivanishcheva, 2017]).

AHTPOTIOIEHTPHYIECKHI TTOXO0 K aHAIU3Y SI3bIKOBOTO MaTepHalia BKIFOYAET HCIOIb30Ba-
HHE [IMPOKOTO CIIEKTPa METOIOB: KOMIIOHEHTHBIH, KyJIBTYPOJIOTHUSCKUMN, KOHIICTYaIbHbIM, JINC-
KypCUBHBINH aHamu3 U ap. Ocoboe 3HaUYeHHE B COBPEMEHHOW AHTPOIOJIOTHYECKOM JIMHIBUCTHKE
proOpeTaeT, 10 HAIlIeMy MHCHHIO, TPAJIUIIMOHHbIH 00IIeHAY HbIH MeTo/] cpaBHeHus. Crienudu-
Ka ero yrnorpeOieHHsi COCTOMT B 0COOCHHOCTH CpaBHUBAaeMbIX 00bEKTOB. B mccienoBanusx, mo-
CBSIHIéHHI)IX HCUC3AIONIUM SA3bIKaM, MbI MpCajIaracM CpaBHHUBATL CIICAYIOLIMUE SA3bIKOBLIC Q)aml:
MUCbMEHHBIC UCTOYHHKH, B TOM YKCIIC CJIOBapH MPOILIOr0 M/ WM Havaia mpouuioro XX B., U
YCTHBIC MaTepHajIbl COBPEMEHHBIX TOJICBIX UCCIIeNOoBaHUi. Takol My Th aHAJIKM3a TIOMOTAeT BBIsC-
HUTH CTCTICHb COXPAHHOCTHU A3bIKA, HAXOAAICTOCA MO yr‘p030ﬁ BbIMUPAHUS. toT METO/ I103BO-
JISIET OMPENCINTh, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE aKTyaJIbHO JUIi HOCHTENIS SI3bIKa, KAKHUE TPU3HAKA
peaiy 3HaYUMBI U BOCTPEOOBaHbI B COBPEMEHHOM KU3HH CEBEPHOTO STHOCA, KAKOBa POJIb JIaH-
HBIX PeaJInii B )KM3HU COBPEMEHHOTO caama. Ha 0CHOBE MeTO/1a CpaBHEHHS BBISBIISIFOTCS OITIIO3H-
THBHbIC OTHOIICHHs (JKBHUIIOJICHTHBIC, TPUBATUBHBIC, TpaayalibHbiC) B JICKCHKE S3bIKA.
OMNIO3UTUBHOCTh B Pa3HbIX €€ MPOSBICHUSIX MMEET MHTETPATbHBIN MPU3HAK — MIPOTHBOIIOCTAB-
JICHHOCTb. O6Hap}I)KI/ITB IMPOTUBONIOCTABJICHHOCTE MOKHO, HAIIPUMCEDP, C ITIOMOIIIBI0 KOMIIOHCHTHO-
ro asaigm3a. MeToi CpaBHEHHsI MOXET ObIThb YCIEIIHO WCIOAb30BaH W JJIsl  OMUCAHUS
TEMaTHYECKUX TPYIII C IIEJBIO BBISIBIICHHS JICKCHUYCSCKUX JIAKYH.

MeTton cpaBHEHUS MOXKET OBITh MCIOJIB30BAaH MPHU PEIICHUH MPOOJIEMbI pa3rpaHuye-
HHS HAYYHOTO M HAWBHOTO 3HAHHS O PEasiusiX, a 3HAYUT, PA3rPaHUUYCHUS «HAUBHOSI3BIKOBO
U «HAyYyHOW» KapTUH Mupa. [IppMepoM HCIONb30BaHUsS CPAaBHEHHS B 3TOM acCIEKTE MOXKET
OBITH COMOCTABJICHUE HAYYHOW U HAPOAHOU TEPMHUHOJIOTHUH.

CoBpeMeHHasi aHTPOIOIOTHYECKas JIMHIBUCTHKA MOXKET M JIOJDKHA aKTHBHO HCITOJb-
30BaTh COIMOJIOTUYCCKHE METO/IbI (KeHC-CTaau, ONPOC, HHTEPBLIOUPOBAHKE), HAIPUMED, IS
cOopa Takoro Marepuaa, Kak HauBHBIC TOJIKOBAHHUS 3HAYCHHUI CJIOB HOCHTENIEM si3bIka. Marte-
pHaj Takoro TUMa MOXET ObITh 0o0Jiee OOBEKTHBHBIM, YeM WHIMBHUIyalTbHAs KOMICTCHIIMS
po(eCCUOHAIILHOTO COCTABUTEIS CIIOBAPSL.

2.4. Peaiu3anusi KOTHMTHBHOr0 moaxona kK ¢opmMaMm M MeToaaM IO3HAHUSA
ucuesawmero s3pika Koabckoro Cesepa [Implementation of a cognitive
approach to the forms and methods of the endangered language of the Kola
North cognition]

AHTpPONOLIEHTPUUYECKUI MOAXO0J K aHaIM3y Marepuaia KWIbJIUHCKOTO CaaMCKOTO SI3bl-
Ka B HACTOSAIIEM HMCCIIEJOBAHUU PEATU3yeTCs MPU UCIOIb30BAHUU METOJIa COMOCTABUTEIBHO-
TO aHaJiM3a JICKCHYECKOTO 3HAYEHUs CII0OBa B Marepuaiax JIEKCUKOTpahuueCKuX UCTOYHHKOB
koHna XIX — cepenunbl XX BB. [Itkonen, 1958 ; Genetz, 1891] u B marepuanax moieBbIX Uc-
cnenoBanui Hayana XXI B., KOTOpbIE MPOBOAUIUCH ABTOPOM CTaThbU B MECTE KOMITAKTHOTO
npokuBanus caamoB — cesie JloBozepo Mypmanckoi obmactu B 2008-2016 rr. Takoit myTh
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aHaJIN3a TIOMOTaeT BBISICHUTH CTEIIEHb COXPAHHOCTH S3bIKA, HAXOJAIETOCS MO YTPO30il BEIMU-
panust. B Hammx pabGorax marepuai JaHTAGTHON JEKCUKU KHJIbJAWHCKOIO CAaMCKOTO s3bIKa
AQHAJIU3UPYETCS B CBSI3M C KOTHUTUBHBIM IOJXOA0OM I10 MPUHIUITY COXPAHHOCTH JIEKCHUYECKOTO
(dhonma: nHPOPMAHTHI — HOCUTENH s3bIKa U3 cena JIoBozepo MypmaHCKO#M 00JacTH OmpaninBa-
JIMCh Ha MPEIMET «y3HAaBaeMOCTH» JiekceM. OHAKO IIPU aHAJIN3€ UMEIOLLEICS B paclIOpsSKEHUN
COBPEMEHHOTO YUYEHOT'O-TMHIBUCTA JIEKCUKH KWJIBJAMHCKOI'O CAaMCKOI'0 SI3bIKa HE CIEAYET OTpH-
1ath TOT (DaKT, YTO BO3MOXKHA MOTEPSl YACTU JIEKCUUECKOW CHCTEMBI B CBS3H C IPOLIECCOM BbI-
MUPaHUS 3bIKA M €10 MAJION N3yYEHHOCTBIO BO BCE IIEPUObI MOJIEBBIX UCCIIEI0BAHUM.

CpaBHeHHE MaTepHaJOB JEKCUKOTpaUUeCKUX HCTOYHUKOB KoHIA XIX — cepemauHsl
XX BB. ¥ HaIIMX MOJEBbIX UccienoBanuil Hayana XXI B. (2008-2016 rr.), Hanpumep, Mmokasa-
JO KOJIMYECTBEHHYIO M KAaue€CTBEHHYIO Da3HMIly B Tpynne JaHIma(THOW JEKCUKU KHUIIb-
JMHCKOT'O CaaMCKOTO SI3bIKa.

Bo-nepBbIX, 4acTh TEPMHUHOB, MPEICTABICHHBIX B JIEKCUKOIpaUUECKUX HCTOYHHKAX
koHna XIX — cepenunbl XX BB., ke He (DYHKIIMOHUPYET B COBPEMEHHOM KHJIbIUHCKOM Ca-
aMCKOM SI3bIKE, TaK KaK OHM, OYEBHJIHO, YTPATUIU CBOIO AKTyaJIbHOCTh U MEPEIUIN B TaCCUB-
HBIi1 3armac s3bika (vindar ‘X0, IPUTOpoK, ropka, oyrop’ [Itkonen, 1958, p. 754], Sorr-Don
‘BepmnHa’ [Itkonen, 1958, p. 679], jern(a) ‘mmpokast BomHas TOBEPXHOCTb, MJIOMAAb MEXKIY
nBymsi Oeperamu (B Mope, B (puopae, B mupokoit Oyxre)’ [Itkonen, 1958, p. 56], sava ‘mnéc,
Y4aCTOK PEKH CO CIOKOMHBIM TEUEHHEM, CTOs4as BOjAa MEXIy aByms moporamu’ [Itkonen,
1958, p.479], tavv(e) ‘oTkpbITas BOAHAs MOBEPXHOCTh (0c00. mrybokoe mope)’ [Itkonen,
1958, p. 578], cyppv ‘IpOCTPAHCTBO MEXKIY PEKOM U €€ pyKaBOM B MECTE COCIUHEHUS HX;
npotok peuku’ [I'eorpaduueckuii cinoBape, 1939, c. 121], mier-raytE ‘Hu3Kuii KaMEHUCTHIN
oeper mops’ [Itkonen, 1958, p. 416], niras ‘G6eper Ha Beicote mopora’ [Itkonen, 1958, p. 300],
nifram ‘muockas npubpexHas teppaca’ [Itkonen, 1958, p. 283], moppw ‘3b10K0€ G0MOTO’ [['€0-
rpadudeckuii cioBaps, 1939, c. 119], niebpay ‘tpsicuna (aa 6omote)’ [Itkonen, 1958, p. 300],
MoambK ‘y4acTOK CyIIM MEXAYy BOJIHBIMU mpocTpaHcTBamu’ [['eorpaduueckuil ciosaps,
1939, c. 119], myomek ‘IpOCTPAHCTBO CYIIM MEXIY ABYMS BOAHBIMH IPOCTPAHCTBAMH, BO-
JIOK, «Tanbonay, nepemieek’ [['eorpadguueckuii cioapb, 1939, c. 124]).

IToreps yacTu JIEKCUUECKOTO COCTaBa KMJIbJIMHCKOTO CAaMCKOT'O S13bIKa CBS3aHAa, 110 Ha-
IEMY MHEHHUIO, C YaCTUYHOM YTpaTol BO3MOXHOCTEH MOPCKOIO M PEYHOrO IMPOMBICIA IO
MIPUYKHE, B TOM YHCJIe, HAJTU4YUs / OTCYTCTBHSI KBOT Ha OTJIOB PBIOBI, a TAKXkKe C MOTepeil yacTu
OJICHbUX MAcCTOUII M YMEHbIICHUEM YHCIEHHOCTU OJICHEH, MmoTepel MM U3MEHEHHEM HaBbl-
KOB OJIEHEBOJICTBA, B TOM UHUCJIE 10 IPUYHHE TNI0O0ATBHOTO MOTETIIICHMSL.

Bo-BTOpbIX, crenenp neranuzanuu GopM U yacTei peibeda B TOIKOBAHHIX JIEKCEM,
MIPEJICTABICHHBIX B JIEKCHKOrpaduuecknx ucrouHukax konna XIX — cepenunbsl XX BB. U Ma-
TepUajax HalllKX IOJIEBbIX MCCIIEAOBaHUM, oTianyaercs. Hanpumep, HOCUTENN COBPEMEHHOTO
KWIbJIMHCKOTO CaaMCKOT'O f3bIKa HE YKa3bIBAJIM TaKWE MPU3HAKU, UMEIOIIME B ciioBapsx [leo-
rpaduueckuit cnoBapb, 1939] unm [Itkonen, 1958], kak «BbIXOzsIIas 32 BEPTUKAJIBHYIO T'pa-
HUILy JPEBECHOW PAaCTUTEIHHOCTH» B JIEKCEMax naxkb naxeny [leorpadudeckuii cioBapsb,
1939, c.124]; «HeMHOro BbIIIE BEpXHEW TPaHUIIBI JIECa» B JIEKCEMaX Searra, car, cirre
[Itkonen, 1958, p. 653]. O4ueBUIHO, FTH NPU3HAKH YKE HE aKTyaJIbHBI C MIOTEPEH HOCUTEISIMU
sI3bIKA HEKOTOPOM 4aCTH HAPOJHBIX 3HAHUM.

Jns ananuza manamadTHON JIeKCUKHU ObLTO npuBiedeHo 460 enunuil. Okazanock, 4To
npuMepHO 15% W3 HUX NPEACTABIEHO B NACCUBHOM 3arace cioBaps. OHaKo 3TU JaHHbIE HY-
KJAI0TCS B JAlbHEUIIEM YTOUYHEHUH.

3. 3akunouenue [Conclusion]

Wrak, npu pacliMpeHHOM IIOHMMAaHUU METOJOJIOTUHU K HEH OTHOCSTCS HE TOJIBKO IIPUE-
MBI ¥ CPEJICTBA, HO TAKXKE ITOCTABJICHHBIE 1IEJIM U UCXOHBIE ITPE3YMIILUU O MPUPOJIE U3ydaeMO-
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ro o0bekra. B kpyr MeTomonorndeckux npooieM S3bIKO3HAHHSA, TO €CTh POOJIeM, CBSI3aHHBIX C
MIPOLIECCOM H3YUYEHHMS SI3bIKa, BXOJAT CIEAYIOUINE: TPEACTaBIsAET U CO00M S3bIK OOBEKTUBHOE
SIBJICHUE WM OH KaK IpeIMET sI3bIKO3HAHUS (POPMUPYETCs UCCIIEA0BATENeM; KAKOBbI KPUTEPUH
WCTUHHOCTU HAyYHOTO 3HAHUS B cepe JIMHIBUCTUKH; KAKOBA JUAJIEKTHKA MPOIecca MO3HAHUS
B HayKe O S3bIKe; KAKOBbI 0COOEHHOCTH JIMHTBUCTUUECKUX TUITOTE3 U IPyTHE.

MeTononorus aHaiu3a HMCUE3AOLIETO SI3bIKa KOPEHHOI'O MAaJO4YMCIEHHOIO Hapoja
CeBepa BO Bcex NMEpEUMCICHHBIX acmekTax crnenupuyna. CyniecTBOBaHHE 00BEKTa HCCie-
JIOBaHMUsI, JJaXKe YUUTHIBAsI MCUE3AONINI CTATyC, HE BBI3BIBAET COMHEHMS, HO MMEHHO M03TO-
MY BO3MOXXHOCTb IOJHOLIEHHOTO KOMIUIEKCHOTO MCCJIE0BAHUS HE SIBISETCS HECOMHEHHBIM
¢akroM. [IpUyrH TAKOTO MONOKEHUS J1€] OY€Hb MHOTO, B YACTHOCTH CUTYaIUsi OTCYTCTBUS
YKUBOM pa3roBOPHOM cpeibl M YCIOBHH ISl UCTIONB30BAaHUS SI3bIKA B JINYHOM 1 OOIECTBEH-
HOM JKM3HU, IPEKJIOHHBIN BO3PACT aKTUBHBIX HOCHUTEIEH SA3bIKA, OTPHIB HOCUTEJIEH SI3bIKA OT
cpelbl 0OMTaHMS A3bIKa — MaTEpUAIbHON U AyXOBHOU. [lo3TOMY omopa Ha OnbIT HOCUTENEH
A3bIKa MAJIOYMCIECHHOIO KOpeHHOro Hapoja Cesepa sBIAETCS, 110 HAIIEMY MHEHHIO, OIpe-
JEJSIIOIUM B METOAOJIOTUH €ro nuccaenoBanus. Onpoc, aHKETUPOBAaHNUE, MOJIEBBIE HUCCIIEN0-
BaHUS JOJDKHBI COUETATHhCS B M3YUCHHUH JIEKCUKHU € puéMamMu 0000IICHNS U CPABHEHHUS.

KorHuTHBHBIN MOIX0A K aHAIU3y JEKCUKH KWIBJIMHCKOTO CAaMCKOTO S13bIKA BBISBIISET
HE TOJIbKO HaJlMuue / OTCYTCTBHE JIAKYH B SI3bIKOBOM CO3HAaHMM COBPEMEHHOTO HOCHUTEIS, HO U
KOHHOTaTUBHBIE CMBICIIbI, CBSI3aHHBIE C HAJIIO)KEHHUEM TPAAULMOHHOIO HAapOAHOIO MHUPOBOC-
NPUATHS C PEaTUsIMU COBPEMEHHOW KU3HU KOPEHHOTo Hapoza. Omnmo3uius «apxausanus /
MOJEPHU3ALNA» SBIAETCS, C HAIlEd TOYKM 3PEHUs, BEAYLIEH HE TOJIBKO B S3BIKOBOM CO3Ha-
HUH, HO B CO3HAHUH MPEJCTABUTEINICH 3THOCA BOOOIIIE.

N3BecTHO, 4TO 3HAHWS OCHOB TPAJWIMOHHOW KyJIBTYpPHl B MCUE3AOLIUX S3bIKaX 4Ya-
CTO CBA3aHBI C ABYMs NPUKJIAJHBIMHU aCIEKTaMU: IPOMBICIBI U TypusM. IlepBoe npennona-
raeT UCIOJIb30BAHUE IIPOMBICIOBON JIEKCUKU B IIPOMBICIOBBIX U XO35HCTBEHHBIX 3aHATHUSAX,
a BTOpOE€ MpeACTaBIsieT cO00M CHUMBOJM3ALMIO KYJIBTYphl U si3blka. MccnemoBarenb caam-
ckoro s3blka T. TpocTepyn oTMedaeT, 4To «A3bIK MEHBIIMHCTBA PACCMATPUBAETCS KaK S3bIK,
KOTOPBIM OTIMYAETCA OT BCEX APYTUX S3BIKOB. SI3BIK CUMTAETCA HE CPEACTBOM KOMMYHHKa-
LIMH, & CHMBOJIOM YET0-TO APYTOT0. S3BIK paccMaTpuBaeTCs Kak 4TO-TO, YTO HE MOXKET ObITh
U3y4YeHO, a TOJBKO 3a0bITo. M 3TO OfHAa W3 MPUYMH TOTO, MOYEMY MPENOJaBaHUE S3bIKA
MEHBUIMHCTBA AAET IUIOXUE pe3ynbrarsl. [[oToMy 4TO yKe M3HA4ajabHO LI€JIb COCTOUT HE B
M3YUYCHHH 5I3bIKA, @ B BBITIOJIHEHUU CUMBOJIMUECKOTO aktay [ Tpoctepyn, 2012, c. 5]. Otu nBe
IPUYHHBI IPUBOJAT K TOMY, YTO 3HAHMSI O KyJIBTYPE €CIIU HE TEPAIOTCS MOJIHOCTBIO 110 MpU-
YHHE CTapeHHsI HOCUTENEH sI3bIKa M KYJIBTYPBI, TO COKpaIaloTces, U GepeHInpyoTes U aa-
K€ BHUJOM3MEHSIOTCS. KOTHUTHUBHBIM NOJIXOJ KAaK OCHOBAa METOAOJOTMH HCCIECIOBAaHUS
JIEKCUKH MCUYE3aOUIETO S3bIKa KOPEHHOIO MaJIOUMCIEHHOTO HApOJa MO3BOJISET B CBETE BbI-
LIEU3JIOKEHHOIO COBMECTUTh MHOTHE ACIIEKThl XKU3HEAEITEIbHOCTH 3THOCA, IIPEBPALIAsCh
B CBOETO POJIa MHTEIPATUBHBIN MOIXO/I.
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Abstract

The purpose of the article is to determine the specifics of the research methodology of such a phenomenon as the
endangered language of the indigenous people. The Kildin Saami language is considered as an subject of study, and
the vocabulary of this language is considered as an object. The new idea of the work consists in a cognitive approach
to the forms and methods of cognition of the endangered language of the Kola North in the framework of
anthropological linguistics. It is shown that the reliance on the experience of native speakers of the small indigenous
people of the North is crucial in the methodology of its research. Interviews, questionnaires, field studies should be
combined in the study of the vocabulary of such a language with the methods of generalization and comparison. It is
emphasized that the comparison method in studying the vocabulary of an indigenous minority can be used to solve the
problem of distinguishing between scientific and naive knowledge of realities, and therefore, distinguishing between
“naive-language” and “scientific” pictures of the world. The specificity of using the comparison technique, which
consists in the features of the compared objects, is noted. For endangered languages, the article proposes to compare
written sources, including dictionaries of the past and / or beginning of the last twentieth century, and oral materials of
modern field research. It is argued that this way of analysis helps to determine the degree of preservation of the
language, which is under threat of extinction. It has been established that a cognitive approach to the analysis of the
vocabulary of the Kildin Saami language reveals not only the presence / absence of gaps in the linguistic
consciousness of the modern native speaker, but also the connotative meanings associated with imposing a traditional
folk worldview with the realities of the modern life of the indigenous people.

Keywords: anthropolinguistics, methodology, cognitive approach, Kildin Saami language.
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Kparknii o4epk THIIOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH fA3bIKA HHOpy0a

AHHOTaLMS

B crarpe mpezncraBieH Marepuan mo (pOHETHYECKOMY M TPaMMaTHUECKOMY CTPOIO HopyDba — OJHOTO M3 CaMbIX
pactpocTpaHEHHBIX S3BIKOB 3alaHON AQpPHUKH, KOTOPHIH, Hapsay ¢ (GopMoil O(UIIHATEHOTO JIUTEPATyPHOTO
SI3bIKA, TIPEICTABJICH OOJIBIIMM KOJUYECTBOM JHAJICKTHBIX BapuaHTOB. C HUCIONB30BAaHHEM MPHUMEPOB, MOJIO-
OpaHHBIX aBTOPOM — HOCHTEJIEM SI3bIKa HOpy0a — U3 COBPEMEHHOI'0 HOPMAaTrUBHOTO PEYEBOr0 yNoTpeOJeHus, B
CTAaTbEC ITOKa3aHbI CHOCO6BI Bblpa)KGHI/Iﬂ CMBICJIOBOTI'O coaepmaHuﬂ n paBIII/I‘-IHI)IX T’paMMaTI/I‘-IeCKI/IX 3Ha‘IeHPII>'I u
KaTeTOpHui B sA3bIKE HOpyOa, CTPOH KOTOPOTO MMEET CYIIECTBEHHBIC OTIMYHUS OT M3BECTHBIX COBPEMEHHBIX SI3BI-
xoB EBpombl, mpuHAIISKAMNX KaK K aHATUTHYECKOMY (aHTIHHCKUH, (DPAHITy3CKUH), TaK U CHHTECTHYECKOMY
(pycckuit) Tumam. Pe3ymeraTsl uCcienoBaHUs MOKA3ald, YTO, BO-IICPBBIX, ICKCHUSCKUE 3HAYCHHUS B SI3BIKE HOPY-
6a moryT nuddepeHIPOBaTHCS MOCPEICTBOM H3MEHEHHsSI BHICOTHI HCIIOJIh3YEMOI0 TOHA; BO-BTOPBIX, MPH CJIO-
Boo6pa3013,aHm/1 I/ICHOJ'II:-SyeTCH pe,uynnyn(auna U arrirOTHHAN WA, B-TpeTbI/IX, KaTeFOpI/Il/I BpeMeHI/I rjarojia,
onpeAenEHHOCTH / HEOTPeAeNEHHOCTY UMEHH, CPABHUTENbHASI U MPEBOCXO/IHAS CTEMEHU MPUIarareIbHbIX BbI-
PaKarOTCS ICKCHYECKUMHE CPEJICTBAMH; HAKOHEII, CHHTAKCHIEeCKHE KOHCTPYKIIH B CHITy HE(IESKTHBHOCTH CJIOBa
B Hiopy0a, KaK ¥ B EBPONCHCKUX aHATUTUICCKUX SA3BIKAX, CTPOATCS 0 (PUKCHPOBAHHOW MOJCIIH.

KaroueBble cjioBa: iHopy0a, A36IKOBBIE TOHBI, S3bIKOBOE 3HAaYeHHE, opdorpadus, cIoBo0Opa3oBaHUE, TPAMMATHKA.
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1. Beenenue [Introduction]

SI3BIK HiopyOa MPUHAUICKUT CEMEWCTBY KBa U3 HUTEPO-KOHTOJIE3CKUX SI3BIKOB AdpH-
ku. OH sIBIsi€TCS OTHUM M3 OCHOBHBIX s3bIKOB Hurepuu, 1 Ha HEM roBOpSAT B OCHOBHOM Ha
TEPPUTOPHHU 3amnaHoi yacTu cTpanbl. Kpome Hurepuu, Ha iiopy0a roBopsT B LIEHTPaJIbHOM U
BOCTOYHOM pervoHax benuna. B cocrtaB si3bika flopy0a BXOIAT 3amaJHbIN, I0r0-BOCTOUHBIH,
IEHTPAIBLHBIA U CEBEPO-BOCTOUHBIA auaniekTel [Oyelaran, 1975, c.36]. M. X. YorkuHc, uc-
cienys s3plku Hurepuu, ormeuaer, uto 6osee 80% HaceneHus Ha 3amajie CTpaHbl TOBOPAT Ha
Hopy0a. 3a HUM CleyeT A3bIK 3710, HOCUTEIN KOTOPOrO COCTABIISIOT BCEro JHIIb 7% 00111ero
HaceneHus 3toro peruona [Watkins, 1972, p. 387]. Takum oOpa3om, iiopy0a sBIsSE€TCS CaMbIM
pacrpocTpaHEHHBIM sI3bIKOM B Hurepum.

Knaccugukanus 1uanektoB Hopyda UMEET XapakTep «IMaJeKTHOIO KOHTUHYyMa» Ha
OCHOBaHMHU TOTO, YTO 3TH JUAIEKTHI 00JaJal0T BBHICOKOW CTENEHBIO «B3aUMOMOHSATHOCTHY,
XOTSI MEXKy HUMH HaOIIOMaoTCs (POHOIOTHYECKHE, JTEKCHIECKHE U JaKe HEKOTOPBIE TpaMMa-
THUYECKUE pa3inyusi. B umcio nuanexToB si3blka Hopyba BXOAAT UrOOMHHA, OHZIO, MJDKELIa,
nboro, ude, iesa, arda, nmkedy, aBopu, oito u ndaman. [lockonbKy S3bIK HOpyOa CyIIECTBYET
B Pa3IMYHBIX JHMAJCKTHBIX Pa3sHOBUIHOCTSX, BO3HHKAET BOMPOC, KAKOM M3 €ro IHaJeKTHBIX
BapUaHTOB MOXET MOCIYXUTh MaTepUalioM JUIsl JaHHOTO uccienoBanus. Ilpu onucanuu s3ul-
Ka fopyOa uccnenoBarenn oObIYHO pabOTaIOT C TaK HAa3bIBAEMBIM CTAH/JAPTHBIM €ro BapuaH-
TOM, KOTOPBI «HCTOJNB3YeTCs B HENAX 00y4YeHHs, OOIIEHHSI U KOHTAKTa MEXy HOCHTEISIMU
passubix auanektoB» [Adebisi, Bamgbose, 1980, p.46]. OH pa3Bwics Ha OCHOBE JIUaJIEKTa
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010, HO B IIPOLIECCE CTAaHAAPTU3ALMHU MPETEPIE] CYIIECTBEHHBIE M3MEHEHHS, B CHIy YEro
COBPEMEHHBIN CTaHIAPTHBIN HOpyOa HACTOIBKO CHIIBHO OTJIMYAETCS OT JAUAJIEKTa OO, YTO Te-
Ieph OH paccMaTpUBaeTCA KaK COBEPIICHHO CaMOCTOATENbHBIM BapuaHT si3bika [Fabunmi,
1970, p. 3-4]. OH sBisieTcsl 0OBEKTOM W HAIIIETO MCCICIOBAHMS.

B nelicTBUTENBHOCTH CTaHIAPTHBIN Hopyba CylIecTByeT INIaBHBIM OOpa3oM B IHCh-
MEHHOM (hopMe U Kak CBOETO pojia JIMHIBa-(ppaHKa B Mpeneax roBOpsIIKUX Ha si3blke HopyOa
paifoHoB. OTa (dopma cuuTaercs OQUIHAIBLHON U NPECTHKHOW, MOATOMY B OOIIECTBEHHBIX
MecTax OOJBIIMHCTBO HOCUTENCH s3bIKa HOpyOa CTPEeMSTCS MCIIONb30BaTh UMEHHO €€ U n3ba-
BUTHCS OT JMAJIEKTHBIX 0coOeHHOCTel B cBoeil peun. Takum oOpas3oM, craHaapTHas ¢opma
A3bIKa HOpyOa MOXKET paccMaTpUBAThCS KaK Pa3HOBUHOCTH fA3bIKa, KOTOPBIM UCIIONB3YETCs B
MPENoJaBaHNy, MyOIMYHBIX BBICTYIUICHUSX U CIIY’KUT IMHCbMEHHBIM U JIMTEPAaTypHBIM CTaH-
JApTOM ]ISl BCETO SI3IKOBOTO cooduiecTBa. Mex1yHapoaHbli AQpUKaHCKUNA UHCTUTYT OIpe-
JIeIsieT CTaHIapTHBIN BapUaHT s3bIKa HOopyOa ClIeAyIOINUM 00pa3oM:

1) Ha s13bIKE HlOpyOa roBopAT Kak Ha pogHoM 20% HUrepHiileB;

2) B 0011el CI0KHOCTH HOCUTENISIMU SI3bIKA B CTPaHE SIBIAIOTCS OKoJIo 25% oT o01meit
YHMCJIEHHOCTH HACEJICHUs CTPAHBI;

3) MMEHHO CTaHJApPTHBIN BapuaHT sI3bIKa HOpyOa MCIIOIb3YeTCsl CPeACTBAMH MaCCOBOM
nH(pOpMaIuK, B TOM YHUCIIE PAIUO, TEIEBUIEHUEM U B UHTEPHETE;

4) cranapTHBIN BapUaHT sI3bIKa HOpyOa Takke MCIIONIb3YeTCsl B KauecTBe sA3bIKa (op-
MaJIbHOTO 00y4eHUs B yUeOHBIX 3aBEICHUSAX;

5) Ui cTaHZApTHOTO BapHaHTa sI3bIKa HopyOa MpuHsATa HOpMaTuBHAs opdorpadus.

Wraxk, s3Ik Hopy0Oa sIBISETCS OHUM U3 Hanbosee JOKyMEHTHUPOBAaHHBIX sI3bIKOB B Hu-
repun. benpruiickuit auHrBUCT A. I'epapa nuier: «moka Hurae B AQpuke He OCYIIECTBIISIOT
JUTEPATypPHYIO EATEIbHOCTh HA MECTHOM $I3bIKE C TAKUM MHTEPECOM M 3HAYMMOMW pe3yibTa-
TUBHOCTBIO, KaK 3TO CBOMCTBEHHO MPEICTABUTENIAM MHTEJUIMTEHIMH HOpyOa, MpOsBISIOLIMX
SIBHYIO MCKIJIIOUUTENIbHYIO CTENEeHb CIHOCOOHOCTEH K TBOPYECTBY KaK Ha POJIHOM, TaK U Ha
eBporneickux si3pikax» [Gerard, 1982, p. 12].

2. ®oneruka u opdorpadus [Phonetics and orthography]

Andasut s3b1ka HopyOa COCTOUT U3 ABajALATH HATH OyKB U ATy Aurpados. B fiopyba
IPOMU3HOIIEHUE 3BYKOB, 0003HAYEHHBIX 3TUMH OyKBaMH, MOXET B HEKOTOPOW CTENEHH OTIH-
YaThCsl B 3aBUCHUMOCTH OT JAMaiekra. Takas BapUaHTHOCTh B MPOHM3HOIICHUH OOBSCHICTCS
TEM, 4TO, KaK y>Ke ObLIIO OTMEUEHO BBIIIIE, SI3bIK HOpyOa BKITIOYaeT 0KoJio 30 1MaieKToB.

3nech npuBeEM 00IMe CBECHUS O IIACHBIX U COIVIACHBIX CTaHAAPTHOM pa3HOBUIHO-
cTH Hopy0a. VIHBeHTaph IIIaCHBIX BKJIIOYAET 7 HEHOCOBBIX IVIACHBIX /1 € € 2 0 0 U/ M 5 HOCO-
BeIX /1 € @ 5 U/, nudroHroB B cucteme He mnpexacrarieHo [Eme, Uba, 2016, p.74-75].
WuBentaps cornacHbix BkitodaeT 18 exunui: /btdk gkpgbfsfhdizmnlrjw/ [Eme,
Uba, 2016, p. 74-77].

B nuHrBuctuyeckoi sureparype HMeeTcs psii AKCHEPUMEHTAlbHBIX padoT, Mo-
CBSILEHHBIX CUCTEME INIaCHBIX (OHEM HopyOa 1 0COOEHHOCTSIM UX peanu3anuu. Tak, BbIsSBIIe-
HO, YTO Maphl TIACHBIX [€0] U [€0] pa3nuyaroTcsi Mpexae BCEro Mo psay, UX pasHHIa Mo
nonbéMy HecymecTBeHHa [Allen et al., 2013]. Takxxe oOHapy»KeHO, UTO MPHU BHITIAJICHUH TJIac-
HOTO OCTaBIIMMCS IVIACHBIM TMOABEPraeTcss HEOOJBIIOMY KOMIIEHCATOPHOMY YIJIMHEHUIO
[Danis, 2020]. IIpoBeneHbl cpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIE NCCIIEIOBAHUS CUCTEM COIJIAC-
HBIX M IJIaCHBIX, Hampumep si3bika Hopyda ¢ manaiickum [Oshodi, 2013], ur6o [Eme, Uba,
2016], mone3Hple 1751 U3yUYEHUSI TaHHBIX SI3bIKOB KaK MHOCTPaHHBIX.

Hopy6a sBIseTCS TOHANBLHBIM S3BIKOM, B KOTOPOM TOH BBHIIOIHSET CMBICIOPA3INYH-
TEJNbHYIO (DYHKUMIO: ISl pa3IMYeHUs JEKCUUYECKUX U IpaMMaTHYeCKUX 3HAUEHUH UCMONb3Y-
10TCSl (DOHOJIOTMYECKHM 3HauMMble TOHBI. B i#opy0a Tpu TOHa, coyeTaeMOCTb KOTOPBIX B
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npenenax ciosa HeorpanudeHa [Eme, Uba, 2016, p. 77-78], uro Hanwio orpaxkenue B opdorpa-
¢un (cm. Tabm. 1), rae nmeercs OOMbIIOe KOTMYECTBO TUAKPUTHUECKUX 3HAKOB JUISI IVIACHBIX a,
e, €, 1, 0, 0, U. B 3aBUCMMOCTH OT BBICOTBI TOHA CJIOBO MOXKET UMETh PA3JIMYHbIC 3HAYCHUSL.

Tao6numa 1. Tousl B si3bike iopyda
[Table I.Lexical tones in Yoruba]

[3 9
Tun ToHa OGo3HaYeHne oko “myx’ Igba ‘mectu
0ko ‘ramnka’ Igba ‘xanebac’
Bsicokwuii Ton 4,6,6,1,0,0,1 0k ‘Kombé’ Igba ‘Bpems’
= 0oko ‘mammuna’ Igba“ ‘BepéBka’
Cpennuii ToH HE OTMEYaeTCs
Huskuii ToH 3,8,,1,0,0,U

KoMmMeHTHpys 3HauuMOCTh TOHA B si3bIke Hopyoa, I1. Jlanedoren moguépkuBaeT Bax-
HYI0 pOjib MHTOHALIMU B I€pejaue 3Ha4eHMs CJIOBAa U YKa3blBae€T Ha TO, YTO HOCUTENHU aToO-
HaJbHBIX S3bIKOB HCIBITHIBAIOT 3aTPyAHEHHUS B MOHUMAHMM M3MEHEHMsI 3HAU€HUS CJOBa B
3aBUCUMOCTH OT m3MeHeHus ToHa [Ladefoged, 1964, p.26]. ToHOBbIE 3HAaKK TO MpaBUIIaM
CTaBSITCSl TOJIBKO Ha IVIACHBIX. 3aMETHM, YTO IIaCHbIE B HAyaJbHOM MO3MLMU CIOBA MOTYT
AMETh TOJIBKO CPEAHUN W HU3KHUI TOH U HUKOT/IA BBICOKHUIA.

HccnenoBanuio TOHOB HopyOa MOCBAIICHBI HEKOTOpbIe Oonee Mo3aHue padoThl,
Hanpumep [Ajiboye et al., 2011], rae u3ydanuch 0COOCHHOCTH peaHu3alii TOHOB TPU B3au-
MOJICHCTBUHU MPOCOJUM CJIOBa U Mpocoauu ¢pasbl ¢ MPUBS3KONW K BHINAJCHUIO ITIACHOTO U
IJJACHOM BCTaBKe.

3. CrosooOpaszosanue [Word building]

OnHolt U3 mMaBHBIX 0COOEHHOCTEH UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B S3bIKE HOpyOa SBISETCS
MOYTH MOJTHOE OTCYTCTBHE OJTHOCIIOKHBIX CYHIECTBUTENBHBIX, UTO OTIIMYACT UX OT IVIArojos,
KOTOpBIC TJIABHBIM 00pa3oM CYIIECTBYIOT B OJHOCIOXHBIX BapwaHtax. Hambosee pacmpo-
CTpaHEHBI JBYCJIOXKHbBIC U TPEXCIOKHBIE UMEHA CYIIECTBUTENbHBIC, KOTOPbIE BCErJa HauWHa-
IOTCS C TJIACHBIX 3BYKOB, 32 UCKJIIOUEHUEM CYIIECTBUTEIBHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JPYTUX
SI3BIKOB: kddard 'cynp0a' (3aMMCTBOBAaHO M3 apaOCKOTO s13bIKa); boolu 'Ms4' (3aMMCTBOBAHO U3
AQHTIIMKACKOTO $3bIKA), U OTHOCHTEIHHO HEOONBIION TPyNIbl CYHIECTBUTEIBHBIX, 00pa30BaH-
HBIX CIIOCOOOM peayIUTMKaIMK, Hanpumep: kiko 'yuenme', lilo’ 'xoapba'. CioBooOpazoBaHue
UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OCYIIECTBISETCS ITIAaBHBIM 00pa30M MyTEM Ipe(UKcaIiy, arroTh-
HAIlMM U peayruukanud. Uto kacaercs mpedukcanuu, To Haubosee pacnpoCcTpaHEHHBIMU
MPOAYKTUBHBIMH Tpe(UKcaMy UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX SIBISIFOTCS OJHOCIIOXKHBIE TPE(UKCHI
a-, e-, e-, i-, 0-, 0-, KOTOpbIe OOPA3yIOT OT IIaroJI0OB UMEHA CYIIECTBUTEIbHbIE CO 3HAUCHUEM
WMEHU JICUCTBUS, ACSTENs, OPYAUs JACUCTBUS U CYHICCTBUTEIbHBIC ¢ a0OCTPAKTHBIM 3HAYCHU-
em. [Ipu nomonu npedukca a- 00b14HO 00pa3yr0TCS UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE CO 3HAYCHUEM
uMeHu JeiictBust: abo 'npuesn’ (ot bo 'mpuesxars'), alo’ 'orbesn’, (0T lo 'yxoauTs'); mpeduKCch
e- U ¢- 00pa3yloT UMEHa CYLIECTBUTENbHbIE CO 3HAYCHHEM MMEHU JCWCTBUS WM pe3yibTaTra
nerctBust: ebe mpockda' (or be 'mpocuts'), ese 'rpex’, (OT s¢ 'rpemmts'), eru 'TsuKecTs' (0T ru
'HecTH', éro 'MbICip') U T. 1. [IpeduKc i- oueHb MPOMYKTUBHBIA — C €T0 TTOMOIIBIO OT IJIaroJioB
00pa3yloTcs MMEHA CYyNIECTBUTEIBHBIE CO 3HAYCHHEM WMEHH JIEHCTBUS U pe3ysibTara Jei-
cTBust: Irin 'xompba', (0T rin 'xomutw'), isé 'pabora’, (OT Se 'BBINONHATH'), Ibewo 'mocere-
Hue' (0T bewo 'mocemniarey')  T. 1.

CymecTBuTeNbHBIE C a0CTPAKTHBIM 3HAUEHUEM OOBIYHO OOpa3ylOTCs OT IVIarojioB Ka-
YecTBa WIM COCTOSIHUSA: otuty 'Xonon' (ot tutu '0bITh XONOAHBIM'), oye 'yM' (OT ye 'ObITh yM-
HBbIM, TalaHTIUBBIM'). CylIECTBUTENbHbIE CO 3HAUYEHUEM JEATEeNs] MOTYT ObITh 0Opa30BaHbI
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Kak OT IVIaroJIOB, TaK W MOCPEICTBOM arniiOTHHAIMY TJIarojia M CymecTBUTenbHOT0. Hampu-
Mep, ofa 'crpenok’ (0T ta 'mpousats'), ode 'oxotHuK' (0T de 'moBuTh'), or¢ 'mpyr' (ot ré¢ 'mpy-
XKUTH'), omolé 'ctpoutens' (0+ mo 'ctpouts' + /é 'mom') u T. 1.

YHomsiHyTast BbIle peAyIUTUKalMs He OTPaHuYeHa CyIIeCTBUTEIbHBIMU. B 3T0i CBsI3n
HE MOXKET HE BBI3bIBATh HHTEPEC MPOCOIMUECKAs PEAYIUTMKAIHS KaK croco0 00pa3oBaHus Ha-
peunii (mpu o6s3arenbHOM Hanmuuu AByX Mop) [Ehineni, 2017].

Crnenyer 0co00 OTMETUTH, YTO CJIOBOOOpA30BaHUE sI3bIKA HOpyOa yXKe CTallo IpeaMe-
TOM Pa3pabOTKH aBTOMaTH4eckoro MOp(hoJornueckoro aHaaIu3aropa, YCHemnHo anpoOoupoBaH-
HOTO Ha Marepuayie OTIIArOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, OOpa30BaHHBIX C ITOMOIIBIO
apduxcauuu [Agbeyangi et al., 2016]. MimeroTcss cpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENIbHBIE HCCIIe-
JIOBaHMs Pa3HOOOPA3HBIX CIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOEICH, HAPHUMEp, C HEMEIIKUM SI3IKOM
[Fabusuyi, Ogunwale, 2015].

4. I'pammarnka [Grammar]
4.1. MopdoJiorus [Morphology]

Nmena CYHICCTBUTCIIBHBIC B S3bIKC IZOPY63 HMCIOT IPCAMCTHOC 3HAYCHHUC. B s3pike
1710py6a HU CYIIECCTBUTCIIbHBIC, HU MCCTOMMCHUS HC CKIIOHAKOTCA. OI[HaKO JJId JTHYHBIX MC-
CTOMMEHHUMN XapaKTCPpHO IIPOTHBOIIOCTABIICHUC (bOpMLI MpsAMOTIO ITaJiCKa (bOpMaM KOCBCHHBIX
Ha;[en(eﬁ, YTO IMO3BOJISACT HAM T'OBOPUTH O CYNIUICTUBHBIX (bopMax CKJIOHEHUSI MECTOMMECHUM.
B Ta6n1/1ue 2 IMPUBCACHBI (I)OpMBI JIMYHBIX MECTOMMEHUI B IMpsAMOM H KOCBCHHOM IIaIC)KaAX:

Taonumna 2. JIM4HBIE MECTOUMEHHUSA
[Table 2.Personal pronouns]

En. 4. MH. u.
Ip. n. Koc. m. Hp. . Koc. m.
1 émi (mo) mi awa (a) wa wa
2. iwo (0) 0 ¢yin (¢) yin yin
3. oun (6) un awon (won) won won

UYro kacaercs KaTeropuu ONnpeAeaéHHOCTH / HEONPEAEIEHHOCTH HYKHO 3aMETUTh, UTO
B s3bIKe HOpyOa HE CyILECTBYeT apTUKIEH Kak rpaMMaThdeckux (OpMaHTOB, a 3HAYCHUE
onpeeEHHOCTH / HEONPEAEIEHHOCTH BBIPAXKAETCS C OMOIIBIO YUCIUTEIBLHOTO kan OT clloBa
ookan (pyc. 'onuH') U yKa3aTenpHOTO MecToMMeHus nda (pyc. 'Tot', 'ta', '10'). OTH crnoBa Ha
CaMOM [ieJie HE SIBJISIIOTCSl apTUKJISIMU, HO MX MHOTJA TaK Ha3bIBalOT B CHIIy CXOXEH C apTu-
KISIMM (DYHKIMM BBIPAXKEHUSI 3HAUEHUSI ONPEeIEHHOCTH / HEONPEAEAEHHOCTU: YUCIUTEIbHOE
kan wucnonb3yercss B KauyecTBE akKTyaJu3aropa HUMEHM CYLIECTBUTEIBHOIO CO 3HAUYCHUEM
HEeOonpeAeaEHHOCTH, a yKa3aTelbHOe MECTOMMEHHUE ndd aKTyaau3upyeT 3HaueHHE ONpeaescH-
HoctH [ TypOuna, Udaryporu, 2020, c. 55].

Kareropusi pona B si3bike HopyOa HENOCPEICTBEHHO CBs3aHAa C KaTeropued ofyIe-
BJIEHHOCTHU / HEOAYIIEBIEHHOCTU. 3HAYEHNUE POJA aKTyaJIbHO TOJIBKO JUISl OAYLIEBIEHHBIX CY-
IIECTBUTENBHBIX M BBIPAXKAETCS pa3IUYHBIMM CHOCOOAMHU: BO-TIEPBBIX, JIEKCHUECKU:
CYIIIECTBYIOT CJIOBa, 0003HAYAIONIME CYIECTBA OnpeneaeHHoro nona: baba 'orent', iyd 'martp',
okunrin 'myxuuHa', obinrin “xenmmna', akuko 'metyx', adie 'xypuua', agho '6apan', aguntan
'oB1a' ¥ T. A. Bo-BTOPBIX, 3HaU€HHE POAA MOXKET OBITH BHIPAXKEHO IOCPEACTBOM J00aBIEHUS K
CMBICJIO00pa3yoIeMy CIOBY (MPEMO3UTHUBHO, WIM MOCTIO3UTHUBHO) CJIOBA CO 3HAYEHUEM I10-
na. Y UMEH CylIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOMINX JIIOJEH, 3HaYeHHE MoJsia/poja nepenaércs
nyTEM MOCTIO3UTUBHOIO MPUCOEAUHEHUS CIIOB okunrin 'MyX4uHa' UM obinrin KeHIIUHA'.
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Tak, eciii B KauecTBe MpHMepa BO3bMEM CIIOBO omo, KOTOpoe o3HadaeT 'peOEHOK' B 00IiemM
CMBICJIE, TO 'MaIBYHK' OyZIeT 0003Ha4YeH Kak omo-okunrin, a 'neBouka' — omo-obinrin. I1o Tomy
Ke MPaBWIy CJIOBO Irdns¢ 'cimyra' mpuoOperaet GpOpMbl irdnse-okunrin 'ciyra', Wwin irdnse-
obinrin 'cnyxaHka' B ciyd4ae, KOTIa HY)KHO YTOYHHTH 10J/ pox. Jlns uMEH CyliecTBHUTENb-
HBIX, 0003HAYAIONINX JKUBOTHBIX, B KAY€CTBE «CIOB-IETCPMUHATHBOBY T10J1a / POja UCTIONB3Y-
10Tcs ako 'camen wim abo 'caMka', KOTOpPBIC IMOJCTABISIOTCS MPEMO3UTUBHO K OCHOBHOMY
CIIOBY, Hampumep: ako-esin 'KoHbB', abo-esin 'woObua' (‘camka koHs'); ako-malu 'OvIK', abo-
malu 'xoposa' ('camka ObIKa') U T. II.

Kpowme Toro, mon/ pox (reHaepHasi MpUHAJICKHOCTD) B sI3bIKEe HOpyOa MOXKET yKa3bl-
BaThCs MyTEM arrIIOTHHALMK JBYX WM OOnble cloB: badlé 'Myx', (OykB. 'MyX4nHa qoMa'):
«baba 'orert', 'Myxuuna' + ilé 'noM'»; iyalé xena': «iya 'marp' + ilé 'nom'»; baba-nla 'mpenox':
«baba 'myxuwna' + nla 'Oomemoi'y; iyd-nla 'mpapomurenbHULA': «iyd 'Mare' + nld
'0onbIoit'y; babadlero 'xo3suH', 'momoBnaaenen': «baba 'myxuuna' + ilé 'mom' + éro 'myrere-
CTBEHHUK'»; iyalero 'xo3siika': «iyd 'Martp' + ilé 'mom' + éro 'myTenecTBEeHHUK'» U T. 1.

Uro kacaeTcsi Kareropuy 4uclia B si3bIKe HOpyOa, TO MHOXXECTBEHHOE YHCIIO CYIIIe-
CTBHUTEJBHBIX 00pa3yeTcsi TaKKe arnTIOTHHATHBHBIM criocoOoM. [Ipexae Bcero ¢ momoImrso
MECTOMMEHHST dwon 'OHHU', WIIK Hapedust opolopo 'MHOTO', KaK0€ U3 KOTOPBIX, KaK IMPaBHIIO,
MPENO3UTUBHO K CYIIECTBUTEIBHOMY, OT KOTOPOTO HY)KHO 00pa3oBaTh MHOKECTBEHHOE YHC-
70. XOTd OHHU B3auMO3aMEHsieMbIe, HAOMIOJACTCsl TEHEHIUs, COITIacCHO KOTOpoil awon 'onu'
UCIIOJIB3YETCS TI0 MPEUMYIIECTBY C OAYIICBIEHHBIMHU, a opolopo 'MHOTO' — ¢ HEOMYIICBIICH-
HBIMH CYyIIIECTBUTEIbHBIMU. Harpumep:

Dékita ti dé — 'Bpau npubsir'; Awon dokita ti dé — 'Bpaun npusuin'.

11é yii ddara ni kikg — D10 3manue kpacusoe'; Opolopo ilé yii ddara ni kik¢ — "I1u 31a-
HUS KpacuBbI€'.

MHOXECTBEHHOE YHCIIO TAKKE MOKET 00pa30BaThCs MyTEM PEAyIUITMKAIIMU CYIIECTBU-
TEJILHOTO C COCTUHHUTEBHBIM COr030M dti. Hampumep:

Onisowo ati onisowo kil ba ti ba ara won wijo. Byks.: * 'ToproBer| ¥ TOProBer; He
JOJDKHBI OBIITM OOMEHHMBATBCS CJIOBaMH MEXIy co0oif'. = "ToproBubl HE MOKHBI OBUIH
CCOPUTBHCS MEK]Ty CO00it'.

B si3bIke ¥iopyOa HET CIIOBOM3MEHEHHUS MMEHHBIX YacTe pedud (CyIECTBHUTEIBHBIX,
MIpUJIAraTeIbHBIX, MECTOUMEHHI M YUCIUTEIBHBIX) JIJISl BRIPAKEHUS TPAMMATHYCCKUX KaTero-
puii uucna, pona u naaexa. Takum o0pazoM, (QDYHKIIMU MaJekKeH BBIPAXKAKOTCS C IMOMOIIBIO
cuHTakcuca. CylecTByeT HeCKOJIBKO CITIOCOOOB BBIPAKCHHSI CHHTAKCUIECKUX (PYHKIIUH CyIIe-
CTBHUTEJBHBIX. BO-TIepBBIX, MPU MOMOIIY MOPSI/IKA CJIOB, HECBOOOIHOTO B Hopy0a, T1e mojie-
JKalee BCera MPEerno3uTUBHO TIaroiry-ckazyemomy. Hampumep:

Akin ko itwé si babad re. Byks.: *' AkuH mucaTh KHHATa Ha OTell ero'. = 'AKHH Hamucal
OTIly TUCHMO'.

Wwmena cymiecTBUTEIbHBIC B (DYHKIIMK MPSIMOTO JIOTIOIHEHHS BCETJA CTABATCS MOCIE
rnarona. Harmpumep:

Mo ni ife aburo mi. Byks.: *'$1 uMero 11000Bs MiTaamui 6pat moit'. = 'S mo6io Mita-
mero Moero Opara'.

[TputspkaTenbHOE OTHOIICHHE B SI3bIKE HOPYOa BHIPAYKACTCS MMOCPEICTBOM KOHTAKTHOM
MO3UIUH (TIO3UIIMH TPUMBIKAHUS) ABYX CYIIECTBUTEIBHBIX WIIN CYIIECTBHTEILHOTO H MECTO-
UMEHHS B TIOPSJIKE CIICIOBAHUS «OMpPEACIsieMOe-0NpeAeIUTEe b . BHaYale HAMMEHOBAHHE TO-
T0, YTO MIPUHAJICIKUT KOMY-TH00, a TTOCIIe HEr0O UIMEHOBAHKE BIIa/ICIIbIIA, HAITPUMED:

Owo baba. byks.: *'nenpru oren' = 'menpru (cBou) ortua'; Owo baba mi. Byks.:
*'eHbI'! OTEL] MOH' = 'EHBI'M MOETO OTIA'.

[TputspkaTenbHOE OTHOIICHHWE MOXKET TAK)KE BBIPAXKATHCS TPU TOMOIIM Ipeyiora fi
'171s1', KOTOPBIM YacTO MCIONB3YETCsl C LENbI0 Mepeaars oOnagaHue TeM WM WHBIM IpeaMe-
TOM, HalpuMep:
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Iwé yii jé ti Akin. Byks.: *'Knura s1a ecth 11st AKUH'. = "DTa KHUra AKHH';

Fila yii kii se ti aburo mi. byks.: *'[1lanika 3Ta He ecTh s Opar moit'. = ‘Drta manka
He Moero Opara'.

VImMeHHBIE CIIOBOCOUYETAHUSI C 3aBUCHMBIM MPUJIATaTeIbHBIM CTPOSATCS IO MOJICIH
«OTpeesieMoe-0pPeIeTUTENbY

Omo rere. byks: *'pe6&Hok xopomuii' = 'xopomuii peoEHOK'.

OOparaeM BHUMaHUE Ha TO, YTO XOTS B KOHCTPYKIIUSX C OMUCATEIbHBIM U MPUTSIKA-
TEJIbHBIM 3HAYCHUEM TOPSIOK CJIOB OJMHAKOBBIM, MX aKTyaJIM3allUs B PEUd Pa3indyaeTcs: B
KOHCTPYKIIMSIX CO 3HAYEHHEM MPHHAJICKHOCTH MOCICAHHIA CJIOT TIIaBHOTO CIIOBA yJABAMBACT-
cs1. Hanpumep:

Omo-o Rere. byks: *'pe6&nok ms Pepe' = 'pe6énok Pepe', rie 'Pepe' — umst coOcTBEHHOE.

[TpunararenpHble B OOJMBIIMHCTBE CIy4YaeB SIBISIFOTCS TOCTIO3UIIMOHHBIMHU IO OTHO-
IICHUIO K OMPEENIIeMbIM CYIIeCTBUTEIbHBIM. Hanpumep:

okunrin kikurt kan — Gyks.: *'My>X4riHa HEBBICOKUH OIMH' = '0JJMH HEBBICOKUN MY>KUMHA';

ilé nla kan — 6yxB. *'mom 60mbIION OAMH' = '0KUH OONBIION T0M';

oko pupa méta — OykB. *'MaIIMHBI KPaCHBIE TPU' = 'TPH KPACHBIC MAIIIUHBI' U T. JI.

OnHako BCTpPEYAKOTCS WCKIIOUYEHHUS, MIPU KOTOPBIX TMpUiarareibHble CTaBATCS MEper
CYIIECTBUTEIILHBIMU: MpHIIAraTesabHbie ghogbo 'Bee', opolopo '00IbIoe KOITUYECTBO', dimoye
'Hecu€THOE', KaK MPaBUIIO, YIIOTPEOISIOTCS MPEMO3UIIMOHHO 1O OTHOIIIEHUIO K UMEHaM CyIIle-
CTBHUTEJBHBIXM, YTOOBI MOAYEPKHYTh CBOWCTBO YEIOBEKA WM BEIH, KOTOPOE TOBOPSIIHN
CUMTAET 0COOBIM, HAITPUMED:

ologbon omo '(04eHs) yMHBIH peOEHOK'; Cp.: omo 0logbon 'yMHbINH peOEHOK',

onijogbon omo '(04eHb) HAIKOIUBIIHIA PEOEHOK'; Cp.: omo onijoghon "HANIKOIMBIITHIA
pe6EHOK';

ako okuta '(oueHn) TBEPABII KaMeHb'; cp.: okuta ako 'TBEPABIN KaMEHB'.

B s3pike iiopyba HeT crenuanbHOW (PIEKTHBHOW (OPMBI MPHUIIATaTEIbHOTO IS
0003HauEHUs] CPAaBHUTEIHHON CTETEHU, KaK B PyCCKOM (OOMBIION — OOMNBIIE) WM B aHIIIUK-
ckoM (big — bigger) si3pikax. CpaBHUTEIbHAS CTETICHL 00pa3yeTcs MyTéM M00aBIICHUS K MIPH-
JaraTelbHOMY IJIaroja ju, KOTOpPbIi B 00IIeM CMBICTIE UMEET 3HaueHHe TpeB3onTu'. OnHako B
CIy4asix ero ymoTpeOJIeHUs B KauyeCTBE KBa3W-IACTEPMUHATHBA CO 3HAUYEHUEM '0OJbIe’ Win
'oueHs', OH mpuoOpeTaeT (GyHKIHIO Hapeuus. Hampumep:

aso yi dara ju t’ohun — OykB.: *'TKaHb 3TOT XOpOII MPEB30UTH TOT' = 'ITa TKAHb Jy4-
1Ie, 4eM Ta’;

ibi is¢ mi jina ju ibi is¢ yin — OykB.: *'MecTo paboTa MO¥i 1aIeKO MPEB30WTH MECTO pa-
6oTta BamI' = 'MecTo Moeil paboThI JalbIlIe BAIIero';

QOja wa won ju gja yin — OykB.: *'ToBap HaIll JOPOTO MPEB30HTH TOBAp Ball' = 'HAIll TO-
Bap JOPOKE BalIero'  T. 1.

BMmecre ¢ TeM mccienoBaHUs MOKa3ald, YTO ju MPONOIDKAET COXPAHATh 3HAUCHHE U
(YHKIIMOHATBHBIE XapaKTEPUCTUKHU IJ1aroja, KO0 OH 00s3aTelbHO MPHUCYTCTBYET B YCTOWYH-
BBIX TJIATOJIBHBIX KOHCTPYKIUSIX, CTPOSIIMXCS IO THITY WHKOPIOPAIMH, WU PaMOYHOMN
KOHCTpYKIMU. B 9acTHOCTH, Tiaroin ju o0pasyeT yCTOMYMBOE COYeTaHue C Taroiom /o 'maru’
JUTSL BBIPKEHHS TIPEBOCXOIHOM CTETIEHH, a UMEHHO, ITPEBOCXOHAs CTEIIeHh B HOpyOa BhIpa-
YKAETCsI C TOMOIIIbIO 100aBIEeHNUS K KOHCTPYKIIMU CPaBHUTEIBHON CTETIeHH Tarona [o:

Dada ga, Segun ga ju Dada, Akin ga ju Dada ati Segun lo. — byxs: *'Jlana BbICOKUH,
[eryn Boicokuii peB3ontu Jlana, Axkun Beicokuid npes3oiTu Jana u llleryn uaru' = '[lana
BbIcOKUH, [lleryH BbIle, AKMH caMblil BBICOKHIA';

Oja wa won, Qja yin won ju, Qja won won ju gja awa ati eyin lo. — Byks: *'ToBapbl Ha-
A JIOPOTO, TOBAPHI BAIIH JOPOTO MPEB30MTH, TOBAPHI MX JOPOTO HAIM M Bamy uaryu' = 'Hamm
TOBaphbI IOPOTHE, BAILIK TOBAPHI TIOPOIKE, MX TOBAPHI CAMbIE IOPOTHE'.



80 Hdaryporu A. O. / TuIlJ, 2021, 7 (1), 74-85

Odo Oguin t6bi, Odo Ogimn t6bi ju odo Osun, Odo Oyo t6bi ju odo Ogin ati Odo Osun
lo. — byks: * 'Pexa OryH Oonbiuoii, Pexa Oryn Oomnbiunoif nmpes3oiitu Pexa OmyH, Peka Oiio
Oompioi npe3oitu pexka OryH Oosnbmie pexka OmyH unru'. = 'Peka Oryn Oombinasi, pexa
OryH 6onbie pexy OmyH, peka Oifo camast 6omnblas';

Adé mo iwé ju gbogbo wa lp. — BykB: *'Ane 3HaTh KHUTA IPEB30MTH BCE HAC UITH' =
'Anie yunTed aydine Bcex Hac'.

B cBoeii padote nmunrsuct Jleon CtaceH Ha3Bas sI3bIKU, B KOTOPBIX IIATOJIbI UCTIONB3Y-
IOTCSl TaKUM 00pa3oM, «BepOajbHBIMU si3bikaMM» [Stassen, 1985, p. 178], a HednekTuBHBIN
croco0 BBIPAKECHUSI CPABHUTEIBHOM M TIPEBOCXOIHON CTETIEHEH B Hopy0a McciienoBaresu oT-
HOCST K «JIMHI'BUCTHUECKHM AdpuKaHu3Mam» — TEPMHH, 0003HAYAIOIINN SIBICHUS, KKOTOPHIE
SIBIISTIOTCST OOIIIMMU MJTM YaCTBHIMH B a)pUKAHCKUX SI3bIKaX, HO TMOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOT WJIH
PENKO IPUCYTCTBYIOT B APYTHUX s3bIKax» [Meeussen, 1975, p. 268].

Hacrosimee u nporeniiee BpeMeHa 00pa3yroTCsi OJJMHAKOBO, IMOCKOJIBKY B SI3bIKE HO-
py0Oa HeT cienuaabHBIX (OPM, YKa3bIBAIOLIUX HA BPEMSI:

Mo lo. 'SI uny"; 'S xogumi';

Awa dé. 'Ms1 Bo3BpaiaeMcs'; "MBI BEPHYITHCH';

O stn. 'Ou crut'’; 'O cran';

O joko. '"Tel cunums'; "Tel cugen';

W3 BBIIENIpUBEEHHBIX MMPUMEPOB MOHSATHO, YTO YTOOBI ONPENENIUTh, KaKO€ UMEHHO
BpeMsl BBIpaXXKEHO, He00XoquMo obOpalaTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT. bynyiee BpeMs BbIpaxka-
€TCs MOCPEICTBOM 0COO0T0 BpEMEHHOTO (popMaHTa yid, KOTOPBIA B peUd OOBIYHO COKpAIaeT-
csi 10 o u a. CokpallleHue MPENO3UIIMOHHOTO [0 OTHOUICHHIO K TJIarolly BPEMEHHOTO
(dbopmanTa yio > o BcTpeyaeTcsi oueHb yacto. Hanmpumep:

Emi yio wa lola; wn: Emi 0 wa lola; wna: Emi d wa lola —'SI npuny 3astpa’.

[TockonmbKy HacTosIee BpeMs M MPOILIEAIIee BpeMsi MOTYT HE pa3inuyarbesi (popmab-
HO, B CITy4asx, KOrJja 3Hau€HUE HACTOSIIET0 BpeMEHN HEOOXOAMMO 0C000 MOAUYEPKHYTh, B pe-
gyn noOasinsiercs popmant. Harmpumep:

Awa i ko iwé. "MbI TIHIIIEM TTHCHMO';

O 1 ta aso. '"Twl Ipoganib OAeXKIY';

Eyin 7 se ise. 'Bol paboraere'.

CpaBHUM IpUMEPBI:

Awa ko iwé. "MpI e mucbMo'; 'MBI TTHCAITH TTHCHMO';

O ta aso. "Tel nponaéuib onexay'; "Tel mpogan onexy';

Eyin se ise. 'Bol paboraete'; 'Bol paboranu'.

CooTHeceHne AEHUCTBUS ¢ HACTOSIIMM HJIM TPOLIEIIIEM BPEMEHEM MOXET BBIPAKaThCs
JIEKCHUYECKH C ITOMOIIBIO HAPEUrii cO 3HaUCHUEM BpeMeHH [onii 'ceromus', lanad 'Buepa, teletéle
'panbiie’, lola '3aBTpa, nisisiyil 'Tenieps’ 00BIYHO B OCTBEpOALHOM mo3uituy. Hanpumep:

Adé lo lanaa 'Ane xonun Byepa'

Adé n lo nisisiyii 'Ane unér ceituac'

Adé a lo lola 'Ane noinér 3aBrpa’

B s3pIke #iopy0Oa HEeT cTpajgaTenbHOrO 3ajiora, COOTBETCTBEHHO, AKTUBHBIA M MACCHB-
HBII 3aJ10T HE pa3IUyYaloTcsa. ITO 3HAYUT, YTO CYObEKT NEWUCTBUS (JIUI0 WM MPEAMET) B
MIPEIOKESHUN HE MOXKET BBICTYNATh B (DYHKIIUH TIOJISIKAIIETO, HE TIPOU3BOAS HUKAKOTO JICHi-
CTBUSI, @ BMECTO 3TOTO UCHIBITHIBATH Ha ceOe UbE-11bo NeicTBUE.

YucnurenbHbIe B A3bIKE HOpYOa MPEACTABIAIOT COO0H CaMOCTOSATENFHYIO YacTh PEUH,
KOTOpasi 0003Ha4YaeT YUCIO, KOMTUYECTBO U MOPSAAOK mpeameToB. OHHM cUMTAIOTCS Haubosee
CJIO’KHOM 4acCThIO peuu B sA3bIKE HopyOa ¢ yuyeToM NPUHLMIIOB 00pa30BaHus U CTPYKTypsl. Mc-
CJIEJIOBAHUIO YHCITUTENbHBIX MOcBsiieHa padora O. babapunne [Babarinde, 2013, p. 85]. As-
TOp MPEACTAaBUI CIIEAyIolee onucaHue. YucauTenbHble 00pa3yroTCcsl HA OCHOBE JECATUYHOMN
U JIBa/ILIATEPUYHON CHUCTEM, BKITIOUAIOIINX B ce0sl TaKWe MaTeMaTU4YeCKUe AeMCTBUS, KaK CIO-
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JKEHHEe, BbIUMTAaHUE U YMHOXeHHe. B mpenenax mepBoro JecsiTka KOJIMYECTBEHHBIE YUCIIU-
TEJBHBIE MPEICTABISIOT COOOMU CII0OBA C PA3HBIMHU KOPHSMH.

YucnuTenbHble BTOPOTO JECsATKAa 00pa3yroTCsl MO MPUHIUILY CIOXKEHHsI WM BbIYUTA-
HUSL KPOME YUCIUTEIBHOTO ogun 'mBaauare'. st Toro 4To0bl 00pa3oBaTh YUCIUTEIBHBIE OT
OZIMHHA/IIATH JI0 YETHIPHAIIATH, K YUCIUTSILHOMY ewd 'mecsTh' 100aBiIseTcs COOTBETCTBYIO-
mast uudpa; OT NATHAAIATH 10 JEBATHAALATH BBIYMTACTCS COOTBETCTBYIOIIEE YHCIIO U3 YHC-
JUTEIBLHOTO 0gun 'NBAALIATh' CO 3HAUNUTEIBHBIMU (POHETUUECKUMU U3MEHEHUSIMH B CJIOBaX.

1 eni (umu odkan) 11=10 + 1 okanla

2 ¢ji 12=10 + 2 ¢jila

3 ¢ta 13=10 + 3 ¢tala

4 ¢rin 14=10 + 4 érinla

5 artn 15=20 — 5 arundinlégun
6 efa 16=20 — 4 ¢rindinlogin
7 ¢je 17=20 — 3 ¢tadinlogiin

8 ¢jo 18=20 — 2 ¢jidinlogin

9 ¢san 19=20 — 1 okandinlogin
10 éwa 20=10 + 10 ogan

Ecnu Bo3bMEM, HanpuMep, YUCITUTENBLHOE okdnld 'ofuHHAAIATE', TO OHO MPEACTABIISACT
co00# pe3yabTaT CIIMSHUAS B OJTHO CJIOBO YHCIIUTEIBHOTO 00kan, Tiarona lé 'mpuOaBiaTh' U 4uc-
JIATETIBHOTO ewd 'MecsTh' B TO BpeMsl, KaK YHCIMTEIbHBIC OT IISATHAAUATH JI0 JCBITHAIIATH 00-
pasyroTcs MyTéM BBIYMTAHUS W3 aBaauatd. Hampumep, erindinlogin 'miectHaauars' oopasyercs
U3 YHUCIHUTEIBHOTO erin 'deThIpe’, miaroia din 'yMEHbIIUT' U YUCIUTEIRHOTO 0gun 'MBaauaTh .
Ot uncna 50 dddota v nanpme Betpedaercs psaa abdHUKCOB: dddo-, 0go-/0go-, eede-, egbe-,
egbee-, eghad- u T. 7., KOTOpPBIC JOJDKHBI OBITH UCIOIH30BAHBI M MCTOJIKOBAHBI MPABUIBHO,
YTO JIeJIaeT CUCTEMY YHCIUTENbHBIX B A3bIKE HOpyOa 1OCTaTOYHO cloKHOW. OHAKO, TUHTBU-
CTHUYECKHI aHaIu3 MOKAa3bIBACT, YTO OOpa30BaHME YHCIUTEIBHBIX B sI3bIKE HOpyda ocytile-
CTBIJIIETCS TJIaBHBIM OOpa3oM C MOMOUIbI0 TaKUX (DOHOJOTHUYECKUX MPUEMOB KaK CIUSHUE
3BYKOB, BBITIJICHUE COTVIACHBIX, AJIM3HsI, aCCUMIIIALINS U JIeHA3au3allusl; B Yuciae MOpQoio-
THYECKUX MPUEMOB BBLICISAIOTCS Npedukcanus U cokpaimieHue. Uto xacaercs MOpsIKOBBIX
YUCIUTENBHBIX, TO OHU 00pa3yrTCs OT KOJIMYECTBEHHBIX CICIYIONIMM OOpa3oM: MepBbIN'
ekinni, "BTopoit' ekeji, 'Tpetuit’ eketa, "aeTBEpTHI' ekerin v Tak manee.

W3 cmyxeOHbIX yacTeil pedr HECOMHEHHBIM MHTEPEC U CIOPHI BBI3BIBACT CIIOBO (?)abi
[Jelili Adewale, 2017], anHanu3 KOTOPOTrO HE MOATBEPAMI HAIMYUSA ABYX (QYHKIUN y TaHHOTO
CJIOBA — COI03a M BOMPOCHUTEIHHOTO cioBa. OKa3alock, YTO (YHKIHS JIUIIh OAHA — COK03, O
4EM CBHUJIETENIBCTBYET €r0 BCTPEUYAEMOCTh BO BCEX CUHTAKCHUECKUX MO3UIIHSIX.

B 3aBepiennn 0630pa Mop¢oaoruu A3bka Hopyda moguepkHéM, 4TO HECMOTPS Ha Jie-
CSATUIIETUS] MCCIIE0BATENbCKOW pabOThl HEMAJIOTO KOJIMYECTBa UCCIIeAoBaTeNlel, OKOHYATEb-
HBI TIepeYeHb YacTel peud TaK M HE yCTAHOBJICH, YTO CYIIECTBEHHO 3aTpyAHSET OOyueHue
nanHomy s3bIky [Jelili Adewale, 2017, p. 13] ¢ ucnonp3oBaHueM anmapara U METOJIOB €BpO-
MEWCKOM rpaMMaTHYE€CKON TPAIULIUK.

4.2. Cunrakcuc [Syntax]

[Topsimok c10B B MpEUIOKEHUH B sI3bIKE HOpy0Oa, Kak OBLJIO OTMEUEHO BHIIIE, CTPOTO
(uKCHpOBaH, U B MPOCTBHIX MOBECTBOBATENIBHBIX MPEUIOKEHUAX C UMEHHBIMU AaKTaHTaMHU —
TIO/IJICKAIIMM U JIOMOJIHEHWEM — BCerzia coOoTBeTCTBYeT mozaenu SVO (mojiexaniee+iaromn
+nononHenue). Hanpumep:

Ade ka iwé. byks.: * 'Ane cuutarh KHUTa'. 'AJle UUTaT KHUTY'.



82 Hdaryporu A. O. / TuIlJ, 2021, 7 (1), 74-85

[Tonnexaiee Ade B 3TOM NPEASIOKESHUU SBISIETCS UMEHEM COOCTBEHHBIM, ka — Ia-
roJI-CKa3yeMoe 'UuTaTh' WM 'cuuTarh', a Iwé 'KHUra' — npsMoe JONOJHEHHE MPH IJIaroje 4u-
tarb. KocBEeHHbIE TOMOTHEHUS O(POPMIISIIOTCS PEATIOKHO:

O ko iwé si baba re. byks: * 'On nucars mucekMo K otent cBoil' = 'OH HamMcaa TUCbMO
CBOEMY OTLY';

O ra 6dodo fun iyd ré Byks: * 'OHa KyluTb IBETHI s MaTepy cBoil' = 'OHa Kymuna
CBOEH Marepu IBETHI'.

Yro KacaeTcst KOHCTPYKIMH C MECTOMMEHHBIMU aKTaHTaMH, TO TIOPSIIOK CIIOB TaKXe
Bceraa coorBercTByeT mozaenu SVO, HO mpu 3ToM HaONIOAaeTcsl TeHAEHIMs yABOSHHS IO-
CJIC/THETO IIACHOTO TJIaroiia ¢ e 0003HAYCHNUS TOTIOTHEHHSL.

O ka iwé. Byks.: * 'On unrath kuura'. = 'O uutan kaury'. — O ka d. Byks.: * 'On
yuTarh oHO'. = 'OH yuTa eé.’

O k¢ ilé Byks.: * 'On ctpouts aoM' = 'On noctpomn gom'. — O kg o Byks.: * 'On
ctpouts ero' = 'OH mocTpou ero'.

O ko iwé si baba re. Byxks: * 'On nucars muckMo K otel cBoi' = 'OH Hamucan MucbMO
cBoemy oriy'. — O ko ¢ si i. byks: * 'On mucats ero k o' ='OH eMy 3TO Hamucan'.

O ra 0dodo fun iyd ré Byks: * 'OHa KynMTh LIBETHI TS MaTepH cBOii' = 'OHa KyIIuia cBoeit
marepu uetsr'. — O ra d fun un Byks: * 'Ona KymuTb 510 11t oHa' = 'OHa HX eif Kymua'.

CHOXXHOTIOMYMHEHHBIE TPEIUIOKEHHUSI ¢ MPUAATOYHBIMU OTHOCHUTENIBHBIMU CTPOSTCS
10 MOJICITH «TJIABHOE-TTPUIATOYHOCH:

Omobinrin to n korin. '[leByika, kotropas moéT'.

6. 3akuouenne [Conclusion]

Takum 00pa3oM, sI3bIK HopyOa MPUHAICIKUT CEMEHCTBY KBa U3 HUTEPO-KOHTOJIE3CKHIX
SI3BIKOB AQPUKH; B €0 TUMOJOTHYECKUX XapaKTEPUCTUKAX BBISBISIIOTCS YE€PThl, CBOMCTBEH-
HBIC SI3bIKaM a(PUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, HO PEKUE, MITH TIOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOIIUE B SI3bI-
Kax JIpyrux cemeil. Ha OocCHOBaHMM OTCYTCTBUSI CIIOBOM3MEHEHHS HCCIIEAOBATENd OOBIUHO
OTHOCHT Hopy0a K s3bIKaM u3oaupytouiero tuna. OnHako JaTh €My TaKylo OJHO3HAYHYIO TH-
MOJIOTUYECKYI0 XapaKTePUCTUKY MOXKHO JIMILb YCIOBHO B CHILY TOTO, YTO JIEKCUKO-TpaMMaTH-
YEeCKHE 3HAYCHUSI MOTYT BBIPAXKAThCs MOP(OHOIOTHYECKH (TIOCPEACTBOM BapHallii TOHOB CO
CMBICTIOPA3IMUUTENbHON (PYHKIIMEH), JeKCHUECKH (/71 BBIPAXKEHUS BPEMEHHBIX 3HAYCHUI),
armIIOTUHATUBHBIM CIIOCOOOM (ITpu 0003HAYeHHUH pojia/rmojia ¥ Yuciia UMEH CYIIeCTBHUTEINb-
HBIX, TP OOPA30BAHUU YUCIUTEIBHBIX), C TIOMOIIBIO KBa3U-IETEPMUHATUBOB (IIPH yTOUHE-
HUU [JIAroJIbHbIX BPEMEH). DTH CUCTEMHO-CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTH fA3bIKa Hopy0Oa, o0iue
JUISL SI3BIKOB a)pUKAHCKOTO KOHTHHEHTA, CYIIECTBEHHO OTIIMYAIOT €r0 OT COBPEMEHHBIX S3bI-
KOB EBpOIBI, UTO 3aTpyHSET €ro U3yuyeHUE U ONMCAHUE UCCIIE0BATENIIMU-EBPOIIEHIIaMU.

Tem He MeHee, B IpaMMaTHKe HopyOa €CTh U TO, YTO XapaKTEpPHO JJIsi €BPOMEUCKHUX
SI3BIKOB — 3TO CIOCOOBI aKTyaJM3allUd CUHTAKCUYECKMX 3HAUEHUN M CHUHTAKCHC B LIEJIOM
(pukcupoBaHHBIN MOPSTOK CIIOB U UCTIOIB30BAHHE CIYKEOHOM JIEKCUKU ISl BBIPAKEHUSI CHUH-
TAaKCHUYECKUX OTHOIIEHHIT). Takoe CXOICTBO MOKET OBITH 0OBSICHEHO, BO-TIEPBHIX, HEPICKTHB-
HOCTBbIO MMEHHU (KakK, HampuMep, B aHIIIMHCKOM), B CBSI3U C YeM CHHTaKCHUYecKhe (DyHKIUU
MMEHHBIX aKTaHTOB MOTYT OBITh 0003HAYECHBI TOJBKO MX TO3UIUEH B MPEIJIOKECHUH; BO-BTO-
PBIX, NPEANOI0KUTEIBHO, BOBMOKHBIM BIIMSIHUEM AHIIMHCKOTO SI3bIKAa HA SI3bIKM KOPEHHOT'O
HaceneHus Hurepuu, B cuily 4ero HopMaTHBHasi KOHCTPYKLUS MIPeIOKEHUs B Hopy0Oa aHaio-
TMYHA MHBapUaHTHOU Mozenu SVO — TUNOBOW Ui NPEJIOKEHUI ¢ UMEHHBIMU aKTaHTaMH B
MOJIABJISIFOIIEM OOJIBIIMHCTBE €BPONENCKUX SI3BIKOB M IPU3HAHHOM co BpeMEH Jlekapra u
rpammatuku [lop-Posyis yHUBepcanbHOM M OTpa)karolleld «IOPSAOK CIIEJOBAHUS MBICIINY.
[TpuHIHITBEI yCTPOWCTBA CHCTEMBI MECTOMMEHUH TaKke OOHApPYKUBAIOT MOP(O-CUHTAKCHUE-
CKHE CXOJICTBA C MECTOMMEHHBIMH MapagurMaMu eBpONEHCKUX S3BIKOB, TJI€, KaKk U B Hopyoa,
COXPaHSIOTCS CYNIJIETUBHBIE (POPMBI CKIIOHEHHUS.
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[lepeuncrienHble TUMOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH sI3blKa HOpyOa HABOIAT HAa MBICIb O
TOM, YTO OH, NEPEKUB OECIUCbMEHHBIE BPEMEHA, NPUJS K CTaauu KOAU(PUKALMN U JHUTEpa-
TYPHOTO HOPMHUPOBAaHUs, IPETEPIEB NIPU 3TOM AKTUBHOE BIMSHHE AHIIMICKOIO S3bIKA, IIpe-
ObIBa€T B COCTOSIHUM IOMCKa HOBBIX CHOCOOOB BBIPQKEHHUS I'pPaMMaTHYECKHUX 3HAueHUIl
(armmoTUHALMSA, PEAYTUIMKALUS, HHKOPIIOpaIys, «po0da apTUKIIs JUIsi MMEHH) B3aMEH yTpa-
YEeHHBIX, U00, K IpUMepy, (GakT HATUYUS MaJeKeld y MECTOUMEHHM MO3BOJISIET MPEATNOIOKUTh
HaJIM4YMe B MPOILUIOM MAAEKHBIX (riekcuil y UMEH (M y Apyrux dacteid peun). OgHako 3Ta u
10/100HbIE TUIIOTE3bl MOTYT OBITh MOJITBEPKIEHBI TOJIBKO Pe3ylbTaTaMU OOLIMPHBIX U HpHU-
LEJIbHBIX MCCIIEIOBAaHUM s3bIKa HOpyOa, B TOM YHUCIIE — IUAXPOHUYECKHX.
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A brief outline of the typological features of the Yoruba language

Abstract

The article presents materials on the phonetic and grammatical structure of Yoruba — one of the most widely spoken
languages of West Africa, which, along with its literary form, exists in many dialectical variants. Using examples
selected from modern normative speech usage, the author — a native speaker of the Standard Yoruba — demonstrates
the ways of expressing semantic content, various grammatical meanings and categories in the Yoruba language,
whose structure has significant differences from known modern analytical (English, French) and synthetic
(Russian) languages of Europe. The results of the study show that, first, lexical meanings in Yoruba language can
be differentiated by changing tone pitch; second, reduplication and agglutination are vital to the process of word
formation; third, the categories of verb tense, definiteness / indeterminacy, comparative and superlative adjectives
are expressed by lexical means; finally, syntactic constructions due to the non-inflectional nature of words in
Yoruba, as in European analytical languages, are constructed according to a fixed model.
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The conative function of constructions expressing surprise in
Swedish, English and Russian

Abstract

The article presents the results of a comprehensive comparative analysis of the concept “surprise” in Swedish,
English and Russian fiction books manifested by syntactic constructions performing the conative function. Three
Swedish fiction novels by Selma Lagerlof and their translations into English and Russian were chosen as the
material for the study. 135 complexes of examples (1 complex = 1 Swedish token + 1 corresponding English
token + 1 corresponding Russian token) were selected using continuous sampling method. First, it was found
that the function could be manifested in 2 directions (modes): extroversion and introversion. Second, 2 syntactic
patterns expressing the function were identified: imperatives and vocatives. The analysis of their interaction in
the three languages showed the following results. In Swedish and Russian, the introverted imperative pattern
was used while in English modal verb+infinitive extraverted pattern was mostly used. As far as vocatives,
similarly to imperatives, both extroversive and introversive modes were present. However, in contrast to
imperative patterns, introversive mode prevailed in vocatives in all the three languages. Further studies might
involve comparative analysis of the modes and patterns manifesting surprise in other languages of origin.
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1. Introduction

Being one of the fundamental emotions, surprise is an important characteristic of a
person, since it predetermines a person’s knowledge and contributes to his development.
Despite the fact that the emotion of surprise is one of the cultural components, it manifests a
certain specificity of verbalization in various languages. This specificity, which is of
undoubted interest for linguistics, is largely determined by the subjectivity of the reality
perception.

The emotion of surprise has been the object of attention of many foreign and Russian
scientists. Researchers studied this emotion through the metalanguage [Apresyan, 1993 ;
Iordanskaya, 1970 ; Vezhbitskaya, 1996], analyzed the specifics of textual realization of
surprise in English [Adamchuk, 1996], described various means of expression of surprise
[Korlykhanova, 2000], compared the partial expression of surprise in English and German
[Kolayan, 1999 ; Short, 1987 ; Smagin, 1998]. However, according to our data, at the present
stage of studying the emotion of surprise, a comprehensive analysis of the conative function
of constructions expressing surprise in Swedish, English and Russian has not yet been carried
out. This fact motivated the current study. Thus, the three-fold goal of this article is to
describe the conative function of the emotion of surprise, to conduct a comparative analysis of
these structures in Swedish, English and Russian, as well as to identify the similarities and
differences in performing the function in the three languages.
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In the traditional language model, described in detail by K. Buhler, three functions
were distinguished: emotive, conative and referential. The scientist identified three central
subjects in speech according to each function: the one who speaks (first subject), the one who
listens (second subject), someone or something who or what is talked about (third subject)
[Buhler, 1933, p. 19-90].

R. Jacobson supplemented this classification and outlined six language functions,
linking each of them with a certain part of the communication process [Jacobson, 1975].
R. Jacobson defined the following factors as necessary elements of speech communication:
addresser, addressee, context, message, contact (between the addresser and the addressee),
message transmission, and code. According to the scientist, each of them corresponded to a
special function of the language, the conative being one of them [Jacobson, 1975, p. 198].

Context
(the referential function)

Addresser Message Addressee
(theemotivefunction) (the poetic function) (the conative function)
Contact

(the phatic function)

Code
(the metacommunicative function)

Figure 1. Language functions according to R. Jacobson

Figure 1 illustrates that the conative function of the language is associated with the
addressee. This function is expressed grammatically by vocative and imperative constructions,
which deviate phonologically, morphologically, and syntactically from other nominal and verbal
categories. Imperative constructions are not equal to statements because they cannot be
considered in terms of true or false [Jacobson, 1975, p. 201]. In this article, the conative function
of the language will be examined through the constructions expressing surprise.

Before proceeding to experimental part of the paper, it is necessary to distinguish the
definitions of the imperative and the vocative constructions.

The imperative means an attempt of the speaker to force someone to commit or not to
commit some action by his statement [Dobrushina, 2016, p. 161]. In most cases, the addressee
of such statement is the listener, the second-person singular, and the situation indicated by the
imperative does not belong to reality. The imperative is used to make order, to ask, advise,
allow or inform that the speaker does not interfere with the performance of a certain action
[Dobrushina, 2016, p. 194].

The vocative form is referred to as the vocative case or just vocative. Scientists define
a vocative as a special type of one-component sentences [Abakumov, 1942 ; Shakhmatov,
1941]. The definition of a vocative as a special form of name, which is used to identify the
object that is being accessed, seems more complex [Reformatskiy, 1998]. Linguists agree that
vocative sentences are the appeals, and, at the same time, they are meaningful and complete
sentences due to the rich content that is concentrated in the appeal. Such compellation not
only calls the addressee, but at the same time partially or completely conveys the content of
speech [Moiseeva-Pron, 2016, p. 210].
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2. Materials and Methods

The research material was taken from the fiction books in Swedish, as well as their
translations into English and Russian. During the experimental part of the study, the trilogy of
the Swedish author Selma Lagerlof (Lowenskoldska ringen, Charlotte Lowenskdld and Anna
Svérd [Lagerlof, 1978 a, b c]) was analyzed. The translation into English was done by
L. Schenck [Lagerlof, 2011, 2014, 2016]. The translation into Russian was made by a group
of authors: L. Braude, N. Belyakova, F. Zolotarevskaya [Lagerlof, 2007].

Continuous sampling method was used in the course of the experiment to collect the
data that formed the corpus for the study. As a result, the corpus included 135 complexes of
examples representing syntactic constructions that express surprise. One complex comprised
1 original token in Swedish, 1 token of its translation into English and 1 token of its
translation into Russian). The selected tokens were identified as imperative and vocative
syntactic constructions that were subjected to further analysis that included comparing the
frequency of the patterns between the languages.

3. Results and discussion

The analysis of the selected language material enabled to identify two ways of
expressing the conative function in constructions conveying surprise. This function can be
displayed through imperatives and vocatives.

3.1. Imperatives

During the analysis, 35 text fragments with the emotion of surprise, expressed through
the imperative, were found. The imperative in these complexes of examples has a different
orientation: some of them are aimed at the listener, others — at the speaker himself. Thus, all
imperative constructions in Swedish, English, and Russian that express surprise were
examined not only from the position of the imperative’s functionality, but also from the point
of their orientation.

One of the examples expressing the extroversive orientation of the imperative is
presented in the complex (1):

(1)Swedish: Jag sdg, att de hade satt ner en liten stege i graven i formiddags, sade
hustrun, men den dtminstone mdtte vdl vara borttagen.

— Jag skall minsann se efter, sade mannen och famlade sig fram till gravhalet. Nej,
tiank du! brast han ut. Det hdr gar da over alla grdnser. Stegen star kvar hdr [Lagerlof,
1978 a, p. 12—-13].

English: ‘I noticed this morning that there was a little ladder down into it,’ said his
wife, ‘But they must at least have taken that away’.

‘I’ll just see about that,” said Bdrd, fumbling his way to the hole. ‘Would you believe
it?” he exclaimed. ‘This is the limit. The ladder s still here!’ [Lagerlof, 2011, p. 23].

Russian: Huinue ympom s 6udana, xak oHu Onycmuiu 6 CKIen JeCeHK), — CKa3aud
arcena. — Ho eé yorc, noou, yopanu.

— A noensidcy-ka s u 8 camom oOene, — CKA3AL MYXHC U CMAL WAPUMb PYKAMU 8
MmozunbHom nponome. — Hem, enaou-ka moi! — eocknuxnyn on. — Cnvixano au deno! Jlecenka-
mo ewé mym! [Lagerlof, 2007, p. 32].

In this set of examples, the conative function of the construction expressing surprise is
represented by the imperative in Swedish and Russian which is used to make the interlocutor
pay attention to what is happening: Nej, tink du! in the language of origin and Hem, ensaou-xa
mui! in the language of translation. In English, the rhetorical question Would you believe it? is
used instead of the imperative, that indicates a lesser degree of expressed directivity. In all



Kovaleva M. N. ThAL, 2021, 7 (1), 86-95 ]9

compared languages, the appeal is directed to the second-person singular enabling to conclude
that the analyzed constructions have extroversive orientation.
Cases of using the imperative are also outlined in the complex of examples (2):

(2)Swedish: Da Charlotte kom inrusande for att sdtta sig till matbordet, ddr de andra
redan hade tagit plats, méttes hon av ett strdngt tillrop frdan prostinnan.

— Ténker du sdtta dig till bords med de ddr fingrarna?

(Charlotte sdg ner pad sina hdnder, som verkligen var forfirligt nerbldckade efter den
ivriga skrivningen) [Lagerlof, 1978 b, p. 89].

English: When Charlotte hurried into the room to take her place at the table where the
others were already seated, she was met with a firm reprimand from the pastor s wife:

‘Were you thinking of sitting down with fingers like that?’ [Lagerlof, 2014, p. 93].

Russian: Koeoa [llapromma ebedcana 6 cmonogyio, ce oCmaivbHble yice cuoeiu 3d
cmonom. Ona xomena ObLIO 3aHAMb CBOE MECMO, HO €€ OCMAHOBUNO CMPO20e BOCKIUYAHUE
nacmopuiu:

— U mu1 cobupaewbcs cecmv 3a Mo ¢ makumu pykamu?

(LLlapromma @32namyIa HA C60U NATLYLL, KOMOpble U 6HPSMb ObLIU OOHENb3s
uszmapausl wepHuiamu nocie yceponoco nucanus) [Lagerlof, 2007, p. 197].

In the given complex of examples, surprise is presented in the form of a hidden
imperative, displayed by a rhetorical question. In the language of origin and in the languages
of translation, an appeal is made to Charlotte with a call to action (to wash her hands) and a
forbidding of doing what she wanted to do (to sit down at the table). The reflection of the
conative function in these examples is expressed by using the imperative. In this case the
extravertivity of the imperative is outlined in all the three languages.

The extroversive orientation of the imperative in constructions expressing surprise can
also be considered on a set of examples (3):

(3)Swedish: Charlotte, som efter sitt giftermal hade lagt sig till med ovanan att stiga
sent upp, kom ndsta dag inte till synes forrdn vid frukosten. Prostinnan hade dad redan varit pa
benen ett par timmar. Hon hade gjort en tur kring garden, stdtt vid grinden och beskadat den
kdra utsikten nerat sjon och kyrkan samt dven sprakat med de forbigdende och insamlat nyheter.

— Kan du tinka dig, Charlotte! sade hon. Den ddr Karl-Artur! Ja, jag kan inte hjdlpa,
att jag haller av honom, men han dr i alla fall inte annat dn sig lik.

Ddrpa berdttade hon, att Karl-Artur hade begatt en sadan horribel dumhet som att
ldta de tio barnen flytta ifran honom.

Charlotte satt ddir alldeles handfallen [Lagerlof, 1978 c, p. 182].

English: Charlotte, who, after her marriage, had taken to rising late, did not appear
the next morning until breakfast time. Mrs. Forsius had already been up and about for a
couple of hours by then. She had inspected the property, stood by the gate and gazed at her
favourite view of the lake and the church, and even conversed with passersby to gather news.

‘Can you imagine, Charlotte? That Karl-Artur!’ she exclaimed. ‘I cannot help being
fond of him, but he is behaving entirely true to form.’

She went on to tell Charlotte that Karl-Artur had commited the horrendously foolish
mistake of letting the ten children to move out on him.

Charlotte sat there at a loss [Lagerlof, 2016, p. 192].

Russian: llapromma, y komopoii nocie 3amydcecmea noseuiach OYPHAs NPUBLIYKA
NO30HO 6CMABamy, Ha cledylouull 0eHb 8bluLLa MOAbKO K 3aémpaky. Ilacmopuia k momy épe-
MeHU ObLIa HA HO2AX Yoice HeCKOIbKO Yacos. Ona obouina ycadvby, nOCMosna y Kaiumku, co-
3epyas 1oOUMBLIL €10 U0 HA 03ePO U YEePKOB8b, NOMOIKOBALA C NPOXONCUMU U PA3Y3HALA 8CE
HOBOCMU.
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— Tot monvko nodymau, [llapnomma, — ckazana ona, — ymo nameopun smom Kapi-
Apmyp! A nobnio e2o, Huueeo He nodenaeuib, 0OHAKO OH, KAK 8ce20a, sepen cebe!

3amem omna pacckazana, umo Kapn-Apmyp coeepuiun yicacHyio 2iynocms, no3e0aus
oecsimu pedSAMuUUKam yexams om He2o.

Llapnomma cudena, xak epomom nopaxcénnas [Lagerlof, 2007, p. 524].

The pastor’s wife tells Charlotte the terrible story about Karl-Arthur, who was the
girl’s fiance. However, the conative function in this complex is presented differently in three
compared languages: the exclamative and interrogative constructions are used to express
surprise in the language of origin and its translation into English (Kan du tdnka dig,
Charlotte!, Can you imagine, Charlotte?), while in Russian the imperative is applied (75
monvko nooymat, Lllapromma). It is made not only to attract but also to focus the girl’s
attention on what the pastor’s wife is going to tell her.

In the following set of examples (4), however, the conative function is oriented not
only to the listener, but also to the speaker himself:

(4)Swedish: Han gick dter fram till jungfrun.

— Tdnk, att det dr 6ver! sade han och sdag helt glad ut. Det gar over, bara jag sdger, att
Jjag vill lida mitt straff. Jag dr sd lycklig [Lagerlof, 1978 c, p. 21].

English: He walked up to the housekeeper.

Just think, my seizure is over!’ he said, looking very pleased. ‘It passed as soon as 1
said that I am prepared to serve my time. I am so relieved’ [Lagerlof, 2016, p. 29].

Russian: Ow cnosa nodowén x cayscanxe.

— Ilooymame monvko, npowno! — ckazan on padocmuo. — Kax monvko ckaaicy, umo
xouy, umob mens noxkapaiu, cpaszy 6onv yHumaemcs. A cosepuienno cuacmaue [Lagerlof,
2007, p. 378].

While in Swedish and English the orientation of the imperative construction to the
second-person singular is maintained (7dnk ..., Just think ...), in the Russian translation the
expression «/lodymams monvko...» is presented, in which the author refers to himself. The
orientation of the statement to the author himself reflects the introvertivity of the imperative.
The speaker expresses an extreme degree of surprise, bordering on distrust of what is
happening. A similar situation can be found in the complex of examples (5), in which,
however, there is no imperativeness in the language of origin:

(5)Swedish: Inte forrdn alltsammans var over, gav Anna Svdrd mor sin en liten vink,
och gumman bérjade genast.

— Anna hdr dr liksom schinerad a sdgat sjilv. Men det har hdnt’'na ett sa stort under.
Hon ska bli gift md en prdst nere i Virmland.

— Men va hor jag! sade Ris Ingborg. Ska hon gift sej? [Lagerlof, 1978 c, p. 47].

English: Not until they were all finished did Anna Svdrd give her mother a little sign,
and the old woman began straight away:

‘Anna’s a bit embarrassed to tell you herself. But the most amazing miracle has
happened. She'’s to marry a pastor down in Viarmland’.

‘[ can hardly believe my ears,’ exclaimed Ingborg. ‘Getting married?’ [Lagerlof,
2016, p. 55].

Russian: Tonvxo koeoa onmu nanunuce xoge, Anna Ceepo nodara mamepu 3HAK, U
cmapyxa cpasy Jice Hauand:

— Auna-mo cama 6pooe cosecmumcs ckazams. Bedv ¢ Hell yy0o NPUKIIOUULOCH
HecblXaHHoe. 3a nacmopa 6 Bepmnande bixooum.

— Ilooymamws monvko! — cxazana Puc Unebope. — Heyoiemo Auna 3amyoic vixooum?
[Lagerlof, 2007, p. 402].
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In the mentioned constructions expressing surprise, the conative function in Swedish
and Russian is shown in the form of a self-talk (Men va hér jag!; Ilooymams monvro!), while
in English the affirmative sentence with a modal verb is used (I can hardly believe my ears).
In English translation there is no imperative, while in the language of origin and in Russian
translation introverted imperative is used.

3.2. Vocatives

During the research, 30 vocative constructions with the emotion of surprise were
identified. As in the analysis above, vocatives were also considered in terms of their
extroversive and introversive orientation. Besides, vocatives functionality in Swedish,
English, and Russian was considered.

One of the examples expressing the introversive orientation of the vocative is
presented in the complex (6):

(6)Swedish: — Men, sade hustrun och tvirstannade, vad dr det jag ser? Borjar det
redan pd att dagas? Det ser sd ljust ut i Oster.

— Nej, inte kan det redan vara solen, som kommer, sade bonden. Det mdtte vara
eldsvdada. Det dr, som om det skulle vara dt Olsbyhdllet. Matte det inte...

Han avbrots av ett hogt skrik fran hustrun.

— Det dr hos oss det brinner, skrek hon. Det dr Mellomstuga, som brinner. Generalen
har satt eld pa den [Lagerlof, 1978 a, p. 16].

English: ‘But,’ said his wife, coming to a sudden halt, ‘what’s that I see? Can it
already be sunrise? It's so light in the east!’

‘It can 't possibly be morning yet, said the farmer. ‘There must be a fire. Looks as if it’s
over Olsby way. It couldnt be...’

His wife's piercing scream cut him short.

‘Its our place that’s on fire. Mellomstuga’s on fire. The General’s set fire to
it’ [Lagerlof, 2011, p. 25].

Russian: — 4 smo umo? — 6He3anHo OCMAHOBUBWIUCH, CAPOCUNA dceHd. — Ymo s
sudcy? Heyoiemo 3aps sanumaemca? Ha éocmoxe-mo epode ceéemaem!

— Hem, connyy ewé pano ecmasams, — ckazan Kpecmvauun. — Buoame — noowcap. U
8pooe Ovl 20e-mo 6 cmopone Onvcoro. Yo He...

E2o0 npepsan epomkuil Kpux orcenvl.

— Omo y Hac eopum! — kpuuana ouna. — Meinomemyea 2opum! I'enepan nooocéz eé!
[Lagerlof, 2007, p. 34].

In the considered complex of examples, vocative constructions, where the speaker
himself is both the addresser and addressee, are outlined. The peasant’s wife is so amazed at
what she saw that she is gripped by involuntary horror from the supposed conjecture. She
cannot believe it and asks herself a question. In the language of origin, this question is conveyed
by the following construction: Vad dr det jag ser?, in translation into English: What's that I see?,
and in translation into Russian: Ymo 5 euowcy? The purpose of this question is not to obtain
information; the emotion shown in this example is expressed through a vocative. The conative
function in the examples is displayed as a question of the addresser to herself.

In the sets of examples (7) and (8) the conative function is represented by an appeal to
God, through which a high degree of surprise of the speaker is featured:

(7)Swedish: — Vad var det jag sa? borjade han. Far hdller pa att berdtta for prosten,
att det var mor och han, som stal kungaringen fran gamle general Lowenskold.

— A, Gud sig forbarme! utbrast systern. Skall vi inte tala om for prosten, att det dr
l6gn, att det bara dr sadant, som han diktar pa sig? [Lagerlof, 1978 a, p. 24].
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English: ‘What did I tell you?’ he began. ‘Fathers telling the pastor that Mother and
he stole the royal ring from old General Lowenskold.’

‘God have mercy on us then!’ his sister exclaimed. ‘Shouldn't we tell the pastor it’s a
lie, just something he's making up?’ [Lagerlof, 2011, p. 32].

Russian: — Hy, umo 5 eoeopun? — nauan on. — Omey pacckaszvigéaem nacmopy, 4mo 3mo
OHU 8Mecme ¢ MamywKol YKpaiu KOpolescKull NepCmeHb y Cmapo2o 2enepana Jlésenueénvoa.

— Tocnoou nomunyii! — eocknukHyna cecmpa. — Yo He ckazamov au HAM NACMOPY, YMO
8ce aMo HeObLIUYbL, YMO OH cam Ha ceds Hanpacauny 6ozeooum [Lagerlof, 2007, p. 41].

(8)Swedish: — Det dr en enkel, fattig méinniska, Charlotte. Charlotte ska inte tdnka pd
ndgon av sina fina bekantskaper.

— Det kan vdl aldrig...! Hon ropade till sd hdftigt, att han madste se pd henne. Det
rorliga ansiktet uttryckte verkligen den hogsta forskrdckelse.

— Den diir dalkullan, som var inne i koket i gar... Gud i himlen, Karl-Artur! Jag tycker
mig ha hort sdgas, att hon heter Anna Svird [Lagerlof, 1978 b, p. 69].

English: ‘She is a simple woman, Charlotte, from simple circumstances. I suggest you
stop thinking in terms of your fine acquaintances.’

You can't possibly mean...!’ she cried with such vehemence he had to look at her. Her
face, which always gave her away, truly reflected the greatest horror.

‘That Dalarna peddler who came by the kitchen yesterday... God in heaven, Karl-
Artur! I do believe I heard someone say her name was Anna Svird’ [Lagerlof, 2014, p. 82].

Russian: — Tebe ueszauem nepebupamv 8 yme c8OUX 00OPA308AHHLIX NOOpY2. MO
npocmas, beonas oesyuika, lllapnomma.
— Kax! Heyocenu... — Ona GbIKpUKHYIA 9Mu 1084 C MAKUM BOIHEHUEM, YMO OH

HeBONIbHO 6321AHYL Ha Heé. Ha eé noosudicnom nuye omobpasuncs ucnye.

— Heyoicenu smo... ma camas danekapiutika, 4mo o6vlia yepa y Hac Ha Kyxue!.. booice
munocmuswviit! Kapn-Apmyp, s, kajicemcs, npunomMunaro: Kmo-mo 2080puil, 4mo eé 308ym
Anna Ceepo [Lagerlof, 2007, p. 178].

In these examples, an appeal to God is a direct expression of the extreme degree of
surprise, bordering on fear. In the complex of examples (7), the daughter finds out that the
dying father is hiding a terrible secret. It both surprises her, as previously she considered her
father to be the most honest person, and also horrifies, because at confession her father did
not confess his sins. Vocatives Gud sig forbarme! in Swedish, I ocnoou nomunyii! in Russian,
God have mercy on us then! in English convey not only an appeal to God but also a request
for forgiveness and protection.

The group of examples (8) also indicates an appeal to God both in the language of
origin and in the languages of translation, however, the function of surprise is presented
differently here. Charlotte learns that her beloved Karl-Arthur, with whom they had a quarrel,
is going to marry a girl he met by chance, whom he does not love, and whose social status is
much lower than his. Karl-Arthur does this to spite Charlotte, and that provokes her surprise,
mixed with feelings of excitement and fear. Charlotte speaks to God because she is afraid of
what can happen to Karl-Arthur and how his life can be changed.

In the complexes of examples (7) and (8) the conative function is conveyed by appeals
to God, thus, in these examples, extraverted vocatives are highlighted.

In the set of examples (9) the conative function is aimed at expressing surprise as well.
However, the direction of the impact in the compared languages differs:

(9) Swedish: — Vad du sdger! utropade prostinnan. Den hustrun! Har hon gatt sin
vdg? Vem ska dd hadlla ordning pd honom?

1 sjilva verket tycktes alla de, som bevistade sammantrddet, ha gjort sig samma frdga
[Lagerlof, 1978 ¢, p. 195].
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English: ‘What am I hearing!’ cried Mrs. Forsius. ‘His wife! Gone away? Oh, who
will keep him in check now?’

In fact, everyone at the meeting appeared to have asked himself the same question
[Lagerlof, 2016, p. 206].

Russian: — Ymo mui eosopuws! — eockauxuyna nacmopwa. — Heyoscmo ezo swcena
yuna? Kmo sice moecoa cmanem 3abomumscsi 0 HéEm?

Haoo ckaszamv, ymo éce npucymcmeosasuiue Ha coOpaHuu, Ka3aiocs, 3a0a8aiu cebe
mom dce eonpoc [Lagerlof, 2007, p. 537].

In the language of origin and in its Russian translation, the message is made for the
addressee, an extroversive vocative is presented here: Vad du sdger! in Swedish and Yto b
roBopuiib! in Russian, while English translation uses an exclamative construction with the
applying of the addresser to himself: What am I hearing! The author expresses a high degree
of surprise, bordering on a distrust of what he hears through the vocatives.

4. Conclusion

The results obtained during the experiment made it possible to draw several conclusions
regarding the methods for expressing the conative function in constructions conveying surprise
and its features in Swedish, English, and Russian. First, considering the function from the point
of view of its direction, we can distinguish extroverted and introverted orientation. However,
this orientation is presented differently in the analyzed languages. Thus, the introversion of the
conative function is traced in the selected examples in language of origin and translation into
Russian, while in English they reflect extroverted orientation.

Another important aspect is the semantic message of vocative constructions. In the set
of examples examined, the following meanings of imperatives were revealed: drawing
attention to what is happening, focusing attention of an addressee, call to action, prohibiting
the action, maximizing surprise, reflecting emotions bordering on an emotion of surprise
(fear, horror, distrust). Summing up the analysis of vocative constructions expressing an
emotion of surprise, it is necessary to note extroversive and introversive orientations similar
to imperatives. However, in contrast to imperative constructions, introversive orientation
prevails in vocatives in all the three languages. In the analysis of the conative function of
vocative constructions, the following semantic messages were revealed: expression of
extreme degree of surprise, reflection of emotions bordering on an emotion of surprise (fear,
horror, distrust directed at both the addresser and the addressee), calls to God with a prayer
for help and protection.

In the future, similar studies could be performed of the conative function in
constructions expressing surprise in fiction books, where the languages of origin would be
English and Russian. Further comparative analysis of the obtained results on different
languages of origin might provide an interesting insight into the issue.
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KonaruBHasi yHKIMSI KOHCTPYKUHH, BHIPAKAIOIIUX YIHBJIEHHUE,
B IIBEICKOM, AaHIVIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AHHOTaNNA

B crarse npencraBieHbl pe3yabTaThl KOMIUIEKCHOTO COINOCTABUTENIBHOIO aHaIM3a KOHLENTA YIUBICHUS B IIBEA-
CKOM, aHIJINHCKON U PYCCKOH XYIOKECTBEHHOM JINTEPAType, MPOSIBIISIOLIETOCS B CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMSAX,
BBITIOJIHSIFONMX KOHATHBHYIO (yHKIHMIO. MarepuanoMm JUisi MCCICAOBaHHsI TOCTYXKWIHM TPH HIBEICKHX XyIOXKe-
cTBeHHBIX pomaHa CenbMbl Jlarepnéd u ux mepeBoabl Ha aHITIHMACKUIN M PYCCKHUN S3BIKH. 135 KOMIIIEKCOB TIpHMe-
poB (1 xommiekc = 1 mBenackwii mpuMep + 1 COOTBETCTBYIONIMK aHIIMHCKHHA TpuUMep + | COOTBETCTBYFOIITHIA
pycckuii mpumep) ObIIM 0TOOpaHBI METOIOM CIUTOLIHOW BBIOOPKH. B Xoze mccienoBaHus BBISICHHIOCH, YTO BO-
TIepBBIX, KOHATHBHAsK (DYHKIIMSI MOXKET IPOSIBIATHCS B ABYX HAIIPABJICHUSX: SKCTPABEPTUBHOM U HHTPOBEPTUBHOM.
Bo-BropbIX, ObLIM UICHTH(OUIIMPOBAHBI JBa CHHTAKCUYECKHUX MaTTEePHA, BBIPAXKAIOMIMX 3Ty (QYHKIHIO — UMIIepa-
TUBBI U BOKaTUBBI. AHAJIN3 UX B3aMMOICHUCTBHSA B TPEX SI3BIKAX MMOKA3ajl CIIEMYIOIINe pe3yasTaThl. B mBeackoM u
PYCCKOM SI3bIKax HCIOJIB30BaIaCh IOBENUTENbHAS ()OpMAa MHTPOBEPTHBHON HAIPABIEHHOCTH, & B AHIIMHCKOM —
KOHCTPYKIHUS «MOJAIBHBIN IIaroa + MHGUHUTHBY SKCTPABEPTHBHOI HAIPABICHHOCTH. BOKaTHBEI, IO aHAJIIOTHH C
MMITEpaTHBaMH, ObIIH TPE/ICTABICHBI KaK SKCTPABEPTUBHON, TaK M MHTPOBEPTUBHON HaNpaBIeHHOCTHI0. OHAKO,
B OTIMYME OT MMIEPATUBHBIX KOHCTPYKLHIA, HMHTPOBEPTHBHASI HAIIPABICHHOCTD Mpeo0diaaia B BOKATHBE BO BCEX
TpéX s3bIKax. [lepcreKTuBy HCClIeNOBaHUS MOXKET COCTAaBUTh CPABHUTEIBHBINA aHANN3 CIIOCOOOB M MOJenel mpo-
SBJICHUS YAUBICHHS B IIPOU3BENICHUAX Ha APYTUX A3bIKAX OPUTHHAIIOB.

KuroueBble c10Ba: SMOIMA, YIWBICHNE, KOHATHBHAS (DYHKIMS, CPAaBHUTEIBHBIN aHATIHN3, Xy[JO)KECTBECHHAS JIH-
Teparypa.

© Kosamrea M. H. 2021
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K Bompocy o cocraBe WpUIMYECKOH TEPMUHOJIOTHU:
Heogudcumocmy / realty B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

AHHOTAUMA

Crarps MOCBSIICHA HCCIICIOBAHHUIO KITFOUEBBIX IOPUANYECKUX TEPMHUHOB, UX POJIM B COCTaBe IOPUIMYECKON TEPMU-
HOJIOTHH Hedgudcumocm / realty B pyCCKOM M aHITIMHCKOM s3bIKax. Llenb cTaTbn — ycTaHOBUTD, KAKUM 00pa3oM Ha-
MIOJIHEHA paccMaTpuBaeMas TEPMUHOJIOTUS, KaKHe IOpPUANYECKUE TEPMHIHBI €€ COCTABIAIOT. B crarbe uccnenyrores
TEOPETHUUYECKHE MOJIOKEHHS 3aTParuBaéMoro BOIPOCA, OMUCBIBAETCSI OCHOBHOM COCTaB IOPUAMYECKUX TEPMUHOB
TEPMHUHOJIOTUH HEOGUICUMOCHTD / realty, ¢ OTIIMUUTEIILHBIMU OCOOCHHOCTSIMU MX 3Ha4€HHUH M Crioco0oB 00pa3oBa-
Hus. [IpoBenEHHBIN aHaNIN3 MaTeprualioB IOPUANYECKHUX JIEKCUKOrpa(UuecKuX NCTOYHHUKOB, a TAKXKe CIEIUaIbHON
IOPHUINYECKON JTUTEPaTyphl B ABYX SI3BIKAX MO3BOJIHII YCTAHOBUTH, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TEPMUHOJIOTHUS HEOBUNMCU-
Mocmb HOpMUpPYETCsl Ha OCHOBE IOHMMAHHS SIBICHUS HEIBIKMMOCTH Kak OOBEKTa MaTepHaIbHOIO MHpa, B aH-
IINICKOM K€ SI3BIKE realty, TOMUMO OOBEKTa, U ke B OOJBIICH CTENCHH, BKIIIOYAET MpaBa Ha HEIBHKUMOCTB.
Co3znaBasi COOTBETCTBYIOIME MUKPOIIONS, IOPHIMYECKHE TEPMUHBI B PYCCKOM SI3bIKE HOMHHHPYIOT BHABI OOBEK-
TOB, B QHIVIMIICKOM SI3bIKE IPEJICTABISIIOT Pa3iInyHble (OPMBI IIpaB Ha 00BEeKTH. FOpumuueckas TEpMUHOIOTHS,
BKJIIOYasi KOHCYOCT@HIIMOHAJIbHBIE TEPMHHBI, IPEUMYILECTBEHHO HAIOJIHEHA TEPMHHAMHU Y3KOCIHEIUAIbHBIMH, B
OCHOBHOM TOJIMJIEKCEMHBIMH (C BaXKHOI (yHKIMElH aTpuOyTHBHBIX KOMIOHEHTOB), CIIOCOOHBIMU COCYILIECTBOBATh
¢ 6a30BBIM TEPMHUHOM, & B HEKOTOPBIX CIIy4asiX BHITECHSATH €TO U3 PACCMaTpUBAEMON TEPMHUHOJIOTHH.

KJ]}O‘-[eBble cjioBa: TEPMHUHOJIOT UL, TCPMUH, IOpI/IHI/I‘leCKI/II\/‘I TCPMUH, HOHHHGKCCMHBIﬁ TCPMUH.
© Kpasuyk [0. C. 2021

Joas nurupoBanus: Kpasuyk 0. C. K Bompocy o cocraBe OpHIMYECKOM TEPMHUHOJIOTMH HEIBH)KUMOCTH /
realty B aHIIMICKOM M pyccKoM s3bikax // Teopermueckas u mpukiiajaHas JuHreucrtuka. 2021. Beim. 7, Ne 1.
C. 96-103. doi: 10.22250/2410-7190 2021 7 1 96 103.

1. Beenenue [Introduction]

B coBpemeHHOM Mupe TepMHHOJOTHS (HOPMHUpPYET €qMHOE HH(OPMAIMOHHOE IPO-
CTPaHCTBO, a TaKXke «obecreuynBaeT HHPOPMAIIMOHHOE B3aMMOIOHUMAaHNE Ha HAIIUOHAJIIBHOM
U MEXHALMOHAIBHOM YPOBHSX, COBMECTHUMOCTb 3aKOHOJATENIbHBIX, MPABOBBIX U HOPMAaTHB-
HBIX IOKyMEHTOB U T. 1.» [[onukoBa, 2018, c. 35].

Kak copasemmuBo ormeuaer B.IO. TypaHuH, «TepMUHOJOTH3aLUsl XapaKTepU3yeTCs
aByMsl (pa3aMu: HavaJbHOU (CIIOBO HMCIIONB3YETCsl B OOILIENUTEPaTypHOM SI3bIKE U MMEET CTa-
TyC OOIIEYNOTPEOUTEIIEHOTO CJI0Ba) M KOHEYHOH (00IIeynoTpeOnuTeIbHOE CIIOBO TpaHChOp-
MUpYETCS B IOPUIUYECKHI TEpMUH) — 3aKpeIUIeHHEe TEepPMHHAa B TEKCTe KaKoro-indo
HOPMAaTHBHOT'O MPABOBOT'0 aKTa, €r0 MUCIOJIb30BaHUE B MPABOIPUMEHUTEIHLHOM aKTe, a TaKkxKe,
HanpuMep, BHEIPEHNUE B HayyHbIN opuanueckuil tezaypyce» [Typanun, 2017]. OueBugHO, 4TO
BO3pacTarolas Jajiee CTerneHb TePMUHOJIOTU3ALUU PUBOIUT K TOMY, YTO TEPMHUHBI U3MEHS-
10T CBOE 3HAUEHHME HACTOJIBKO, YTO CTAHOBSATCS MOHATHBIMHU JIMIIb Y3KOMY KpyTy Hpodeccuo-
HasoB [ AHucuMoBa, [lasmiok, 2019, c. 90].

B ocHoBe 1opuandeckoil TepMUHOIOTUN HAXOTUTCS IOPUAMYECKUN TEPMUH, MPEICTaB-
JSIFOINUE COOOM «CIIOBO, MM YCTOMYHMBOE COYETAHHE CIIOB, KOTOPOE BHIPAXKAET BOJIO 3aKOHO-
narens, yHU(QUIIUPOBAHHO YIIOTPEOIISETCS] B TEKCTaX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX AKTOB, SIBIISIETCS
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0000IIEHHBIM HAUMEHOBAaHHEM IOPUIMUYECKOTO MOHATHUS, UMEIOIIETO TOYHBIM U ONpeiesIeH-
HBIM CMBICJ, XapaKTepU3yeTCs MOHOCEMAaHTUYHOCThIO M (YHKIMOHAIbHOM yCTONYMBO-
cteto» [IllamceeBa, 2009, c.181]. C ToukM 3peHuUss CTPYKTypbl TEPMHUHOB, Hapsay C
OJJHOCJIOBHBIMU TEPMHHAMHU (YHUTEpMaMHM), Yallle BCETO TEPMUHOJIOIHIO (BKIIIOYAsl IOpUANYE-
CKy10) 0Opa3yloT TEPMHHOJIOIMYECKHE CIIOBOCOYETAaHUS, TEPMHUHbI MHOTOKOMIIOHEHTHBIE.
T. A. KynuHoBa, B 4aCTHOCTH, NPUXOAUT K BBIBOY O TOM, YTO MpeodialaHue TePMHUHOB-CIIO-
BOCOYETAaHHH B COBPEMEHHBIX TEPMUHOJIOTUAX OOBSACHICTCS HEOOXOIUMOCTHIO HOMUHAIIUU
CJIO)KHBIX COCTABHBIX MOHSATUMN, YTOUHEHUS MPOPECCUOHATBHBIX 0OBEKTOB U MOHATHI MO Me-
pe MO3HAaHUS MX CYLIHOCTH M OTKPBITUS HOBBIX CTOPOH M3y4daeMbIX SIBJICHMH. TepMuHOIOTH-
YEeCKHE CIOBOCOYETAHMS HE TOJBKO HA3bIBAIOT M JU(PPEPESHIUPYIOT BOZHUKAIOMINE TOHSITHS,
HO U CHUCTEMaTH3UPYIOT MapaJurMaTi4ecKue OTHOLICHHUS MEX1y HUMH, OTpaskas CUCTEMHbIE
CBSI3M €IMHULl KOHKpeTHOU TepmuHocucTeMsl [Kynunosa, 2011, c. 58].

C. I1. XmwKHSK 3aHUMAET CXOXKYIO MO3UIHIO, TIOJIarasi, 4To «mpouecc GopMUpoBaHUs MO~
JUJIEKCEMHBIX TEPMUHOJIOTMYECKHMX HOMMHAHTOB OOYCJIOBJIEH HEOOXOAMMOCTHIO 00O3HAUYEHUS
HOBBIX MOHATHH, KOTOpbIE (OPMHUPYIOTCS C JIOTUUECKOH OMOPON Ha yKe CYIIEeCTBYIOIIHUE, a TaK-
e TOTPEOHOCTHIO B 0OJIee MOIHOM U TMOHATHOM OTOOpaXKeHUH B (POpMaTIbHOM CTPYKType Tep-
MUHOB  KJacCU(UKAIIMOHHON  JIeSTETbHOCTH  IO3HAIOIIMX JCWCTBUTEIBHOCTh  CyObEK-
ToB» [Xwxkusk, 2018, c. 211], yrounsis, yTo pa3nuuHbie (OPMaHTHl TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUI
(cyliecTBUTENbHBIE U NIPUJIAraTelIbHbIE) BHIPAXKAIOT ONPEAEIUTENbHBIE OTHOIIEHUS B IIUPOKOM
CMBICJIE ATOTO CJIOBA U CIyXaT CPEICTBOM OrpaHHYeHHs 00beMa CONepyKaHUs MOHSATHS, BbIpa-
YKEHHOTO 06a30BBIM TepMHHOM [ XKHSK, 2018, ¢. 212].

@opMUpOBaHME MHOTOKOMIIOHEHTHOIO TepMmHuHa, o MHeHuio JI. H. benseson, «pea-
JU3YyeTCsl ABOSKO, B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaK MPOMCXOAMT HOMHHALIMA: JIMOO KaK MpoIecc
HOCJIeIOBATENIbHOIO YCIOKHEHUSI M YTOYHEHUs] HOMUHALMU 00beKTa (TIOCTETIEHHOE YCIOXKHE-
HUE UMEHHOM KOHCTPYKLUU € 100aBIECHUEM XapaKTEPUCTHK sJipa), TM00 KaK MpOoLEece Mocie-
JoBaTeNbHOTO cBOpaunBaHus [bemsera 2007, c. 90].

T. A. KynuHoBa JAOMOTHSET, YTO «HEOOXOAMMOCTh COOOIIUTh OONbIIHi 00heM HHDOP-
Maluy TIOCPEACTBOM PaCUIMPEHUs TPAaHUL] TEPMUHA-CIOBOCOUETAaHUS HATAJIKMBAETCsl HAa Orpa-
HUYEHUS, KOTOpble HECET B ce0e caMa CTPYKTypa JaHHOM CHUHTakcuueckol monenu. Yem
JUIMHHEE TEPMHH, TeM OOJbllle BApHAHTOB CIOKEHHS OH JIOIYyCKaeT, TaK KaKk CEMaHTHYeCKas
CBSI3b MEXIy KOMITIOHEHTaMu ocliabeBaeT» [Kynunonsa, 2011, c. 60].

HccnenoBanue 10puanuecKiuX TEPMUHOB B aHIIMICKOM M PYyCCKOM SI3bIKaX, HECOMHEH-
HO, OCTaéTcs BOCTPeOOBaHHOW TEMOW Ui HAyYHOM M HAYyYHO-TIPAKTHUECKOW pa3zpaboTku
[Brnacenxo, 2011 ; I'am3aros, 2007 ; UkounukoBa, 2014 ; [Tomosa, 2019 ; Yuponona, 2007 ;
Sxrynosuy, 2011]. MarepuanaoM [j1si JAHHOTO MCCIIEAOBAHMS TIOCITYKIIH FOPUIUIECKUE TeP-
MHHBI PYCCKOTO M aHIIMHCKOTO s3bIKOB. J[J1s1 mpoBeneHust 0TOOpa U aHaJIn3a IOPUANYECKUX
TEPMUHOB TEPMHUHOJIOTHH HEeO8UNCUMOCTb / realty B PyCCKOM W aHIIMACKOM sI3bIKaX OBLT MC-
MOJIb30BaH KOMITOHEHTHBIN METOJl, @ UMEHHO METOJ LIENOYKH CIOBAPHBIX JeDUHULINHN, BBUILY
TOT'0, YTO POCCUICKasi U OpUTaHCKas IOPUCIPYAEHIIMM OTHOCATCS K pa3HbIM CUCTEMaM IpaBa,
CJIEZIOBATEINIBHO, MTOIXO/bI K PACCMOTPEHUIO IIPABOBBIX PeAIN OTIIMYAOTCS KapAUHAIBHO.

2.CocTaB HOpHANYECKONH TEPMHUHOJOTHM Hedguxcumocmsy [Legal terminology
composition real estate)

AHanmu3 CJIOBapHBIX Je()UHUIIUN TEPMUHOB IOPUANYECKON TEPMHUHOIIOTUN «HEIBUKH-
MOCTB» B PyCCKOM si3bIke (220 enuHuIl) moKa3aj, 4TO UX OTIUYUTEIBHOU 0COOCHHOCTBIO SIB-
asieTcst TOT (akT, YTO OHHM BBIPAXKAIOT MOHSATHS OOBEKTOB HEABMKMMOCTH KaK (DU3MYECKUX
00BEKTOB MaTEpPHAIIBHOTO MHPA, OCHOBHBIE M3 KOTOPHIX, B YaCTHOCTH, NepeuncieHsl B [pa-
KnaHckoM kozaekce Poccuiickoit @enepanuu [[paxkganckuil konekc..., 2016]: semenvrble
yuacmku, y4acmiu Heop, 30aHUs, COOPYICEHUs, 00beKMbl He3a8ePULEHHO20 CIPOUMeTbCmad,
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8030yUiHble CYOa, MOPCKUe cyod, Cy0a HYMPEHHe20 NIABAHUS, JHCUNbIe NOMEUeHUS, HeNCUble
nomewenus, mawuro-mecma. Hapsay ¢ KOHCYOCTaHITMOHAJIBHBIMHA TePMHUHAMHU (HATp.: dom,
AHCUNLE, 30aHUe, COOpPYICeHUe, UMYUecnEo), COCTABISIIOIIMMU CYIIECTBEHHOE KOMUYECTBO B
paccmarpuBaemoit TepmuHonoruu (150 egunui, 68%), 3HaUUTENBHOE YMUCIO OOLICYyNOTPEOU-
TEITBHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAaHMH, yTPATHBIINX WHAWBUIYaTbHOCTh HOMHHAIIMU U CTABIINX B
pe3yabraTe TEPMHUHOJIOTH3AINN PUANYECKUMHI TEPMUHAMH, YTOYHSIOMUME Oosee o01ue mo-
Hatus (70 equnun, 32%). B coBpeMeHHOH IOpUANYECKO HAyKe B CBSA3U C AKTUBHBIM Pa3BUTUEM
cdepsl HEBIKUMOCTH, TTOSIBIICHIEM HOBBIX SIBIICHHH, HY)KIAIOIMXCS B PETYITNPOBAHUH, B TOM
YHcJie TEOPETHUECKOM, TIEPEUHCICHHbIE TEPMUHBI IMEIOT TEHICHIIMIO TIPUCOCAUHATh JOMOTHU-
TEeNbHbIC KOMITIOHEHTBI, 00pa3ysi B UTOr€ HOBBIE TEPMHHBI, IPEUMYIIECTBEHHO Y3KOCTICIHAIb-
HBIE, MHOTOKOMITOHEHTHBIE, OOJNaIarone 3HAYUTEIHHBIM JCPUBAIMOHHBIM ITOTCHIINAIOM —
AIIEMEHTHI, CIIOCOOHBIE (POPMHUPOBATh M HATMIOIHITH MUKPOIIONS BHYTPH TEPMUHOCHCTEMBI He-
osuxcumocms. Cpenu Hanbosiee MPOAYKTUBHBIX TEPMUHOB MOXKHO BBIJICIIUTH YHUTEPMBI 3eM/IU,
00veKkm, cobcmeeHHOCmb, npeonpusmue i OUHAPHBIC TEPMHUHBI YUACIOK 3eMENbHbIU, HCUble
nomeuwjeHus, Hexcuivble nomMeujetus, KOTopble B CBOIO O4epe/b SBISIOTCS 0a30BBIMU Ui CO3/1a-
HUst OoJee JJTMHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX COYETAaHMH (TIONMJICKCEMHBIX TEPMHUHOIOTHYECKUX
CIIOBOCOUYETAHUIN): 00bEKM HEOBUNCUMO20 UMYUECMBA, YHACHOK 3eMebHblli OaUHblU, nomeuye-
HUSL JiCUIble 8 0OMAX CUCTEMbL COYUATIBHO2O OOCTYHCUBAHUSL.

VYKa3zaHHbIE MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI TPAHCIHPYIOT U PACKPBIBAIOT MOHSTHS,
OTpaXKarolne, B YaCTHOCTH, CHEIU(PHUKY TPaKTaHCKOTO, KIIUIIHOTO M 3€MEIHHOTO IpaBa,
Jieniasi BOSMOXKHBIM Kau€CTBEHHO MPUMEHSITh HOPMATHBHO MIPABOBLIE aKThl, TPU3BAHHBIE PETY-
JMPOBATh MPABOOTHOILICHUS B c(hepe HEABMKUMOCTH, HAIIpUMeEp, B BOIIPOCAX OCYIIECTBICHHUS
TOCYIAPCTBEHHOW PETUCTPAIlMU 3E€MEJIbHBIX YyYacTKOB M ToOMemleHuH [JKumumiHelii Ko-
JeKC. .., 2017]. BaxxHo Takke OTMETUTh, YTO JaHHbIE TEPMHUHBI MMOATBEPXKIAIOT TOT (aKT, YTO
yBEJIUYEHUE UIMHBl TEPMHHA CBHJICTEIBCTBYET O €0 CTPEMJICHHH JOCTOBEPHO OTOOPa3HThH
MIOHATHE, U KaK CIIEICTBHE, BENIET K COKPAIICHUIO CTETIEHH €r0 MHOTO3HAYHOCTH.

Oco0oe BHUMaHUE CTOUT YIAEIUTh TEPMUHY 3eMjiU, KOTOPBIH BHYTPH TEPMUHOJIOTUU
HeO0BUICUMOCMb JEMOHCTPUPYET OONBIIYI0 (PYHKIIMOHAIBHYIO aKTMBHOCTH, BBI3BAHHYIO €TO
CEMaHTHYECKAM CTaTyCOM THIIEpOHHMMA. B 3eMeNbHOM 3aKOHOMATENbCTBE 3a(UKCHPOBAHBI
KaKk MUHUMYM 7 TEPMHHOB-THUIIOHUMOB, 0003HAYaOIINX OCHOBHBIE KATETOPUU 3eMeJb MO UX
LIEJIEBOMY HA3HAYEHUIO [3eMeNbHbIN KoseKe..., 2017]. IloMMMO TEPMHHOB 3emiu cenbCKoXo-
3AUCMBEHHO20 HA3HAYEHUS, 3eMIU HACEIEHHbIX NYHKMOG, 3eMIU 0C000 OXPAHAEMbIX meppu-
moputl u 06veKmos 3aKOHOMaTeNlb OTMEYAeT TEPMUHBI 3eMau OJisi obecneyeHus KOCMU4ecKoul
0esAmenbHOCIU, 3eMIU 000POHbI, OE30NACHOCTNU U 3eMIU UHO20 CHeYUAIbHO20 HAZHAYEHUs.
B 1menomM monHMiIeKceMHBIX TEPMHHOB ¢ 0a30BBIM KOMITOHEHTOM «3€MJIN» HAaCUMTHIBACTCS HE
meHee 38. Hanmuuue ctonb moapoOHOM KaTeropus3aiiu 3eMelb U COOTBETCTBEHHO TEPMUHOB
UX PENPE3CHTYIONUX BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTBIO YUUTHIBATh Ha3HAYEHUE 3€MJIH, YCTaHABIIH-
BaTh €€ MPaBOBOM CTaTyc, pa3pemiars MpaBOMEPHOE HCIIONb30BAHUE W, COTIIACHO 3aKOHOJA-
TENbCTBY, HE PacTPaYMBATh IPUPOJHBINA PECYpC HA HEIIENEBbIE HYK/IbI.

WuTtepeceH TOT (akT, 4To Cy/a BO3IYILIHbIE, MOPCKHE U Cy/la BHYTPEHHETO TUIaBaHMs, a pa-
Hee U KOCMUYECKHE Cy/la 3aKOHOIATEIIbHO OTHECEHBI K c(hepe HEBIKMMOCTH M PACCMaTPUBAIOT-
csl B KauyecTBe OOBbEKTOB HEIBM)KUMOTO MMYIIECTBA, CIEIOBATENILHO, TEPMUHBI, BEpOATH3YIOIINE
9TU TIOHATHS, TAKKEe BKIIIOYEHBI B COCTAB TEPMHUHOJIOTHH HeO8UXCUMOCHb. BUHAPHBIE TEPMHUHBI
CYOHO 8030VUUHOE, CYOHO MOPCKOe, CYOHO pedHoe W MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI CYOHO 803-
OVULIHOE 2PAHCOAHCKOe, CYOHO, OCYuWecmasaujee 1e00KOIbHYI0 NPOBOOKY, CVOHO, OCYUWeCMEIs0-
wee HAy4yHO-UCCIe008AMENbCKYI0 0esimelbHOCMb SIBISIIOTC  TEPMUHAMH MEKOTPACIEBBIMU B
CBSI3U C TEM, YTO MPUMEHSIOTCS HE TOJIBKO B TPAYKIAHCKOM IIPABE, HO M BO3IYIITHOM, MOPCKOM U
PEYHOM, BbIpaXkasi 0COOEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX MPABOOTHOIIEHUH, XapaKTepHbIE IS KayKI0H
13 OTMEUEHHBIX obOmacteil. Cpenn MEeXOTpacileBbIX TEPMHUHOB aKTYaJIbHBI TEPMHHBI HEOBUMICU-
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MOCMb 3a20pPOOHAS, HEOBUICUMOCTb 3aPYOEICHAST KOMMEPUECKAs, HeO8UNCUMOCb OPuUCHAas,
KOTOpBIC HAPSIy C FOPUANICCKON aKTUBHO YHOTPEOIISIOTCS B SKOHOMUYECKOH, PEKJIaMHOU U Jie-
JIOBOM TEPMUHOJIOTHAX; TEPMUHBI 3eM1U 800H020 (POHOA, 3eMu 1eCHO20 (PoHOa PyHKITMOHHUPY-
I0T B CEJIbCKOXO3AMCTBEHHON TEPMUHOJIOTUM, TEPMUHBI NOMEWeHUe HEeNCUNoe 6CIPOEeHHOe U
HedXCU0e 6CMpPOeHHO-NPpUCmpoerHoe TPUMEHSIOTCS U B apXUTEKTYpHOI cdepe.

3. CocTaB 10puaAMYecKOil TEPMUHOJIOTHH Fealty B aHIJIMICKOM sI3bIKe
[Legal terminology of realty composition in the English Language]

AHanmu3 crenuanbHON ropuauueckoi nmuteparypbl [Meggarry, Wade, 1999 ; Card,
2011 ; Dixon, 2014 ; Burn, Cartwright, 2009 ; Garner, 2014] mo3Boiui caenath BEIBOJ O TOM,
YTO OCHOBOW 3€MENBHBIX M JKHJIHUIIHBIX MPAaBOOTHOIICHWH B BemmkoOpuTaHuu, MOMHUMO
00BEKTOB HEABMXKUMOCTH, SIBISIIOTCS paBa Ha JaHHbIE OOBEKTHI. B xone uccnenoBanus ObLIO
0TOOpaHO U M3y4eHo 169 COOTBETCTBYIONIMX AHIIMUCKUX IOPUINYECKUX TEPMUHOB.

B aHmmiickoM si3bIKe I0pUANYECKasi TEPMUHOJIOTHS realty MeeT CBOU MCKITIOUUTEIIbHBIE
4yepThl. B cBsA3U ¢ TeM, UTO OCHOBHBIE IOpUAMYECKUE TePMUHBI (real property, real estate) B ame-
PUKaHCKOM U OPUTAaHCKOM BapHaHTaX aHIIUICKOTO S3bIKa UMEIOT MPOTHBOIOIOKHBIC 3HAUCHHS,
B MEXIYHAPOTHOM AHIIMICKOM FOPHIMYECKOM SI3BIKE 0a30BBIM TEPMHUHOM, BEpPOAIM3YIOIIMM
MOHATUE HEJBUKUMOCTD, SIBISETCS IOPUIUYECKUN TEPMHUH realty, KOTOPBIN OINpenenseTcs Kak
“real property (=land and buildings) and legal rights to real property” [IIpodeccuonanbhbie
IOPUINYECKHE TEPMUHBL. .., 2020], T. €. 'HeIBMKMMOE UMYIIECTBO (=3€MJIsl U 3/1aHUs) U IOpUIU-
YyecKHe MpaBa Ha HeBMKUMoe umyliecTBo' (mepesof Haii — K. FO.).

Haubonee mpomyKTHBHBIM Ui OOpa30BaHMs HOBBIX TEPMHHOB BBICTYMAeT TEPMUH
estate, KOTOPbIN B IOPUANYECKOM TEPMHUHOJIOTUH realty 0003HaYaeT 'paBo Ha BIaeHUE 3eMIIEH'
U sBIIsIeTCsl 0A30BBIM JJIS IBYX KJIFOUEBBIX TEPMHUHOJIOTHUYECKUX COYETaHUM B paccMaTpuBaeMoil
TEpMUHOJIOTUHM: freehold estate 'Bnanenne 3eMiéil Ha ipaBe COOCTBEHHOCTH' U leasehold estate
'"BiIazicHre 3eMIIEH Ha mpaBe apeHbl', HOPMUPYIOINX COOCTBEHHBIC BHYTPEHHHUE Kiaccu(uka-
UK 10 IByM (yHAaMEHTaJIbHBIM HaIpPaBICHUSM 3eMEIbHOTO MpaBa — (popMam BIaJeHHS 3eM-
néi. [IpumMepsl TEPMUHOIOTHUECKUX CJIOBOCOYETAaHUN C Oa30BBIM TEPMHUHOM esfate — estate at
will ('6eccpouHoe apeHIHOe TpaBo), life estate ('MpaBo MOXXU3HEHHOTO BIAICHUS'), estate from
year to year ('lpaBo apeH/Ibl ¢ TPOJIOHTAIIUEH U3 ToJla B TON), estate of inheritance ('"mpaBo Ha-
Clle/IoBaHMs COOCTBEHHOCTH'), estate upon condition ('paBo BIaJIeHUS Ha ONPeeEHHBIX YCIIO-
BUSAX') — CTaHOBSTCS MOATBEP)KICHUEM TOrO, YTO B IOPUAMYECKOM TepMuHojioruu realty
OCYILIECTBIISICTCS AKLIEHT Ha MpaBa, a He Ha OOBEKTHI HEJBMKUMOCTH KaK TaKOBBIE.

B coctaB paccMarpuBaeMoil TEpMUHOJIOTUM BXOIAT IOPUIUMUYECKUE TePMUHBI fee (‘TpaBo
HaclieIoBaHus 6e3 orpanuyieHuil'), estate ('"mpaBo Ha 4TO-JIM00), ferm (‘'Cpok') Kak YHUTEPMBI U Oa-
30BbIE 3JIEMEHTHI [T OMHAPHBIX fee simple (‘'MpaBo cOOCTBEHHOCTH HE OKAaHYMBAEMOE 10 CMEPTH
muna'), legal estate ('paBo, yCTaHOBJICHHOE 3aKOHOM'), term for life (‘apeHna Ha CpPOK, paBHBIN
MPOAOIDKUTENTBHOCTH KHU3HH') 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TTOJIICEMAaHTHUYECKUX CIIOBOCOYETAaHHH (fee
simple absolute in possession ("HacnemyemMoe paBo COOCTBEHHOCTH O€3 OrpaHUUEHHI'), estate pur
autre vie ('MpaBo HA HEJBKUMOCTb, OTPAHUYEHHOE CPOKOM, PABHBIM MPOJIOIKUTEIBHOCTH JKH3-
HU Jpyroro una'), term of years absolute ('cpouroe aOCOMIOTHOE TIPABO BIIAICHHUS').

KoncyOcTaHImoHaIbHBIMUA TEPMUHAMH IOPUINYECKON TEPMUHOIIOTUHU realty BBICTyTIA-
10T TepMUHBI [land '3emus', property ('coOCTBEHHOCTD'), fixture ('"HeOTbeMIIEMas 4acTh'), KOTO-
peie  00pa3yloT HE3HAYUTENBHYI) YacTh OT OOIIEr0 YHCIa HOPUAWYECKUX TEPMUHOB
(15 enunun, 8%), Torna Kak y3KocnelalibHble TepMUHBL freehold ('ppuronsa’, T. €. 'BnageHue
HEJIBMKUMOCTBIO Ha TIpaBe COOCTBEHHOCTH'), leasehold ('mu3ronb), T. €. 'BlaieHUe HEABHKU-
MOCTBIO Ha TIpaBe apeHsl'), hereditament ('MMyIIECTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh TIPEIMETOM Ha-
CleZIOBaHUA'), TMPEJCTaBIsisl OCHOBY paccMaTpUBaeMON TEPMHUHOJIOTHUH, COCTABIISIIOT
nozasisiroriee 0onbmuHCTBO (105 enuam, 62%).
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ATpuOYTUBHBIC KOMITOHEHTHI TOJWJIEKCEMHBIX TEPMHUHOB HIPAIOT CYIIECTBEHHYIO
POJb B MACHTU(PUKAINY 3HAYCHUN FOPUIMYECKUX TEPMHUHOB, OTHOCSIINXCS K TEPMHHOJIOTHH
realty, nanipumep, freehold estate ('mpaBo Qgpuronpa’, T.e. 'MpaBO HA BIAJECHUE HEIBHKUMO-
CTBIO Ha TIpaBe COOCTBEHHOCTH'), leasehold estate ('mpaBo apennsl'), concurrent estate ('mpaBo
Ha o0IIyr0 COOCTBEHHOCTS'), legal estate ('paBO, yCTAaHOBJICHHOE 3aKOHOM'), real assets ('To-
BapHO-MaTepHaibHbIe aKTUBHI'), common land ('3eMis1 0011IeTo OIb30BAHUS').

bunapuble kmaccu()MKAIMOHHBIE MPOTHBOIIOCTABICHHS, MPEICTABICHHBIC B IOPHUIAMYE-
CKOW TEPMHHOIIOTHH realty, HAIEKHO TOATBEPIKAAIOTCS FOPHIAMICCKIMHU TEPMUHAME corporeal
hereditament (‘'HacnemyeMoe BEIIHOE TMPAaBO Ha MaTepuallbHBI 00BeKT') U  incorporeal
hereditament (‘"HacrnemyemMoe BeIIHOE MPAaBO HA HEMaTepUabHBINA 00BEKT), tangible property ('Ma-
TepuabHasi COOCTBEHHOCTD') U intangible property (‘HemarepuaabHass COOCTBEHHOCTS'), movable
property ('00BEKT ABMKUMOTO UMYILECTBA') U immovable property ('00bEKT HEABMKUMOTO HMY-
mectna'), registered land (‘yarénnas 3emns') u unregistered land (‘HeydTéHHast 3ems').

CraHOBIIEHHE TIONMICKCEMHOTO FOPHINYECKOTO TEPMUHA C aTpHOYTHBHBIMH KOMIIO-
HEHTaMHU, €0 3aKPEIJICHUE B S3bIKE C MOCTENICHHBIM BHITECHEHHEM W3 JICHCTBYIOLICH TEPMH-
HOJIOTMH HE3aBHCUMO (YHKIIMOHUPYIOIIUX TEPMUHOB (YHHUTEPMOB U OMHAPHBIX TEPMHHOB),
MOCITY)KUBIIUX €ro 00pa30BaHUIO, OMPENEIEHHO TPOCIIEKUBACTCS HA TIPUMEPE FOPUINIECKO-
ro TEPMHUHOJOTMUYECKOTO CIIOBOCOYETaHUs fee simple absolute in possession. CormnacHo
Oxchopackomy cloBapro OpUITYIECKUX TepMHUHOB [Jonathan, Martin, 2009], B xone pa3mnuu-
HBIX UCTOPUYECKUX COOBITHI IOpUINYECKUI TEPMUH fee, 0003HaYaBIIN '0€3yCI0BHOE HacIe-
JyeMoe mpaBo BiaaeHus' (B (eomaabHBIN MEpHUO) MOCTENCHHO yTpayrBal HEOOXOAUMOCTh
CBOETO CYIIECTBOBAHMS, BBHLy N3MEHSIONIMXCS MOTUTUIYECKUX, SIKOHOMHUUECKUX U IOpHIUYE-
CKUX peanuil B BeankoOpuTaHuu, B CBSI3U C YeM MOSIBUIICS OWHAPHBIN IOPUANUECKUI TepMUH
fee simple, coxpaHUBIINK B CBOEW CTpPYKType 0a3oBBIii TepMHH fee ¢ dhopMaHTOM simple,
yTouHsIs '0eccpouHOoe Haclieayemoe mpaBo BiajaeHus'. B XX Beke BO3HHKAaeT HEOOXOAUMOCTh
0OHOBJIEHUSI OPUTAHCKOTO 3aKOHO/ATENBCTBA B c(pepe HEABMIKUMOCTH, CIeI0BaTEIbHO, MOSB-
JISIETCS. HOBOE FOPUINYECKOE TEPMHHOJIOTHUECKOE CIIOBOCOYETAHHE C JIOTIOTHUTEIBHBIM aTpH-
OyTUBHBIM KOMIIOHEHTOM fee simple absolute, uto o3Ha4aeT 'abCoNOTHOE, OE3yCIOBHOE
Hacnemxyemoe mpaBo BiageHus'. Ognako B XXI Beke komudecTBO (HOPMAHTOB TEPMHUHOJIOTH-
YECKOTO CJIOBOCOYETAHHMSI YBEIIMYMBACTCS, MPEIICTABIISAS COOOW B HACTOSIIEE BPEMs FOpUINYC-
CKuil TepMuH fee simple absolute in possession, KOTOpPBIi KOHKPETHU3UPYET 3HAYCHHE
TepMHUHA, KaK 'abCoOTI0THOE, O€3yCIIOBHOE, MIPSAMOE MTPaBo BIaJAcHUS 0e3 HeoOXoaumMocT (ax-
THUYECKOTO TMPOKHBAHUS'.

IOpunuueckas mpaktuka B cdepe HeIBUKMMOCTH TAaKXKe HYXKIAlach B YKECTOUCHUHU
(buKcHpoBaHUST 0053aTEILCTBECHHBIX TEPHOIOB BO BPEMEHHBIX TPaHHIAX ISl TTOAJCPKAHUS
aKTyaJbHOW 0a3bl JaHHBIX O CTPYKType 00s3aTelbCTB OTHOCHTEIBHO CYIIECTBEHHBIX 00BEK-
TOB HEIBM)KUMOCTU. B CBSI3M C 3THM CYyIIECTBOBABUIMN FOPUAMYECKUI MOHOTEPMUH ferm
('cpok TIPOAOKUTEIFHOCTH TIpaBa apeH/Ibl Ha 3eMJI0') cTayl 6a30BBIM JJISI TEPMHUHOIOTHYE-
CKOTO cJioBOcOoueTaHus term of years ('paBoO apeHIIbI 3eMJIM Ha OMPEACIEHHBIH CPOK, Kak
IIpaBWJIO, MEHEE ro/ia'), KOTOPBIN BIIOCIEICTBUU MOCIYKUI OCHOBOM HOBOTO MOJINJIEKCEMHOIO
TEPMHUHA C y9acTHeM aTpuOyTHUBHOTO KOMIIOHEHTA term of years absolute ('"mpaBo apeHbl Ha
3eMJIE0, KOTOPOE MOYKET MPEKPATUTHCS WU HE MPEKPATUTHLCS IyTEM JIUIIICHHSI paBa UM BBU-
Iy JpyTUX OOCTOSTENBCTB 32 HCKIIOUEHHEM CMEPTH OJHOTO U3 y4acTHHKOB'). Bee Tpu Tepmu-
Ha OCTal0TCs BOCTPEOOBAaHHBIMU B COBPEMEHHOU IOPUANUECKON NEeHCTBUTENLHOCTH.

4. 3aknrw4venue [Conclusion]

[IpoBenénHoe wucciaenoBaHUE MO3BOJSET CHAENIaTh CIEAYIOLUE BbIBOABL. B pycckom
SI3bIKE IOPUANYECKAs TEPMUHOJIOTHUS HEOBUNCUMOCL COCTOUT U3 TEPMHUHOB, OINPEIESIONINX
MamepuanibHvle 00beKmbl HEABIKUMOCTH, B aHTIIMICKOM SI3BIKE FOPHIMYECKAs TEPMHHOJIO-
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TSl realty HaNOHEHA TEPMUHAMU, MPEACTABISIONUMHI HE TOIBKO OOBEKTHI HEIBUKHUMOCTH,
HO W npasea Ha NaHHBIE OOBEKTHL. B pycCKOM M aHTIIMIICKOM SI3bIKAX HApsIy C YHHTEpPMaMU U
OMHAPHBIMU CJIOBOCOUETAHUSIMH, KOTOPBIE CHOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHUIO MHUKPOTOJIEH B
TEPMUHOCUCTEMAX HEeO8UNCUMOCTb / realty, TOPUANUECKHE TEPMUHBI, 00J1a/1ast 3HAYUTEIIbHBIM
JIEPUBAITMOHHBIM TIOTCHIIMAJIOM, UMEIOT TEHJICHIIMIO Yale 0O0pa30BbIBATh MHOTOKOMITOHEHT-
HbI€ CIIOBOCOYETaHHUs (MOJUICKCEMHbIE TEPMUHOJIOTUYECKHE CIOBOCOUYETaHMs). BHOBBL 00-
pa30BaHHbIE TOJUJIEKCEMHBIE TEPMUHBI MOTYT PAaBHO KaK BBITECHATh HE3ABUCHUMbIE TEPMUHBI
(kKaK TpaBWIIO, YHUTEPMBI), CTABIINE 0a30BBIMHU JIJIS UX OCHOBBI, TaK M COCYIIIECTBOBAThH C HU-
MU B FOPUAUYECKON TEPMUHOIOTUU. B pOCCHIICKON IOpUINYECKON TEMCTBUTEIBHOCTH 3aKOHO-
JaTeIbCTBO B cepe HEABMKMMOCTH CKJIOHHO K PETYISPHOMY OOHOBICHHIO U yTOYHEHHIO
ropas3zo 4Yaiie, YeM OpPUTAHCKOE, YTO HAMPSIMYIO CIIOCOOCTBYET MOSIBICHHUIO HOBBIX TEPMHHOB
Y TIOTIOJTHEHUIO TEPMUHOJIOTHH.
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AHHOTALMSA

B crarbe nccnenyroTcest 0COOEHHOCTH peaTn3alliy CTPYKTYPBI MPEIEICHTHOTO NMEHN Ha KOPITYCHOM MaTrepHae
AQHIIMHCKOTO sI3bIKa. AHAIN3Y TOJBEPraloTCs TaKWe KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPhI NPEECeHTHOTO MMEHH, KaK Jud-
(epeHIMaNbHBIE TPU3HAKK (BHEIIHOCTH, XapakTep, MpeneAeHTHAs cUuTyarus) u arpuOyTel. [logcuér gacToTHO-
CTH amleUBIMHA K KaXXIOMy KOMIIOHEHTY CTPYKTYpBI TTOKa3all, 4TO NpeleACHTHbIE NMEHA NMEepCOHaXeH Apambl
V. llekcnupa «MakOeT» yaile BCero akTyalan3upyrTCcsl 4Yepe3 CBs3b C MPELEeIeHTHON CUTyalle, pexe BCero —
yepe3 xapakrep. VccienoBaHie COOTHOIIEHHUS UMEHH TIPELEICHTHOTO ¥ UMEHN COOCTBEHHOTO KaK €ro MCTOYHU-
Ka BBISBIJIO 3 BHJA CBS3HM: |) MOJHOE COBIIAJCHWE BHEITHOCTH / XapakTepa / TpeeeHTHON CUTyallnid MEXIY
TEKCTOM-TIEPBOMCTOYHUKOM M KOPIIYCOM aHaJIM3HPYEMBIX TEKCTOB COBPEMEHHOH Xy/I0XKECTBEHHOH JINTEPaTyphbl;
2) YacCTMYHOE COBIIAJICHNE YKAa3aHHBIX XapaKTEPUCTHUK; 3) BBIMBIIUIEHHOCTh YKa3aHHBIX XapaKTEPUCTHK MO OT-
HOIICHUIO K TEKCTY-NepBOMCTOYHUKY. OOHApYKUBAETCS, YTO TPH OTCYTCTBHU TPSIMOI CBSI3M MEXIY Hpele-
JACHTHBIM UMCHEM U UMCHEM-HUCTOYHUKOM MPECHEACHTHOCTU 11O JJMHHUAM BHCIIHOCTH / XapakTep / npeuecaAcHTHas
cutyanys / arpuOyT, CyIIECTBOBAaHHE U COXPAHEHHE CMBICIIOBOM HArpy3KH HPEIeAeHTHOTO NMEHH 00ecrednBa-
€TCsl HUINYUEM YCTOMYMBOM acCOLIMATUBHOM CBSI3U M HEU3MEHHOCTBIO 3HAKa OLIEHKH.
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1. Beenenue [Introduction]

HccnenoBanue ¢peHOMEHA MPEIEIEHTHOCTH B 1IEJIOM  OCOOCHHOCTEH MPEreIECHTHOTO
MMEHHM B 4acTHOCTH mMmeeT Ooraryro ucroputo. /. b. I'yakos, U. B. 3axapenko, B. B. Kpac-
HbIX, FO. H. KapaynoB u npyrue uccnenoBatenu co3aaiu OOMIUPHYIO TEOPUIO MPELEICHTHOTO
MMEHHU, MPEJICTABUB MPEIEICHTHOS UMS KaK CTPYKTYPHPOBAHHBIN OOBEKT, UMEIOIIHNHA SIIpO U
nepudeputo. bymyun éMKoi 1 MHOTOMEPHOM, JaHHAS TEMa OTKPHIBAET BOBMOKHOCTH HOBBIX
IJIACTOB UCCIIE0BAHMUS, BBISIBICHHE HOBBIX HIOAHCOB U 3aKOHOMEPHOCTEH.

Il e 1 b 10 aHHOM CTaThU SIBISETCS MCCIIEIOBAHUE CTPYKTYPBI MPEIEICHTHOIO UMEHU
C TOYKH 3PEHUS MPEUMYIIIECTBEHHOCTH aNeJUISIINN K TOMY WM HHOMY SJIEMEHTY €ro CTPYKTY-
pBbl, @ TAK)KE UCCIIEIOBAHUE NIPUPO/IBI PEKYPPEHTHOCTH UCIIONb30BAHUS MPELEIEHTHOTO UMe-
HU. JlaHHas 1eJib KOHKPETU3UPYETCS TMOCPEACTBOM JBYX 3 a/ad: 1)BbISIBUTh YacCTOTYy
aneJUTAIMY K TIPEIEACHTHOMY UMEHHU Yepe3 OMpeneaEHHbIN 2IEMEHT €r0 CTPYKTYpPHI; 2) orpe-
JICIUTh CBOMCTBA MPELIEICHTHOTO UMEHH, TO3BOJISIFOLIUE aKTyallu3UpOBaTh JaHHBIA CTPYKTYp-
HBII DJIEMEHT.
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ba3oBeIMU /17151 TAHHOTO WCCIICOBAHUS TOHATHIMHU SIBISIOTCS «IIPELEACHTHBIN (eHo-
MEH», «IPELEeIEHTHOE UMs», «CTPYKTypa MpeleaeHTHOro uMeHn». K npeneneHTHsIM deHo-
MEHaM OTHOCSIT SI3bIKOBBIE siBIEHUS: (1) «uMerolue CBEpXJIMYHOCTHBIA XapakTep», T.e.
LIMPOKO U3BECTHBIE B JIAHHOM JIMHIBOKYJBTYPHOM COOOLIECTBE; (2) «aKTyajbHblE€ B KOTHHU-
TUBHOM (TI03HABATEJIPHOM W AMOIIMOHAIIBLHOM) TUTaHe»; (3) «oOpamieHue K KOTOPBIM BO300-
HOBJIISIETCS. HEOJHOKPATHO» B TUCKYpCE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TMPEACTABISIONICH JaHHOE
JUHTBOKYJIBTYpHOE coobmiectBo [Kapaymos, 2010, c. 216 ; Kpacubix, 2003, c. 170]. Beigens-
10T 4 THMa NpeneeHTHhIX (EHOMEHOB: MPELEeJCHTHBIN TEKCT, MpEleIeHTHOEe UM, Ipele-
JIEHTHOE BBICKAa3bIBAHUE, MPEIIEACHTHYIO CUTYAIIHIO.

Kak ormeuaer /I. b. ['ynkoB, noa npene1eHTHBIM UMEHEM IOHUMAETCA «MHAUBUIYallb-
HOE UM, CBA3aHHOE WM 1) C IIUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSAIIUMCS, KaK MPaBUIIO, K
yucay npeueneHTHoIX (Oonomos, Unva Mypowey), uau 2) ¢ cuTyallel, MHUPOKO W3BECTHOU
HOCUTEJSAM s3bIKa M BbICTynarouied kak npeuenentHas (Meam Cycamun, Ilaeiux Mopo-
308)» [I'ynkos, 1998, c. 83]. Uccnenosarenu (/. b. I'ynkos, U. B. 3axapenxo, B. B. KpacHbix)
OTIPENETSAIOT CTPYKTYPY MPELEeASHTHOTO UMEHH, KaK COBOKYMHOCTh TPEX KOMIOHEHTOB. [lep-
BBl KOMIIOHEHT — 3TO IuddepeHnuanbupie npusHaku. uddepeHnnanbable NpU3HAKU, B
CBOIO OYepeslb, WICHUMBI Ha 1) BHEHIHOCTD; 2) XapakTep; 3) MpeleieHTHy0 cutyanuto. Bro-
pOI KOMIIOHEHT CTPYKTYpPbI IPELEIEHTHOT0 UMeHH — 310 aTpulyThl [['yakos, 1998, c. 84 ; 3a-
xapeHko u ap., 1997, c.89; Kpacueix, 2003, c.198]. JduddepeHumnansubie TpU3HAKA
MPELeICHTHOIO UMEHU U €T0 aTpuOyThl COCTABISIOT «MHBAPUAHT BOCIIPUSATHS MPEIeIEHTHO-
ro uMeHn» [3axapeHko u ap., 1997, c. 89 ; Kpacusix, 2003, c. 198]. B oTHOmIEHNN TpeThero
KOMIIOHEHTA CTPYKTYpbI IIPELEACHTHOIO UMEHHU uccaenosarenu pacxonarcs. /. b. I'ynkos Ha-
3bIBa€T TaKOBBIM OIeHKY [['yakoB, 1998, c. 84], Torma kak U. B. 3axapenko u B. B. Kpacubrx
BBIJICTISIIOT B Kaue€CTBE TPETHETO KOMIIOHEHTA «IOTEHIIMAILHO BO3MOXKHBIE WHAMBHUIYalIbHbIE
MPE/ICTABIICHUS U 3HAHUS O MPEIEICHTHOM UMEHM» [3axapeHko u ap., 1997, c. 89 ; KpacHbix,
2003, c. 198].

2. Crpykrypa npeneneHTHOro umenu Y. lllekcnmpa «Mak6er» [Precedent name
structure of Shakespeare's «Macbeth»]

2.1. Marepuasa u meroauka uccijenopanus [Material and methods]

O06beKTOM NPOBOIUMOIO HCCIEIOBAHUS SBISIOTCS MMEHA MEPCOHAXKEW JIpambl
V. lllekcriupa «MakOeT», (HyHKIIMOHUPYIOIIUE KakK mpereneHTHbie. Kak mokas3an aHamus sM-
MAPUIECKOTO Marepuaia, K HUM oTHocsiTcs Makxbem, neou Maxbem, Maxoygh, bamnko, edb-
mbl. Beobmur uz Maxbema He SIBIAIOTCS UMEHEM COOCTBEHHBIM, HO, KaK IOKa3bIBAaeT aHAJIU3,
BBICTYTNAIOT B KAUECTBE MPELEIECHTHOTO UMEHHU, UMesl CBEPXJIMYHOCTHBIN XapakTep, Oymaydu
aKTyaJIbHBIMH B KOTHHUTHBHOM IUIaHE, TIOBEPTasiCh PEKYPPEHTHOMY YIOTPEOJICHHIO B pedd
HOCUTeNel aHMIMHCKOro si3plka. Il p el M e T oM ucclenoBaHUs SIBISIOTCS CTPYKTypHBIE
0COOEHHOCTH MPELEIEHTHOTO UMEHHU.

MaTepwuaaoM HCCICIOBAaHUS TMOCITYXKWIN XyJ0)KECTBEHHBIC MPOU3BEICHUS Ha
aHIJIUIICKOM sI3bIKE, NpEACTaBIE€HHble B bpuTaHCKOM HaumoHaiabHOM Kopmyce (British
National Corpus) u kopmyce COBPEMEHHOTO aMEpHUKaHCKOro aHruiickoro s3bika (Corpus of
Contemporary American English), B koTopbIx ynoTpeOnsitorcsi npereneHTHble uMeHa Mak-
oem, neou Maxbem, Maxdygp, banxo, eedbmul. Jlna ananuza ObUTM OTOOPAHBI TOJIBKO T€ S3bI-
KOBBIE 3HAKH, ITPH YIOTPEOICHINH KOTOPBIX aneJuIsus Obljla OCYIIECTBICHA HE K pedepeHTy,
HO K MHBAPHAHTY BOCTIPHSTHS TPEIEICHTHOTO UMEHH, BKIIIOYAIONIEMY B C€0si COBOKYITHOCTb
nudepeHnnaIbHbIX MPU3HAKOB U aTpUOYTOB.

[Ipome nypa ananuza BkiItodaeT B cedsa (1) BbIsIBIECHHE TOTO, Yepe3 Kakoi aie-
MEHT CTPYKTYPBI OCYIIECTBIISICTCS alleJUISIHSI K MPEIeICHTHOMY UMEHH B KaXKJIOM aHaJIM3H-
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pPYEeMOM IMpHUMepe: BHEITHOCTh, XapaKkTep, MpeleIeHTHAs CUTyanus (B COBOKYITHOCTH Tudde-
peHIMalIbHbIE MPU3HAKK MPELEIEHTHOTO UMEHN ), aTpuOyThI; (2) KOTMYECTBEHHBIN aHau3 UC-
CJIeZlyeMOro MaTepHasa 1 COMOCTaB/IeHUE JaHHBIX B OPUTAHCKOM U aMEpUKaHCKOM BapHaHTax
AQHIJIMKCKOTO s13bIKa; (3) onpe/esieHne CBOMCTB IMPELEJEHTHOIO UMEHH, JENA0IUX BO3MOXK-
HBIM €r0 aKTyaJIN3alUI0 Yepe3 aHAIU3UPYEMbIEC IPU3HAKH.

2.2. Odcyxnenue pesyabratoB [Results and discussion]

Uucno oOpamieHuil K TpEHeACHTHBIM uMeHam Makbem, nedu Maxbem, Makoye,
banko, 6edbmbl B IpoaHATN3UPOBAaHHOM MaTepHalie JByX KOPILyCOB aHIVIMHCKOIO SI3blKa CO-
craBiser 75 obpamenuid. [Ipu 3ToM uyucio ynorpebieHUH aHATU3UPYEMbIX MpeleIeHTHBIX
uMEH B bpuTaHCKOM HAMOHATBHOM Kopityce!' paBHsiercst 19-Tu, Toraa Kak B KOpITyce COBpe-
MEHHOT0 aMEpPHKaHCKOTO aHTIIMICKOTO s13bIKa’ TAaHHOE YUCIIo paBHO 56. TpéxkpaTHoe mpeod-
JaJaHie  HCIOJb30BAaHUS  NPELEJCHTHBIX HUMEH M3  IIEKCIHPOBCKOro  «Makberay,
SIBJISTIOIIETOCS] JIOCTOSTHHEM OpWTAHCKOW KyJBTYpHI, B Marepuaie KOpIyca, OTPaKaroIero
aMEpUKAaHCKUH aHMIUICKMM, B CPaBHEHMHM C MaTepHalioM KOpIlyca, OTpakarollero Opu-
TAHCKMH aHIIMICKUN, HEOXKMJAHHO W MpeuiaraeT psija BompocoB. OTpakaeTcs I Ha pe-
3yJbTaTax CrenupuKa OpraHu3aliy aHAIM3UPYEMBIX KOpIycoB? BeumH i OBl pe3ynbraThl
aHAJIOTUYHBIMU Ha MHOM MaTepualie UCCIeI0BaHus (HaAIOMHUM, YTO B JAHHOM HCCII€I0BaHUU
aHau3y TO/BEpraeTcs Xy/lAoKecTBeHHas nuTeparypa)? Kakumu Obutd Obl pe3ynbTaThl Hccie-
JIOBAHUS MPELEACHTHBIX UMEH APYTUX HMIEKCIUPOBCKUX TEKCTOB? CoOINOCTaBIEHUE Pa3HOKAH-
poBoro Mmarepuana pasHblx npousBeneHuid Illekcriupa B OpUTaHCKOM M aMEpUKAHCKOM
AHIIIUICKOM MO3BOJIMIIO OBl JAaTh OTBET Ha BOIPOC, JIEHCTBUTENIBHO JIM IIEKCIIUPOBCKUE TEK-
CTBI SIBJIIOTCS OOJIee aKTyaJIbHBIMU B KOTHUTUBHOM U 3MOIIMOHAJIbHOM OTHOLIEHMSIX JUISl HO-
cuTesel aMepUKaHCKOTO BapUaHTa aHIIIMICKOTO s3bIKa.

Hcnonb3oBanne umenu Makxbem (Macbeth) xaxk TpeneAeHTHOTO 3a(pHUKCHPOBAHO B
15 cnyuasx (5 cnyuyaeB Bcrpedaemoctd B BNC u 10 ciyuaeB Bcrpedaemoct B COCA). Ilpe-
1eeHTHOE UMl 1edu Maxbem (lady Macbeth) BcTpedaetcs B 25 ciydasx (5 ciydaeB BCTpeva-
emoctu B BNC u 20 ciyuaeB Bctpedaemoct B COCA). Amemnsanus K gedbmam Kak K
MIPENEICHTHOMY UMEHHU (three witches u three weird sisters) ocymectpisiercs B 13 ciydasx (B
1 cmiygae 8 BNC u B 12 cinyuasx B COCA). Maxoyg (Macduff) ucionb3yercst B KaueCTBE Ipe-
neneHTHoro uMeHu B 13 ciydasx (B 3 cinyudasx B BNC u B 10 ciyyasx B COCA). [Ipeuenent-
Hoe uMa banxo (Banquo) Bctpeuaetcs B 9 ciydasx (5B BNC; 48 COCA). Kak BuaHo u3
aHanu3a, HanboJsiee 4acTo OCYILECTBIIAETCS aNeIAMs K MPEeLeeHTHOMY UMEeHH 1edu Mak-
Oem, 4TO TOKa3bIBACT, YTO JAHHOE UM SIBIsiCTCS HanOojee 3HAaYUMBIM M3 BCEX UMEH Mepco-
Hakel paMbl «MakOeT» JUIst HOCHTENeH aHITIMICKOTO S3bIKA.

AxTyann3anus npereJeHTHOr0 HMEHH Yepe3 BHEIIHOCTh (pukcupyercs B 16 mpumepax
(68 BNC u 108 COCA). 13 Hux B 4 npuMepax BHEUTHOCTh KOMOMHUPYETCS C JPYTUM IPU-
3HAaKOM: B | mpuMepe ¢ MpU3HAKOM «XapakTep», B 3 MpUMepax C MPELEeIeHTHON cUTyaluen.
AKTyanu3anus MnpeneeHTHOT0O UMEHHU depe3 Xapakrep orMmeueHa B 8 mpumepax (1 8 BNC u
78 COCA). U3 Hux B 1 nmpumepe NpU3HAK «XapaKTEp» COYETAECTCA C NPU3HAKOM «BHEII-
HOCTb», B 2 IpUMepax — C MIPU3HAKOM «IPELEACHTHAs CUTyalus». AKTyaau3anus IpeLueaeHT-
HOTO MMEHHU 4epe3 MpereACHTHYI0 cuTyanuto obHapyxkeHa B 42 npumepax (8 B BNC u 34 B
COCA). U3 nux B 3 npumepax NMpHU3HAK «IIPELEIEHTHAs CUTyalus» BBICTYNaeT B KOMOMHA-
LMY C MPU3HAKOM «BHEIIHOCTbY, B 2 IPUMEpPAX MPU3HAK «IIPELENIECHTHAs CUTyalUs» COelu-
HSETCS C MPU3HAKOM «XapakTepy», B 5 mpuMepax MpeLeeHTHOe UM aKTyalu3upyercs yepes
MIPELEICHTHYIO CUTYallMIO B COYETaHUM ¢ aTpuOyToM nmeHn. CymmapHo auddepeHanbHbie
MIPU3HAKU COCTABIISIOT XapaKTEPUCTUKHU MPELEeNeHTHBIX UMEH Makbem, neou Maxbem, Mak-

I ITanee — BNC.
2 Jlanee — COCA.
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oy¢h, Banxo, seovmsl B 66 mpumepax (15 8 BNC u 51 8 COCA). Akryanuzaius mpeneaeHTHO-
ro UMeHHu vepe3 arpuoyThl 3adukcuponana B 9 npumepax (4 8 BNC u 58 COCA). U3 Hux B
5 mpumepax aTpulyT coyeTaeTcs ¢ MPeLeACHTHON cuTyauei.

[TpouienTHOE cooTHOIIEHUE MU (DHEepeHIIMATBLHBIX MPU3HAKOB U aTpUOYyTOB MPEIICACHT-
HBIX MMEH MEePCOHaXeH Jpambl «MakOeT», aneJunsiusi K KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS TPU UX
ynoTpeOIeHnt, MOXKET ObITh MPEACTaBICHA B BIIE AUAarpaMMsbl (puc. 1).

100%
80%
60%
40%
20% 1

| — =%
0% T - .
BHewHocTs Xapakrep MpeuepeHTHaA ATpubyTbl
CUTyaLus

Pucymnok 1. Pacnpenenenne KOMIOHEHTOB CTPYKTYPbI IPpeLe/ICHTHOTO MMEHH NPH
ero aKTyaJu3anuM (Ha npuMepe COBOKYIHOCTH NMpeneJeHTHbIX HMEH MepcoHaxei
apambl «MakoeT»)

[Figure 1.Structure components distribution of an actualized precedent name
(Based on character names in «Macbethy)]

Kak cienyeTr U3 KOJIMYECTBEHHOTO aHaINM3a, HanOoJee YacTo Mpele/IeCHTHOE UM aKTy-
NIM3HPYeTCs Yepe3 MPEeleICHTHYI0 CHTyaIlnio. Peke Bcero akTyanu3anusi MpereeHTHOTO
UMEHH MPOUCXOJIUT Yepe3 OTCHUIKY K XapaKTepy MepcoHaka WK aTpulyT MepcoHaxka.

[Tpu ynorpebnenuu npeneaeHTHoro uMenu Maxbem (Macbeth) B poaHamTu3upOBaH-
HOM SMITMPHYECKOM MaTepHalie aresuisiys K BHEITHOCTH MEepCOHaka OTMEUYEeHA B 2 CITydasx
(06a B BNC). Axryanuzaius npeneneHtTHoro umenun Maxbem (Macbeth) yepe3 conocrabie-
HUE C XapaKTepoM JaHHOTO IIEKCIIUPOBCKOTO repos 3adukcupoBaHa B 2 ciayyasx (o6a B
COCA). OtpaxkeHne aHAIM3UPYEMOTO TPEIEACHTHOTO MMEHU B KOHTEKCTE MpeleeHTHOU
cutyaruu npoucxonut B 8 ciydasx (1B BNC, 78 COCA). AtpulbyTsl pealusyloT JaHHOE
npeneaeHtHoe uMs B 3 ciydasx (2 8 BNC, 1 B COCA).

Anemnsinys K quddepeHnranbHbIM PU3HAKaM U arpuOyTaM MpH yHoTpeOIeHnu nperie-
JEHTHOTO UMeHU 1eou Maxbem (lady Macbeth) npeactaBiseT Takoe KOIUYECTBEHHOE COOTHO-
1mieHue, kaxk 7 ciaydaeB anesuisiiuu K BHemHocTH (2 B BNC, 58 COCA), 4 cnyuast aneuisiuuu K
xapaktepy (18 BNC, 38 COCA), 11 cnyyaeB akTyanu3anuu 4epe3 MPereeHTHYI0 CUTYaIlnio
(28 BNC, 9B COCA), 3 ciyuas akryanuzanuu nocpeactsom arpudyta (Bce B COCA).

AKXTyanu3anust pereieHTHOr0 UMEHHU gedbmul (three witches / three weird sisters) npouc-
XOIUT Yepe3 aneyuisuio K auddepeHnaIbHOMy TPU3HAKY «BHEITHOCTH» B S ciydasx (BCe B
COCA), uepe3 anemmsanuio kK quddepeHmansHOMy Tpu3HaKy «xapakrep» B 1 cmydae (COCA),
yepes aneyusiuio K auddepeHnnaabsHoMy TPH3HAKY «IpeleeHTHas cuTyanus» B 6 ciaydasx (1 B
BNC, 58 COCA), uepe3 anesuisiuio K arpudytam npereaeHTHoro umenn B 1 cimydae (COCA).

B ortnomenuun Makoyga (Macduff) oTcbuika K BHEIIHOCTH HE OCYIIECTBISETCS, OT-
chlIKa K xapakrepy ocyuiectsisercs B 1 ciaydae (COCA), OoTChlIKA K MPELEIEHTHON CUTya-
nuu peanusyercs B 11 ciygasx (2 8 BNC, 9 B COCA), arpubyt ucnonszyercs 1 paz (BNC).

[Ipeuenentnoe umsi bawxo (Banquo) axTyanusupyercss depe3 BHEUIHOCTH 1 pa3
(BNC), uepe3 npeuenentnyto cutyanuio 7 pa3 (38 BNC, 4B COCA), 1 pa3 uepe3 arpudyt
(BNC). Axryanuzanuu yepes 1uddepeHIranbHbli MPU3HAK «XapaKTep» HE OTMEUEHO.

[TomyueHHbI€ BHIBOIBI MOXKHO MPEICTABUThH B MPOLIEHTHOM COOTHOLICHUH B KOMILIEKC-
HOU auarpamme (puc. 2).
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XapaKkTepucTHKa JIMIA, 0003HAYaeMOro MpeleeHTHBIM UMEHEM, Yepe3 oOpalieHue K
NpenNegeHTHON CHTyalluHu 3aHAMAeT ITEPBOE MECTO IO YAaCTOTHOCTU CPEIn
KOMITOHEHTOB CTPYKTYPbI TIPEICACHTHOTO UMEHU. ATISIUIAIMS K MPELEISHTHON CUTYaIlH OCY-
IIECTBIISICTCS. 3HAYUTEIBFHO Yallle, YeM K JPYTrMM KOMIIOHEHTaM MPEleAeHTHOTO UMEHU B OTHO-
IICHUH BCEX AHAIM3UPYEMBIX B JTAHHOM HCCIIECOBAaHWM TIpele/eHTHBIX nMEH. Ecmu Oparh 3a
OCHOBY TIapaMeTp YMCICHHOCTH MPUMEPOB, B KOTOPBIX MPEUEICHTHOE MMS aKTyalIUu3UpPyeTCs
Yyepe3 MpeleACHTHYIO CUTYallMi0 B CPaBHEHHMU TI'epOeB JpPYr € JAPYroM, TO Hambojee 4acto
MIPOUCXOJIUT aMNeJUISIIMS K MPEleAeHTHON CUTyallul B OTHOIIEHUM 1edu Maxbem u Maxoyga.
Pexxe ocyriecTBisieTcst aneuIsus K MPeleICHTHON CUTyalluk B OTHONICHNH Makbema M enié
peKe mpereAeHTHAs CUTYaIHsl aKTyaTu3upyeTCs, KOraa pedb UIET 0 bauko u edbmax.

[TpeuenenTaoe UMl tedu Maxbem aKTyaau3HpyeTCsl dyepe3 TaKhe MpeleIeHTHBIC CH-
TyalliH, ICTOYHUKOM KOTOPBIX CTaJl MEKCITUPOBCKUHN TEKCT, KaK:

bezymue:

E.g. (1): She opened her eyes, but, like Lady Macbeth’s, their sense was shut (BNC).

CNneKmaxivb, pasviepanmsiil 1eou Maxbem naympo nocie youticmea:

E.g. (2): “I suggested he might like a ...sherry. Oh dear God, Superintendent: don 't tell
me it was the sherry.” <...>

Pumfrey tried to interpret, from his expression, the implications of that last remark.
Was it equivalent of Lady Macbeth’s “What, in our house?” (BNC).

coobwenue o npubvimuu kopoas /[yHkana, npunecénnoe neou Maxbem 2onyom:

E.g. (3): “Yes, I'll make sure Miss Hope receives the message as soon as possible”. <...>

“Message for Lady Macbeth?” (COCA).

umenue neou Maxbem nucoma om myxica:

E.g. (4):— Lady Macbeth reading from her husband’ letter I was a young woman
then — single and without child— green in the practice of my profession, when I had this
dream... (COCA).

HeBO3MONCHOCMb 8cex O1a2060HUNL Apasuu 3a2nyumums 3anax Kposu.:

E.g. (5): Like Lady Macbeth, I feel that all the perfume in Arabia— all her perfume
sales, that is — could not alter her situation... (COCA).

KpO8b HA PYKAX U YOULLCMEBO:

E.g. (6): “Why does everyone call her Lady Macbeth?”

“Because she'’s a monster.” <...>

“Rumor is, she has blood on her hands.” <...>

“I heard she killed a man in France.” <...>

“I heard she killed three men in Munich.” (COCA).

JIVHAMU3ZM U CAMOYOULICBO:

E.g. (7): And Debbie, this wacky Goth chick in my class who identifies with Lady
Macbeth ... After my class report, Debbie sleep-walked out of the classroom and pretended to
hang herself! (COCA).

NONbIMKU cmepemb 8000padicaemvie NAMHA KPOBU C PYK:

E.g. (8): Pazzi scrubs at his hands like Lady Macbeth, trying to get the stain of the
phone numbers off his skin... (COCA).

E.g. (9): May I wash my hands asked Lady Macbeth... <...>

The previous Sunday ... Lady Macbeth had washed her hands for six hours straight
(COCA).

OOparmraer Ha cebs BHUMaHUE TO, YTO B mpumepe (4) OTChUTKa K MPELECHTHON CUTya-
UH «Jieq MakOeT 3a 4TeHHeM MMChMa OT MY»Ka» acCOLUHUPYETCS C FOHOCTBIO, HEOITBITHOCTBIO,
Meutamu. B npumepe (5) HEBO3MOXKHOCTh 3amTyIIUMTh 3aliaX KPOBU BCEMH OJarOBOHHSIMHU Apa-
BUY CUMBOJIU3UPYET HEBO3MOXKHOCTD PEIIUTH MPOOJIEeMy HUKAaKMMHU CTIOCOOAMH.
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B ogHOM mIpriMepe mpereieHTHAs CUTYalusl He HCXOIUT U3 IMIEKCITUPOBCKOTO TEKCTa, a
SIBIISICTCS TIOJIETOM (haHTA3HH TIEPCOHAXKA:

E.g. (10): Perhaps, Mrs. Urquhart, Lady Macbeth was simply fed up with listening to
her husband complain about his station in life! (COCA).

[MpeuenentHoe umsi Maxdyg peanusyercs depe3 NpPEleNeHTHYIO CHUTYallHo, BbIpa-
KCHHYIO TIPELICICHTHBIM BBICKa3bIBaHUEM «lay on, Macduff» B IByX mpuMepax U UCKKEHUE
JAHHOTO BbICKa3biBanwus «lead on, Macduff» B 9-tu npumepax. [Ipu s3Tom HabmOHaETCS TIEpe-
OCMBICIICHHE MCXOIHOM MIEKCITUPOBCKO# cutyarmu. Ciosa «lay on, Macduff» npousHocstcs
MaxkOeToM Tpu BBI30BE CBOETO Bpara Ha CMEPTENbHBIN MOSIUHOK, TOTJa KaK B COBPEMEHHBIX
TEKCTaX MpeleleHTHbIEe BbICKa3biBaHus «lay on, Macduff» u «lead on, Macduff» cutHOHUMUNY-
HBI ¥ UCTIOJIB3YIOTCSI B CHTYallMl HEM3BECTHOCTH, KOT/Ia OJJHOMY M3 YYaCTHUKOB KOMMYHHUKa-
MU TPEAJIaraeTcs CTaTh BOKAKOM UJIH OBITh MEPBBIM, KTO CJENAET YTO-TO.

E.g. (11): “Lead on, Macduff.” Easier said than done. Danjee started her down the
street, in full daylight (COCA).

E.g. (12): “Then we’d best get our skates on,” said Sus.

“Lay on, Macduff!” (COCA).

[TpeuenenTHoe MMsi MakOeT peanm3yeTcs depe3 TaKue TNPEIe/CHTHBIC CHTYAIUH,
OCHOBOW KOTOPBIX SIBJISIETCS LIEKCIIUPOBCKUN TEKCT, KaK:

scmpeua ¢ 6e0bMamu:

E.g. (13): ...the surroundings ... looked like a perfect setting for Macbeth’s meeting
with the witches (BNC).

coseputénnoe Youicmeo:

E.g. (14): Fenwick shook his head and gave a nervous chuckle. “Couldnt blame
Macbeth a bit. Every man in the theatre would have killed for her, sir.” (COCA).

HANONHEHHbIU NPU3PAKAMU BHYMPEHHUL MUP YOUliybl:

E.g. (15): This is Macbeth’s world, and us teenagers just live in it. <...>

The world of Macbeth is totally haunted and paranoid! You can't get one minute’s
privacy, even inside your own bed! (COCA).

Boatom mpumepe BHyTpeHHUN Mup MakOera, mpecieayeMoro mnpu3pakaMud CBOHMX
KEPTB, OIUIETBOPSET MUP COBPEMEHHOTO MOAPOCTKA C HEBO3MOKHOCTHIO YETUHEHHUSI, OTCYT-
CTBHEM JINYHOTO MTPOCTPAHCTBA.

suoenue Maxbemom npuspaxa banko:

E.g. (16): And just as Orhan rose to come to her help, seeing her stare like Macbeth at
the feast, she began to speak again... (COCA).

E.g. (17): Meg was leaning back against the brick wall, visibly shaken, as if she had,
indeed, as Macbeth would later in the evening, seen a ghost (COCA).

OOHapy>KeHbI JIBa KyphE3HBIX MPUMEPA, B KOTOPBIX aBTOPHI XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUI BBOJAT HECYILIECTBYIOIINI niepcoHax «Macheth’s mother», nmpunuceiBas e coBep-
ménHoe Maxbetrom youiicTBo Kopois JlyHkana, u myTatoT Makmyda ¢ MakbeTom.

E.g. (18): ... how not shudder at the agony of At least the murderer knows the horror
of the knife driven into his victim's heart, can try like Macbeth’s mother to wash that blood
off the stained hands... (COCA).

E.g. (19): “Lead on, Macbeth”, she said (COCA).

IIpeyeoenmnoe umsa bBanko peanuzyemcs uepes npeyeoenmuyro cumyayuro «Aenenue
oyxa banko na nupyy:

E.g. (20): The expected fourth guest, Miles Lessingham, had unaccountably failed to
arrive, but Alice Mair hadn 't rearranged her table and the empty chair and unfilled wineglass
were uncomfortably evocative of Banquo’s ghost (BNC).

[TpeuenenTHOE MMs «8edbmbl U3 Makbemay» peanu3yercsi yepes3 JIBe IMPeleACHTHBIC
CUTYAIlNH, UCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBISIETCS IIEKCIIUPOBCKUI TEKCT: «8e0bMbl BOKPY2 KOMIA C
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BONULEOHBIM BapesoM» U «8edbMbl, npedckasvisaiouue cyovby Makbemy u banko». Bropas
CHUTYaIUs PACIIUPSETCS 10 «K0ONA0AHUSL NPOPOUECKUM OaAPOM».

E.g. (21): Sennett and McManis and I, like Macbeth’s witches around their cauldron,
watched the black and white imagery froth up on the monitor (COCA).

E.g. (22): This is how it will be, my weird sisters say, when he is gone. Your life small,
small, small (COCA).

Cymmupyst 0COOCHHOCTH amleJuIsIUY K MPEHeIeHTHOMY UMEHH Ha OCHOBE IPELe/ICHT-
HOW CHTyallMW, MOXXHO BBIJCIUTH TPU CIIOCO0A pean3allii JaHHOTO KOMITOHEHTA CTPYKTYPBI
MIPELIEICHTHOTO UMEHH: 1) MpelreeHTHasl CUTYyalliusl UMEeT OCHOBOM MCXOMHBIN (B JAHHOM CITy-
yae — HIEKCIIMPOBCKHI) TEKCT; 2) MpeleeHTHasl CUTyalisl ONUpPaeTcsl Ha UCKaXEHHOE TMpelie-
JICHTHOE BBICKa3bIBAHUE, TIPH ATOM MPOMCXOAUT MEPEOCMBICIICHHE UCXOTHOH (IIEKCITUPOBCKOH )
CUTyalluM; 3) CUTyaIusl SIBISETCS] BOOOpayKaeMOi 10 OTHOIICHHUIO K TEKCTY-MCTOYHUKY. B Tpe-
ThEM CITydae BO3HHUKHOBEHHE BOOOpa)Ka€MOW CHTYyaIlMd CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM Ornaromaps
MHTEPIIPETAIUH MOCTYIIKOB U XapaKTepa reposi B CBETE MEHTAJIBHOCTH COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa.

XapakTepucTHKa JHIa, 0003HaYaeMOro MPEeleACHTHRIM UMEHEM, M0 BHEHIHOCTH 3a-
HUMAaeT BTOPOE MECTO 10 YaCTOTHOCTHU CPEId KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI MPEICICHTHOTO UMe-
Hu. Hanbosee 4acTo MpOMCXOAUT amleluISus K TAKOMY JIEMEHTY CTPYKTYPhI IIPEIEeIEHTHOTO
MMEHH, KaK BHEIIHOCTH 1edu Makbem n 6edbm. HannmuecTBYIOT HEMHOTOYHCIICHHBIE TIPUME-
PBI ANEIUTSIIAA K TAKOMY 3JIEMEHTY CTPYKTYPBI IIPEIEICHTHOTO UMEHH, KaK BHEITHOCTh Mak-
bema n banko. OTCYyTCTBYEeT ameiuIslUs K TaKOMY 3JIE€MEHTY CTPYKTYpPbI MPEIEICHTHOTO
MMEHHU, KaK BHEMIHOCTh Makxdyga.

BHemHoOCTh mpéx 6edvbm NETANBHO TPENCTaBIIEHA B MIEKCITUPOBCKOM TEKCTE: «SO
wither’d, and so wild in their attire», «that look not like th’inhabitants o th’earthy», «choppy
finger», «skinny lips», «beards» [Shakespeare, 1938, c. 528]. IlosToMy npu XapaKkTepUCTHUKE
MepCOHaXKa TIPOM3BEICHUS Yepe3 TpereICHTHOEe UMs BeabMbl 13 MakbeTa, co3maérest yCToii-
YHBasi aCCOIMAIINS C IEKCITUPOBCKUM OTIHCAHUECM:

E.g. (23): Rushing back to her closet, she refuses to look at the witch from Macbeth
running wild in her mirror. No need to stare at that thicket of split ends masquerading as hair,
that pale, smeared face, that battered veteran of round after round with every piece of
clothing Marlise owns... (COCA).

Bwmecte ¢ Tem aBTOpBI MOTYT JOOABIISITH ONMMCAHUE JeTalIell BHEITHOCTH, OTCYTCTBYIO-
mwmx B Tekcre lllekcrimpa (Hampumep, OmMcaHue BOJIOC). DTO MPEIACTABISECTCS BO3MOXKHBIM
BBHJIy COXpaHECHHSI 3HAKA OI[CHKH.

E.g. (24): Okay, Marlise has good hair. Even she has to admit it. She was exaggerating
about the witch in Macbeth. Her hair, a mid-shoulder length fawn cape with glints of orange
fox, has always been an advantage (COCA).

E.g. (25): With her wild unkempt hair, her thin face and red eyes, she looked like one
of the witches who had appeared to the other Macbeth (COCA).

B npoTHBOMONI0KHOCTS MOAPOOHOMY OIMCAHUIO BHEIITHOCTH BEIbM, OTIMCAHUE BHEIITHO-
CTH JIPyTUX TIEPCOHaKEH He (UTypUpyeT B IMIEKCIIMPOBCKOM TeKcTe. MHTEpecHO mpocCiiennTh,
KaKuM 00pa3oM MPOUCXOIUT aKTyaJlH3alusl CTPYKTYpBI MIPEHEICHTHOTO MMEHH Yepe3 OMHCaHHe
BHEIIHOCTH TepOosi MIPU OTCYTCTBHU OINMCAHUS BHEIIHOCTH MEPCOHAKA B MCXOJHOM JIUTEPATyp-
HOM TEKCTe. AHaIM3Upys HWCIIONb30BaHWE TPEIEJACHTHOTO MMEHH .s1edu Maxbem aBTOpamu
COBPEMEHHBIX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BENCHUN, MOXKHO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH aKTyaJIW3alliy
CTPYKTYpPBI TIPEIEICHTHOTO IMEHH ITOCPEACTBOM UHTEppeTaiuu Tekcta [lexcmumpa.

E.g. (26): Lady Macbeth of the dry breasts and stony complexion (COCA).

[TpencraBienne 00 UCCOXIIUX TPyAsxX Jiean MakOeT MpOAUKTOBAHO, TO-BUIMMOMY, Ta-
KHUM OTPBIBKOM U3 IIEKCIIMPOBCKOTO TEKCTa, Kak «Come to my woman s breasts, and take my
milk for gall» [Shakespeare, 1938, c. 534].
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E.g. (27): “The red gown is beautiful on you. Are you Desdemona?”

“I am not sure”, Mother said shyly, but she had the proud look of a young girl at her
debut. “I think the entire ensemble might be a combination of Lady Macbeth and Kate, from
The Taming of the Shrew” (COCA).

[Ipencrasmusiercsi, 9To MATHA KPOBU, HECMBIBAEMbIE C PYK Jieau MakOeT, TaroT accorm-
allMI0 ¢ KPacHBIM IIBETOM, HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIM ¢ oOpa3oM siean Maxkbet. Otcrona kpac-
HBIH [IBET B OJICK]IE TIO3BOJISET C/IeNIaTh MeTaOPHUUECKYIO0 OTCHUIKY K 00pa3y jenu Makoer.

V Illekcniupa oTCyTCTBYET ONMMCaHWE BHEMHOCTH Makbema n Banko. XapakTepucTuka
BHemHocTu Makbema u banko B Tekctax BNC nu COCA ectb MeTadopudeckoe nepeocMbic-
neHne obpaza yOuiIs! (310aelickuii BU) U pu3paka (OJIeTHOCTS).

E.g. (28): He tried to readjust his face to make him look less like Macbeth (BNC).

Ha3zBanue npowusBeneHus, u3 koroporo B3saT npumep 28 — The Wimbledon poisoner.
OO0wwmii mpuU3HAK — BUJ YOUHIIBI — TO3BOJISIET OCYIIECTBUTH CPABHEHHE.

E.g. (29):1 turned and looked at myself in the cracked Cutty Sark Whisky mirror
behind Mama Sipcott’s bar. Hamlet, not Macbeth or Richard 111, stared back (BNC).

E.g. (30): Have you eaten, young man? At least have some wine, to put the colour back
in your face; you came in like a ghost. We could use him for Banquo, eh?” (BNC).

[ToaBomst UTOT MCCIIENOBAaHUIO OCOOCHHOCTEH aKTyalM3allii TaKoro 3JIEMEHTa CTPYKTY-
PBI MIPELEICHTHOTO UMEHHU, KaK BHEITHOCTH MEPCOHAXKA, MOXKHO BBIICIUTH TPU CIIOCO0A aKTya-
JHM3aIHA TAHHOTO KOMITOHEHTa CTPYKTYpPBI TPEIENSHTHOTO UMEHH: 1) mapameTpbl BHEITHOCTH
TIEPCOHAXKA MOJTHOCTBIO COBIIAIAIOT C ONMCAHHBIMU aBTOPOM MCXOJHOTO TEKCTa (B JAHHOM CITy-
yae lllekcriupom); 2) mapameTpbl BHEUTHOCTH MEPCOHAXKa YACTMYHO COBMAJAIOT C XapaKTepH-
CTUKaMH BHEITHOCTU IIEKCITUPOBCKOTO Tepost; 3) OMMUCAHUE BHEITHOCTH TEPOsi OTCYTCTBYET Y
aBTOpA MCXOIHOTO MPOU3BENICHHSI, HO JIOMBICITUBACTCS aBTOPOM TEKCTa, B KOTOPOM BCTPEUAETCS
IpereieHTHOe UMs. B TpeTbeM ciiydae oKa3bIBaeTCsl BOSMOXKHBIM JIOMBICTIUTH BHEITHOCTD TIEp-
COHa)ka Ha OCHOBAaHHMH OOIIIETo MpU3HaKa, JAIOIIET0 BOZMOKHOCTh METAQOPUIECKOTO IepeHoca
Y COBIIQ/IAIOIIETO 3HAKA OLICHKH (TTOJIOKUTEIIBHOW MM OTPULIATEITLHON ).

AKTyanu3anusi IpeleeHTHOT0 UMEHH Yepe3 aT p U Oy T bl UMEET TPETUH paHT Ya-
CTOTHOCTH CpeIy KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBHI TPELENSHTHOTO WMEHHW. XapaKTepPHUCTHKA depe3
arpuOyThl yalle HaOmromaercs B OoTHoUeHUU Makbema W neou Maxbem, pexxe B OTHOIICHUU
Maxoyga, banko n 6edvm. Beinenstorcst arpuOyThl, HOMHHAIMS KOTOPBIX TOYHO COOTBETCTBYET
MIEKCTIMPOBCKOMY TeKCTy (cauldron (of the witches); letter (from Macbeth to his wife); spot (of
blood); blood on the hand), n atpubyThl, aHAIOTUYHBIE TI0 CyTHU TE€M, YTO OMHMCAHBI B IIEKCIIH-
POBCKOM TEKCTE, HO B MHOW BepOalIbHOM nipe3eHTarmu (brew, e.g.. ... the scene put Ada in mind
of the witches in Macbeth working at their brew (COCA), Torna kak y lllexcriupa hell-broth).

ATpuOyT reposi, 0003HaYEHHOTO Yepe3 MPEHENESHTHOS UMSs, MOXKET CONPOBOXIATh U
YTOUHSATh NPELEACHTHY0 HOMUHAIUIO, KaK B IpumMepe (6):

“Why does everyone call her Lady Macbeth?” <...>

“Rumor is, she has blood on her hands.” (COCA).

Taxoke arpuOyT MOXET 3aMEHSTh MPELEACHTHYI0 HOMHUHALIMIO, YKa3bIBas Ha TIperie-
JICHTHOE UM, HO HE Ha3bIBas €ro.

E.g. (31): Dad with blood on his hands. <...> his hands were dripping with blood (BNC).

VKka3zaHueM Ha TpeleAeHTHOE UMs, sBJsieTcs Ha3BaHue pomana D. Dunnett «King
hereafter», Tak kak OHO 1aéT OTCHIIKY K MakOeTy.

XapakTepucTHKa JHIa, 0003HaYaeMOro MPEIEICHTHBIM UMEHEM, C ONIOPOM Ha YepThI
XapakTe p a3aHUMaeT YeTBEPTOE MECTO 1O YACTOTHOCTH CPEIU KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI
MpeleIecHTHOT0 MMeHH. Hanbosee yacTo MpOMCXOIUT aneluIsius K 4epTaM Xapakrepa Jieou
Maxbem n Makbema. MEHBITMMH 110 YUCIICHHOCTH SIBJISFOTCS] IPUMEPHI alleJUISIHHA K YepTam
xapakrepa Maxoyga n 6edbm. OTCYTCTBYET aneuALuUs K 0COOCHHOCTSIM Xapakrepa baHko.
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V. lllexcniup He Maér onucaHus Xapakrepa TpEX BeIbM, HO MOJYEPKUBACT UX OTINY-
HYIO OT 3€MHBIX XHTeNel cyuHocTh «The earth hath bubbles, as the water has, and these are
of them...» [Shakespeare, 1938, c. 529], raunctBeHHOCTH U Beuui nap «I dreamt last night of
the three weird sisters: to you they have show’d some truth» [Shakespeare, 1938, c. 539]. Otu
a0CTpaKTHBIC XapaKTEPUCTUKU JTAIOT OCHOBAHHWE IS BOJNBHBIX WHTEPIPETANUN JTHYHOCTHOU
CYUTHOCTH JIFOJIEH, CPAaBHUBAEMBIX C MAKOETOBCKUMU BEIbMAMHU.

E.g. (32): Three women came in carrying shopping bags, arguing in low voices. Molly
watched them with fascination. She had been wanting to do an article on homeless women ever
since she discovered how many women, herself included, harbored bag-lady nightmares. <...>
The three crones standing in the door arguing could have played the witches in Macbeth (COCA).

B maHHOM mipuMepe aHaJIOTHsI MEXKTy TpeMsi 0e3JOMHBIMH YKESHIIIMHAMH ¥ MaKOETOBCKH-
MU BEebMaMHU TPOBEJCHA HA OCHOBAHUHU OOIHOCTU aTMOC(hephl TAMHCTBEHHOTO Y)Kaca, BbI3bI-
BaeMOTo KakK BeIbMaMH IIEKCIHUPOBCKOTO TEKCTa, Tak W Oe3momHbiMU B mpumepe uz COCA.
[Tpu 3TOM JBaXKABI MOJUEPKUBACTCS, YTO OE3MOMHBIC KECHIMHBI CIIOPAT MEXKIy COOOH, Torma
KaK IIEKCITUPOBCKUE BEIbMBI IECMOHCTPHUPYIOT SMHOIYIINE U IPYT C APYTOM HE CIIOPSIT.

Omnpenenenue xapakrepa MakOeTa B IIEKCIMPOBCKOM TEKCTE Pa3HUTCS A0 COBEPIICHUS
UM TpecTymuieHus U nociue. OTIMuuTenbHON yepTtoil MakGera 10 COBEpUIEHHBIX UM IMPECTYII-
JIeHUM sBIsieTcss XpabpocThb: «...brave Macbeth, — well he deserves that name, — disdaining
fortune, with his brandisht steel, which smoked with bloody execution...» [Shakespeare, 1938,
c. 525]. Ilocne napeyOUiCTBa M BOCIIECTBHSA Ha Mpecton MakOeT CTaHOBUTCS OTUIIETBOPEHHEM
BEpOJIOMCTBA, JDKUBOCTH M KPOBOXKAIHOCTH: «treacherous» [Shakespeare, 1938, c.570],
«bloody, luxurious, avaricious, false, deceitful, sudden, malicious, smacking of every sin that
has a name» [Shakespeare, 1938, c.571], «devilish» [Shakespeare, 1938, c.573],
«butcher» [Shakespeare, 1938, c. 587].

B Tekcrax, B KOTOphIXx MakOeT Gurypupyer Kak MpereeHTHOS HMs, aKICHTHPYETCs
XpabpocTh WM BepoIoMcTBO Makbera. MIHTepec npeacTaBisioT NPUMEpPHI, B KOTOPBIX JaéTcs
WHas TPAKTOBKA TMYHOCTH MakOeTa 1o CpaBHEHHIO ¢ KAHOHMYECKAM TEKCTOM.

E.g. (33): Consider Macbeth, Mrs. Urquhart, the girl persisted. No backbone, no
confidence, believing a gaggle of old biddies stirring a cauldron. I mean, what a dope of a
Scotsman! (COCA).

B nanHom npumepe akueHTHpyeTcsi 6e3Boiue U jerkosepue MakOera. Makber miekc-
MUPOBCKOTO TEKCTa HE MPeACTaéT TAaKOBBIM B INIa3aX COPATHUKOB WM BparoB. Bmecrte ¢ Tem,
caM (akT BIMSHUAS HA HETO CYNPYTd NPU NMPHHATAU PEHICHUS 00 YOWICTBE KOpPOJS U TOT
¢dakt, yTo MakbeT 6e30roBOPOYHO MOBEPUI BeAbMaM, MAET OCHOBAHUS JJI OIEHKU €ro Kak
cJ1a00BOJIFHOTO M BHYIIIAEMOTO YEJIOBEKa B TJIa3ax JIFOJIEH COBPEMEHHOTO MUDA.

Xapakrep senn Makbet Tpaktyercst B Tparenuu lllexkcnnpa kak caTaHUHCKUU: «fiend-
like queeny [Shakespeare, 1938, c. 587]. be3xanocTHOCTh, HO TaK)Ke W CHJIA SBIISTFOTCS KJTIO-
YeBBIMH YEPTaMHU JIIOACH, OXapaKTepU30BAHHBIX Yepe3 TMOCPEACTBO MPELEICHTHOTO MMEHU
nemu MakGet. B npumepe (34) cTporocte M HEYJIBIOYMBOCTh YUUTEIBHHUIIBI JATH BO3MOXK-
HOCTh 0003HAYHTH €€ Kak jeau MakOer.

E.g. (34): “Message for Lady Macbeth?” one of the other girls asked. <...>

The girls giggled. Maggie was strict. She was hard on her students. She never smiled.
None of the women at Arisaig House liked her (COCA).

V. lllexkcriup xapakrepusyeT banko kak «noble Banquoy [Shakespeare, 1938, c. 532], Mak-
nyba xak «worthy Macduff» [Shakespeare, 1938, c. 584]. OnHako, MOCKOJIBKY B UCCIIETyEMOM Ma-
Tepuase He 0OHAPYKEHO aneJUISIIK K TpereIeHTHOMY UMEeHU baHKko depe3 OTCHUIKY K XapakTepy
MIEPCOHAKA, MOYKHO TIPEITONIOKHUTE, YTO OJIaroposcTBO baHKO HE CTano XapakTepUCTHKOH, aKTy-
QILHON B KOTHUTHBHOM M AMOIIMOHAIILHOM IDIaHaX, /IS IPEACTABUTENECH aHITIOS3BIYHOTO JIMHTBO-
KyJbTypHOro coo6uectsa. Hamporus, nobnects Makayda sBisieTcss BaXXKHOW XapaKTepPUCTUKON
TIepCoHaKa JJIsl HOCUTENeH aHTIIMICKOTO SI3bIKa, €.2.: bold, heroic Macduff (COCA).
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Cymmupyst 0COOEHHOCTH aneuIsiuU K NPeLeIeHTHOMY UMEHU Ha OCHOBE 4epT Xa-
pakTepa reposi, MOXHO BBIJCIHUTH TPH CIIOC00a peanu3aluy JaHHOTO KOMIIOHEHTAa CTPYKTY-
pBl IIPELEICHTHOTO UMEHM: 1) XapakTep nepcoHa)xa, B OTHOLIEHHH KOTOPOTo YIOTpebIeHo
MPELECHTHOE UMsI, COBIIAJAET C XapaKTEpPOM MPOTArOHUCTA MCXOJHOIO TEKCTa (ILEKCIIH-
POBCKOT0); 2) aneuisinus K IpeleleHTHOMY UMEHH OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE YepT Xapak-
Tepa repos, KOTopble He 0003HAaUEHbl HANPSAMYIO B UCXOJHOM TEKCTE, HO KOTOpBIE CIEAYIOT
13 MPOSIBIICHUS XapaKTepa B IOCTYIKAX; 3) BOJbHAs MHTEPHpPETALMS XapaKTepa HOCUTENS
nMeHu. Ho naxe B TpeTbeM ciiydae TEKCT UCXOJHOTO XyA0KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS JAET
MIOYBY JJI1 COOTBETCTBYIOILEH MOCIEAYIOIIEH MHTEpPIpPETAlMU. 3HAK OLIEHKH HU B OJHOM
Cllyyae HE MEHSEeTCH.

3. 3akunouenue [Conclusion]

[TonBoAst UTOT MPOBEAEHHOMY HCCIIEIOBAHUIO, CIETYyEeT OTMETHTh, YTO MPELEACHTHBIE
nMeHa nepconaxeit npamsel Y. lllexcnupa «MaxbeT» yare BCero akTyalTu3upyrOTCs yepes Ta-
KO KOMIIOHEHT CBOEH CTPYKTYpBbI, KaK CBA3b C MPELEACHTHOM CUTYyalllel, a peske BCEero — ue-
pe3 xapakrep. XapakTep CBSI3H Mexay IuddepeHIHaIbHbIMU IPU3HAKAMU TPELeIEHTHOTO
UMEHH M XapaKTepPHCTHUKAMH TIEPCOHAKa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MPENCTaéT TpeMsi BUAAMHU:
1) monHOE COBMaJeHHE BHEITHOCTH / Xapakrepa (HOCHTEINS MPEeleJeHTHOT0O UMEHH) / Tperie-
JICHTHOW CUTyaluu (B KOTOPOW OH ceOsl MPOSBISET) MEXKAY TEKCTOM-TIEPBOMCTOUYHHKOM (B
naHHOM wmccnenoBannn «MaxOer» V. lllekcimpa) W KOpIyCOM aHAIM3HPYEMBIX TEKCTOB
COBPEMEHHOM XyJI0)KECTBEHHOM JUTEpaTyphl; 2) YaCTUUHOE COBIAJCHUE yYKa3aHHBIX XapaKTe-
PUCTHUK; 3) BBIMBIIUIEHHOCTh BHELITHOCTH / XapakTepa / MpeleIcHTHOM CUTYaIlH 110 OTHOIIe-
HUIO K TEKCTY-TIEPBOMCTOYHUKY. B TpeTheM ciyyae BO3SHHMKAET MHTEPECHBIN BOIPOC, KaKUM
o0pa3oM coxpaHsieTcss TOXIECTBEHHOCTh MPEIEIeHTHOr0 UMeHU caMoMy cebe. Mccnenosa-
HHUE TOKa3bIBAaeT, YTO B TeX ClyyasX, KOrjaa ocoOeHHOoCTH AuddepeHnanbHbIX NPU3HAKOB
MPELEICHTHOTO UMEHH HE IPOUCXO/IST U3 TEKCTAa-IIEPBOMCTOYHHKA, BCETIa COXPAHIETCS acco-
LMaTUBHAsI CBS3b (HAIIpUMeEp, KpacHOe ojiesiHue — Jiean MakOeT B CHITy acCOLMalluu ¢ Kpac-
HBIM I[BETOM KPOBH, CTaBIIIEeH aTpruOyTOM MpPECTYIUICHUS M HABA3YMBOW ujaeei yequn Makoer)
Y HEe MEHSETCs 3HaK OLEeHKH. Hen3sMeHHOCTh 3HaKa OIEHKH HE TOJIBKO 00€CIIeUnBACT BO3MOXK-
HOCTh (PYHKIIMOHUPOBAHUS MPELEACHTHOTO UMEHH, HO U MO3BOJISIET 33yMaThCsl O JCHKTHYE-
CKOM XapakTepe sIBICHHs MPELeJCHTHOCTH BBUY CHOCOOHOCTH IMpPELEACHTHBIX (EHOMEHOB
yKa3bIBaTh Ha 00pa3el] KauecTs.
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Jlekcnyeckue cokpaleHust
B AHIVIOSA3BIYHBIX TEKCTAX HHTEPHET-NPOCTPAHCTBA

AHHOTAUMA

B manHOI# cTaThe ucchenyroTcs abOpeBHaTypsl B pa3sHOKAHPOBBIX AMCKypcax MHTepHET-IpocTpancTBa. B xome
WCCIIEJOBAaHNSI METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH OTOOpaHO 76 COKpalleHWH B aHIIOS3BIYHOM THIIEPTEKCTE C
7 caiitoB. Ha ocHoBaHuu npuHsATON B padore kiaccuukanuy 0TOOpaHHBIE €AWHUIBI paclpeieieHbl 0 TpEM
OCHOBHBIM THIIaM C Y4ETOM BHIOB ¥ Pa3HOBUIHOCTEH BHYTPH HUX: OyKBeHHO-IIHM(pOBBIE (OyKBa BMECTO CJIOBa,
OyKBa BMECTO 4YaCTH CJIOBA, ylaJeHHE INIACHBIX), rpaduueckue (JIATHHCKOTO W HEJNATWHCKOTO MPOUCXOMKIICHHUS),
JIEKCUYECKHE (aKPOHUMBI, OyKBEHHbBIE MHULINAIN3MBI, yceueHHs). COMIacHO MOJTy4EHHBIM PE3y/lbTaTaM, CaMbl-
MH 9aCTOTHBIMH OKa3aJIMCh a0OpEeBHATYpPHI C 3aMEHOW CIIOBA HMIJIM €r0 YacTH Ha Iudpy, OyKBEeHHBIC HHUITHAIIN3-
MBI ¥ COKpAIIEHUs 3a cU4ET ynajeHus miacHbIX. OCHOBHAS WX 4acTh OOHapy’)KEHa B IEPEIMCKAX B COIMAIBHBIX
cersix, Oyorax, yarax u gopymax.

Janee ObUTM TIPOAHATM3UPOBAHBI COKPAIIEHHS B TEKCTAX, MPEACTABISIIONINX IECTh HHTEPHET-UCKYPCOB: I0pH-
JIMYECKHUH, TOJUTUYECKHUH, TIEPCOHAIBHBIN, MacCOBO-MH()OPMAIIMOHHBIN, peKIIaMHbIA U negarornyeckuii. Kax-
JbI  TUCKypC TIPEACTaBIE€H COOTBETCTBYIOIIMMH JKaHPAMH: [EJIOBOTO 3JIEKTPOHHOTO TIMChbMa, CalTa
IOPUIYECKON (PUPMBI, TIOTUTHIECKOTO OJIoTa, MEPCOHANBHOM cTpaHunbl «HCTarpam», BeO-CTpaHUIIBI CETEBBIX
CMMU, akaneMnu4eckoil cTpaHuIbl y4eOHOTO 3aBe/ieHns. B 1ienom, u3 57 HalIeHHBIX IPIMEPOB, 110 CyMME JIBYX
THUIIOB ab0OpeBHaTyp, JieKcnueckue abOpeBHaTyphl OKa3aluch yactotHee rpaduueckux (56% vs 44%). B nenom
10 KOHKPETHBIM BUJAaM M Pa3HOBHIHOCTAM, 44% siBisitoTcs rpaduueckumu abopeBuarypamu, 28% — OyKBEHHBI-
MU MHULKaIu3Mamu, 23% — akpoHuMamu, 5% — ycedeHusMH. Mexay TeM, B KaKJIOM KOHKPETHOM JHUCKYypce
JUCTpUOYLUs 3HAYUTENIBHO BapbUPOBAJIA, YTO JEMOHCTPHPYET BBICOKYIO 3HAYMMOCTH (haKTOpa «MHTEPHET-IMC-
Kypc». IlepcrieKTHBY HCCIEIOBAaHHS COCTAaBSIT YBEIMUYCHHE KOJIMYECTBA peann3anuii abOpeBuaryp u oOpasnos
JKaHPOB, a TAKXKe JaJIbHeHIas OalaHCHPOBKa MaTepHaa.

KuroueBble ciioBa: ab0OpeBuarypa, TUIIEPTEKCT, BUA VHTepHET-IUCKypCa, HHTEPHET-KAHP, PaclpeciicHHE.
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1. BBenenue [Introduction]

1.1. Onpenesienne, NPUYUHBI BO3HUKHOBeHMs, KJiaaccupukamus [Definition,
reasons for emerging, classification]

CrpemiieHUE YelOBEKa K COKPAIEHUIO B BHICKA3bIBAHUH CBSI3aHO CO MHOTUMU (PaKTO-
pamMu: yBenuueHue oonéMa rnepeaaBaeMoit HHGOPMAIIMH, CKOPOCTh TIEPEIadyn, UCTIOIh30BaHNE
TEXHUYECKUX CpeACTB sl oOMeHa uHbopmaiueil. B Hacrosiee Bpems aHIIMHUCKHIA SI3BIK
MMEET CWIbHYIO TEHJEHIMIO K PA3JIMYHOIO poJia COKpAILEHUsAM CJIOB. B aHruiickoM cioBap-
HOM COCTaBe OOJIBIIIOE MECTO 3aHMMAIOT KOPOTKHE, OJHOCIIOKHBIC M JIBYCJIOKHBIC CJIOBa, a
Oosiee ATUHHBIE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK HEYyTO MHOpoaHoe. C IeNbl0 SKOHOMHMM BPEMEHU Ha
YCTHOE OOIIEHUE WM MUChMEHHYI) KOMMYHUKAIUIO, JIIOAU CTAlld HMCIOJIb30BaTh OOIIENpHU-
3HaHHBIC COKpaneHus cioB. OCOOCHHO K COKpAIIEHUIO CTpEMUTCs TeKeT HTepHeTa.
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CoxkparlieHre MOHUMAIOT KaK MPOIECC U PE3yNbTaT, YTO COOTBETCTBYET TEPMHHAM «al-
OpeBualus» M «abOpeBUaTypa», KOTOpbIe OyayT HCIOIB30BaThCA B JIAHHOM pabore. AHaim3
omnpenenenuii abopesuaryp [AxmanoBa, 2010; Hosuk, CyxanoBa, 2003 ; XKapxosa, 2012 ; Sp-
uesa, 2002 ; Apaonba, 2012] mokasaii, 9to oOIIHMM SBISIETCS UX MOHUMAaHKE Kak ci10Ba, 00pa3o-
BaHHOTO NYTEM COKpAIllEHHsI CIIOBOCOYETAHUs] U COCTABJIEHHOIO W3 HauyalbHBIX OyKB WIIU
CJIOTOB CJIOB, BXOJISIIIMX B HETO, U YTO aO0OpeBUATyphbl YACTO COCTOSAT M3 HECKOJIBKUX 3JIEMEHTOB.
Onpenenenust abOpeBUATyp TaKXKe COAEPKAT HEKOTOPbIE YTOYHEHHS MTOHSATUH, CBI3aHHBIX C BH-
JTaMH COKpaIlleHU, HallpuMep, ¢ MHUIUAIbHBIM BUJIOM CIIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIOB — aKpPOHHU-
MOM, T.€. «CJIOBOM, 00pa30BaHHBIM IIPU MOMOIIM CIOKEHHs HavaldbHBIX OyKB CIIOB WM K€
HayallbHBIX 3BYKOB» [AxmanoBa, 2010, c.27]. B 1eKcHKOIOTHN aHIIIMICKOTO sI3bIKa a00OpeBUa-
Typo# (shortening of words, abbreviation) o6o3Hagaercsi Mmopdosnoruueckoe 00pazoBaHuE CIIO-
Ba, IIPU KOTOPOM HEKOTOpast YacTh 3BYKOBOTO COCTaBa MCXOIHOI'O CJIOBA OITyCKaeTcsl [ ApHOIb/,
2012, c. 187].

[Ipuxox cokpaleHuii B yCTHYIO peub, ITpaBuiia MPOU3HOILICHHUS, a TaKXkKe 00pa30BaHus
U COIIaCOBaHMsI MPOU3BOJHBIX (POPM OTOpBaIK abOpeBUAaTypy OT MHOTO3JIEMEHTHOTO CIIOBO-
CoYeTaHMs U MpHOIM3WIN K cloBy. B pesynbrare ab0OpeBuarypa 4acTo TepsieT BHYTPEHHIOIO
(hopMy, mpeBpalasch B YCIOBHBIM MapKHUpOBOYHBIA 3HaK. AOOpeBHAaTyphl IPUOOPETAIOT IO
3aKOHaM aHaJIOTHM TO WJIM MHOE CKIOHEHHE, CO3at0T (opMbl ¢ cypdHuKkcaMu 3MOIMOHATEHON
OLIEHKHU U T. 1. B cOBpeMeHHOM s3bIke a0OpeBHATYphl HE UMEIOT CTUIMCTHYECKUX OTpaHnude-
Huii [Kapamyk, 2007, c. 134].

AGOpeBuanusi Kak mporecc oOpa3oBaHusi abOpeBUaTyp cO31aéT OCOOBIA THM S3bI-
KOBBIX CPEJICTB; OHA Ba)KHA, IIOCKOJIbKY JUIMHHBIE HA3BaHUS YaCTO 3aTPYAHSAIOT BOCIPUSATHE
pasnuuHoi nHpopmaru. A6OpeBUaTyphl — 3TO HEOThEMJIEMasi 4YaCcTh HayYHbIX TEKCTOB, IPU-
JIAroIasl UM JIaUAapHOCTh U AuHamMu3M [Munbsap-benopyues,1996, c. 97].

B Hacrosimeit pabote Ha OCHOBE aHAJIM3a OMpEeNIeHuH 1o ab0OpeBHaTypoOil UITU CO-
KpalleHHeM MOHUMAETCS CII0BO, 00pa30BaHHOE MYTEM YCEUEHHUS MOTUBHUPYIOIIEH €IUHUIIBI.

AOOpeBuaTypsl CTalM MOMYJISAPHBIMU B OCHOBHBIX €BPOMNEHUCKUX SI3bIKAX, BKIIOYAs aH-
IMKACKUH s3bIK, B XX Beke. Borpoc o nmpuunHax o0pa3oBaHMs COKpAIEHHH HMEeT OONbIIoe
3Ha4YEHUE, MOTOMY YTO, NMPaBUJILHO OINpPENEINB MPUUUHBI, MOKHO OoJjiee OTYETIIMBO MpeEACTa-
BUTH BO3MOXHOCTH a00OpeBHALIMU U HANpaBleHUs €€ pa3BUTHSL.

BonbmMHCTBO aBTOPOB, BBIACISAS MPUUMHBI 00pa3oBaHus a00peBHUaTyp, MpeaIarain
Takue coOBITHUS, KaK MMPOrpecc HayKu U TEXHUKU, PEBOJIOLMU, BOWHBI, pa3BUTHE Tenerpada,
npo¢cor3HOE IBUKEHHE, 3aKaHYMBAsi Pa3BUTHEM CIIOPTHUBHBIX OOIIECTB U MapiIaMEeHTCKHX
¢dopm mpasnenust [Maprtune, 2009, c. 42]. Buepssie k npobiaeme abOpeBuanuu 00paTuics
mBeackui TuHrBUCT K. CyHaeH B cBoéM Tpyne «Martepuansl K H3y4YEHHIO JUIMITHYECKUX
CJIOB B COBPEMEHHOM aHINIMHCKOM sI3bIKe». SI3bIKOBE] BbIAEIWI J1Ba 00X (hakropa, o0y-
CJIaBIUBAIOLINX ToOsABIeHUE abOpeBuaryp: 1)cemonornyeckuii ((pyHKIMOHANBHBIN), T.e.
(akTop, CBA3aHHBIM C MOTPEOHOCTHIO MEpeaadl AMOIMOHAIBHOIO 3aMbICiIa TOBOPSIILETO;
2) ¢akTOp MPAaKTUUYECKOTO MCIIOIb30BAHUSA, KOTOPBINA CBsA3aH ¢ mepenadeil nudopmanuu 6o-
Jilee SKOHOMUYHBIMU cpefcTBamMu [1UT. o Anekcees, 2014, c. 13]. Bropoii noanepxuBaer,
Hanpumep, JI. A. lllensxoBckasi, KoTopast OTMEYaeT, YTO CTPEMJICHUE MPEOAO0TETh H30bI-
TOYHOCTh MH(OPMAIMU — OJIHA U3 IIaBHBIX MPUYMH BO3HUKHOBeHUs abOpesuaryp [Llens-
xoBckas, 2004, c. 89].

OTtmeuaeTtcsi, 4To abOpeBHallnsl CBOWCTBEHHA BCEM aHIIMMCKUM S3BIKOBBIM JKaHpam,
OJIHaKO a0OpeBUaTypbl MHTEHCUBHEE MOSIBISIOTCS Ha Pa3rOBOPHOM YPOBHE M, 4acTO, HA YPOB-
HE CIJICHTa, CIIOBapu KOTOPOTO OOraThl BCEBO3MOKHBIMH COKpaleHUsAMHU. CIeHT TpUMEHSIEeTCS
HE TOJIBKO B Pa3rOBOPHOM peuH MPEACTaBUTENEH MOJIOIEKH, HO U B XyI0KECTBEHHOM JIUTEpa-
Type, B )KypHaJlax U ra3erax, B IepUOANYECKUX U3JaHUAX, a TAK)KE Ha CIICHE U B PEKJIaMHBIX
apumrax [Cmupauikwmii, 1998, c. 97].
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Bompoc 0 knmaccudukamnuu abOpeBuaryp 10 CHX MOP HE TOITYYHJI OJHO-
3HAYHOTO PEIICHUS OTYACTH W3-3a BApPHAHTHOCTH TepMHUHONOTHH. [lo Kiaccudukaum
N. B. Apnonba [ApHonba, 2012, c. 189], cokpanieHus: B aHIIMMCKOM SI3bIKE MOAPA3AEISIOTCS
Ha J1Ba TJIaBHBIX TUMa: rpaduyeckue abOpeBHaTypsl U Jekcuyeckue. 'padpuueckue
ab0peBHaTypbl — 3TO CUMBOJIBI, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS BMECTO CJIOB M CJIOBOCOYETAHWMA HA
nUChMe (BCTPEUAIOTCSl B PA3IMUHBIX TeKCTax). B ycTHOI (opMe UM COOTBETCTBYIOT CIIOBA C
ITOJIHOIIEHHBIMU OCHOBAMH M CJIOBOCOUYETaHus (cM. TaoI. 1).

Tao6numa 1. [Ipumepsbl cooTBeTCTBUIl rpaduueckux abopeBuaTyp cjI10BaM U
CJI0BOCOYETAHMSAM B YCTHOI pedu
[Table 1. Examples of graphic abbreviations correspondences
to words and phrases in oral speech]

I'paduueckue abOpeBuarypbl CJ10Ba U CJIOBOCOYETAHUS, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT MM B YCTHOM pedH
m. Mile
LTD Limited
K. C. King’s Counsel
O.D. Officer of the Day
D.C. District of Columbia
F. O. Foreign Office

[IpencraBuM cymiecTByrome rpynmnsl rpagudeckux abopeBuaryp. OqHa M3 cambIx
CTapbIX W HamOoJIee M3BECTHBIX TPYII IrpadUIECKUX COKPAILICHUH, BBIIEICHHAs HA OCHOBE
MIPOUCXOXKICHHUS, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE UMEET JIATHHCKOE TPOHCXOXKIeHHe. B manHOM ciydae
COKpalIeHUEe MOSBISIETCS MPU HAIMCAHUH JIATHHCKHX CJIOB, TOT/A KaK B YCTHOM Pe4u COOTBET-
CTBYIOIINE aHTJIMICKUE SKBUBAJICHTHI IPOU3HOCATCS B MOIHOM dopme: a. m. — in the morning
(ante meridiem), vs (versus), No (numero), B. C. (before Christ).

Taxxe crouT 1006aBUTH, YTO €CTh OT/AENbHBIE rpaduuecKiue abOpeBHATyPBI JIATHHCKO-
rO MPOUCXOXKJICHHSI, KOTOPBIE B PAa3IMUHBIX KOHTEKCTaX UMEIOT Pa3Hble aHIIMHCKUE SKBUBA-
JICHTHI, K mpumepy, p. m. — in the afternoon (post meridiem) u after death (post mortem).
bonee Toro, untas otraenbHbIe rpaduueckie abOpeBUaTypbl, Mbl MOXKEM IPOCIIEUTH 3aBUCH-
MOCTh OT KOHTEKCTa, K MPUMEPY, 7 MOXKET YMTaThCs Kak: masculine, male, married, meter,
mile, minute, million, /. p. untaercs kak: low pressure, long-playing.

Cy1ecTByIOT 8 cCeMaHTHUYECKHX TPy rpaduuecKux abopeBuaryp:

1) nazBanus MecsueB, Hanpumep, Apr — April, Aug — August;

2) oOpamenusi, Takue kak My, Mrs, Ms [miz];

3) nuu Henenu, Hanpumep, Mon — Monday, Tue — Tuesday u T. 1;

4) nazBanus mraroB B CIA, nanpumep, Ala — Alabama, Calif — California;

5) BomHCKUE 3BaHUs: col. — colonel, capt. — captain, sgt. — sergeant;

6) MephbI JUIMHBI, Beca, BpeMeHH: in. — inch, mg. — milligram, f. — foot/ feet, sec. — second;

7) yuénsle 3Banus: D. M. — Doctor of Medicine (uHOrAa BcTpeuaeTcst abOpeBuarypa
JaTHHCKOTO Tipoucxokaenus M. B. — Medicinae Baccalaurus), B. A. — Bachelor of Arts;

8) nazBanus rpadctB B BenmukoOpuranuu: Berks — Berkshire, Yorks — Yorkshire.

Kak BuiHO M3 nMpuBENEHHBIX TPUMEPOB, Tpaduueckue abOpeBHaTypbl MOTYT OBITh HE
TOJBKO HMHUIMAIBFHBIMU. J[OBOJIEHO 4acTO MPHCYTCTBYIOT KOHEUHBIE OYKBBI W YIAISFOTCS
IJIacHBIE: assn — association, Mrs, sgt. — sergeant.

[Tpu mpoutennn abOpeBUaTyp MHOTIA MPOU3HOCITCS HadyallbHBIE OYKBBI: p. m. [pi:'em],
a.m. el 'em] u T. 1. B 1aHHOM cilyyae UX MOXKHO OTHECTH K Irpad)UyecKUM HadaJbHBIM COKpa-
menusM [/lyoener, 2002, c. 120]. O0o61mas BblIecKa3aHHOE PO IPyHIIbl rpaduyeckux abope-
BUATyp, MPHUXOJMM K BBIBOLY O CYIIECTBOBAHWM DPA3IMYHBIX MPHUHIMIIOB IS BBIICICHUS
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JIAHHBIX TPYTIIT: HA OCHOBE MPOUCXOXKACHHS, CEMaHTUKU, HOBOU rpaduyeckort HopMbl (BO3HHK-
el B CUJIy CJIOKHOCTH Hamucanusi). Kpome storo, ectb abOpeBHUaTyphbl, BbI/ICIEHHbIE BHE 3a-
BUCHMOCTH OT IMPOUCXOX/ICHUS M HE BXOJSIIME B ONPEIe/ICHHbIE CEMaHTUUECKHIE TPYIIIIBL.

Jlexcuuecku e abOpeBuarypsl JeNATCS HA TPU BUJA: MHUIIMAIIBHBIE, CIOTOBBIEC U
YaCTUYHO COKpPAIIEHHBIC.

NWuunuansH b e abbpeBuaTypbl (MHUIMATU3MBI) — 3TO COKpallleHusi, 00pa3oBaH-
HBIC U3 HAYaJbHBIX OyKB CIIOB, 0003HAYAIONIMX MOHATHE. B aHIMIMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT
JIBE Pa3HOBUIHOCTH MHHUITMATBHBIX a00peBHATYP:

1. AKpOHUMBI, KOTOpble YMTAIOTCS Kak ciaoBa. DakTHUeCKH, aKPOHUM HPEACTaBISET
co0OH CIIOBO, SIBISIONIEECS COKpAIlEHHEM, KOTOpOe MOXKHO IPOHM3HECTH cIUTHO. Hampumep:
PIN (Personal Identification Number) — Tu4HbII HIeHTU(PUKAUOHHBIN HOMED.

2. MaunuaneHble a00peBUaTypsl ¢ OyKBEeHHBIM IpouTeHueM, Hanpumep, BUP (British
United Press), CND (Campaign for Nuclear Disarmament) u T. 1.

Wuunmanbable abOpeBUaTypbl 4acTto ObIBAIOT MHOTO3HaYHbIMU. Hewmano 3HaueHuit
uMeeT, Harnpumep, aOOpeBuarypa M.P. IlpenmyliecTBEHHO BCTpe4arOTCs JBa 3HAYCHUS:
military police — BoeHHast nonunus wia member of Parliament — anen napnamenTa. Corac-
HO paHee TMOJIyYeHHBIM JaHHbIM [Maitnarames, 2014], 3ToT Bux ab0peBuaTyp sBIsSETCS Ca-
MBIM YaCTOTHBIM B aHIJIOSI3BIYHBIX YaTax U (hopymax — 38% ot Bcex abOpeBHuaryp.

Crnenyrommii BUJ JEKCHYECKHX ab0peBHaTyp — CIOTOBBIE — ATO COKpAIICHHS, 00-
pa3oBaHHBIC TIO0 HAYaJIBHBIM CJIOTaM CJIOB, BXOISIINX B CIIOKHBbIE HaMMEHOBaHUS: [nternet
(International Network) — BcemupHas KOMIbIOTEpHAsL CETh CBA3H.

YacTUYHO COKpaUleHHBIE CIO0BA — COKpAIIEHUs, 00pa30BaHHbIE U3 HAYAIbHBIX
CJIOTOB CJIOB IEPBOTO CJIOBA C TIOJIHBIM BTOPBIM clioBoM: I-shirt (tee-shirt) — pyTtOonka [bapu-
HOBa, 2008].

He paznensisi abOpeBuarypsl Ha rpadudeckue u iekcudeckue, A. A. Monnna [MonuHa,
2008, c. 15] npeanaraer knaccudukanuo SMS-cokpalieHnii, TOTyYUBIIYIO Ha3BaHHE OyK-
BeHHO-1IM(poBOIt ab0peBuanu. ABTOp BbIIENAeT 3 Buaa abOpeBHaryp:

1) omna OykBa (mudpa) 3ameHsieT 1enoe cioBo: ate — § (en); be — b (6b1Th); for —
4 (uetwIpe); to/too — 2 (1Ba);

2) onHa OykBa (1dpa) 3aMeHsieT cior: activate — activ8 (aKkTUBU3HpOBaTh); great — grd
(otmuHO); later — /87 (mo3xke); before — b4 (Bepen, nepen); therefore — there4 (mosTomy);

3) oOpa3oBaHuE COKpAIEHUI 3a CUET UCKIFOYEHUS TIIACHBIX OYKB U3 CJIOBa, B TO Bpe-
Ms KaK 3Hau€HHE CJIOBAa CKJIAJBIBAETCS IO TOCIENOBAaTEIbHOCTH COIIACHBIX, HAIpUMep:
between — btw (Mexny); because — bes (moromy uTo0); your — YR (TBOIA).

[TockonbKy MOHATHE CIIOTa W ONIPEACICHUE €r0 TPAHHUIT TIPECTABISIET COO0H OTICITHHYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO ITPpoOIieMy, B Halllel MHTEPIPeTauy OHO Oy/JIeT 3aMEHEHO Ha «4acTh CIOBay.

1.2. 'mneprekct [Hypertext]

CoBpeMeHHbII MUP — 3TO MPOCTPAHCTBO € OONBIIUM KoJIu4ecTBOM MH(popmanuu. Hu-
KOTJIa paHbIlle B UCTOPHH YEJIOBEUECTBA HE OBLIO TAKOTO OIPOMHOTO MOTOKa MH(OpMaIuy,
Kak B Hamm JAHU. CerofHs Mbl KaXKIbl J€Hb MOJydYaeM B COTHH pa3 OoJblle pa3HOTO poja
CBE/ICHUH, YeM JBaJlaTh WIX TPUIUATh JEeT TOMY Ha3ad. A TIaBHBIM UCTOUYHUKOM Mepenadu
nH(pOpMaIUU B COBpeMEHHOM Mupe ctan MHTepHeT. Takum 00pa3oMm, «BCEMUpPHAs TayTHHA»
co3/1aj1a BBICOKYIO CKOPOCTb MPOXOKAEHUSI HH(POPMAIMH, YTO TPUBETIO K YCKOPEHHIO 0OIIEro
puTMa ku3HU YenoBeka [Hukutiok, 2012] u pocty KonudecTBa abOpeBuaTyp.

B cBsi3u ¢ pazButueM WHTEpHET-TEXHONOTHMI MOSBUIIOCH MOHITHE «TUIepTekcT. Jlan-
HBIN TepMUH ObUT BBEIEH B 1965 romy mareMaTnkoMm U niporpammuctom Teomopom HenbcoHoM,
KOTOPBIIl yKa3blBaj, YTO B OTIMYHE OT OOBIYHOTO TEKCTa, YMOPSAIOYEHHOTO, Pa3BEPHYTOro U
HMMEIOILETO TECHbIC JTMHEUHBIE CBSI3U, TMIIEPTEKCT SIBISICTCS HEJIMHEHHOW OpraHu3aluei uiueu,
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B3aMMOCBS3bIBAIOIINX JOKYMEHTALUIO C PA3BUTON CUCTEMOM NEpeXoA0B. YuTaresnb MOKET U3y-
4aTh 3aJI0)KEHHBIE B 3TOM JOKyMEHTAllUM JaHHbIE B TOM IOPSJIKE, B KOTOPOM OH MPEANOYTET
CaMOCTOSITENIbHO. [ MUIEepPTEKCT COCTOUT M3 YacTeil, KOTOpble HE MOCTPOEHBI B TOUHO 3aJJaHHOM
nopsaake. Benencrue 3Toro, mosib3oBaresnib BIPaBe BHIOUPATh pa3Hble MMyTH M0 JOKyMEHTAIUN
3a CUET I'MIIEPCCHIIOK U B 3aBUCUMOCTH OT cBOMX npennoureHuit [IIpommna, 2017, c. 168].

I'mmepTekKCT— 3T0 OCHOBA MHTEpHETA. B JTMHIBUCTUYECKOM ACIIEKTE 3TO HOBOE
SIBJICHUE B TEKCTOJIOTUH, T10 NPaBUIaM KOTOPOTO MOCTPOEHO BCE SA3BIKOBOE MIPOCTPAHCTBO MH-
TepHeTa. [ umepTekcT, Ha caMOM JIeJie — ATO HOBBIN CIIOCOO MBIIUICHUS B S3BIKOBOM OTpaske-
Hun [[opomko, 2007, c.183]. T'umeprekct — 3TO OOJBIIOE KOJUYECTBO JOKYMEHTOB,
COICP)KAIIUX TEKCT, TaOJMIbl, PUCYHKH, CXEMbl U JPYrM€ TEKCTOBbIE OOBEKTHI, BHJEO U
ayIMOMH(OpPMAIHIO, U CBSI3aHHBIX CChUIKaMM Apyr ¢ apyroM [Edpemosa, 2012, c. 166]. Ho-
CTOMHCTBO TMIIEPTEKCTA 3aKIF0YAETCs B IPEJOCTABICHUHN YUTATEIIO JOMOJIHUTENbHON HHOP-
Manuu 0e3 YKJIOHEHHs OT INIaBHOW TeMbl NoBecTBOBaHUsA. lIpeacrtaBum XxapakTepHble YepThl
runeprekcra [JIyroBuna, 2009].

1. TunepTexcT sBIseTCS HENMWHEHHBIM. TakuM 00pa3oM, MOXHO TPOITYCKAaTh T€ WU
VHBIE DIIEMEHTBI, IEPEXOJUTH OT OJHUX CCBUIOK K IPYTMM, BO3BPAILAThCs, IEPEMEILATHCS.

2. B runeprekcTe aBTOp HauMHAET pa3MbIBaThbCs, CTAHOBUTCS HeonpenenéHHbIM. Kax
MIpaBWJIO, TUIIEPTEKCT HE UMEET aBTOpa — Y HEro LEeNbIN psiji aBTOPOB, IIPHU 3TOM JJIsl CUCTEMa-
TUYECKU U3MEHSIOLIETOCs TUIIEPTEKCTa aBTOPCKUIN KOJUIEKTUB TAKXKE IIOCTOSHHO MEHSAETCS.

3. T'uneprekct sBiIsAETCS HE3AMKHYTHIM. B HEM TOJNBKO MEPBOCTENEHHO IpEAIIOIaraeT-
Csl Ha4aJlo U KOHEll.

4. T'uneprekcT B KOHEUHOM UTOre 0osiee 0ObEKTUBHBIN, YeM TPAJULIMOHHBIN TEKCT, T. K.
B HEM NIPEJCTABIIEHBI Pa3HbIE TOUKHU 3PEHUS Pa3HBIX JIIOACH.

5. Tuneprexct GopMupyeT pa3TudHbIe BUABI HH(DOPMAIMH: MYIBTHMEIMHAS (BHIEO,
MYy3bIKa), CAMBOJIbHAsI M Tpadudeckas (CXeMbl, TaOIUIIbI, TPAPUKH).

I'uneprekcT AenuTcs Ha pa3In4HbIE TUIIBI B COOTBETCTBUM C ONPENECIEHHBIMU KPUTEPHU-
smu. [lo xapakrepy 37€MEHTOB OH OBIBAaeT CETEBBIM M HepapxuyeckuM. CeTeBOil TMIepTeKcT
XapakTepH3yeTCsl Pa3BUTOM CHCTEMON MEPEXOA0B MEXY €ro IEMEHTaMU, IPeCTaBIIsAs co0on
cKorieHne nHpopmarmu. Mepapxudeckas (JpeBOBUIHAS) apXUTEKTypa TMIIEPTEKCTa OTPaHUIH-
BaeT BO3MOKHOCTH IEpeABHKEHUs 10 rurneprekcty. C TOUKM 3peHus BpeMEHHbIX OTHOLLIECHUH,
BBIIEIAIOT IUHAMUYECKUE U CTATUYECKUE TUMEPTEKCThl. CTaTUYECKUI TMIIEPTEKCT HE M3MEHS-
€Tcs B IIPOLIECCE UCIOJIb30BAHMUS, CBA3M MEX]y KOMIIOHEHTAMHU TUIIEPTEKCTA C CaMOro Hadaja
3aJjaHbl aBTOpPaMU (PHLMKIIONEINH, IEKTPOHHBIE CIIOBapH). JJMHAMUYHBIN TMIIEPTEKCT, B CBOIO
o4epe/ib, UMEET CBOMCTBO U3MEHATHCS. Takol TMIEPTEKCT MOSIBIAETCS KaX bl pa3, Korna K He-
My npuOeraer nosnb3oBarenb. Kak mpaBuiio, JMHAMUYECKUE TMIICPTEKCThl HAOIIONAIOTCS TaM,
rae TpeOyeTcs aHATM3UPOBaTh OTOK nHpopManuu. Bech MHTepHET npencTapiser co0oii quHa-
MHUYECKH ceTeBoii runeprekct [Crenanona, 2011, c. 2].

1.3. UnTtepHeT-:kaHpbl [Internet genres|

KommyHuKkatuBHOE TipocTpaHcTBO MIHTEpHETa TakKe CrIOCOOCTBOBAIO HMHTEHCUBHOMY
Pa3BUTHIO TAKOTO MOHATHS Kak «MHTepHeT-xkaHp». CylecTByeT HECKOIBKO CHUCTEM KIIacCH-
¢ukanmii Tekcra B MHTepHETE 1O KaHpaM, B 3aBUCUMOCTH OT THIA CYOBEKTOB, OT BPEMEHHU
oOlIeHHsI, OT MYJbTUMEIUINHOCTH, OT OTKPBITOCTH WJIM 3aKpbITOCTH COOOIIECTBA U T. I.
K OCHOBHBIM XaHpaM MBI MOXXEM OTHECTH COLMATILHBIE CETH, IEKTPOHHYIO 1OYTY, OJIOT, Yar
u ¢popym. Kparko ckakeM 0 KakoM.

CepBHCHI, UCNONB3YyEMBIE JIJII KOMMYHUKAallMU B MIHTEpHET-IPOCTPAHCTBE, MEPEAAIOT
COOOILEHHSI B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHH, JIN0O ¢ OTCPOYKol BO BpeMeHu. UTak, hopym —
9TO TeMaTH4ecKoe OOIIeHHe, Il 0OMEHa KU3HEHHBIM OIBITOM W TOJIEPKKH APYT IPyra Co-
BetaMu. MHTepHeT-yaThl — cpesicTBO OOMEHa COOOIICHUSIMHU 110 KOMIIBIOTEPHOM CeTH mapai-
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JIeNIbHO MEXIY HECKOJIbKHMMHU IOJIb30BATENIIMU B PEKUME PEaTbHOrO BPEMEHH, a TaKkKe Mpo-
rpaMMHOE oOecrieueHe, KOTOpoe MO3BOJISIET OPraHu30BbIBATh TAKOE OOIIECHHE.

OnekrponHas moyta (e-mail win email) mo3BosisieT OOMEHUBATHCS COOOICHUSMU UITU
JOKyMEHTaMH 03 MCIoJIb30BaHusl OyMakHbIX HOcuTenel. CormacHo peMTHHTY, COCTaBIEHHO-
MY COTJIacHO 0e30MacHOCTH, (GUIBTpaIMK criama, yaoOcTBa uHTepdeiica, o0béMa sMKa, Ha-
JUYUIO TIEPEBOAYMKA U CEpBHCA TPOBEPKU opdorpaduu, XpaHuauima ¢ainos, padoTel B
pexuMe odraifH, caMbIMU TMOMYJSPHBIMU 3JEKTPOHHBIMU TMouyTamMu npusHanbl Gmail, SH-
nekc.IToura, Mail.ru [infoselection.ru, 2019].

bror — 310 BeO-caiiT ¢ OHUM WM HECKOJIBKUMH YYaCTHUKAMH, IJIABHOE COJACPKHMOE
KOTOPOTO — CHUCTEMaTH4Yecku Jo0aBisieMble 3anucy. [IoMMMO OOBIYHOTO TEKCTa U THIEPCChI-
JIOK, MHOTHE OJIOTM CoieprkaT B cede TEKCT, MyJIbTUMEeIna UITH N300paskeHUs.

Emé onun Bun VHTEpHET-KOMMYHUKAIMH, KOTOPBIA HaOpaj OONBIIYIO0 TOMYISIPHOCTh
B TMOCJIEZIHEE AECIATUIIETHE — 3TO COLlMajbHas CeTh, MpeacTaBistonas codboil pecypc, co3aan-
HBII C IEJIbI0 3HAKOMCTBA M OOILIEHMs JIFOIeH ¢ MOXOXKHMH MHTepecaMH WU COLUAIbHBIMU
cs3simu. CyIiecTByeT 00JbIoe pa3HooOpas3ue TakKuX CaliTOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX OTIIMYAIOT-
Csl CBOMMU XapaKTePHBIMU 0CcOOeHHOCTIMU: Facebook, Instagram, BKonmaxme n npyrue.

SI3pIkOBOE MPOCTpaHCTBO VHTEepHETa, CTPEMUTEIbHO pa3BUBAIOILEECS B IMOCIEAHNE
TOJIbI, CIIOCOOCTBOBAJIO TIOSIBIICHUIO TAKOTO SIBJICHUS KaK BUPTYaJIbHOE JKaHpoBeneHue. Taxke
B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUYECKON Hayke BCTPEUAeTCsl SKBUBAJICHTHBIM TEPMUH HMHTEPHET-
xaHp. OTMETUM, YTO CYILECTBYET MHOKECTBO ONpEAETICHUN TaHHOMY TEPMHUHY, HO MBI OCTa-
HOBHMMCSI Ha OJTHOM TOHSATHU Oo0Jiee U3BECTHOM CPEAH JIMHTBUCTOB. MTak, 310 popMa KOMMY-
HUKaTUBHOTO BBIPAKEHUS BHUPTYaJIbHON JIMYHOCTH, peaju3yromas ocoOble 3aMbICIIbI
nosnb3oBarens MHrepHer-guckypcea [Cemorun, 2009, c. 135]. CymecTtByeT cienyromas Kiac-
cU(UKaLKs )KaHPOB BHYTPH PA3IUYHBIX IUCKYpCcOB B IHTEpHET-IpOCTpaHCTRE:!

1) nenoBoit nuckypc: MHTEpHET Mara3uHbl, BeO-CTPaHUII KOMITAHUMN, JETIOBBIE DIIEK-
TPOHHBIE NHChMa,

2) IOpUANYECKUIA TUCKYPC: (GOPYMBI IOPUANIECKON TEMAaTUKU; BEO-CTPAHUIIBI FOPUIH-
YecKux Gpupm,

3) moauTHYECKH TUCKypc: BeOIOTH, BeO-CTpaHULbl, (POPYMBI U YaThl MOJUTHUYECKOMN
HaIpaBJIEHHOCTH,

4) nepcoHaibHbIN TucKypc: tuuHble yathl (ICQ) u rpynmnoBbie BUb! (BeO-yar), Gpopymbl,
MIePCOHANIbHbIE BEO-CTPAaHUIIBI U BEOJIOTH, JIMYHBIE HJIEKTPOHHbIE MMMCbMa, COLMATIbHBIE CETH,

5) MaccoBO-MH(POPMAITMOHHBIA JUCKYPC: BEO-CTPAHUIBI HOBOCTHBIX YUPEXKICHHHA M
CETEeBBIX Macc-Me/IMa, CIIMCOK PaCcChUIKH,

6) pekJIaMHBIH JHCKYpC: 3JIEKTPOHHBIE MUCbMa, peKJIaMHble BeO-OaHHEpHI, KOHTEKCT-
Has ¥ BCIUIbIBAIOIIAsl peKiIama,

7) negaroru4eckuil TUCKypc: 4aThl, (OPYMbI, MHOTOIIOJIb30BaTENIbCKUE MUPBI 00pa3o-
BaTeIbHOM HAIPaBICHHOCTH, aKaJleMUUecKasi BeO-CTpaHuIa (IIKOJIbl, YHUBEPCUTETA U APYTHX
oOpasoBarenbHbIx opranu3anuil) [[Hunununaa, 2010, c. 112].

Pa3Hble HHTEpHET-IUCKYPCHI U WX KaHPBI U300MITYIOT ab0peBUaTypaMu, Mo3TOMY OHU
1 ObUIM B34ThI B KAU€CTBE MaTepuaa JJis HaCTOSALIETO UcCieloBaHus. bplia nocrasieHa 1enb
OTIPEJEeNIUTh YaCTOTHOCTh TUIIOB U BUAOB COKPAIIEHUH U U3yYUTh OCOOCHHOCTH UX MCIIOIB30-
BaHUS B Pa3HBIX MHTEPHET-AUCKYypCax.

2. OkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. Marepuana u Metoauka uccijeaoanus [Methods and material]

MaTepI/IaJ'IOM JaHHOTO MCCICAO0BAHUS ABJIAIOTCSA TCKCThI NEPCIMCOK B COMATIBHBIX CC-
TAX, 4aTax u q)opyMax " Pa3HOXAHPOBBIC aHITIOA3BIYHBIC TCKCTHI HHTepHeT—HpOCTpaHCTBa.
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B nepBoii yacTu sKcriepuMeHTa MpoaHaIu3upoBaHa BeIOOpKa ab0peBuaryp U3 TEKCTOB
MIEPENUCOK B COIMANIBHBIX CETAX, yarax M popymax (BCEro CeMb CANTOB) JUIsl THITOJIOTH3AINN
COKpaIlleHHUH, MCIIOIb3yEeMBIX B BBIIIEYIIOMSAHYTHIX TeKCcTaX. Bcero oGHapyxeHo 76 peanusa-
Uil abOpeBuaryp, KOTopble ObLTM MHTEPIPETUPOBAHBI Uepe3 Mpu3My TpEX BUAOB abOpeBua-
Typ mno kinaccupukanuun HMonunoi. Jlamee ObuM JE€TallbHO M3Y4YEHbl JIEKCUYECKUE,
rpapuueckre U OyKBEHHO-LM(POBBIE COKPAIIEHUS B IIECTH MHTEPHET-IUCKypcax — OpUIH-
YECKOM, MOJUTHYECKOM, MAaCCOBO-MH()OPMAIIMOHHOM, TEPCOHAIBEHOM JTUCKYPCE COLMATbHON
CeTH, PEKJIAMHOM U MEeJarornieckoM — ¢ y4€Ttom >kaHpoB. [l morcka abOpeBuaTyp METoaoM
CIUIOIIHOM BBIOOPKH MCCIEA0BaHbl MHTEP(ENCH CaliTOB U BKJIAIKU ITIABHOM CTPaHULIBI.

2.2. AOOpeBHaTypbl B COLHAJIBHBIX ceTAX, yarax u ¢opymax [Abbreviations in
social networks, chats, forums]

2.2.3. bykeenno-yughposvie coxpauwjenus (no Honunoti) [Alphanumeric abbreviations
(according to lonina)]

B skcniepuMenTansHOM Marepuane ObUTH 3aQUKCHPOBAHBI CIEIYIOIINE BHIbI OYKBEH-
HO-IIU(POBBIX COKpAILIEHUH.

1. Onmna OykBa (mudpa) 3ameHsieT uenoe cioBo. [IpuBeném nmpumepsl, 0OHApYKEHHbBIE
B IOIYJISIPHOM conmanbHOM cetn « BKoHTakTe»:

to — 2 (x);

for — 4 (ans);

you too — U2 (TbI TOXeE);

too much information — 2M[ (cnuikoM MHOTO HH(DOPMAITHH ),

face to face — F2F (c ma3y Ha 1ia3, TE€T-a-TeT);

me too — ME?2 (51 Toxe);

any one — ANY I (kaxnaplii);

why — y (mouemy);

you — u (Tbl) [BkoHTakte, 2019].

W3 HaliieHHBIX PUMEPOB B KOoMWYecTBe 9 enuHuUIl 2 mpuMepa — 3ameHa OyKBEHHOTO
Hanucanus udpamu (MO YaCTUYHOMY COBIIAJICHHIO B 3ByYaHWH, MOJHBIMH OMO(GOHAMH HE
SIBIIIIOTCSA), S TPUMEPOB — coueTaHue OykB ¢ LMdpamMu MO CO3BYUHIO YaCTHU CJIOBA, U 2 IpUMe-
pa 3aMeHbl cioBa OyKBOW, uMeromie andaBUTHOE MPOUYTEHHE AHAJOTUYHOE CJIOBY. OJTOT
croco0 SBJISIETCS MPEANOYTUTENIBHBIM JUIS 3aMEHBI CITY>KEOHBIX CIIOB: MPENJIOroB for, fo, 4a-
CTHIIBI 00, ¥ HEKOTOPBIX OJHOCIIOKHBIX 3HAMEHATEIIFHBIX YaCTe peur: MECTOMMEHHUS You,
YHUCIUTENBHOTO One.

2.0Onna OykBa (umdpa) 3aMeHseT 4acTh CJIOBA. DTU COKpAIlIeHUs ObUIM 3aMEueHBbI B
KpynHenen conuanbHoil cetu Facebook:

mate — M8 (ToBapwuin);

wait — W8 (momoxan);

threesome — 3SUM (Tpoiika);

hate — H8 (HeHaBUIETH);

forever — 4eva (HaBcerna);

today — 2day (ceronus);

forget — 4GET (3a0ynp);

before — BE4 (nepen);

great — GRS (BOCXUTUTENBHO);

too good to be true — 2G2BT (CIUIIIKOM XOPOIIIO, YTOOBI OBITH TIPABION);

tomorrow — 2moro (3aBTpa);

tonight — 2nite (Beuepom);

later — L8R (no3xe) [Facebook, 2019].
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JlaHHBIE COKpAIeHUsI BCTPETHINCh B 3HAMEHATEIbHBIX YacTAX peuu, B JABY- U Ooiee
CIIOHBIX CJIOBaX WJIM HENbIX Ppaszax. Bo Bcex 13 ciayuasx gacTh cioBa OblTa 3aMeHEHa Ha e
co3ByuHyI0 udpy, B 3 mpuMepax Habmroaanacs 3aMmeHa OykBoi, e.g. later — LSR.

3. Ynanenus rnacHbix OykB. [Ipumepsr Takux ab0peBuatyp OblIM 0OHapYKeHbI Ha (o-
pyme MasterRussian.NET:

B (be) — ObITB;

MSG (message) — cooOIieHue;

PLS, PLZ (please) — noxaiyiicrta;

PPL (people) — nronu;

R (are) — ObBITH;

SPK (speak) — rosopu;

TXT (text) — TEeKcT;

WKND (weekend) — BeIXoHbBIE;

FRND (friend) — npyr;

HWRK (homework) — nomariHee 3aaHue;

XLNT (excellent) — mpeBocxoaHo [Masterrussian, 2019].

HecmoTtps Ha TO, 94TO TaHHBIE CIIOBA YCEKAIOTCS, TEPsisl TIIACHBIE, OHU COXPAHSIOT 3Ha-
YeHHE MOJHOTO CJI0Ba. DTOT MPUEM IIUPOKO U3BECTEH MEPEBOAYMKAM-CHHXPOHHCTAM, KOTO-
pble HCHONB3YIOT CKOPONHCh B CBOEW MNpo(hecCHOHANbHON aesTenbHOCTH. HekoTtopeie
a00peBHaTypbl, CO3TaHHBIC TAKUM CITIOCOOOM, IIMPOKO MCTIONB3YIOTCS B OTMPEACIEHHON cde-
pe, HarpuMep #xt — hopMar paciIupeHus J0KyMEHTa B IPOrpaMMHUPOBaHHH.

Takum 06pa3om, OyKBEeHHO-IM(POBBIE COKPAIICHHUS — PACIIPOCTPAHEHHBIN CIOCOO 00-
IICHUST B COIMANIBHBIX CeTsIX, popymax, 4artax. B Xoze mccrnenoBanusi HAWICHO W MTPOaHAIH-
3UpoBaHO 33 coKpallleHHs, MONajalouuX MoJ JaHHYI0 KiIacCH(UKAIMIo, U3 HUX 3 ClIoBa —
YacTUIla M MPEIJIOrH, OCTalbHbIE — 3HAMEHaTeNIbHbIe YacTH peun. V3 abOpeBuaryp mepBbIX
JIBYX BHJIOB 9 IPUMEPOB COZIEPIKaT CIIOBA MJIM YacTH CIIOB, CO3BYUHBIE two, 5 — eight, 4 — four,
qyucauTeNbHble one U three BcTpeTunuchk no ogHoMy pasy. Beero B 22 aG0peBuarypax ciosa
WK WX YacTu ObUIM 3aMEeHEHBI U paMu, B IByX CIIydasiX ©MeJia MECTO 3aMEHa CJIOBa Ha OyK-
By. AOOpeBHaTyp TpeThero Buaa Ob110 0OHapyxeHo 11 enunmir.

2.2.4. I paguueckue abopesuamypul [Graphic abbreviations]

Amnanm3 HOBOCTHOTO Onora Techcrunch mo3Bonmil 0OHApYXUTh OCOOBIN THI abOpe-
BUATYypP, KOTOPBI XapaKTEPEH I aHIIIUICKOTO sI3bIKa — COKpAIICHUSI Ha MUChME JTATUHCKUX
CJIOB, KOTOpPBIE YUTAIOTCS HE KaK JIATUHCKHUE CIIOBAa, a TMEPEBOASATCS HA AHITIMICKUIN S3BIK
(3 equnHUIBD): efc. (ot nart. et cetera; i. e. (ot yart. id est.); P.S. (oT nat. «post scriptumy).

Haiinensl ab0peBHaTypbl, OTHOCSIIUECS K Pa3HbIM CEMAHTUYECKHM TpYIaM, KOTO-
pBI€ B YCTHOM peuu MPOU3HOCATCS Kak MoiHbie (opMbl cioB(a). [IpuBeném nmpumMepsl U3 HO-
BocTHOTO Onora Techcrunch:

Blvd. (boulevard) — 6ynbBap;

St. (Saint / Street) — cBATOM UM yIUIIA;

Ave. (avenue) — MpOCIIEKT;

Rd. (road) — nopora;

Sg. (square) — momab;

Bldg. (building) — 3nanue;

M. A.' (Master of Arts) — MarucTp UCKYCCTB;

Ph. D.? (Doctor of Philosophy) — kauaumar Hayk.

! TlosiBuack kak rpadudeckas, Tak Kak B YCTHOM peun TpeOOBaja IMOJHOTO MPOM3HECEHHS CIOB. B coBpeMeHHOM
Pa3srOBOPHOM SI3BIKE BO3MOKHO MCIIOJIb30BAHNE MX KaK JEKCHIECKHUX.
2 AHAJIOTUYHO
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Co (company) — KOMITaHHUS;

Appx. (appendix) — mpHIIOKEHHE;

PA (personal assistant) — TMYHBINA TOMOIIIHHUK;

Re. (reply) — otBerT;

p. (page) — cTpanwuIia;

smb. (somebody) — KTO-TO;

smth. (something) — uto-To [techcrunch.com, 2019].

Haiineno 15 Takux ab0peBuaryp. OHM UCHONB3YIOTCS B JICJIOBOM MEPENHUCKE WU B
CTEeIUATM3UPOBAaHHBIX Oorax. DTu rpadudeckre abOpeBUaTyphl U3BECTHBI TUPOKOMY KPYTY
HOCHUTEIEH sI3bIKa; MPU HEOOXOMUMOCTH UX MOKHO HAaWTH B CIIOBAPSX, MOCKOJBKY OHH SIB-
JISIFOTCS OOIIETIPUHSITHIMU.

2.2.5. Jlexcuueckue abopesuamypul [Lexical abbreviations]

Crnenyromuii TUIT cOKpallleHul, oOHapy>KeHHBIN B Xoze ucciaenoBanus utepueT-npo-
CTpaHCTBa — JIEKCHUYECKHUE a0OpeBUaTypbl, Cpeau KOTOPBIX Hambosiee pacrnpoCTpaHEHHBIMU
OKa3aJIUCh MHULMAIbHBIE ¢ OyKBEHHBIM INpoureHreM. Crienuduka JaHHOTO BUIA COCTOUT B
TOM, YTO HapsAy C U3BECTHBIMHU IIMPOKOMY KPYTY JIUI] aO0OpeBHaTypaMu CyIIECTBYIOT CIIOBA,
KOTOpbIe pacumr(poBaTh ObIBAET MPAKTHUYECKU HEBO3MOXKHO 0€3 JeTalbHOTO pa3bopa, mo-
CKOJIBKY OHH 3a4acTylO CIIy’KaT KOJIOM, M3BECTHBIM OIpe/eIEHHOMY KPyry KOMMYHHKAHTOB.
PaccmoTpum HekoTopsie mpumeps! ¢ popyma Australia-ru (Bcero 18 equnm):

IT (information technology) — nH(pOpManMOHHBIC TEXHOJIOTHUH;

DVD (Digital Video Disk) — nucdpoBoii Buaeo Auck;

TIA (thanks in advance) — 3apanee criacu6o;

GL (good luck) — ymaum;

GLA (good luck all) — Bcem ynauu;

GB (good bye) — noka

TTY (talk to you later) — moroBopum mossxe, CO3BOHUMCSI;

BTW (by the way) — kcTaTi, MeXJy IPOYNM;

AFK /AFTK (away from the keyboard) — Boanm oT kiIaBuartypsl, T. €. MEHS HET 3a KJia-
BHATYpPO;

UC (you see) — BUAHII JIU;

IC (I see) — noHATHO, NOHsI(a), TOHUMALO.

ATRB (all the best) — Bcero HamTy4Iero;

ATM (at the moment) — B JaHHYIO MUHYTY, ceifuac;

FYI (for your information) — uagopmanus Juist Bac, K BallleMy CBEJIEHUIO;

GG (good game) — xoporiast Urpa;

NP (no problem) — HeT npoOiiem;

GMAB (give me a break) — Jlaii mue otmoxuyth [The Tourist Guidebook
Australia.ru, 2019].

Janee paccMoTpuM mpuMepsl, B3sThie ¢ hopyma Interpals.net, KOTOpbIA NpenHa3HA-
YeH Ul OHJIAWH-TIEPETIMCKH, KYIBTYPHOTO OOMEHA W W3y4YeHHsS MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. OHHU
MIPEACTABIISIOT COOOM aKPOHUMBI (8 eAMHUIY):

HAND [hand] (have a nice day) — yna4Horo IHs;;

CD-ROM [sidi-rom] (Compact Disk Read Only Memory) — KOMITaKT-TiuCK;

IMO [1mau] (in my opinion) — MO-MOEMY MHEHHUIO;

IMHO [1mhou] (in my honest opinion) — Ha MO B3[Is, TO-MOEMY (YCTOWYHBOE BbI-
paxkeHue);

AFAIK [ofeik] (as far as I know) — HacKoIbKO MHE M3BECTHO;

3 3nech nepsast yacth (CD-) nHHIMATBHOE OYKBEHHOE COKPAILICHKE, a BTOPAst — KIIACCHYECKUI aKPOHUM.
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CAPTCHA [kaepfs] (completely automated public Turing Test to tell computers and
humans apart) — karm4a — KOMIBIOTEPHBIA TECT, UCTIONB3YEMBIN JIJISI TOTO, YTOOBI OMPEIETUTh,
KeM SIBJISIETCSI TTOJIb30BaTeNlb CUCTEMBI: YETTOBEKOM HIIU KOMITBIOTEPOM;

ROFL [rolf] (rolling on the floor laughing) — kararbcst oT cMmexa;

SCUBA [skubo] (self-contained underwater breathing apparatus) — axBajmaHT
[interpals.net, 2019].

IIpoaHanu3upoBaB CHUCOK JIEKCMUYECKUX COKPAILIEHWM, COCTOSIIMNA U3 26 NpUMEPOB,
MOYXHO BBIJICITUTh YaCTh WHUIMAJIM3MOB, MOJYYHBIINX IMIMPOKOE TMPUMEHEHHUE, HallpuMep,
IT (information technology), DVD (Digital Video Disk). YacTs npuBea€HHBIX PUMEPOB CO-
3[1aHa 10 CO3BYYHIO C CYLIECTBYIOIIMMH CIOBaMH, UMEIOUIMMU COBCEM APYTYIO CEMaHTHKY
HAND (have a nice day) wnu npyryro, Oosnee mpuBblYHYIO pacumdpoBky ATM (at the
moment) — ATM (asynchronous transfer mode) — cereBasi BBICOKOIIPOM3BOAUTEIbHAS TEXHO-
JIOTHS KOMMYTAIMH U MYJIBTUTUIEKCUPOBAHUS TTAKETOB.

Takum 00pa3zoM, 3aBEepIIMB TEPBYIO YaCTh MCCIEIOBAHUS, PUXOIUM K BBIBOIY, YTO
W3y4YeHHBIE CAalTHI corceTeld, (OpyMOB U 4aTOB COAEpKaT BCE TUIBI COKpAIeHUI: OyKBEHHO-
uudpossie, rpadpudeckue, Jekcnyeckue. CaMbIMU YaCTOTHBIMU OKa3aJIMCh OyKBEHHO-ITU(PO-
Bble cokpamieHus (33 emuHUIBI), aajee JIeKcuueckue (26 eaumHuIl), 3ateM rpaduydecKue
(18 equnmi). [IporieHTHOE COOTHOIIEHHE TTOKa3aHO HA KPYroBoil quarpamme (puc. 1).

B by kerHo-unpoBHIE
rpafuueckne
M e KCHYECKHE

Pucymnox 1. Ucnonb3oBaHue COKPallleHUH B COLCETSIX, YaTax U Ha popymax (%)
[Figure 1. The use of abbreviations in social networks, chats and forums (%)]

2.3. KanpoBas cneuu¢uka B pa3HbIX HHTepHeT-AUcKypcax [Genre specificity in
different Internet]

Crenyromum 3TaroM HMcclieoBaHus Ol aHaIM3 MCHONIb30BaHuUs abbpeBuaryp (57 enu-
HUII) B IIECTH Pa3HOKAHPOBBIX MHTEPHET-AHCKypcax. FOpuamdeckuit muckypc ObIT paccMoT-
peH Ha mpumepe BeO-cTpanulbl ropunudeckor dupmel Clifford Chance. Yxxe Ha TiaBHOH
CTpaHUIIE MBI 3aMeyUaeM IepByIo rpaduyeckyto abopeBuatypy M&A4 (mergers and acquisitions)
B KOHTEKCTe “We explore the trends that will shape M&A in 2018”. JlanHHOE COKpaIIEHHE MOX-
HO TepeiaTh Ha PYCCKOM KaK «CIHSHUE U MPHOOpeTeHne KoMmmanui». [lepexons mo paznuyHbiM
paszenam caiita, Mbl HAXOAMM ellé U Jpyrue OyKBEHHbIE HHUIMATbHBIE COKPAIICHHS:

USD (United States Dollar) — nomurap CILIA, ab6peBuaTypa HCIOIB30BaHA C IICJIBIO
MO0Ka3aTb CTOMMOCTh paHee MPOBEAEHHBIX IOPUIUYECKUX JEJI OJHOTO U3 BEIyIIMX CIelna-
JUCTOB KOMIIAaHUM;
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TMT (telecommunications) — cpeacTBa MaccoBoil nH(OpMAIMU U TexXHOJOTuu. Tep-
MUH HCIIOJIB3YETCS ISl OTMCAHUSI OIBITa PadOTHI FOPUAMYECKON (UPMBI B pa3IHUHBIX Cde-
pax, a UMEHHO B T€JICKOMMYHHUKAIIUU;

PFT (private finance initiative) — yactHoe (puHaHCOBOE OOBenMHEHUE. AOOpeBUaTypa
HaiileHa B pasJielie yCIeXOB M HCIOJh30BaHa C IENBI0 COCNIAThCs HA OPTaHU3aINIo, BBIIAB-
IIyI0 Harpady JAJsl BBIIEYTIOMSHYTOM opuandeckoil pupmel “Ghana: PFI Awards 2016”.

AI (artificial intelligence) — MCKyCCTBEHHBIN MHTEIJICKT;

LSE (London school of economics) — JIonoHCKas TIKOIa SKOHOMHUKH

Ha caiite oOHapy»eHbl 0oOLIeNpUHATHIE TpaduuecKre COKpaIeHHs reorpaduuecKux
Haszpanuii: US, UK. Axponum Haiinen oqus: /PO (initial public offering) — IlepBuunoe my0-
JHYHOE TIPEITIOKEHUE.

Bcero Ha ctpanune caiita 00HapykeHo 8 cokpaieHuil, 1 U3 KOTOPhIX SBISIETCS aKpo-
HUMOM, 2 — OOMICTTPUHATHIMU T'paUUEeCKUMHU COKpAIICHUSIMH reorpaduuecKux Ha3BaHUN U
5 — uHMNMaNBEHEIE a00peBUaTyphl ¢ OYKBEHHBIM YTEHHEM, ITUPOKO HCIOIb3YeMbIE B FOPHIU-
yeckoM auckypce [cliffordchance, 2019].

VIcTOUHMKOM TOJIUTHYECKOT O AUCKypca MOCTY XU nonutuaeckuid 6mor Toma Yot-
coHa, 3amectuTes auzaepa JleribopucTtkon naptun BenmukoOpuranun. 31mech yke Ha TIIaBHOU
CTpaHMIIE B OTHOM M3 MOCJIETHUX IIOCTOB O] Ha3BaHUeM Secrets, money and lies Mbl 3amMeda-
eM TMepByl0 HWHHIMAIbHYI abbpeBuarypy OPCW (Organisation for the Prohibition of
Chemical Weapons — 'Opranuzanus 1o 3anpelieHHI0 XUMUYECKOTO OpYy»Kus'), KOTOPYIO HC-
NoJIb3yeT aBTop Onora. JlaHHOE eKCHYeCcKoe COKpallleHUue JOCTaTOYHO Y3HABAEMO U B3STO U3
KOHTEKCTa “... attempt to hack the OPCW, which was itself probing the Skripal poisonings in
Salisbury”. Cnenyromas abopeBuarypa DCMS Haiinena B npyrom mocte The great Tory
betrayal. JlanHO€ COKpallleHHe BKIIOYAeT B ce0sl OOMNbIIe NECATH PA3HBIX MOHSITHUN, TTOITOMY
JUI TIOJIHOTO TIOHUMAHHUSI €r0 CMBIC/Ia HEOOXOAMMO BHHUMATEIbHO BUMTHIBATHCS B KOHTEKCT
HECKOJIBKUX TpemioxeHut In the House. Iraised the question of whether the DCMS
Secretary had met with Davies since taking office [tom-watson.com/blog, 2019]. Ilonnas
pacmdpoBKa 1aHHOTO HHUIIMAILHOTO COKPAIIEHHUs Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE BRIIJISLAUT Kak The
Department for Culture, Media and Sport — 'JlenapTameHT KyJlbTypbl, CPEICTB MacCOBOMN HMH-
¢dbopmarun u criopra’. [Tomumo THX cokpamieHuid Obun HaieHsl 3 rpadudeckue abOopeBua-
Typsl. Takum o0pa3oMm, 371ech MBI BUAMM HEOOJBIIOE KOJHMYECTBO HCIIOJIB30BAaHHBIX
COKpAIIIeHUH — BCETo 5 eUHUII, U3 HUX 2 MHUIIMAJIbHbIe aO0peBuaTypbl U 3 rpapuueckue.

[TepcoHanbHB I IUCKypC PacCMOTPEH Ha MpUMepe NMEepCOHAIbHOI BeO-cTpa-
HUIIBI U3BecTHOTO (poTorpada Mypana OcmanHa B conmanbHOi cetn «MucTtarpam». [lepBas
JeKcuueckas MHULMaiIbHas abOpeBuarypa CQIFS BcTpeuaercs B onucaHuu (Gotorpadumu.
Cokparienue obHapykeHO B KoHTekcte Thanks to the guys from CQIFES for inviting us to
experience the city, xoTopoe MOXXHO pactmmdpoBark kak Chongqing International Finance
Square "YyHunHCKass MeXIyHapoaHas huHaHCOBas muiomaaka’ [instagram.com, 2019]. Takxe
Haiinen akpoHuM POTD (Photo of the Day — 'bororpadus aus'). JaHHblid X3mTar (MeTKa)
CTaBUTCS, ecli (oTorpadusi, KOTOPYIO MOIB30BaTEIh OIMyOIMKOBAI y ceOsl, IO €ro MHEHHIO,
apisieTcs Jiyumed. Crpanuna B MHcTarpaMe npencTaBisieT TEKCT COILMAIbHOM CETH, TAE MBI
npeanoiaraii oOHAPYKUTh MHOXKECTBO COKpAIllEHWH, HO HAIIU TOJIBKO 1 akpoHUM, Mpen-
CTaBJICHHBIH BbIIIE, U 4 TpadUUeCKUX COKpaIleHHst, OOBIYHBIX /Ul MUCBMEHHOTO TEKCTA.

MaccoBo-uHGOpPMAaIuOHHDBI i AUCKYpPC Yepe3 BeO-CTPAHULIBI CETEBBIX
CMMU paccmotpeH Ha npumepe HOBoCcTHOro caiita ABC NEWS. Yke Ha mepBbIX CTpaHHUIaX
HOBOCTHOM JIGHTHI MBI 3aMe€UaeM HHTEHCHUBHOE HCIMOyb30BaHuEe cokpamienusi ET (Eastern
Time — BoctouHoe BpeMs, T.€. 4acOBOW MOSC) MpH OMyONMKOBaHMU BcexX crareil. [lanHas
UHUIMAbHAs ab0peBuarypa MO3BOJSET YMUTATENIO0 OTCICKHMBATH BPEMs BBIXO/Aa HOBOCTHOM
CTaThH, TAaKUM 00pa3oM ObITH Oojiee OCBEIOMIIEHHBIM B KakoM-1u00 m3Bectur. Kpome Toro,
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3adukcupoBaHo rpaduueckoe cokpamieHne Rep. (Representative) B KOHTEKCTE CTaThbU
Incoming House Oversight Committee Chair Rep. Elijah Cummings and incoming House
Judiciary Committee Chair Rep. Jerrold Nadler... [ABCnews, 2019]. JlanHoe cokpamicHue
UMEET 3HaueHue 'KOHTPECCMEH' WM 'WIEeH MaslaThl MpeAcTaBUTENeH'; OHO ObLUIO MHOTOKPATHO
WCTIOJIb30BaHO B CTAThE C IEJIbI0 MOMYEPKHYTh 3BAaHUE U CTATYC MOJUTHKA.

Ha cTpanuiie caiita HaiiieHbl 4acTo ymoTpeOisieMble JEeKCHUeCKHe cokpareHus: FAQ,
US, WH, rpaduueckue abOpeBuarypsl Mar, Apr, am, pm, CA, St. Bcero o0HapyxeHo 9 ab0pe-
BUATyp pa3HOTo TUIA U BUJA, U3 HUX 6 rpadudeckux, 1 akpoHUM, 2 OyKBEHHBIX HHUIIMATH3MA.

PexmamMubIil auckypc ObLT pacCMOTpPEH Ha MPHUMEpPE Pa3HOOOPA3HBIX PEKIAMHBIX
oObsiBneHuit B IHTepHeT-mpocTpancTse. Ha ogHOM U3 mpocMaTpuBaeMbIX HAMU CaTOB ObLia
3aMeueHa BCIUIBIBAIOIAs peKiiaMa OT caiTa no npoaaxke Heasmwxkumoctu CHIA, roe conepxa-
JUCh COKpalleHus min.price 1 max.price [mansionglobal.com, 2019]. Takue rpaduyeckue
COKpAILEHHsI ABJISIOTCS JOCTATOYHO MOMYJISIPHBIMH LIMPOKOMY Kpyry o0o3peBaresieil u naxe
M3BECTHBI MHOTHUM JIIO[ISIM, HE BJIaJICIOIIUM aHIIMUCKUM si3bIKOM. OTMeueHbI Takke rpaduye-
CKHEe COKpareHusi reorpaduueckux Haspauwii: DC* (District of Columbia) — okpyr Komywm-
ousi; WA (Washington) — Bammunrton; NW (Northwest) — CeBepo-3aman; N (North) — Cesep.
Ha caiite ormeuensl akponumsl: RADAR (Radio Detection And Ranging) — pamap; E-FIT
(electronic facial identification technique) — TexHuka coznanus GotopobdoTa.

Berpernnace Takke KOHTEKCTHAs pekjama, Tie OOHapyKMIIach JIEKCHYeCKas 4acTh4-
HO-COKpaIleHHas abOpeBuarypa App store (Application). 3To oHJIallH-Mara3uH, COACPKAITII
pa3uYHbIe TPUIOKEHHS 111 MOOMIBbHBIX TenedoHoB mapku iPhone. Takoro ke Tuma cokpa-
uienust Pro, Mac — 4acTu4HOe ycedeHHe CI0Ba, a UMEHHO, yCeueHHe KOHIIa CI0Ba.

Bcero B peximaMHOM AMCKypce HaleHO 7 TpauuecKuX COKpalleHui, 2 akpoHHMA,
3 ycedenwus dactu ciosa [apple.com, 2019].

[IpencraBuM mocienHW B HAalIEM CHMUCKE KaHp TekcTa MHTepHeT-npocTpaHcTBa —
nmexarormyeckHid AUCKypC HA MPUMEpE akaJeMUueckon crpanuipbl. /s ananusa co-
KpalieHuil Obu1 BBIOpaH calT MITOHCKOTO KOJUIEKa, IJie y’KEe B OCHOBHBIX pa3Zeax 3aMedaeM
MIEPBYIO JICKCMUECKYIO0 MHUIMAIbHYI0 a00peBuarypy OFEs wimu OEA (Old Etonian Association-
Accornmanus BeITYCKHUKOB MToHA). JlaHHBIN pa3iern co3MaH C LENbI0 BBEACHUS B KpaTKuil 00-
30p HUCTOpUM ACCOIMALMHU, a Takke A7 MHQOPMUPOBAHMSA BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX JIUII.
B apyrom pasnene caiita «l1IkojibHAs )KM3HBY» €CTh MOAPA3IEN, COACPHKAUIMI B CBOEM HAa3BAaHUU
nnuimanbayto abopesuarypy CCF (The Combined Cadet Force). Haitnennoe coxpaiieHue
MOXHO TiepeBecTH Kak 'O0bennHEHHBIN KaneTckuil kopmyc' [etoncollege.com, 2019]. Kpome
YIOMSIHYTBIX COKpAIlleHUI ObLIM HaiileHbl MHOTOYMCIICHHbBIE COKpAIIEHUs, CBSI3aHHbIE C Opra-
Hu3anue obydyenust u gocyra B Mrtone: nexcnueckue uHuimanbubie: 7VLP — Thames Valley
Learning Partneship, ECMS — Eton College Music Society, FAP — Eton Aspiration Project; nex-
cuueckas abOpeBuarypa (cokpaiienue yacreit cio) VocSoc — Eton’s Career Society; oOmenpu-
HaATbIe akpoHUMBI — SAT, ACT (3x3amenbl); rpaduueckue adbopesuarypsl — Dr, Mrs. B nanHOM
YKaHPE HAWJCHO W MPOAHATU3UPOBAHO 18 cokpalieHuii, u3 HUX 8 aKpOHUMOB (4 — OOIIeTIPHHS-
TBIX, 5 — CBSI3aHHBIX C )XH3HBIO VITOHA), 7 TEKCHUECKUX MHUIMAIBHBIX U 3 rpaduueckue. Komu-
YECTBEHHBIE TAPAMETPHI 110 U3yUYEHHBIM JTUCKYpCaM TPEICTABICHBI B TAOIHIIC 2.

Wrak, Hanbospiee Koau4ecTBO ab0peBuaTyp ObUIO OOHAPYKEHO B TMENAaroru4eCcKoOM
WHTEpHET-IUCKypce — 18 cokpamenuii. 3 HuX Hanbojee 4YaCTOTHBIMU OBUIM aKPOHUMBI
(Gonbmas yacth (45%) u nekcudyeckue abopeBuatypsl (38%), komuuecTBO reorpaduyecKux
ab0peBuaryp B IaHHOM THUIle AMCKypca Heenuko (17%). Bropoe MecTo 1mo KoinmyuecTBy co-
KpallleHuH 3aHUMAeT PEKJIAMHBIM MHTEPHET-TUCKYpC. 3A€Ch BCTPETUIIOCHh 12 COKpalieHu,
OosbInas 4acTh U3 KOTOPhIX (58%) — rpadudeckue cokpalieHus, YeTBEPTh OT OOIIETro KOJu-
yecTBa (25%) COCTaBISIOT yCeUEHHs YacTH CJI0Ba U HAMMEHBIIYIO 4acTh — akpoHUMBI (17%).

41 BHOBB M3HAYAIILHO rpaduueckas abOpeBUaTypa rnepernia B ICKCHIECKUE HHUIIHATIbHBIC.
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B MaccoBo-nH(GOPMALIMOHHOM U IOPHINYECKOM WHTEPHET-AUCKYpCaxX BCTPETUIOCH IPUMEPHO
OJIMHAKOBOE KOIMYECTBO ab0peBHaTyp — 9 U 8§ COOTBETCTBEHHO, OJHAKO pacIpeesieHue TH-
noB ab0peBHaTyp BHYTPH JUCKYPCOB pazHUTCA. Tak, B MacCOBO-WH(OPMALIMOHHOM HHTEp-
HET-TUCKypce Haubombllee KoinuuecTBO abbpeBuaryp (67%) — rpaduueckue, 4yTh MEHBIIIE
yeTBepTH (22%) — JEKCUUECKHE COKpAllleHUsl ¢ OyKBEHHBIM YTEHUEM, HAMMEHbIIEE KOIHue-
ctBO (11%) cocTaBisitOT aKpOHUMBI. TEKCT IOPUINYECKOTO WHTEPHET-IUCKYpCa CONIEPIKUT
8 cokpareHuii, Hanbonee MUPOKO 3/1ECh YHOTPEONISIOTCS JEKCHUECKHe ab0peBrarypol ¢ Oyk-
BEHHBIM YTCHHEM (Ha JAHHBIM THIT COKPAIIEHUI MPUXOIUTCS Haubombias aons — 62%), uet-
BEpTh COKpamieHui (25%) COCTaBISIOT OOIIENPHHATHIE TpadUuecKue COKpalleHus reorpadu-
YeCKUX Ha3BaHUM, HauMmeHblee konmudecTBO (13%) cocraBnsitoT akpoHuMbL. Jluckypcamu ¢
HaMMEHBIINM KOJIMYECTBOM COKPAICHUH (110 5 B Ka¥KAOM) SIBIISIOTCS TIEPCOHATBHBIN M MTOJIUTH-
yeckuif. [{ng nmepcoHaqbHOrO M MOJUTUYECKOTO MHTEPHET-AUCKYPCOB, KaK JJsl PEKJIAMHOTO U
MacCOBO-HH(POPMALIMOHHOTO, XapaKTEPHO OOJNBIIOE KOIUYECTBO TPaUUecKuX COKPALICHHUM.
OnHako B MEpPCOHAIBHOM HHTEPHET-IUCKypce MX Ao Bbiie u coctasnsieT 80% (cp. 67% B
MaccoBo-uHpopmannonHom, 60% B monutndeckoM U 58% B pekIaMHOM AucKypce). Ocrapiia-
sacst nonst (20%) B mepcoHaIbHOM MHTEPHET-AUCKYPCE, MPUXOAUTCS HA aKPOHUMBI, a B MOJIUTU-
gyeckoM (40%) — Ha tekcudeckue ab0peBuarypbl ¢ OyKBEHHBIM YTCHUEM.

TaOnwuumna 2. Tunbl cOkpameHnii B aHIVIOS3BIYHBIX HHTEPHET-TUCKYPCAX
[Table 2. Types of abbreviations in English internet-discourses]

AOOpeBuarypbl
e Becro Jaxpormmn [Paseese]  oicime | copaneme rona
OyKBEHHBIM YTEHHEM (yceuenue)
MeIarOru4eCcKuil 18 8 (45%) 3 (17%) 7 (38%) 0
MaccoBO-MH()OPMAIIMOHHBIN 9 1 (11%) 6 (67%) 2 (22%) 0
PpeKJIaMHBIN 12 2 (17%) 7 (58%) 0 3 (25%)

FOPUTHYCCKHUT 8 1 (13%) 2 (25%) 5(62%) 0
MepCoHaIbHBIN 5 1(20%) 4 (80%) 0 0
HOJIUTUYECKUI 5 0 3 (60%) 2 (40%) 0

AHaNM3 9aCTOTHOCTH YIOTPEOICHNsI BUAOB COKPAIICHNH, TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM,
9TO OOJIBIIAS YACTh COKPALCHUH (1yTh MEHbIIE MOJIOBUHBI OT 001ero konndyectsa — 44% ot
57 HaWIEHHBIX TPUMEPOB) MPHUXOAUTCS HA rpad)UIecKre COKpalieHus: ¢ OyKBEHHBIM YTCHU-
eM; 4yThb Ooyiee / OKOJIO YeTBepTH — Ha Jekcudeckue aOOpeBuarypnl (28%) M aKpOHUMBI
(23%); He3HAUNTETHLHOE KOJIMUYECTBO COCTABIISIIOT yCeUeHUsI yacTu cioBa (5%).

3. 3akinouenue [Conclusion]

[TomBomst UTOT, MOYKHO OTMETUTH ClieAytomee. B manHo# paboTe ObLIO MPENCTaBICHO
OTMHCaHUE TPOBEAEHHOTO MCCIENOBAHUS YIOTPEOIeHUs Pa3IMYHOr0 TUIIA COKPAICHHU B aH-
TJIIOA3BIYHBIX PA3HOXAHPOBBIX TCKCTAX 6 BUJ0B JUCKYPCOB MHTCPHET-IIPOCTPAHCTBA. B nauga-
Je WCCIENOBaHUs ObUIM TPOJEMOHCTPUPOBAHBI THIBI COKpAIIEHUH M OCOOCHHOCTH HUX
yHoTpeOJICHNsT Ha MTPUMEpPEe TEKCTOB COIMAIBHBIX ceTel, GOopyMOB M 4aToB. BBUT cienaH BBI-
BOJl O TOM, YTO M3YyYEHHBIE CANTHI CONIEpKaT BCE TUIBI COKpaIleHUi: OyKBEHHO-IIU(POBELIE,
rpadguieckue, JeKkcuueckre. AHaiau3 76 COKpalleHHil Ha TpUMeEpe THIePTEKCTa MoKa3an Hau-
OOJBIIIYI0 YaCTOTHOCTh OYKBEHHO-IIU(POBBIX COKPAIEHHH, qanee cieaoBain ab0OpeBHaTyphI
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rpaduUecKoro TUNa u JeKcuyeckue cokpaienus. [lpu 6onee mogpoOHOM pacCMOTPEHHU BH-
JIOB U Pa3sHOBUIHOCTEH COKpalleHnii ab0peBUaTyphl ¢ 3aMEHOM CJI0Ba WM €ro 4YacTH Ha -
Py, MHUIMATIbHBIE a00pEeBHATYPBI M COKpAIECHHS 32 CUET yAaJeHUs TVIaCHBIX OyKB OKa3ajHCh
CaMbIMH paclpoCTPaHEHHBIMU (B MOPSAKE YOBIBAHMS).

Janee Obu10 MpoaHaIM3UPOBAHO 57 COKpAIIeHUH B 6 MHTEPHET-IUCKYpCax: I0pHIuIe-
CKOM, TMOJIMTHYECKOM, MEPCOHATIBEHOM, MacCOBO-MH(MOPMAIIMIOHHOM, PEKJIaMHOM M INEAaroru-
YECKOM, KKl M3 KOTOPBIX B CBOIO OYEPEIb MPEACTABISUI CIIEAYIOIINE >KaHPbI: JEI0BOE
3JIEKTPOHHOE IHUCbMO, CaUT IOPUAMYECKOM (DUPMBI, MOIUTUYECKUN OJIOT, MEePCOHAIBHYIO
CTpaHUILy TOMYJISIPHOTO YenoBeka B «HcTtarpam», BeO-cTpanuily ceteBbix CMMU, akamemu-
YECKYIO CTPaHUILy y4eOHOIro 3aBeeHUs. BbIIO BBISBIEHO, YTO, B LIE€JIOM I10 CyMM€ TUIIOB JICK-
cudeckue abOpeBuaTypsl mpeobnanatorT Hax rpadudeckumu (56% vs 44%). B memom 1o
BUJIAM U Pa3sHOBUIHOCTSIM, Yallle BCEro BCTpeyaroTcs rpadudeckue abOpeBHaTyphl, aajuee —
JEKCUYECKHE WHHUIMATIbHbIE OyKBEHHBIE, 3aT€M — aKPOHHMBI, MTOCIEIHUE — YACTUYHO COKpa-
méHHbple. OHAKO B KOHKPETHBIX JMCKYypCax paclpeliesieHUs] 3HAYMTEIbHO BapbUpPYIOT, Je-
MOHCTpPHUPYSI OOJIBIYIO CHUITY BIUSHUS (PaKTOpa «MHTEPHET-TUCKYPC».

ITpoBenénHOe uCcneoBaHNE HE CTAaBUT TOUKY B M3YYEHHUH OCOOEHHOCTEH MCIOIB30-
BaHUI Pa3IMYHOTO TUIIA COKPAILICHHUH B Pa3HO)KaHPOBBIX MHTEPHET-TUCKYPCax M MpeJoiara-
eT JaJpHeHIuii aHanu3 Ha 6osiee 00BEMHOM Marepuase ¢ OOJBIIMM KOJIMYECTBOM 00pa3lioB
YKAHPOB IS TOCTIKEHHS OOJIbIIECH PEerpe3eHTaTUBHOCTH U COATaHCUPOBAHHOCTH JAHHBIX.
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Abstract
This article investigates abbreviations in different Internet discourse types and genres. For the study, continuous
sampling method was used to select 76 abbreviations in hypertexts from 7 Internet English-language sites. The
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selected units were classified into 3 basic types with further subdivisions: letter-number (figure-for-word, figure-
for-word-part, contractions as a result of vowel deletion), graphical (both Latin and English) and lexical
(acronyms, initialisms, shortening and partial shortening) abbreviations based on the classification adopted in
this research. Among the subdivisions, abbreviations involving figures, initialisms and contractions turned out
the most frequent. Most of them were found in social networks, blogs, chats and forums.

Further, abbreviations were analyzed in 6 types of Internet discourse: legal, political, personal, mass media,
advertising and pedagogical. Particular genres representing the types were studied: a business email, a law firm’s
website, a political blog, an Instagram personal page, a network media web page, and an academic institution’s
page. It was discovered that on the whole (among 57 examples), lexical abbreviations prevail over graphical
ones (56% vs 44%). On the whole, 44% were graphical abbreviations, 28% — initialisms, 23% — acronyms and
5% — shortenings. However, in each discourse, the distribution demonstrated considerable variation. This means
that the magnitude of the Internet discourse type effect is very high.

Further studies are needed to enlarge the number of examples with the increase in the amount of genres and their
samples to achieve better balance.
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Konunenryanu3zanusi ropaocTu B PyCCKO# U cepOCKoi
JIMHI'BOKYJIBTYpPax (Ha MaTepuaJie JJeKCH4eCKUX U
(ppazeosioruyecKux eAMHUIL)

AHHOTaNNA

B crarbe mpeacTaBieH CONOCTABUTENbHBIH aHaIM3 PYCCKOTO KOHILENTa 20pdoCmb W €ro cepOCKOro aHaiora
noxoc. B HacTosIeM McclieOBaHNH UCIIONB3YEeTCsl KOMITJIEKCHAsE METOIMKA KOHLICTITYaIbHOIO aHaJIM3a, KOTopast
BKJTIOYAET B ceOs aHAIM3 BHYTpEHHEH (OpPMBI MMEH KOHIENTOB, M3YUCHNE O0OOIMIEHHBIX NeHUHUIMA U3 TON-
KOBBIX CJIOBapei ¢ IebI0 BBISBICHNS NOHATHIHHOTO Spa KOHIIENTOB M BBIJICJICHNS! OCHOBHBIX KOHIIETITYAJIbHBIX
MIPU3HAKOB, a TAK)XKE aHAJIN3 00pa3HOM M EHHOCTHOW COCTaBIISIOIIMX KOHIIETITOB Ha Marepuale (pa3eooruu.
B pesynbrare ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO MOHATHHHOE SPO M3YyYaeMBIX KOHIIENTOB, NMPAKTUYECKH WJICHTUYHO B
JIBYX JIMHTBOKYJBTYpax, U B HEM Ha 75% mpeoOiaialoT MO3UTHUBHbBIE KOHIENTYyaIbHbIE NPU3HAKU. B Xone uc-
CJIeI0OBaHMs OOHAPYKEHO, YTO B 00EUX HUCCIETYEMbIX JTUHIBOKYJIBTYPAaX UMEIOTCS MapHbIE KOHIENTHI: PyC. 20p-
docmb, 20pobiHs;, cepd. nowoc, 20pdocm, Pa3NUYAIOIIUECs YIOTPEOUTENBHOCTBIO, KOHHOTAIMSIMH H
TIPUHAUIE)KHOCTBIO K PAa3HBIM THUIIAM JMCKypca (CBETCKOMY JIHOO pelMrno3HoMy). B menom, mccienoBanue KoH-
LENTyaln3aliyi TOPAOCTH B PYCCKOH M cepOCKOH JIMHIBOKYJIBTYypax IO3BOJMIIO BBISIBUTH KaK CXOJICTBA, TaK M
pas3nuyus B CTPYKTYpE KOHIIENTOB. B MOHATHITHOM sijpe peo0i1aaloT CXOICTBa, Pa3IndMsl MPOSIBIISIFOTCS B 00-
Pa3HOM U LICHHOCTHOW COCTABJIIOILMX KOHLEITOB.

KoroueBble cj10Ba: KOHIEIT, c0pO00OCmb, HOHOC, PYyCCKash INHTBOKYJIBTYpa, cepOCKast IMHIBOKYJIBTYpPa, COMOCTA-
BUTEIIbHBINA aHANIN3.
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1. Beenenue [Introduction]

CBoeoOpa3ue KOHIIETITYya N3l 20p0oCcmu B PYCCKOM SI3bIKE M KyJBType, B TOM YHCIIe
B COIIOCTABJICHUH C JAPYTMMH JIMHI'BOKYJIBTypaMu, IMPUBJIEKAIO BHUMAHUE W3BECTHBIX JIMHIBU-
ctoB XX — Havanma XXI Beka: A. BexxOurkoi, B. B. Konecosa, 10O. JI. Anpecsina, B. . Kapacu-
ka, A.Jl. [lImenesa. IIpenMeTomM CONMOCTaBUTENBHBIX UCCIEIOBAHUI Yalle BCETO CTAaHOBWINCH
20p0ocmb W aHAJIOTWYHBIM KOHLENT aHMIoA3bIYHOM KyibTypbl [Kapacuk, 2018 ; Manaxosa,
2011] u gp. B crarbe O. A. Ky3HE10BOM, NOCBAIEHHONW UTAJIBIHCKOMY KOHLENTY orgoglio Ha
(hoHE pyCcCKOTO aHaIora 20pO0CHb, BBICKA3bIBAETCSI MBICTH 00 UCTOPHUECKOM 00YCIIOBICHHOCTH
BOCIIPUATHS PYCCKOT'O KOHIIETITA KJIACCOBBIM JIEJICHUEM OOIECTBA HA AIIUTY U HAPOIHbIE MACCHI.
«B pycckoMm HallMOHAIbHOM CO3HAHUU JAHHOE MOHATHE HEOJHO3HAYHO C TOYKHU 3PEHUS OLEHKH:
TPaAULIMOHHOE HAPOJHOE MOHUMAHUE 20pOOCHU KaK OTHOTO U3 CMEPTHBIX IPEXOB COUETACTCS B
CO3HAaHUM HOCHUTENEN PYCCKOM KYJIBTYphI C JIUTAPHON TPAKTOBKOM 3TOr0 KauecTBa Kak MPOsB-
JICHUsI YyBCTBa COOCTBEHHOIO JOCTOMHCTBA, CAMOCTOSIHMS 4eJIOBeKa. Takasi IMXOTOMHS MOIy-
yuna pa3sutue B X VIII-XIX BB.» [Ky3nenosa, 2012, c. 15].

HauOonee mmpoxas maHopama s13bIKOB IIPEACTaBIEHa B Uccie1oBaHuu A. BexxOuikoi,
npuyeM OOJBIIMHCTBO pacCMaTPUBAEMbIX €10 JIMHTBOKYJIBTYP, KPOME AHIVIOS3BIYHOW C KOH-
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LENTOM pride, CONEPKAT MapHbIE KOHIENTHI: (hpaHIl. fierté — orgueil, pyc. copoocms — 20pObi-
Hs, IONIbCK. duma — pycha [uuT. 10 : 3anu3HsK u ap., 2012, c. 261]. B 6oapmmHCTBE Uccieno-
BaHUI POCCHIMCKHX JIMHIBUCTOB 20p00CHmb TAKKE PACCMATPUBAETCA B COIMOCTABICHUU C
20pobinell, 1 B HUX 00S3aTEIbHO YYUTHIBACTCS HAJTMUUE JBYX AUCKYpPCOB, COOTBETCTBYIOIINX
pa3HBIM OSTHYECKMM CHUCTEMaM: CBETCKOM W PEJMTMO3HOM, XpucTHaHCKou. Kak mnwmmrer
A. B. CaHHUKOB, HauBHO-SI3bIKOBBIE MPEICTABICHHSI KOHCTATUPYIOT OMU30CTh aJ€KBaTHO-BBI-
COKOM M 3aBBIIIEHHOIN caMOOLIEHKHU. .. [loka3zaTenbHO CyleCTBOBaHNE TaKUX Nap, KaK yBEpEH-
HOCTh B cebe — CaMOyBEpPEHHOCTh, TOPJIOCTh — TOPJIBIHS, CaMOJIIoOre — ceOsuTro0ue: TepBhie
YJIeHbl TMapbl YKa3bIBalOT Ha HOPMAaJbHYIO CaMOOLIEHKY, BTOpble — Ha MPEYBEITUYECHHYIO
[AmpecsH u np., 2006, c.408] Ilo cioBam B. B. KonecoBa, 3amagHplii 4eloBeK MOCTOSHHO
CMEIINBAET TO, YTO y PYCCKUX ITHUECKH PA3JIEICHO Ha 20pObiHI0 U 20poocmb. I OpIbIHS OCy-
KIaeTcs, MOCKOIbKY MpeACTaBisieT co00il GorouenoBeyeckoe caMO3BaHCTBO, JIUIIIEHHOE CMHU-
penus. PaznBoeHue Ha ropaocTh W TOPABIHIO MPOU3OLUIO MO OOLIEMY HpPaBUILY YIABOCHHS
CYIIHOCTEH B 3aBUCHUMOCTH OT uX oOparieHHocTH K bory minu k yenoBeky [Komecos, 2006,
c.348]. A. 1. lllmeneB xapakrepu3yeT KOHIENT copoocms CIeayomuM odpazom: «[opaocTb
KaK aKkTyaJbHOE YyBCTBO BO3HUKAET B KAKOM-TO CMBICIIE HE3aBUCUMO OT BOJIM CyOBEKTa U IO-
TOMY MPAaKTUYECKU HE MOJICKHUT STUUYECKON OlIEHKE KaK TaKOBOE€, €CIM HE BEJET K BBICOKO-
MEPHOMY TIOBEJIEHUIO B OTHOIIEHMH JApYrux mrofeil. [opmocth kak oOmias ycTaHOBKa
0€3yCIIOBHO OCYKJIAeTCsl TPAIUIIMOHHON XPUCTHAHCKOM ITHKOM, COIITACHO KOTOPOM OHA TPe/I-
cTaBJiseT co00il MepBbIil U3 CMEPTHBIX TPEXOB, «IEMOHCKYIO TBEP/BIHIO», U CKOpee 0100psieT-
CSl COBPEMEHHOW CEKYISIPHOM STUKOW, COMIMKAsACh C TAaKUMH KOHIIEITAMU, KaK YyBCTBO
COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA («HE Oyay mepeq HUM YHUKAThCs!») — OMATh-TaKH MPHU yCIOBHH,
YTO HE MHUTAETCS CO3HAHUEM CBOEro MPEBOCXO/CTBA U HE MPHUBOAUT K BHICOKOMEPHOMY TOBE-
JeHuto» [3anu3Hsk u ap., 2012, c. 265].

I e 1 b aHHOW PabOTHI — COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 PYCCKOTO KOHIIENTA 20pAoCmb U
ero cepOckoro aHaiora noxoc. Haydnasi HOBU3Ha MCCIIETIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO CO-
MOCTABUTENbHBIM aHANIU3 KOHIIENTOB 20p0oCHb W NOHOC B PYCcCKOM M cepOCKOil JTMHTBO-
KYyJIBTypax, 110 HAalllUM JIaHHBIM, IPEITPUHUMAETCS BIIEPBBIE.

2. ConocTaBUTEJbHBII aHAJIN3 KOHIENTOB 20pPOOCHb U HOHOC
[Comparative analysis of the concepts of pride and nonoc]

2.1. Marepuana u Metoabl ucciaenopanus [Material and methods]

Marepranom TOCTYXKWIH TaHHbIE STHMOJIOTUYECKHX CIIOBAapel, AePUHUIINH HMEH
KOHIIETITOB, CHHOHHMBI, 0TOOpaHHbBIE U3 PYCCKHUX U CePOCKHX JEKCHUKOrpahuIecKuX UCTOUHU-
KOB, JIaHHBIE ABYS3BIUYHBIX CJIOBAapel, a Takke ycroiuuBbie ciaoBecHble KoMmIuiekchl (Y CK),
O0TOOpaHHBIE U3 PA3TMYHBIX TEKCTOBBIX UCTOYHUKOB B PYCCKO- M CEPOCKOS3BIYHOM CETMEHTaxX
cetn UuTepuet. Kopnyc marepuana coctasnser 100 equnuin. Hame nccnenoBanue 6azupyer-
Csl Ha KOMIUIEKCHOM METO/IMKE KOHIIETITYaJIbHOTO aHallu3a, BKIIIOYAIONIeH B ceOs 3TUMOJIOTH-
YeCKMi aHamu3 0a30BBIX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIENTOB, HW3yYCHHE IOHITHHHOTO sapa
KOHIIETITOB MTOCPEACTBOM OOOOIICHUS JAHHBIX JEKCUKOTpapUUIeCKUX UCTOUHHUKOB PYCCKOTO U
CepOCKOTO SI3BIKOB U BBIJICIIEHUS] OCHOBHBIX KOHLIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB, a TAKXKE aHAIN3 00-
pa3HOW M IIEHHOCTHOW COCTaBJISIFOIIMX KOHIIETITOB Ha MaTtepuale (paseonoruu. B xome uc-
CIIEJIOBaHUS TPUMEHSJINCH: METOJ COMOCTABUTEIHHOTO aHalNW3a, METOA KOMIIOHEHTHOTO
aHaln3a, ONHMCATENbHBINA METO, METOJI CILIOLITHON BBIOOPKH.

2.2.9Tumosorust uMeH koHuenTos [Etymology of concept names]

Panee Oblma paccMoTpeHa BHYTpeHHss (opma MMEH yKa3aHHBIX KOHLIENTOB [Mense-
nesa, 2018 a]. AHanu3 TUMOJIOTMU U Napajiesedl MO0 WMEIOLIUMCS CJIOBapsIM CIaBSHCKUX
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s361k0B [DCCPS, 2016, c. 187] BbIsABHII, BO-TIEPBBIX, Cy((HUKCATHHYIO MOJAEIH CIOBOOOPA30-
BaHMsI (OT MPACIIaBSIHCKOTO MPHUJIATaTeIbHOTO *2bp0b(bii)+ -0cmb) ¢ Cyryd0 OTpUIIATETFHBIMHU
3HAUEHMSIMH, CBOASIIMMCS K HaMEHHOCTU U YPOJACTBY. Bo-BTOpBIX, B mapaiensx, HaiieH-
HBbIX B MaKE€IOHCKOM, CJIOBEHCKOM, YEIICKOM, IOJIbCKOM S3bIKaX, OTPHULIATENIbHBIE 3HAYCHUS
OKa3aJIMCh BIIOJIHE CONOCTaBUMBIMU. B-TpeThuX, BBISBIEH BEPOSITHBIN MyTh MEpeHOCa 3Haye-
HUH '3aCTBIBILIMNA, MAJIOTIOJBUKHBIN' — 'UOMOPHBIH, TOP/BIH', KOTOPBIM OYEBUIEH MIPU CpABHE-
HUU C HECIAaBSHCKMMHU WHIOCBPOTCHCKUMH SI3bIKAMU: Jar. gurdus (Tymoir (o xenese),
DIYMbIA), JTUT. gurdus (MeIJIeHHbIN, KaHUTENbHBIN), rped. bradys (MeaneHHBIH, KOCHBIN)
[CIII, 2008]. Kak ormeuaet C. A. ManaxoBa, JJIEKCUKO-CEMaHTUYECKUI BapUAHT FOPIOCTH KaK
YyBCTBA COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA SIBJISETCS MOCIEIHUM MO BpPEeMEHH (OPMHPOBAHUS U
MepBBIM MO JieKcuKorpaduueckoir 3Hauumoctu [Manaxosa, 2011, c. 122]. CnenoBarenbHo,
3HaueHHe UMEHHU KOHLENTa 20pdocms pa3BUBAIOCh OT HOMUHAIIMM HETaTUBHBIX KauyeCTB HEO-
JYILIEBJIEHHBIX IIPEIMETOB U JIIOJEH K MOJIOKUTEIbHON XapaKTEPUCTUKE YEIOBEKA.

WMmst cepOCKOTO KOHIIENITa nOHOC TIPEACTABIISIET COOON CYyIIeCTBUTEIbHOE, 00pa30BaH-
HOE OT IVIarojla noHocumu ce ‘TOpAMTHCS , B KOTOPOM BBIJIEJIAETCS MPUCTABKA M0- U o0Iecia-
BSIHCKHUI KOPEHb -HoC-/-Hec-. BMecTe ¢ pycckuM Hocums / Hecmu, Ip.-pyccK., CT.-CIIaB. HECMU,
HeCK, PYCCK., YKpP. Hecmu, OONT. Hecd, TIONbCK. nies¢, nios¢ OHO BOCXOAMT K TPACIaBIHCKOMY
*nesti. BHyTpeHHsIs1 popMa UMEHH cepOCKOro KOHIIETITa CBsi3aHa C TAKUM €ro MPU3HAKOM, KaK
COLlMAJIbHAS 3aBUCHUMOCTB: YYBCTBO, HAa3bIBAEMOE NOHOC, TIPENAIOAracT BHEIIHUE TPOsBIIE-
HUs U TpebyeT o0IIecTBa IPyrux Jroaen (Cp. pyc. OAHOKOPEHHBIE nPeBO3HOCUMbCA, 3AHOCUU-
évitl). BHyTpeHHssT (QopMa HMMEHH pYyCCKOro KOHIENTa CKOopee MPOTHBOIONOKHA €ro
COBPEMEHHOMY 3HAUEHHUIO.

2.3. AHaJIM3 TIOHSITHIHOIO $/Ipa KOHLENTOB B COBPEMEHHOH JIeKCHKOrpaguu
[Analysis of the conceptual core of concepts in modern lexicography|

[TonsiTHiiHOE SIPO KOHIENTOB 20pdocmb U noHoc u3ydanoch B [Mensenena, 2018 a).
B o0oux s3pIKax B CEMaHTHKE MMEH KOHIICTITOB BBIJCISIOTCS YETHIPE JIGKCMKO-CEMaHTHYE-
CKUX BapHWaHTa, U3 KOTOPBIX MEPBBIM MPUBOIUTCS IMOIOKUTEIBHOE 3HAYCHUE 20poocmu W
NnOHOCa KaK TOCTOSTHHOTO CBOWCTBA XapakTepa 4desioBeka: pyc. Yyscmeo cobcmeennozo 0o-
cmouHcmea, camoyeadicenus; cepo. oceharwe concmeene 8peOHOCMU UNU BPEOHOCU HEKOZ2
c80e bnuckoe. BTOpbIM IO JEeKCUKOTpahUIeCKOr 3HAYUMOCTH SIBISIETCS JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKHMI BapUaHT «aKTyaJIbHOE MO3UTUBHOE YYBCTBO IO OTHOIICHHUIO K ceOe, NMEI0Iee OCHOBA-
HUe (IPUYMHY) U CBSI3aHHOE C KOHKPETHOH CUTyalnuen»: pyc. Yyecmeo yoosiemeoperus om
OCO3HAHUSL OOCMUSHYMBIX YCNEX08, YY8CMBO C80e20 NPesocxoocmaa 8 uem-i.; cepb. oceharve
3a0060/6CM6a ocmeapeHum ycnexom. Jlanee ciemyer 3Hau€HHWE TMO3UTUBHOTO YYBCTBA MO OT-
HOIIICHHUIO K JIPYTOMY YEJIOBEKY WJIM MpeaMmety: pyc. O mom, kem (yem) eoposimcsi, cepO. oHo
yume ce nexo nonocu [MAC, 1985 ; BTC, 2002 ; CIII, 2008 ; PCJ, 2011 ; PCX1J, 1971]. Co-
racHo HoBoMy OOBSICHUTENIBHOMY CJIOBApIO PYCCKOTO SI3bIKA, TAHHBIEC 3HAYEHHS BBIPAXKAIOT
MPUATHOE YYBCTBO, BO3HUKAOIIEE OT CO3HAHUS TOTO XOPOIIIETO, YTO CAEIAHO CaMUM YeJIOBe-
KOM WJIM KeM-TO W3 ONM3KUX eMy Jtofieil. B mepBoM ciyyae OH CUMTAeT 3TO XOpoIiee CBOEH
JUYHOU 3aCIyTOi, BO BTOPOM — YYBCTBYET CBOIO MPUYACTHOCTH K JOOPHIM JI€JIaM WIIA JOCTO-
unctBaM npyrux [HOCCPA, 1999, c.60-61]. B mocneqHemM 3HaYEHUU 20poochib U NOHOC
MIPEJICTaBJICHbI KaK HETaTUBHO OIEHUBAEMOE TTOCTOSIHHOE CBOWMCTBO, JUISI KOTOPOTO XapaKTep-
HO TIPEBBIIICHHUE JAOMYCTUMOI MEPBI TOPJIOCTH, MTPOSBIIAIOIICECS B BHICOKOMEPHUH 10 OTHOIIIE-
HUIO K JIPYTUM JIFOJISIM: PYC. YPEe3MEPHO BbICOKOE MHeHUe O cebe U npeHeopediceHue K Opyeum,
3AHOCUUBOCTDb, BbICOKOMEPUE; CEPO. NPemepano 8UCOKO MULLberbe 0 ceOU U OMALOBANCABAILE
opyeux, eopoocm, oxonocm, yoopasxcenocm [MAC, 1985; BTC, 2002 ; CII, 2008 ; PClJ,
2011 ; PCXJ, 1971]. C Toro xopomiero, 4To UMEET OTHOIIIEHUE K YEJIOBEKY, 371€Ch AKIIEHT CMe-
faeTcs Ha ero coOcTBeHHYo mepcony. A. B. CaHHHKOB moiaraeT, 470 B COBPEMEHHOM SI3bIKE
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TaKue YMoTpeOIIeHUs CIIOBA 20pd0CMb BHITIIAIAT KHIKHBIMU WIN LEPKOBHBIMH [ATIpecsH U
ap., 2006, c. 451]. M3y4aemblie KOHIICTITHI ONMPEACIISIOTCS B TPEX W3 UMEIOIINXCS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHUX BapUaHTOB KaK yygcmeo, owjyuierue (pyc.), ocehare (cepb.) 1 B OAHOM — Kak
MHeHue, muuimbere. VI3 3TOTO MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO, SIBISAACH STHUYECKUMHU (TI0
A. 1. llmeneBy), JTUYHOCTHO-3MOIMOHANBHBIMU (B padore C. A. ManaxoBoii) KOHIIETITaMH,
20poocms W NOHOC TPUHAIIIEKAT OAHOBPEMEHHO K WHTEIJICKTYaJbHONH W SMOIMOHATHHON
cdepam, HO B OoublIeii cTenenu K nocnenHeil. CornmacHo JaHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBApEi, MOHS-
THIHOE SJIPO MCIIETYEMBIX KOHIIENTOB MPAKTHUECKU HIICHTHYIHO.

W3BecTHO, 4TO OIM3KOPOJICTBEHHBIE PYCCKHM U CEPOCKUI SI3BIKU M300MIYIOT OJHOKO-
PEHHBIMH OOILECIABIHCKUMH CIIOBAaMH, YacTh KOTOPBHIX OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS MEXKBS3bI-
KOBBIMM OMOHHMAaMH, WJIH <JIOKHBIMH JIPY3bsSIMH IepeBomdnKka». OIHO M3 TaKUX CIIOB —
cepOckasi JiekceMa 2opoocm, UCTONb30BaHHAS B TOJKOBAHWU YETBEPTOTO 3HAYCHHS] UMEHU
KoHIIenTa mOHOC. C LEeNbI0 COOTHECCHHUSI CEMAHTUKH JIEKCEMBI 20p00CH! CO 3HAYCHUSIMHU UMEH
M3y4aeMbIX KOHIIEMITOB MPUBEIEM €€ 0000IIEHHYIO NeMUHUIINIO: 20pOOCH — 0COOUHA OHO2A
Koju je eopo, oxonocm, cyjema, nonoc, nonocumocm; QUr. senuuarncmeenocm (KauecTBo TOrO,
KTO TOP, HAJIMEHHOCTb, TIIECIIaBUE, TOPAOCTH/JOCTOUHCTBO, TOPIIEIUBOCTD; nEPeH. (0 Heody-
ween. npeom.) BenudectBennocts) [PCJ, 2011 ; PCXJ, 1971]. Urak, mo nekcukorpaduye-
CKUM JIlaHHBIM, B JACGUHHUIIMH JIEKCEMBl 20pdocm COBMEUIAIOTCS TOJOXKUTEIbHbIE U
OTpULIATEIHHBIC XapaKTEPUCTUKH.

CUHOHMMBI UMEH KOHIIETITOB 20pO0CHb W NOHOC TOCTATOYHO MHOTOYHCIICHHBI, YTO TO-
BOPUT O 3HAYMMOCTH JIaHHBIX KOHIIENTOB B PYCCKOM U CepOCKOM JTMHIBOKYJIBTYpax. B 3aBucu-
MOCTH OT JIEKCHMKO-CEMaHTHUECKMX BapHAHTOB WMEH KOHIIETITOB, CHHOHUMBI JIENATCS Ha
HECKOJIBKO CMBICIIOBBIX TPYIII: OOCHMOUHCIIBO, YY8CHBO COOCMEEHHO20 OOCMOUHCIEA, CAMOTIO-
bue, camoysadicenue (x 1 3Hau.) kpaca, socemyysxcuna (K 3 3HAY.) HAOMEHHOCMb, BANCHOCMD,
CNnecwb, Cnecusocmy, KUUIUBOCHb, YBAHCMEO, YBAHIUBOCTb, DAPCME0, OAPCMBEHHOCb, 3AHOC-
YUBOCMb, HANLIWEHHOCb, 20HOP, AMOUYUS, 3A3HAUCMB0, 2opobiHs (YCTap.), 36e30Has OONe3Hb
(upon.), manusa eenuuusa (x 4 3nau.) [CCPS, 2001]. HauGonpmmm JIE€KCHKO-CTUIMCTHYECKUM
pasHo00pasreM OTINYAIOTCS CHHOHUMBI, OTHOCSIIUECS K JIEKCEME 20poocmb B €€ HEeTaTUBHOM
3Ha4eHNUU. B cepOCKoM si3bike HaOIrOmaeTcsi oOpaTHast KapTuHa: OOJIbIIe BCETO CHHOHUMOB OT-
HOCUTCSI K CIIOBY MOHOC B 3HAYEHWH, OMU3KOM K YYyBCTBY COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA: 00-
cmojancmeo, OoueHumem ‘ITOCTOMHCTBO’; 0Opaz ‘4ecThb, A00poe UMsl’; eopdocm ‘TOPIOCTH’,
nowmosarse ‘yBaXEHHE ; noy30arbe ‘yBEpEHHOCTh B ceOe, Bepa B cels’; dpoicarve ‘TOCTOWHOE
NOBEZICHUE ; yacHocm, yacm ‘4ecTh’. K 3HaYeHUI0 «IpeyBeIMYeHHO BBHICOKOE MHEHHUE O cede»
JTAeTCs JIWIIb JIBA CHHOHUMA: YoOpadiceHocm ‘BBICOKOMEpHE’, oxorocm ‘HaIMeHHOCTh [hocwuh,
2008, c.471]. Takum 00pa3om, B CHHOHUMHUYECKHX pAJaX UMEH PYCCKOTrO M cepOCKOro KOHIIET-
TOB MpPeoOIagaroT JeKCeMbl COOTBETCTBEHHO C HETaTWBHOW JHOO MO3UTHBHOW KOHHOTAIIMEH.
UYto e KacaeTcsi COOTHOIICHHUS 3HAYCHHI CepOCKUX CHHOHHMOB 1OHOC Yl 20p00CH, OHU Pa3iiu-
YaloTCsl CTHJIEBOW MPUHAJICKHOCTBIO (HEHTpabHBIA VS. KHU)KHBIM CTWIIB), YIIOTPEOUTEIbHO-
CThIO B peud (JIeKceMa nOHOC HAMHOTO Ooliee 4acTOTHA, YeM 2opdocm), TPEUMYIIeCTBEHHOM
OTHECEHHOCTBIO K Pa3HBIM JUCKypcaM (CBETCKMI M PEUTMO3HBIN, XpPUCTHAHCKUI), a TaKKe
npeodNalaHueM y JIEKCEMBI 0HOC TIO3UTHBHOW OKPACKH, Y 20pOOCH — HETaTHBHOM.

JlaHHbBIE TTEPEBOHBIX CIOBAPEH MBYX MCCIEIYyEMbIX S3BIKOB OBLIM HMCIOIB30BaHbBI IS
TOTO, YTOOBI YTOUYHHUTB CXOJICTBA U Pa3In4Msi 00beMa 3HAYEHUI MMEH KOHLIENTOB U UX KOHHO-
tanud. B kpatkom croBape mon pemakiuein ['ynkoBa, MBaHoBW4Ya pyc. eopdocmv u cepo.
NnOHOC SBISIOTCSA €IMHCTBEHHBIMH TEPEBOIHBIMH dKBUBajeHTaMu Apyr npyra [['yakos, UBa-
HoBu4, 2006]. bomee oObeMHBIE CIIOBapU JAIOT CIEAYIONIUE COOTBETCTBUS: cepd. nowoc —
pyc. eopoocms, docmouncmeo [CT, 1957], copoocme, docmouncmeo, camonobue [ Antana-
cujeuh, 2007]; pyc. eopdocms — cepb. 1. nonoc 2. 20poocm, nonoc 3. Haomenocm, oxonocm
4. xoro, ubsi nonoc, ouxa [PCPC, 1998], 1.nownoc, ouxa 2. oxorocm, naomenocm, 2opoocm
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[AnTanacujeuh, 2007]. Takum oOpa3oM, noHoc B CepOCKO-PYCCKUX CIIOBAPSX — MPEUMYIIe-
CTBEHHO TOJIOKHTEIILHOE TIOHSITHE, OOBSICHAEMOE Yepe3 JIEKCEMBI: 20pO0Chb € TPEMsI TIO3UTHB-
HBIMU U OJIHUM HETaTUBHBIM 3HAYEHUEM, O0CmouHcmeo (MOJOKUTEILHOE KayeCTBO;
COBOKYITHOCTh BBICOKMX MOPATBbHBIX KAaueCTB, a TAK)KE YBAKCHHE ITUX Ka4eCTB B caMoM cebe
[CO, 1984]) u camontobue (TyBCTBO COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA, COSIMHEHHOE C PEBHUBBIM OT-
HOILIEHUEM K MHEHHIO 0 cebe okpyxatonmx [CO, 1984]). Iopoocms B pyccko-cepOCKUX CIIOBa-
pSIX TpeAcTaBleHa KaK aMOWBAJIIEHTHOE TMOHATHE C MPHOIM3UTENFHO PAaBHBIM COOTHOIICHHEM
TTOJIOKUTEIIHHBIX M OTPHUIIATENILHBIX ceM. B 11e51oM JaHHbIe JTeKCHKorpaduu MPUBOIAT K TIPe/IBa-
PHUTEIBHOMY BBIBOAY O TOM, YTO BOCHPHUSITHE KOHLIENTA NOHOC B CEPOCKOM JIMHTBOKYIIBTYpE
HECKOJIBKO 0OJIee MO3UTHBHO, YeM KOHIIETITA 20pO0CHb B PyCCKON IMHTBOKYIIBTYpE.

Jlexcema eopoOwina MapKupyeTcsi pa3HBIMH HMCTOUYHHMKaMH Kak ycrapemias [CCPS,
2001], Bbicokoro ctuisa [CO, 1984 ], knumkHas [3anusssk u ap., 2012, ¢. 266], 4To cBUAETENb-
CTBYeT 00 OTrpaHMYECHHOCTH €€ YMOTPeONeHUS B COBPEMEHHOM pPYCCKOM SI3bIKE. [ 0poblHs
onpenensieTcs: kKak HenomepHas copoocms [CO, 1984 ; MAC,1985], npeysenruuenrno evicokoe
MHeHUe 0 cebe u npenebpediceHue K Opyeum, 3aAHOCYUBOCMb, BblCOKOMepUe, HAOMEHHOCHb
[BTC, 2002].

2.4. AHaiu3 00pa3HOro M IEHHOCTHOI0 KOMIIOHEHTa KOHIENTOB HAa Marepualie
YCTOWYHMBBIX CJI0BECHBIX KOMILIeKCOB [Analysis of the figurative and value
components of concepts based on sustainable verbal complexes]

B Hamem wuccrieoBaHUM PUHUMAETCS MIMPOKOE TIOHUMaHue (ppa3eosoruu, coriacHO
KOTOPOMY K (hpa3eoJOorHYecKOM €AMHULIAM OTHOCATCS Pa3HbIE TUIBI YCTOWYUBBIX CIIOBECHBIX
KOMIUIEKCOB, B TOM YHCJIE BOCHPOHM3BOAMMBIC CBOOOTHBIC COUETAHUS CIIOB, TaKUe, KAK Kpdc-
Hoe connye WU Kpyenas zemas [ Anedupenko, 2009, c. 13].

B ycTOIUMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCAX, COMEPKAIINX JIEKCEMBI 20p0ocmb U HOHOC,
MPOSIBIISIETCST 00pa3Has M IEHHOCTHAs COCTABIISAIONINE M3y4aeMbIX KOHIENTOB. dparmeHrap-
HBIM aHAJIN3 YCTOWYUBBIX CJIOBECHBIX KOMILICKCOB C UMEHAMH KOHIICNITOB OBLT TPEAPUHST
panee B ctatbe [Menenena, 2018 6]. bbiio BbIIEIEHO HECKOIBKO CMBICIOBBIX TPy, B KOTO-
pBIX MaHU(DECTUPYETCS] OTHOIIEHUE K M3yYaeMbIM KOHIICTITAM B PyCCKOM U cepOCKOii JIMHTBO-
kynerypax. YCK, oOpa3zoBaHHBIE 110 MOJACTU npuil. + eopdocmv / NOHOC, XapaKTEPU3YIOT
JTaHHBIE KOHIENTHI C pa3HbIX CTOpOH. [1o cTeneHu nposBIeHUs 20p0ocmb MOXKET OBITh Ype3-
MEpHOLL, 2unepmpopupo8anHoll, 6e3epaHuyHou, 9T0 COOTBETCTBYET CEPOCKUM CIIOBOCOYETA-
HUSIM NpeKoMepaw, npemepat, OecKkpajan noHoc; pyc. Kanis 20poocmu — cepd. 3pHo nouoca.
Konuentsl copoocms m noHOC OLIEHUBAIOTCS C TOUYKHU 3PEHUS a[IEKBATHOCTU, HOPMBI: PYC. 300-
posas 2opoocme — cepo. 30pas NOHOC; PYC. JIOACHAL 20pAOCMb — CEPO. 1ANCHU NOHOC, A TaAK-
KE C TOYKH 3PCHHSI 00OCHOBAHHOCTH: PYC. 3AKOHHASL 20pO0oCcmb — CepO. onpasdanu noHoc,
pyc. ecmb yem 2opoumuvcs — cep0. uma uume da ce noHocu; Pyc. n08oo 0 2opoocmu — cepo.
pasnoe 3a NOHoC.

Jlis oGenx JIMHTBOKYJBTYP THIMYHBI CIOBOCOYETAHHUS, INle K JIEKCceMe 2opdocmb /
NOHOC TIPUCOETUHSIOTCS COTIIACOBAHHBIE U HECOINIaCOBaHHbBIE ONpeeNieHus (TOp0CTh Kakas?
4bsi?): pyC. poOumenvCkas, NanuHa, MamuHa 20poocms — CepO. pooumebCcKu, MamuH, MAMUH
NOHOC; PYC. 20p0ocmb cembl, Hapooa — cepd. nonoc nopoouye, napooa. B yactHOCTH, TH-
nuuHbl YCK ¢ npunaratensHbIMHA OT STHOHUMA: PYCCKAsL 20pO0CHb, CPICKU NHOHOC.

B pycckom u cepOCKOM sI3bIKax MMEETCs YKBUBAJICHT WHTEPHALMOHAIBLHOTO (hpa3eo-
JOTU3Ma, TIIE ITAIOHOM eopdocmu (TIPOSIBIIIEMON BHEIIHE B HAJMEHHOCTH, HAIBIIIEHHO-
CTH) SIBJISIETCS MABIUH: PYC. 20poblli KAK NAasiuH, cepd. noHocan Kao nayH, cp. aHrl. as
proud as a peacock.

B mertadopax, BeIpakeHHBIX TIATOJIBHBIMHU CIIOBOCOYETAHUSIME, 20PAOCHb / NHOHOC SIB-
asieTcst OObEKTOM BO3JEHCTBUS, KAaK YEIOBEK HIIM BEIIb: PYC. 3d0esamv, 3ampOoHYmMb UblO-Il.
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2opoocms — cepb. oupamu Hexkoza y nonoc. J10CTaTOYHO MHOTOYHCIICHHBI U Pa3HOOOpa3HBI 110
OTTeHKaM BbIpaxkxaemMoro 3HaueHus Y CK, oOo3Hauvaromme AeCTPYKTUBHOE BO3ICUCTBHE HA
20p0ocmsb / NOHOC: PYC. VA36UMb, OCKOPOUMb Ubio-1. 20p0oCcmb — cepo. yspedumu, nogpeou-
MU Hevyuju NOHOC; PyC. pACMONmMams ublo-i. 20pO0Cmy — CepO. no2asumu Heduju noHoc, pyc.
cromMums  4vio-i. 20poocms — cepo. cromumu Heuuju nowoc. CepOCKOe CIOBOCOYETAHUE
yKamamu Heduju noHoc OMU3KO T0 3HAYCHUIO, HO OTIMYACTCS CBOEH 00pa3HOCThIO (OYKB.
‘3amaykaTh Ybk0-JI. TOPJOCTH’) U MPUOIU3UTETLHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY 3aNAMHAMb UbiO-
2. wecms. Taroke BbIIENSETCS TOBOIBHO oOmmpHas rpynmna Y CK, BeIpakaromux cO3HaTeNb-
HBIA OTKa3 OT MPOSIBICHUSI 2op0ocmiu / NOHOCA B MEXIMYHOCTHBIX OTHOMICHUsX. [Ipu 3ToM
o0pa3, Jexaluii B OCHOBE HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUH, COBHANACT: PYC. nepecmynums ue-
pe3 eopoocmub — cepd. npehiu npexo c6oe nonoca, pyc. 3a0vims 2copoocms — cep0. s3abopasumu
Ha €80 NOHOC, PYC. NO0ABUMb 20poocmb — Cep0. 3easumu c6oj nowoc. B apyrux npumepax
00pa3HOCTh Pa3NUYACTCS: PYC. HOCMYNUMbCS C80ell 20p0ocmbio — cepd. damu c80j noHoc He-
Kome ‘OTHaTh CBOIO TOPAOCTH KOMY-IL.', PYC. OMIONCUMb 20pOOCMb 8 CIOPOHY, OMOPOCUNb
2opoocms, cep0. npoeymamu c60j noHoc OyKB. ‘TIPOTIIOTUTH CBOKO TOPAOCTH’, HAO81A0AmuU
NOHOC ‘TPEOJI0JIETh TOPIOCTh . 31eCh UMEHA KOHIENTOB YHOTPEOJICHbI B KOHTEKCTYaIbHBIX
3HAYCHUSX: MPUHITUIHAILHOCTD, HEXKEJIAHUE MMONTH Ha KOMIIPOMICC, TIPOCTUTH KOTO-JI., TIPO-
CHUTb NPOIIEHUSI WK MOTPOCUTH O YeM-II.

[TepconnumpoBaHHbI KOHIENT 20p00Cmb /| NOHOC MOXKET OBITh PETryIsSTOPOM Jei-
CTBHIA YEJIOBEKA, 3aCTABIISTh €T0 BO3IEPKUBATHCS OT KAKUX-THOO TOCTYIKOB HIIM TOOYKIaTh
K WX COBEPIICHUIO: PYC. 20p00CMb He NO360Jsem, He 0aém Ymo-i. coelamv; cepd. noHoC He
00360/a6a; TAKKE PYC. 20pOOCMb MOAKAEM KO20-1I. HA YMO-l.

JlaHHO€ YYBCTBO MOXKET MPOSBIATHCS BHE3AITHO, OyATO ObI HE3aBHCUMO OT BOJH CyOb-
€KTa: pyc. copoocmub obypesaem, cepO. noHoc 0Oy3uma; pyc. 2opoocms 83viepand, cepo. npo-
paouo je nonoc ‘3apaborana, BKIIOUWIACH TOPIOCTH’; pycC. 2opdocmb Oepém 3a Ko2o-l.,
20poocms npooupaem, owymums npuiug copoocmu. B cepOCKOM sI3bIKe HET CJIOBOCOYETAHUS
*npunue noHoca, X0Ts y3yallbHbl NPUIUE CHAZe, eHepauje ‘TIPUIIUB CHJT, SHEPTHH .

B crnoBocoueTaHusAx pyc. eopoocmv Hanonmsem, nepenonmsem, pacnupaem Ko2o-I.,
cep0. noroc ucnyrasa Hexkoea, pyc. 4mo-i. HanoOIHAem Ko2o-l. 20p00oCmblo, cepd. Hewmo uc-
nyraea Hekoea NOHOCOM JAHHBIC KOHIICNTHI TIPE/ICTABIISIOTCS. HEKOeH d(heMepHOii cyOCTaHIH-
eil, HamoJHsIoIEeH ayury uyesnoBeka. Takoi ke o0pa3 JIeKUT B OCHOBE BHYTPEHHEH (hopMbl
JIEKCEMBI HaOMeHHblll, YTO OyKBaJIBHO O3HAYAET HAOYMblll, 2 CMBICIIOBOE Pa3BUTHE TAHHOM
MeTadopbl B CTOPOHY MHTCHCU(UKAIIMK eHCcTBUS MTpuBeio K nosieHuo Y CK pyc. ronamo-
¢ om eopoocmu, cepO. nyyamu 00 noHocd.

B 00enx NMMHTBOKYJIBTYpax MpHiIaraTelibHble, OJHOKOPEHHBIE C MMEHAMH HCCIIeIye-
MBIX KOHIICTITOB, UCTIOJIB3YIOTCS B KOHTEKCTAX, OMUCHIBAIOIINX MPOSIBICHUE 20poocmu | NOHO-
ca BO BHEUIHOCTU YEJIOBEKA: PYC. 20pobill 632150, Npodhuisb, 20pods NoxXoOKd, NOCMYNb,
ocaHnka; cepO. noHocan noeneo, KOpax, NOHOCHO Opcarbe, Pyc. ¢ 20p00 NOOHAMOU 2010801,
cep0. yz3ouenyma uena, y3ouecHyme auaee.

B 060ux s3bIkaXx MMEIOTCSI CIIOBOCOYETAHUS, COCTOSIINE U3 OJHOPOAHBIX CYLIECTBH-
TEJILHBIX B UIMEHHUTEIBHOM TIaJIEKe, COSAMHEHHBIX COIO30M H: PYC. 20p00Cmb U c1asa — cepo.
NnoHOC U Ouxa, pyc. eopoocms u kpaca — cepd. noHoc u ykpac, Taxxe cep0. yacm u nomoc
‘4ecTh M JOCTOMHCTBO , TJI€ BTOPOI KOMIIOHEHT CITYXKUT JJIsl YCUJICHUS 3HAYCHHS] UMEHHU KOH-
LIENTa U SBJSIETCS €r0 CMBICIOBBIM JIHOO KOHTEKCTYyallbHBIM CHHOHUMOM. B cepOckoM si3bIke,
KpOME TOTO, OBLIIM BBISIBIICHBI YCTOHUYUBBIC CIOBOCOYCTAHHS NOHOC U NPKOC, HOHOC U UHAM,
I TIEPBBIM KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSI UMSI KOHIICTITA, @ BTOPBIM — JIEKCEMBI-CHHOHUMBI CO 3Ha-
YeHHEM ‘YIIPSIMCTBO, HETIOKOPHOCTb, ayX mpotuBopeuns’. [lannpie YCK uacto ymoTpebis-
IOTCSl B CBSI3H C OITUCAHNEM HAIIMOHAIBHOM UICHTUYHOCTH CEpOOB.
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OOpatumMcst K aHANMKU3y OE3’KBHUBAJICHTHBIX YCTOWYMBBIX CIOBECHBIX KOMILIEKCOB, CO-
JepKallluX MMEHa u3ydaeMblx KoHuentoB. B pycckom marepuane [HKPS] BoisiBnens! Tpu
CTHJIMCTUYECKH OKpalleHHbIe (pa3eorornueckiue eAMHULbl. 1 opoucs 00 neHcuu — IIyTIUBOE
HEOM00pEHHE TOPIOCTH: 3anuuiu 8 c8010 DANbHYIO KHUNCEUKY U 20pO0uct 0o nencuu [Exarepu-
Ha 3aBepuiHeBa. Breicotka (2012)]. B ciioBocoueranuu 6eownwiii, Ho 20pObiii OTPAKEHO TPEI-
CTaBJICHHE O B3aMMOCBS3HM KOHIIETITa TOPJOCTh C MMYIIECTBEHHBIM MOJOKEHHUEM 4YelOBEKa:
Jlymaro, nopasicy uenogeka Hano8al mem, Ymo cam-mo s, Xoms u 6eomnwiil, Ho 20povlii. [Muxa-
un Jleprorun. bubmmorekaps // «Cromunay, 1997.02.17]. YactotHas dpaza 6 copoom oouHo-
yecmege YNOTPEONSETCS IIYTIMBO WM HPOHMYECKH MO OTHOIIEHUIO K YEIOBEKY, KOTOPBIH
HAXOAMUTCS TAE-TUO0 ONUH: Dmo Cmano uyem-mo NpOSUOYECKUM. OH OCMABANCA OOUH, O0-
uepviBal NocieoHow Homy 8 2opoom oounodvecmee, u ceéem eac. [Caru CrnmBakoBa. He Bcé
(2002)]. Tot He npuwien ko mue, mul 3anep ceds Ha Oaue U 30ecb 8 20POOM OOUHOYECMBE CPbl-
3ewb coto obudy. [Anexcannpa Mapununa. Cetibiit muk cmeptu (1996)].

Jlanee paccMOTPUM MPUMEPHI, HIUTFOCTPUPYIOIINE YTBEPKICHHE U OTPUIIAHKE YeTIOBE-
KOM COOCTBEHHOM TOPAOCTH. YCTOMUMBBIC (PPa3bl PYC. Y MeHsL Modce ecib 20pO0CHib, Cepo. u
ja umam c6oj noHoc BBIPAKAIOT JKEJIAaHHE YesIoBeKa M30eXaTh TOTO, YTO OH CUHUTACT YHHU3H-
TEJILHBIM ISl ce0si: MX 3HAYCHHS W CHTYAIlMH YIOTPEOJICHUs CXOAHBI B IBYX JIMHTBOKYIIBTY-
pax. OmHako mparmMaruyeckue 3HaueHUs Qpa3 A He 20poblii M HUCAM NOHOCAH BECbMa
pasnuuHbl. Pycckas ¢pasa BeIpakaeT a) corjiacke NPUHATH MOMOIIb [AmnpecsH u ap., 2006,
c.449], 0) HEMPUXOTJIMBOCTh WJIM HEMPETEHIIMO3HOCTh (CUIOMUHYTHASI WM KaK yepTa Xapak-
Tepa, B WIYTKY WM BcepbE3). PasHHMIIA MEXTy STUMHU 3HAYEHUSMU MOXET OBITh Mpoje-
MOHCTpPUpPOBaHa TOJIbKO B KoHTeKcTe. CpaBHuM 3 npumepa [HKPA]:

A Kax nodxcusewivb Mecsay Ha C80UX MUTUYEUCKUX XApuax, MaK u 3anpocutibcs OOMOLL.
A npumy, s we eopowiii. Cnywait, JIuo... — On c8epKHYL 21A30M HA CIMAPYX, 6CMATL U HOOOWLEN
K Jluouu [Onwera Hekpacosa. [Tnarut nocnennuii (2000)] — uepra xapaxrepa;

Hy umo orce, 51 ne copowiii, dasatime uncmpymenm! [«IIpocTol TaIPKUKCKUN pabouuni,
OTATYCHHBIN eBpeiickol damumueit...» // Hosas razera, 2016.03.02] — mryToyHas HeNpeTeH-
LIUO3HOCTb;

U Bce y HaC MIET XOpOIIIo, MOKAa MBI B OJIMHAKOBOM TTOJIOXKEHUH M COCTOSIHHU. .. — A He
2opowitl, —npobopmoman Knunkos. Ter?! A 6edv 3naro, umo mol Moz Ovl noryuame om omya
conuonoe cooepiicanue, U mvl He 8351 Y He20 HU KONEeUKU MOIbKO NOMOMY, YMmo OH Dbl CYX €
moooi!! [A.T. ABepuenxo. [lonxoaues u asoe npyrux (1917)] — coracue npuHATH NOMOIIIb.

AHanu3 npuMepoB ynoTpeOieHHs aHaJOTMYHOTO CIOBOCOUETAHUS B CEPOCKOM SI3BIKE
MoKa3all, 4YT0 HUCAM NOHOCAH ‘s HE TOPHBIM’ MOXKET 0003Ha4aTh TOJIBKO aKTyaJbHOE YYBCTBO,
HEJIOBOJIBCTBO CyObEKTa COOCTBEHHBIMH JICHCTBHSMHU WIIM YPOBHEM CBOMX JTOCTHIKCHUH: Hu-
MAo HUCAM NOHOCAH HA OHO WIMO CMO NOKA3AIu jyde ‘s HUCKOJIBKO HE JTOBOJEeH (OyKB. He
rOpA) TeM Pe3yJabTaToM, KOTOPBIA MBI MIOKA3aJIM BYEpA’, HUCAM NOHOCAH 3002 C802 NOHAWLAFA
‘s HeoBoJieH (OykB. He ropa) cBouM noseaeHueM . O0e yCTaHOBKM O00pSAIOTCA: A He 20p-
Obltl UMILUTALUPYET TOBOJIBCTBO MAJIbIM U BTOPOCTENIEHHOCTh MaTepHalbHOTO, YTO MO3UTUBHO
OLICHUBAETCS B PYyCCKOU KYJIBTYPE, @ HUCAM NOHOCAH — 5KEIaHue UCIIPABUTHCS TMOO0 YIIyUIIUTh
CBOM PE3yJIbTaThl (4aCTO BCTPEUACTCS B MyOJIMKANMAX HA TEMY CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHUN ).

OTtcyTcTBUE SKBUBAJIEHTOB HEKOTOPHIX pycckux YCK B cepOCkoM sI3pIke ¢ UMEHEM
KOHIICTITA NOHOC MOXKET OOBSICHATHCS TEM, YTO B JAHHBIX MPUMEpax JIEKceMa noxHoc Onm3Ka
M0 CMBICITY PYCCKOH JIEKCEME 0OCMOUHCMB0: 4ysamiu NOHOC ‘He TepsSTh JOCTOWHCTBA ', a HE
*XpaHUTh TOPJOCTD; cayysamu NOHOC ‘COXPAaHUTh YYBCTBO COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA’, a HE
*COXpaHUTh TOPAOCTh. B pycCcKoil TMHIBOKYIIBTYpE 20p00Cchb B HEKOTOPBIX CUTYALUAX MOKET
OBITh HEYyMECTHOH, HO JIEKCEMa NOHOC HE COYETACTCS C ONPEACIICHUEM HeyMecmaH, Tak Kak
3[1eCh Y IMEHH KOHIENTa NOHOC aKTyalU3UpyeTcs 3HaYeHHe JOCTOMHCTBO, KOTOPOE SIBIISETCS
HCKIIFOUUTENBHO ITOJIOKUTEIIBHON XapaKTEPUCTUKOM YETI0BEKA.
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besskBuBanentHocts pycckoro YCK maiinas 2opdocms 1 €ro 1iaroiabHOro BapuaHTa
ematine 20poumvbCsi MOKET UMETh JIBE NMPUUYUHBI. BO-TIepBBIX, KaK M B MPEIABIAYIIAX TPHUME-
pax, UIMeeT MECTO aKTyaJHu3alus 3HaYeHUs] 00OCMOUHCHE0 Y UMEHU KOHLIENTA NOHOC, a I0CTO-
HMHCTBO KaK CBOMCTBO JMYHOCTH YEIOBEKA HE MOXKET OBITH «TAHHBIMY. BO-BTOprX, JJIA TOrO,
YTOOBl HCIBITHIBATH UYBCTBO 20pO0ocmu 4YeM-TMO0 WU CaMUM COOOM, HOCHUTEINIO PYyCCKOM
JMHI'BOKYJIBTYPBI HE 00s13aTeIbHO 00IIECTBO APYTHX Jrofei. B cepOckoii ske JIMHIBOKYIIBTYpe
NOHOC — 3TO, B COOTBETCTBHHU C STUMOJIOTHEH UMEHH KOHIIETITa, YyBCTBO, KOTOPOE MPOSIBIISET-
CA TOJIBKO B KOMMYHHUKATUBHOM ITOBCICHUU CY6’BGKTa, B €Iro p€ucBOM U HeBep6aHLHOM B3au-
MOZEHUCTBUH C JIIOAbMH.

3. 3akiouenne [Conclusion]

B pesynbrare cOmocTaBUTENBHOTO HCCIEAOBAHMS KOHIIEITOB 20p00CHmb U NOHOC
yAanoch NPUNTHU K CIEAYIOIMUM BbiBoAaM. COIIaCHO TaHHBIM 3THUMOJIOTHYECKHUX CIIOBapeH,
3HaY€HUE KOPHsI, OT KOTOPOTO MPOU3OLILIO UMS PYCCKOIO KOHIEMNTA, MPETEPIENIO CUIIbHbIE
U3MEHEHHs] OT HEraTMBHOTO K IMO3UTHBHOMY, B TO BpeMs KaK HMsl CepOCKOro KOHIIeNTa
MIPOUCXOAUT OT JIEKCEMBI, HE UMEIOIIEN OLIEHOUHBIX KOHHOTanui. [lonsaTuiinoe a1po usyya-
€MbIX KOHIIENTOB, KaK MOKa3blBa€T aHaJW3 MarepHuaya TOJIKOBBIX CIOBapel, MpakTUYeCKu
UJCHTUYHO B JIByX JMHTBOKYJIBTYpaxX, U B HeM Ha 75% mpeobiagatoT MO3UTUBHbBIE KOHIIE-
TyallbHbIE MPU3HAKU. B cloBapHBIX neQUHUIUAX TpencTaBieH (parMeHT HaWBHOW KapTu-
HBI MUpa, KOTOpasi MpeAToaraeT HaJTHIue JTOMYCTUMOW MEpBl eopoocmu | noHoca: TaHHOE
YyBCTBO OF00PSIETCS, €CIIM YEIOBEK HE CUMTaeT ceOs Jydlle APYyTrHuX, a MPeBbIIICHUE 3TOM
HOPMBI OCyKJaeTcd. Marepuan ABYA3bIUHBIX CIOBAaped U CIOBApell CHHOHMMOB IO3BOJINI
BBISIBUTH JI00OABOUYHBIN KOHIIETITYaJIbHBINH MPHU3HAK CEPOCKOTO KOHIICTITA NOHOC, OMM3KHH K
3HAYEHUIO PYCCKOW JIEKCEMBl OOCMOUHCME0 W PEATU3yeMblid, B YACTHOCTH, B YCTOMUYUBBIX
CJIIOBECHBIX KOMILUIEKCaX.

Kpome Toro, B xoz1e UcCiIeIOBaHUsT O0OHAPYKHUIOCH, YTO B O0CHX HCCIIETYSMBIX JIUHT-
BOKYJIbTYpaxX MUMEIOTCSl TTapHBIC KOHIICTITBI: PYC. 20pO0CHb, 20pOblHsL;, cepbd. noHoc, copoocm.
IlepBoe U3 MMEH KOHIIETITOB B KaXI0H mape sBisieTcs oOIIeynoTpeOuTebHBIM, YaCTOTHBIM,
OTHOCHTCS] IPEUMYIIECTBEHHO K CBETCKOM (CEKYJSPHOI) ITHUECKON CUCTEME U B HEM IPe0d-
JaaeT MO3UTHBHAS KOHHOTauusA. MIMsi BTOPOro KOHILIENTa B Ka)KJIOW Mape — JIeKceMa KHIK-
Hasi, MaJoylnoTpeOUTeIbHAas, OTHOCUTCS MPEUMYIIECTBEHHO K XPHUCTHAHCKOMY JIUCKYpCY, C
npeoOajaHieM HETaTUBHO OKPANICHHBIX KOHIIETITYaJbHBIX NMPU3HAKOB. Takke HaMH OBLIO
BbIsIBIIEHO Oonbinoe konmuuectBo YCK ¢ penpesentanTamu koHuentoB. CloBocodeTaHusi, B
KOTOPBIX HMS KOHIIETITa SIBISICTCS OOBEKTOM JIMOO CYyOBEKTOM BO3ACUCTBHS, OTpPaXKaroT Je-
TaJbHO pa3pabOTaHHYI0 OOPa3HYIO0 COCTABISIOLIYIO KOHIIETITOB, O€3 OLIEHOUHOCTH. Te ciI0BO-
COYETaHHs, B KOTOPBIX HMS KOHIENTa XapaKTepU3yeTcsi MyTeM NpuOaBIeHUS K HEMY
OTIpeIeNICHUH, OTpa)xaroT IIEHHOCTHYIO COCTABJISIONIYIO KOHIIENITOB: 0100peHHe b0 Heoa0-
Openue copoocmu / nonoca. Kak mokazano Hamie uccienoBanue, B oonpimacTBe YCK uyB-
CTBO, Ha3bIBAa€MO€ KMEHAMU KOHIICTITOB, KOHTPOJHUPYETCS CO3HAHHEM U PerylupyeTcs
BOJICBBIM YCHJIUEM, OJIHAKO MMEIOTCSI M MPUMEPHI, I1e 20p00cmb U HOHOC BO3HHUKAET OYyATO
Obl HE3aBHCHMO OT BOJM cyObekTa. B pycckoil nmuHrBokynsrype nmerorca YCK o koHuente
20po0ocmb B IOMOPUCTUYECKOM KITIOUE; B CEpOCKOIN JMHIBOKYJIBTYpe HE ObUIO BBISBICHO HMX
aHaJIOTOB C UMEHEM KOHIIETITa noxoc. B 1ienoM, uccineoBanie KOHIENTyalu3alud ropIoCcTu
B PYCCKOW M CEpOCKOM JIMHTBOKYJIBTYPax IMO3BOJIIIIO BBISIBUTH KaK CXOJCTBA, TaK M PA3TUUUS
B CTPYKTYp€ KOHIIEITOB; B MOHATUIHOM si/Jpe MpeoOnaaloT CXOICTBA, PA3IUYMS MPOSBISIOT-
csi B 00pa3HO# M 1IEHHOCTHOW COCTAaBJISIOIIMX KOHLENTOB. IlepcreKTuBbl MccaeqoBaHus CO-
CTaBJIIET aHAJM3 pealn3allid HM3y4YaeMbIX KOHIIENTOB B KOMMYHHUKATUBHOM IOBEIECHUU
pyccKHX U cepOoB, a TaKKe U3yuyeHHe B3aMMOCBSI3U KOHIIETITOB 20pO0CHb U HOHOC CO CMEX-
HBIMU KOHIIETITAMH PYCCKOM U CepOCKOM JTMHTBOKYIBTYP.
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Abstract
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O TORIACCTBE A3bIKOBLIX €/IMHUII B TUAXPOHUICCKUX
HCCJICAOBAaHUAX (Ha mMarTrepua’jie AHIJIMMCKOI0 HSI)IKa)

AHHOTAIMSA

Crarbs mocBsIeHa MpodjeMaM JHaXPOHHOTO OTOXKACCTBICHHUS S3BIKOBBIX €IMHUIl HA PA3IMYHBIX YPOBHSX S3BI-
ka. [Toctynmupyercs HeoOXOIUMOCT JAHHOM MPOLIEAYPHI B U3YUCHUN UCTOPUU S3bIKA IIPUMECHUTEIIEHO K T€TEPO-
XPOHHBIM SI3BIKOBBIM (popmam. McciiemoBaHue MPOBOAMTCS Ha Marepuayic (JOHETHYCCKOIO U JIEKCHYECKOIO
YpOBHEW aHIIHHACKOTO s3bIka. C HCIIONB30BAHHEM METONOB CPAaBHUTEIHHO-MCTOPHYECKOTO SI3BIKO3HAHUS M
KOMITAPaTHBUCTUKH YCTAaHABIMBACTCS HECOOTBETCTBHE MEKIY TOXKICCTBOM (DOHEMBI B COCTaBE Pa3HBIX CIOB B
CHHXPOHHH U B JIMAXPOHUH, [UIS YETO HCIOJIB3YETCs AUAXPOHHOE 0003HaYCHHE (POHEMBI KaK psja MocCaenoBa-
TEIBHO CMEHSIOIUX APYT apyra GopM. HeoOXomnMBIMU YCIOBHSIMH yCTAHOBJICHUS JWAXPOHHOTO TOXKIECTBA
(hOoHEMBI TIPU3HAIOTCS SAUHCTBO UCTOYHUKA MPOUCXOKICHUS, HICHTUYHOCTh M PaBHOE KOJIMYECTBO (DOpM HCTO-
pudeckoro pa3BuTHs. Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE BBISBIISIFOTCS SI3BIKOBBIC (DaKTOPBI pa3jinyusi CIOBOGOPM eIUHOU
JIEKCeMBI W OTMedaeTcs OOibIIas CIOKHOCTh YCTAHOBICHHS THAXPOHHOTO TOXKAECTBA JIGKCHUECKUX EIIHHII,
YeM Ha HHU3IIUX YpOBHsX. JaHHBIN (hakT 0OYyCIIOBIICH 3HAYUTEIFHBIM YUCIOM CIOBO(OPM, XapaKTEPHBIM IS
SI3BIKOB (DJICKTMBHOTO CTPOSI, KAKMMHU OBLIH SI3BIKM OCHOBBI — HHIOCBPOICHCKUN U IIPAarepMaHCKHil, a TaKKe caM
AHTIIMICKUH SI3BIK HA pAaHHUX dTallax CyIIECTBOBAHISL.

KiroueBbie c1oBa: JAUAXPOHHOC TOXKACCTBO, UCTOPUSL AHIJIUACKOTO A3bIKa, A3BIKOBAasd CIMHUIIA, (1)0HeMa, JICKCEMaA.
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1. BBeaenue [Introduction]

[ToHsATHE TOXIECTBA BHICTYNAET OJHOM M3 HEOOXOIUMBIX KaTETOPU B IIMPOKOM PSiTy
pa3IMyYHbIX OoTpaciel 3HaHus: punocoduu, GopMaabHON JOTHKE, IOPUCIIPYICHIINHN, MaTeMa-
TUKE, KBAHTOBOU (pu3uke U T. 1. B Hanbosee o01meM BUIe TOKISCTBO NpeAcTaeT B (humocod-
CKOM HWHTeprpeTanud Kak 3akoH JlelOHuma: «kareropus, BbIpaXKarollash pPaBEHCTBO,
OJIMHAKOBOCTh IIPEIMETA, SIBJICHMSI C CAaMUM COOON WMJIM PaBEHCTBO HECKOJIIBKUX MPEAMETOB.
O npenmerax A u B roBopsT, YTO OHU SIBIIAIOTCSA TOXKJIECTBEHHBIMH, OAHUMH U TEMU Ke, He-
pa3IMYUMBIMH, €CJIU ... BCE CBOMCTBA (M OTHOLIEHMS), KOTOPBIE XapaKTEepU3yIoT A, Xapakre-
pusytor u B, u Hao6opoT» [Punocodcekuii cinosaps, 1991, c. 460]. Bmecte ¢ Tem, B ciyuae,
KOTJIa pacCMaTpPUBAIOTCS MPEAMETHI WM MOHATHUS YUCIOM 00Jee OJHOTO, B MOHITUU TOXKIC-
CTBa BCKpBIBAeTCs AHaIEKTUUYEeCKoe npotuBopeune. CylecTBOBaHHUE IBYX CKOJIb YTOJHO CXO-
KHX TPEIMETOB MM MOHATUI HEM30€KHO MpeanonaracT HeKOTOPOe paziInuue MEXy HUMH,
KOTOPOE TO3BOJISIET YTBEPXKIaTh, UTO MPEAMETOB JBa. Takum 00pa3oM, TOXKAECTBO HE ObIBACT
aOCOIOTHBIM, HO JIMIIb OTHOCHUTEIHHBIM, OCHOBAHHOM Ha OJIMHAKOBOCTHU TOJIBKO HEKOTOPBIX
CYIIECTBEHHBIX JIJI HAOIIOATeIIs MapaMeTpoB u3ydaeMbix npeameton [Forrest, 2008].

[TpobGiema ToXxkaeCTBA SA3BIKOBBIX SIUHHII BCTAET OCOOCHHO OCTPO B JIMAXPOHUYECKHUX
UCCIIEZIOBAHUSX, TOCKOJIbKY JMAaXPOHUS MPEAIoiaraeT pacCMOTPEHHE MOPOil BechbMa pa3iuy-
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HBIX COCTOSIHHH KOHKPETHOTO SI3bIKa, pa3HECEHHBIX BO BpEeMEHU. [I[pUMEHUTENFHO K aHIIIUI-
CKOMY $SI3BIKY KaK HCTOPUYCCKOMY SIBICHHIO BOTIPOC TOXKJIECCTBA SI3BIKOBBIX CIUHHI] CAMHUM Ce-
0e OYeHb pEJICBAaHTEH, YUYUTHIBASI MACIITA0 U IIYOMHY W3MEHEHUH, KOTOPBIE SI3bIK TPETepIel
3a BpeMs CBOETO cyliecTBOBaHUs. [IpencraBiseTcs, 4To 3a1ada onpeaesieHus GakTopoB TOXK-
JIECTBa SI3BIKOBBIX CIUHMII PA3HBIX YPOBHEW BEChbMa aKTyajbHA JUISl MPOIETYPHOH CTOPOHBI
TUAXPOHUYECKUX HcclienoBaHuil. OTOXIECTBICHUE TeTEPOXPOHHBIX CTPYKTYPHBIX (OPM CO-
BEPIICHHO HEOOXOMMO B N3yUYCHHU UCTOPUH SI3BIKA.

JIy1st SI3BIKOBBIX SIBIICHUH, HAXOSIIMXCSI HA HU3IINX YPOBHAX S3bIKA, MIPOIEAYPA OTOXK-
JICCTBIICHUST BO MHOTOM OCYIIECTBIISIETCS CPEACTBAMHU 3TUMOJIOTH3MpoBaHus. s oToxkmie-
CTBJIICHUSI CTPYKTYPHO H CEMaHTHYECKH OCJIOKHEHHBIX EIMHUIl BBICIIMX YypPOBHEH
BOCTPEOOBAaHBI METOJIbl U JIaHHBIC TEKCTOJIOTHH, KYIBTYPOJIOTUU M HCTOpHH. V3yueHue nua-
XPOHHOTO TOXJIECTBA SI3BIKOBBIX €IMHUI] BCEX YPOBHEW — BechbMa MaciiTaOHas 3amada. EcTh
HECOMHECHHBIM HAyYHBIH W TPAKTHYECKU-HCCICIOBATEIBCKIUI WHTEPEC B TOM, YTOOBI YETKO
OTIPENICTTUTh KPUTEPUH TOXKIECTBA HAa YPOBHSX (DOHEMBI, MOP(EMEBI, JIEKCEMBI, CIOBOCOYETA-
HUS U TekcTa. OTHOCUTENIFHO ONPEACTICHUS TMaXPOHHOTO TOXKIECTBA CAMOTO BBICIIETO YPOB-
HS SI3bIKA — TEKCTOBOTO — CJIEYET OTMETUTh OCOOYIO CIIOKHOCTh U HEOOXOUMOCTh PEIICHUS
9TOH 3amaun. B mccnemoBaHusX MOAUEPKHUBACTCS, YTO Ui TIOJHOTO TIOHUMAHUS CYIIHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TEKCTAa HYXKHO YUUTBIBATh €TO AMAXPOHHOE CYIIECTBOBAHME (CM., HArp.,
[Kpacuukosa, 2010]).

B pamkax HacTosIIEro MCCiaeOBaHMs Mbl OCTAHOBUMCS Ha MPHUMEpaxX CAMHHMII, HAXO-
JSIIUXCst Ha 1) HU3IIEM ypOBHE — ypOBHE (POHEMBI; 2) Oosiee BHICOKOM YPOBHE SI3bIKA — JICK-
CHUYECKOM. PaccMOTpUM KOHKPETHBIE NPUMEPHI PAa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CIUHUI] U
XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH UX JUAXPOHHOTO OTOXK/ICCTBIICHHS.

2. YpoBensb ¢onembl [The level of phoneme]

B kauecTBe mpuMepa yCTaHOBJIEHHUS AUAXPOHHOTO TOXKIECTBA SI3bIKOBOM €IUHMIBI Ha
ypoBHE (POHEMBI paCCMOTPUM COBPEMEHHBIN aHTIIMHCKUI TU(TOHT /e1/. MeToabl peKOHCTPYK-
LIMM [TO3BOJISIOT YTBEPXKIaTh, UTO U.-€ IIacHas (hoHeMa /0/ U COBPEMEHHbIN aHMHCKUN aud-
TOHT /€1/, penpe3eHTUPYEMBbIil JIIOOBIM U3 BO3MOXKHBIX aJUIO()OHOB B YMCIUTEIHHOM eight, ¢
JMAXPOHHOM TOUYKH 3pEHUS TOKAECCTBEHHBI U MPECTABIAIOT COO0M OIHY U Ty ke (hoHeMy, na-
K€ HECMOTPS Ha TO, YTO OHU PAa3HOCTPYKTYPHBI, PYHKIIHOHUPOBAIH / PYHKIIMOHUPYIOT B pa3-
JUYHBIX aKyCTHYECKHX (hOopMax, pasziuyaroTcs apTUKYISLUEH, CylecTBOBAIN / CYLIECTBYIOT
B COBEPILEHHO HECXOXKUX YCIOBHAX TUCTPUOYLIMHU H, B IIEJIOM, BCTPOCHBI B CUCTEMBI CTPYK-
TYPHO U THIIOJIOTHYECKU PA3IMUHBIX A3BIKOB, pa3fAeaEHHbIX ThicsueneTussMu. CIUCOK pasiu-
4yuii (TIOBTOP) MEXAY STUMH AByMs (pOHETHYeCKHMMH (POPMAMU MOXKET OBITH CKOJb YTOIHO
BEJIMK, HO MX JIMaXPOHHOE TOXKAECTBO CIEAYeT U3 HENPEPhIBHOCTH HCTOPUUYECKOTO PAa3BUTHUSA
JTAHHOM €MHUIIBI, TOATBEPKIAEMOM CPEeICTBAMU PEKOHCTPYKIMH B IOTIMCbMEHHBIX S3bIKaX U
METO/laMH KOMITaPaTUBUCTUKU B SI3bIKAaX Pa3IMYHOMN CTEIIEHU POJICTBA.

Tak, peKOHCTPYKIMA T.-TepM. (POHETUYECKON CHUCTEMBI CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO
U.-€. 1acHasi (poHeMa /0/ B pe3ysbTaTe repMaHCKOIro MPEeIOMIICHHs 1aja B I.-T€PM. A3bIKE pe-
Gbieke /a/, KOTOPBI B Ap.-aHII. s3bIKE AM(TOHTU3UPOBAJICS K BUAY /ea/! BCieacTBHE Taja-
TaJbHOW MEPErNIacoBKH, 3aT€M B Hayaje Cp.-aHIVL. IepHoAa PEMOHO(PTOHTU3UPOBAICS B /a/?.
B nanprelimem mox Bo3aelicTBUeM (GOHETUISCKUX M3MEHEHUH B cocenHel (hoHeme, a MMEH-
HO BOKanu3anuu /X’/ ¥ pazButueM nasByka [bpynnep, 2010, c. 194], MOHOGTOHT BTOPUYHO
Au(TOHTM3UPOBAICS U TIPUHSLT BU /e1/: eahta® > ahte (ehte) > eighte ['e1ta]. Takum 0Opaszom,

1 XapakTepHO TSl yICCEKCKOTO IHajeKTa Ap.-aHTiI. s3blka. B MepcHiickoM AnanekTe Takke 3adHKCHpOBaHbI Gosee Oim3-
KHE K I.-TepM. MOHO()TOHTOBbIC BapUaHThI /a/ 1 /&/.

2 B 10ro-3ana/iHoM JHaJICKTe CP.-aHIIL. sI3bIKa MapaJlIe/IbHO CYIIIECTBOBAI BAPHAHT /¢/.

3 31ech u manee: opdorpadust Jp.-aHIL. CIOB TaéTCs B COOTBETCTBUH C OTEYECTBEHHOM YUeOHO-HCCIIENOBATENBCKON U 13-
JIaTeIILCKOM TpaauLueil.
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C TIO3UIIMH BCEH (MPeT)bICTOPUN aHTIIMIICKOTO SI3bIKa JaHHAs oHEMa MOXKET OBITh AHAXPOHU-
YeCcKH Ipe/CcTaBiIeHa B Hanbosiee o0IUX YepTax, Kak /o > a > ea > a (e) > ei/. Taxkoe npen-
CTaBJICHHE HanOoJIee aJJeKBaTHO OTPAXKAET HJCI0 TUAXPOHHOTO TOXKJECTBA PacCMaTpUBAEMON
(OoHEMBI B aHITIMICKOM SI3bIKE.

B cBoro ouepenp, 1aHHBIE KOMITAPATUBUCTHKY B PA3IMYHbBIX H.-€. SI3bIKAaX IPU paccMOT-
PEHUH ATUMOJIOTHUECKH CBSI3aHHBIX CJIOB C MCXOMHOW H.-€. (POHEMOM /0/ MO3BOJISIOT CO3/1aTh
O0I1y0 KapTUHY 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTUS B Oosiee MMPOKoi nepcrnekTuBe. OQHOM U3 Takux
BO)KHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN JJIsl OTOXKJICCTBICHUS JTAaHHOW KOHKPETHOW (hOHEMBI B aHIIMHCKOM
SI3bIKE BBICTYIAET (DAKT, BBIXOIAIIMN 32 XPOHOJOTMUECKUE PAaMKHU CYIIECTBOBAHHUS CaMOIO aH-
IVIMHCKOTO S3bIKa — YK€ YIOMSHYTOE€ NPEJIOMJIEHUE U.-€. NIACHBIX B IL.-TepM. si3blke. Tak, cpas-
HEHHE TPHUBOAUMBIX HIDKE (OPM aHAIM3UPYeMOil (OHEMbl B HIECHTUYHBIX (POHETHUECKUX
YCJIOBUSIX CBHIETEIILCTBYET, YTO TIEPEXO /0 > a/ OBLT XapaKTepeH UMEHHO JUTS TePMaHCKOM s13bI-
KOBOW OOIIHOCTH, TOTZa KaK B JPYIMX H.-€. SA3bIKaX — CIABSHCKHUX, KEJIBTCKUX, UTAIMHCKUX,
IPEYECcKOM — COXPAaHWIICS TIepBOHaYaNIbHBIN BapuaHT [Kpacyxun, 2004, c. 63].

Tabnuia 1. BapuanTel pa3BuTus u.-e. JOHEMBbI /0/ B Pa3JIHYHBIX A3bIKaX"
[Table 1. Variants of Indo-European /o/ development in different languages]

S3pix: Jp.-CNaB. Jp.-UpaL. nart. JIp.-rpeu. rot. JIp.-B.-H. Ap.-4HITL.

dopwma: ocbMb ocht octo OKTCD) ahtau ahto eahta

MoKHO yTBEpKIaTh, YTO C MO3ULUN AUAXPOHUHM U B paMKaX MHIOEBPOIEHUCTUKU BCE
NIpUBEACHHBIC BBIIIEC BAPUAHTHI U.-€. (POHEMBI /0/ B pa3HbIX SI3bIKaX B COCTABE YHCIUTEIBHOTO
«BOCEMbY, PaBHO KaK U BCE MX BO3MOXHBIE aNTIO(POHBI B YKa3aHHBIX SI3bIKAX, TOKIECCTBEHHBI
JpyT IPYTY, TO €CTh SBJSIOTCS BapHaHTaMU OJHOM U TOM ke (POHEMBbI, HECMOTpsI Ha BCE UMe-
IOLIHECS MEX/Ty HUMH Pa3Indus.

KinroueBoil xapakTepruCTHKOW, HA OCHOBAaHWH KOTOPOUM YCTaHABJIMBAETCS JUAXPOHHOE
TOX/IECTBO BCEX BAPUAHTOB, BBICTYIAET €AMHBIA UCTOYHHUK UX MPOUCXOXKIACHUs. BromHe Bo3-
MOYHO, YTO SI3bIKOBBIE €TUHMIIbI CYIIECTBYIOIIME CHHXPOHHO M, TAKUM 00pa3oM, HE CIoCco0-
HbIe OBITh TOXJIECTBEHHBIMH C TOYKM 3PEHUS CHHXPOHHH, OOHAPY)KHMBAIOT IHAXPOHHOE
ToXAecTBO. VM HaoOOpOT: BapHaHTHI OJHOM COBpEeMEHHOW (OHEMBbI, peanusyroluecs B
Pa3HBIX CIIOBAaX, MOTYT JMAXPOHUYECKH SBIATHCS pasHbIMU GoHeMamu. [l mpumepa MOXKHO
MIPUBECTH TOT K€ COBPEMEHHBIN MU(TOHT /e1/ B cocTaBe cymiecTBUTENbHOTO lady. C Toukn
3peHust GOHETHKU COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO A3bIKa MEXKIY JaHHBIMH JBYMs (DOHETUUYECKU-
MU (hopMaMHU B CIIOBAX eight U lady cymiecTByeT MOIHOE TOXKAECTBO, 3TO OJIHA €AWHUIIA B CH-
cremMe Bokanmm3ma. OnHaKo B pamMKax JMAaXpOHHOTO TOAXO/AAa OHU HE TOXKISCTBEHHBI WU
MIPENICTaBISIOT cO00M /1B pazHble (hoHeMbl. [ 10Ka3aTeNbCcTBA ATOTO MOJNIOKEHUST 00paTuM-
Csl K UICTOPUHU BTOPOHl (hOPMBI.

@opMBbl CYLIECTBUTENBHOTO /ady, MUCBMEHHO 3a(pUKCUPOBAHHBIE B pa3HbIE 3IOXH,
MO3BOJISIIOT € OOJBIION J0Jei BEPOSTHOCTU CYyAMTh O Pa3BUTUHU €ro Mpou3HolleHus. B ap.-
aHIII. s3bIKE 3Ta JEKCHYecKas eIMHHIIA MPEICTaBIsIa cCOO0N KOMIIO3UTHOE 00pa3oBaHue, CO-
cTosiIee U3 IByX KopHeu: hlcefdize, rae cnoBooOpa3oBaTeIbHBIMU OCHOBAMH CITY>KUJIU CYIIIe-
cTBUTENbHBIC hlaf 'xned' u dize 'ciyxaHKa, TOpHUYHAS, JOMOXO3sMKA', P ATOM IOCIICIHUNA
3IIEMEHT OBLT OJIHOKOPEHHBIM C CYIIECTBUTEIIBHBIM d@3e KeHIINHA-TIeKaph'.

CrnoroBasi CTpyKTypa Jp.-aHIJI. CIIO)KHOTO ClIOBa hlceefdize BIONHE Mpo3payHa: CIOBO
OBLIO TPEXCIOKHBIM, U CIIOTOPA3IEN MEXKIY MEPBBIM M BTOPBHIM CIIOTOM COBIAJIAT C MEXKKOP-

4 Ucxonnast u.-e. popma uuciutensHoro — *[oktdw]. Boccranapiupaemas 1m.-repM. popma Haubosiee 6I13Ka K FOTCKON —
*[ahtau] [Kroonen, 2013, p. 6].
3 Cp. cOBpeMeHHOE CYIIECTBUTEIILHOE TOTO xKe KOpHst dough.
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HeBbIM MopdemHbIM mBoM. [1o obmiemy npaBuiy repMmaHckoil akueHtyauuu [Meite, 2016,
c. 61] cunoBoe yaapeHue B KOMIIO3UTE IPUXOAUIIOCH Ha MEPBBIH CIIOT, a /1Ba 3ayAapHBIX CJlora
NoJIBEprajirch UHTEHCUBHOM penykuuu [Ky3semenko, 2011, c. 80], uro u npenonpenenuio do-
HETHYECKoe M MOP(OJOTHUECKOe pa3BUTHE BCETO CJlOBa B jaanbHedieM. Hac uHTepecyer
WMEHHO TIEPBBIM, YIApHBINA, CIIOT, MMOCKOJIbKY MMEHHO OH SIBJISICTCS HOCHTEIIEM apXeTHIla
paccmarpuBaeMoil HaMH (POHEMBI /e1/, IPeICTaBICHHON B COBpEMEHHOU cioBodopme lady.
B 1p.-aHriI. oracoBke ciora mpucyTCTByeT GoHema /a/®. JlaHHast oracoBKa BO3HHKIA U3 (O-
HEMBI /a/ B pe3ynbTare majaTaJbHOTO yMJylayTa IMoJ] BO3IEHCTBHEM 0osiee 3aKphITOTO ITIACHOTO
[1] B cnenyromem ciore: hlaf + dize > hleefdize. B cBoro ouepennb, popma /a/ B ciiose hlaf siB-
JSIETCSI IP.-aHIJ1. pa3BUTHEM TUQTOHTA /a1/, COXpPAHSBIIETOCS U3HAYAIBHO B 3aIl.-TEPM. SI3BIKO-
BOM apealie Co BpeMeH I1.-TepM. SI3bIKOBOM 00IHOCTH: *hilaib < *hlaibaz’.

[1.-repm. Gopma *hlaibaz sBnsercs KpalHUM TpeAenoM BepU(PHUIIMPOBAHHON STUMO-
JIOTH3alliy, IOCKOJBKY €€ MpoucXoXkaeHne 3areMHeHo. [Ipeamonaraercs, 4To 3T0 CIOBO MOT-
70 OBITh 3aWMCTBOBAaHHEM W3 Jp.-TPEY. S3bIKA, TJI€ BO3MOXKHBIM ASTHMOHOM  CIYXKHIIO
CYUIECTBUTENbHOE KAIfovog 'Tieub xiedomneka', mu6o GopMbl B 000HX s3bIKaX ObUIH 3aMMCTBO-
BaHbl B OYCHb ApXaWYHYIO 30Xy M3 HEH3BECTHOTO TPETHETO MCTOYHUKA U.-€. MPOUCXOKIE-
HUS®. DTa CIMHUIA OTHOCHTCS K Paspsily «IepBOOOPa3HBIX KOPHEBBIX CJIOB JIPEBHEHIIETO
MPOUCXOXKICHUSD», TUIIEHHBIX MOTUBUPOBKH [AMocoBa, 1956, c. 28].

B cp.-anrn. mepuoa Ap.-aHDI. CyHMeCTBUTENbHOE hlefdize pa3BUBANIOCH ClEIyIO-
mM oOpa3om: okono Havana XIII B. 3aduxcupoBana pemgynupoBanHas dopma lafdi
[Online Etymology Dictionary]. B XIV B. Bokanu3syercs U BblnagaeT (pUKATUBHBINA CO-
rmacHeld [f/v] > [w] > [O]. B nonyuuBmeiics dopme ladi ['la:di] xomnencaropHo monruit
KOpHEBOM IIacHBIM UCHBITHIBAET ABYX(a3HYI0O MyTalMIO: CHayajla CyXaeTcs, a 3aTeM JIug-
TOHTU3UpYyeTcs B xo/1e Benukoro caBura miacHeIX: [a:] > [@:] > [e1], momquuHssICh OOIIeH TeH-
nenun [Myxun, Mopo3sosa, 2020, c. 35]. Takum oGpa3zom, k Hawamy X VII B. ckinaapiBaeTcst
H.-aHTJI. pou3HoIIeHHEe ¢ qudToHTOM lady ['leidi], ocTaroimeecss HOpMAaTUBHBIM B HAIIIH JTHU.

Wtak, [uaxpoHHOE NpeICTaBICHUE COBPEMEHHOW aHIIMICcKol (oHEMBI /el/ B cioBe
lady MmoxxHO natb B Buje /? > ai > a > g > a > a: > a: > el/, 171e caMblil IEPBBIA, HHIOCBPO-
MEWCKUM, BapHaHT OCTAETCS HEu3BECTHBIM. COMOCTaBIsAsA JAaHHOE NPEICTABICHUE C IPH-
BE/IEHHBIM BBIIIE JAMAXPOHHBIM IpEICTaBI€HHEM IU(PTOHra /€l/ B COCTaBe UYUCIUTEILHOTO
eight, MOXXHO HaIJIITHO BUJETh, YTO JUAXpOHHYECKH (GOopMbl qudTOHTa /€1/ B IBYX paccMar-
pPUBAaEMBIX CJIOBaX JAJIEKO HE TOXKIIECTBEHHBI, IIOCKOJIBKY OHU IUTM PA3IUYHBIMU ITyTSIMHU pa3-
BUTHSI U, BEPOSTHEE BCETO, UMEIOT PA3JIUUHbIE HCTOUHUKH ITPOUCXOKICHHUS.

Tao6numa 2. /InaxponHoe npeacraBjiaenue 1udronra /er/ B ciioBax eight u lady
[Table 2.Diachronic representation of diphthong /er/ in eight and lady]

Jlexcema JwnaxporHoe npejicTarneHuHe AH(TOHTa /e1/
eight lo>a>ea>a(e)>el
lady [?>ai>a>x>a>ai>ax: >elf

[IpoBenéHHbIN aHANU3 MO3BOJSET 3aKIIOUNTH, KAKUE YCIOBUSA TpeOyroTcs A ycTa-
HOBJICHHS TUAXPOHHOTO TOXKIECTBA (DOHEMBI, peaJIn3yeMOii B COCTaBe pazIHuHbIX cloB. Oue-
BHJIHO, TaKOBBIMH YCJIOBHSMH HAJ0 TPHU3HATH: 1) €IWHCTBO HMCTOYHHUKA TPOMCXOKICHHS

6 VYaccekcknif BapuaHt. B HOPTyMOpHIICKOM M MEpCHHCKOM IHAEKTaX yMIJIayT IIACHOTO B IIEPBOM CJore He ObLT
xapakrtepeH: hlafdia v hlafdie, cooTBETCTBEHHO.

7 Cp. B roTckoM: hlaifs 'xie6' [Lehmann, 1986, p. 185].

8 B mosp3y moclnenHel TUIOTe3bl CBHIETENBCTBYET COMIACHBIH /h/ B TepMaHCKOM CJIOBE, KOTOPOMY TI0 3akoHy [pumma
COOTBETCTBYeT Tpedeckuii /k/.
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(oHEeMBI; 2) MIEHTUYHOCTH IOCJIEAOBATEIbHBIX (OPM HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS (POHEMBI;
3) paBHOE KOJIMYECTBO HCTOpUYeCKUX (hopM. ToNbKO MpH BHINOIHEHUH BCEX TPEX YCIOBUI
MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO TOBOPHUTH 00 YCTAaHOBJIEHUH JUAXPOHUYECKOTO TOXKAECTBA (POHEMBI
B COCTAaBE Pa3HBIX CJIOB.

3. Jlekcnueckuii ypoBenb [Lexical level]

B nuHrBHCTHMKE KaTeropus TOXIECTBa PAacCMAaTPUBACTCS NMPEHMYIIECTBEHHO B IPH-
MEHEHHHU K CIIOBy Ha Marepuaje KOMITApaTUBUCTUKH. [J1aBHOW 3a1aueii mpu TOM SIBISIETCS
naeHTU(UKAIIS CIIOBAa KaK PEeUYeBOro BapruaHTa jJekceMbl. A. V. CMUPHHIIKUN CYUTAET CIIOBO-
(GopMBl BapHaHTaMM €IUHOI JIEKCEMBI, €ClIM, UMesl OOIIMH KOpeHb, OHH OJHOBPEMEHHO
COXPAHSIOT U JIEKCUKO-CEMaHTHUECKyI0 001HOoCTh [CMupHuikuii, 1955]. Ha stom e ocHo-
BaHUU UM MPOBOJUTCS pazniyve MEXAY MOHITHEM THUMOJIOTHYECKOTO TOXKIECTBA U STUMO-
JIOTMYECKOTO POJICTBA JIEKCEM B POACTBEHHBIX sI3bIKax. [lonHOE 3TUMOIOrHYEcKOe TOXKIECTBO
JIEKCEMBI B TAKOM CJIy4Yae YCTAHABJIMBACTCS MPH OTCYTCTBHU PA3IWYHNA, KOTOPHIE BBIXOIWIN
OBI 3a TIpe/eIbl 3aKOHOMEPHBIX (POHETHUYECKUX B MOP(OIOTHUECKUX 0COOCHHOCTEH KaXKI0TO
naHHoro si3bika [CmupHuukuii, 1998, c. 195]. Ilpeacrasnsercs, 4To IUaXpOHHOE TOXIAECTBO
JIEKCEMBI B KAKOM-JIMOO KOHKPETHOM SI3BIKE MOXKET PAacCMaTpPUBATHCS HA IMOMOOHBIX KE OCHO-
BaHUAX. B Takoil mHTepnperanuy B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHBIX Pa3iHuuil MEXIY CIOBO-
(hopMaMu BBIJEIISIOTCS ONPEAEIEHHBIE THUITBI BAPHAHTOB JIEKCEMBI:

1) ¢ponernyeckue (Hampumep, pa3jinyHasl OIJIACOBKA MEPBOTO CJIOTa Y MECTOMMEHUS
either: [a1] u [i:]);

2) cnoBooOpa3oBarenbHble (HampuUMep, B Cily4ae CYyIIECTBUTEIbHBIX infinity,
infiniteness W infinitude);

3) crunuctudeckue (Harpumep, oOIenuTepaTypHas U CICHTOBas aJlbeKTHBHBIE (op-
MBI sisterly U sissy, TaK)ke IPOTUBOIIOCTABICHHbIE B [UIaHE KOHHOTALIUN);

4) IEeKCHKO-CEMaHTHYECKHE, XapaKTepHbIE AJIs JIEKCEM C DPAa3BUTON MOIHMCEMHUEH
(HampuMep, y TpwWiIararelbHOTO yellow, peanusyromniero 3Hav4eHusl “KENTHIN, OyabBapHBIMH,
TPYCIUBBINA, MOHTOJIOUIHBIN' U Ap.);

5) cnoBOM3MEHHUTENbHbIE (HampUMeEp, INIaroyibHbE rpaMMaTHueckue (opMmbl does U
doing);

6) bopmoobpaszoBaTenbHbIie (HapuMmep, have not v haven t);

7) reorpadudeckue (Hampumep, OPUTAHCKUN W aMEPUKAHCKHI BapUAHTHI TACCUBHOTO
TIPUYACTHS got U gotten);

8) AMaxpoHHbIEe (HampUMep, UCTOPUUECKH MOCIIEN0BaTeIbHbIE (POPMBI YUCIUTEIHHOTO
nizontiene, nintene W nineteen).

YacTo comocTaBiieHHEe BapUAHTOB OJHOM JIEKCUYECKOW €IMHUIBI JAET CIOXKHYIO Kap-
THUHY COBMEILEHHsI MHOTHX THUIIOB. MeXIy BapMaHTaMHU OJIHOM JIEKCEMBI, KOTOpas MpeiCcTaB-
asieT  co0OW PO  MHHHCHUCTEMBI, YCTAaHABIUBAIOTCS OTHOIICHMS PA3HOTO Xapakrepa,
3aBHCSIIME OT TUIAa KOHKPETHBIX BapuaHTOB. Ha30BEM KOHKpeTHBIE BUABI 3TOM 3aBUCHUMOCTH
SI3BIKOBBIMH (paKTOpaMH pa3nuuusi caoBoGopM. OYEeBHIIHO, YTO KOJIMYECTBO ITHX (HDaKTOPOB
HAXOJUTCS B ONPEIEIEHHON 3aBUCUMOCTH OT YaCTEPEYHOI'0 3HAUEHUSI pacCMaTpUBAEMOM e1u-
Hunbl. Tak, HanpuMep, B cilydae CyOCTaHTUBHBIX clIoBOGOpM brothers, brethren n bro MoXHO
KOHCTaTUpPOBATh JACUCTBHE CIEAYIOUINX (PAKTOPOB:

1) dbakTop QoHETHKH, 3aKITIOUAIOIINICS B PA3JIMYHBIX OTJIACOBKAX KOPHS (e M 0) a Tak-
xke cyddukcoB (MONMHOITIACHBIN BapuaHT cydukca -ther m BapuaHT C HYJICBBIM IJIACHBIM
-thr);

2) ¢akTop c10BOOOpA30BaHUS, MPOSBISIONIUICS B UCIOIB30BAaHUH CY((PUKCATBHBIX
ocHOB (¢ cyhdukcom -ther / -thr) m 6€30CHOBHOTO crioco0a cIOBOOOpPa30BaHUS B YHCTO KOP-
HEBOM TpeTheil hopme);
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3) dakrop CTHUIMCTHUKH, BBIPAKCHHBIM B MPHHAMICKHOCTH TEPBOU CIOBOPOPMBI K
HEHUTpaJIbHOMY, BTOPOIl — K 060jiee BHICOKOMY, a TPEThe — K CHIKEHHOMY CTUJIMCTHYECKOMY

perucTpy;
4) dakTop JEKCUYECKON CEMaHTHKH, COCTOSIINN, B YACTHOCTH, B peaTu3allui pa3HbIX
TUTIAYHBIX 3HAYCHUH Kaxaoh W3 TpEX cioBodopm: brothers — 'OpaTbs Kak KpPOBHBIE

PONCTBEHHHKH', brethren — 'coOpaThsi, COOTEYECTBEHHUKH, SIMHOMBIIUICHHUKH', bro — TIpHs-
TeNb, OpataH';

5) ¢axTtop cIOBOM3MEHEHUS, BBIPAKEHHBIN MPOTHBOMOCTABICHUEM T'PaMMaTHIECKUX
(dopM enuHcTBEeHHOTO (bro) 1 MHOXKECTBEHHOTO (brothers, brethren) uncna;

6) daxrop dopmooOpazoBaHus (UCTIOIH30BAHUE PA3TUYHBIX ()OPMAHTOB MHOXKECTBEH-
HOTO YHCTIA: -S U -en);

7) ¢akTop nuaxpoHuM, 00YCIOBIMBAIOLINK BOCIpHUATHE CIOBO(OPMBI brethren Kak
ycTapeBIiei, a bro — Kak HOBOOOpa30BaHUSI.

Takum 00pa3oM, eIMHCTBEHHBIM HEBAJTHIHBIM (DaKTOPOM B PA3IUYECHUH TPEX CIOBO-
(dopm okasbiBaeTcst pakTop reorpaduu, MOCKOIBKY BCE TPU CIOBO(QOPMBI UMEIOT XOXKICHHUE
MIPAKTUYECKH BO BCEX PETHOHAIBHBIX M HAI[MOHAJIBHBIX BAPHMAHTAX COBPEMEHHOTO aHIIIUIi-
CKOTO sI3bIKa. BMecTe ¢ TeM npu BCEM MHOKECTBE (PaKTOPOB, CO3MAIONINX PA3IUUHE CIOBO-
bopm brothers, brethren u bro, nocneaHne TOXAESCTBEHHBI APYT APYTY B TOM CMBICIIE, UTO BCE
TPU OJHOKOPEHHBIE (DOPMBI BBHICTYMAIOT B PEUYH B KAYE€CTBE BAPUAHTOB OJTHOM U TOH K€ JIEKCH-
YECKOW eUHHIIBI, OOBIYHO MPEACTABICHHOW B CIIOBAPSX COBPEMEHHOTO AHTIIMHCKOTO SI3bIKA
1eMMoH brother, KOTOpasi B COBOKYITHOCTH BCEX CBOMX BapHAaHTOB TOXK/IECTBEHHA cama cede B
Ka4ecTBE a0CTPAKTHOMU SI3bIKOBOM €IMHMUIIBI.

B 4€m 0cOOEHHOCTH yCTaHOBJICHUS MMEHHO TUAXPOHUYECKOTO TOXKIECTBA NaHHOM
nekcembl? Kak m Ha (QoHEMHOM YpOBHE, 37€Ch BaXXHYIO POJIb HTPaeT MPOUCXOXKICHUE
eAUHHIBL. J[0CTaTOYHO XOPOIIO M3BECTHA ITUMOJIOTHS H.-€. TEPMHHOB KPOBHOTO POZICTBA
C OCHOBOWH Ha *-fer/tor, U STUMOJIOTUYECKHI aHAIHN3 MO3BOJSET BBICTPOUTH CIEAYIOIINN
psin GopM B aHTIIHICKOM si3bIKe: *bliréhztér > *broper’ > bropor > brother, rne nocneno-
BaTEJIBHO MPEACTABICHBI H.-€., I.-T€PM., JP.-aHIJI. U CP.-aHIJI. BADHAHTHI JICKCEMBI B BUJIE
cnoBapHoil memMmbl. [locnenusis dopma rpadudecku uaeHTHIHA HOBOAaHTIUCKoH. C mo-
3ULIUNA WHIOCBPONEUCTHKHU JUISI YCTAaHOBJICHUS TOJHOTO JUAXPOHHOTO TOXIECTBA MCXO-
HOM W.-e. JIEKCeMBl B OTOT psA Takxke HaA0 J00aBUTh BCE MHOTOYHCICHHBIC
TUMOJIOTHYECKHAE COOTBETCTBUS JAHHOW CIUHUIBI B U.-€. sS3BIKaX 3a BCIO UCTOPHUIO pas-
BUTHUS nocieqHnXx. OQHAKO 0COOCHHOCTH JEKCMYECKUX €IMHHII TAKOBBI, YTO Ja)e TaKoe
MIpE/ICTaBICHUE HENb3s OyIeT Ha3BaTh MCUEPIIBIBAIONINM, TaK KaK KaTeropualbHbIE XapakK-
TEPUCTUKHU CYOCTAaHTUBHBIX JIEKCEM 00yCIOBIUBAIOT TOpa3ao OoabIIuii Habop Gopm.

Jlaxxe ecnu MCKIIOUYNTH (akTopsl (poHETHKH, reorpaduu (WiH, CKOpee, AUaIEKTHOTO
pa3HooOpasust), BapUATHMBHOCTH CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX (Gopm!'® U mommcemMuu, COCpenoTo-
YUTHCSI TOJBKO Ha CIOBOGOpMax COOCTBEHHO aHIVIMICKOTO ciioBa brother B €r0 OCHOBHOM
3HAYEHUH, TO KOJIIMYECTBO OPM BCE paBHO OyAeT OYeHb BHYIIUTEIBHBIM. B 3TOM citydae mua-
XPOHHOE TPE/ICTaBICHUE H.-aHIJI. CYHIECTBUTEIBLHOTO brother nmorpeldyeTcs n300pa3uTh B BU-
ne Oonbmioil TabnMibl, TOKas3biBaloIleld Bce cinoBodopMbl. B pamkax Hacrosiero
VICCIIEZIOBAHUSI MBI HE CTAaHEM YKa3blBaTh CaMH CIIOBO(OPMBI, a OTPaHUYUMCS YKa3aHHEM

° B 11.-TepM. SI3bIKe TAKXKe TOIYCKAETCSI BAPHAHT CO CMBIIHBIM: *brodor [CpaBHHUTENbHAS rpamMmarika, 1963, c. 239].

10 Tak, B ip.-aHII. TApAaUTMe CKIOHEHHsT KOHKYpUpoBaiy cy(dduKcanpHbie U mMpeduKcatbHbie Criocobs! popmMoodpaso-
BaHMSI MHOJKECTBEHHOTO 4HCIa, HAapuMep (GopMBl HOMHHATUBA MH. 4.: bropor u sebropor, a Taxxke (HOPMBI, COUETAIOIINE
o0a crocoba, HapuUMep TaTHB MH. 4.: sebroprum. Kpome Toro, GpyHKIMOHHPOBAIH TMapaienbHble (GOPMEI, TTOPOKIEHHEIE
nelicTBueM BHemHed aHanorun [JKupmynckuii, 1976] ¢ npyrumu THIamMu CKJIOHSHUH, HalpHUMep Cp.-aHII. HOMHHATHB
MH. 4. brether, brotheres u bretheren [Wright, 1923, p. 143].
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TOJILKO UX TEOPETUYECKH MHUHUMAIBHOTO Ynciall i KaK10ro OCHOBHOTO 3Tama (Ipej1)bICTo-
pHYU aHTJIIMICKOTO s3bIKa (TalM. 3).

Taob6numa 3. luaxpoHHoe npeacTaBjieHne KOJUYECTBA OCHOBHBIX CJI0BOGopM
JiekceMbl brother B (NIpea)bICTOPUM AHIVIMIICKOTO SA3bIKA
[Table 3.Diachronic representation of the number of word forms of brother
in the history of the English language]

NepHOIRI H.-€ I.-TEPM. Jp.-aHTl. Cp.-aHTI. H.-aHTII.

dopmbl 24 12 8 4 4

[Ipumewanne k Tabnume 3: B ykazaHHOE KOIMYIECTBO BXOIAT (JOPMBI BOCBMH H.-€. TTaAeKeH B
€IMHCTBEHHOM, MHOKECTBEHHOM M JIBOMCTBEHHOM YHCIIaX, (POPMBI IIECTH I.-T€PM. NaAeKell B €TUHCTBEHHOM H
MHO)KECTBEHHOM 4MCNaX, (POPMBI YETBIPEX Jp.-aHI. MaJeKeld B €AMHCTBCHHOM M MHOXKECTBEHHOM YHCIAX,
(OpMBI Cp.- ¥ H.-aHIVI. OOIIETO Majexa U FeHUTHBa (TI0CCeCCHBa) B €IMHCTBEHHOM U MHOYKECTBEHHOM YHCIIE.

Crnenyer OTMETUTB, YTO OOJIBIIOE YHCIO M Pa3HOOOpa3ue s3bIKOBBIX (PaKTOpOB aua-
XPOHHOTO TOXJIECTBA HA JICKCHYECKOM YPOBHE, a TakXKe IIUpOKas (opMaibHas BapHaTHB-
HOCTh JIEKCHYECKHX EIUHHI[ B sI3bIKaxX (DIEKTHBHOTO THUIMA, KaKUM ObUT aHTIMICKUN Ha
MPOTSHKCHUU 3HAYUTEIILHOTO OTPE3Ka CBOCH MCTOPHUH, ACTAIOT 337aqy JTUaXpPOHHOTO OTOXKIE-
CTBIICHHS 0OOJIee CIIOKHOM, YeM Ha HU3IINX YPOBHSX SI3BIKA.

3. 3akunrwouenue [Conclusion]

Kparko 00600m1ast BrICKa3aHHBIE BBILIE HIEH, MOXKHO CIENaTh CIEAYIOLINE IIaBHBIE
BBIBOZIbI. BO-IIEpBBIX, B U3yUEHUU UCTOPUH SI3bIKA TUAXPOHHOE TOKIECTBO SI3bIKOBBIX €IMHMUIL
caMMM ceOe BBICTYMAeT UX BaXXHOM XapaKTepUCTUKOH, TpeOyrollel CrenualbHOro aHajau3a ¢
IMPUBJICHCHHUEM METOJ0B STUMOJIOT'MH 1 KOMIIAPATUBUCTUKH.

Bo-BTOpBIX, CIIOKHOCTh aHaJIM3a HAXOAMTCS B 3aBUCUMOCTU OT YPOBHS f3bIKa, Ha KO-
TOPOM HaXOJUTCSI KOHKPETHAs €IMHHIIA. YCTAaHOBJICHUE AUAXPOHHOTO TOXKJIECTBA €JMHHUIL BbI-
COKHX YpOBHEH TpeOyeT Ooiee pa3BEPHYTOTO aHAIN3A.

B-Tpetbux, Ha (hOHETUUECKOM YPOBHE JAMAXPOHHOE TOXKJIECTBO YCTaHABIUBAETCS IS
KXJOr0 ciyyas peaqu3alud (OHEMbl B KOHKPETHOM (OHETHYECKOM OKpykeHHu. CHH-
XPOHHOE TOXIECTBO (DOHEMBI B IIEJIOM HE COOTBETCTBYET JIHAXPOHHOMY TOXIECTBY. B pas-
JAUYHBIX (OHETHMUYECKUX YCJIOBUAX JABa WM Oosee amuiooHa, SBIAIOIIUECS BapuUaHTAMU
enuHON (POHEMBI B CHHXPOHHH, MOTYT MPUHAJIekKaTh Pa3HbIM oHeMaM B 1uaxpoHuu. Hako-
HEll, Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE JIMAaXPOHHOE OTOXKIECTBIIEHHWE 3aBHCUT OT BAPBUPYIOLIETOCS
Habopa S3BIKOBHIX (haKTOPOB.

Cnucok cokpameHuii

TOT. — TOTCKUH; Ap.-aHI. — JPEBHEAHIIMHCKUIA; Jp.-B.-H. — IPEBHEBEPXHEHEMELIKUIL; Ip.-TPed. — APEBHErPEUECKUI;
Jp.-UpIL. — IPEBHEUPIIAHICKUI; Ap.-CllaB. — IPEBHECIIABIHCKUI; 3all.-T'epM. — 3allaIHONepMaHCKHUIA; H.-€. — HHA0EBPO-
TIEUCKUIA; JIaT. — IATUHCKUH; H.-aHTJI. — HOBOAHIIMICKHUH; I.-TepM. — IParepMaHCKuUil; cp.-aHII. — CpeTHeaHIIUICKUI.
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beckoHeYHOCTH CBAABHOCTH B MeIHATUCKYpCe

AHHOTAUMA

B Hacrosmieit pabore U3y4aroTcs IpaHAIBl MEJUAINCKypca ITyTEM aHaJIN3a Pa3HbIX BUIOB €TO CBSI3HOCTH B CTa-
ThSIX Ha OHY TeMY Ha TPEX sS3bIKax — aHIIMICKOM, HEMELIKOM, UCIIAaHCKOM. MarepHaioM HCCIIeIOBaHHsI CTAIH
oxosio 80 crareif Ha TeMy yemnuoHara mMupa 1o ¢pyrooray 2018 B Poccun n3 »iIeKTpOHHBIX BEepcHid TPEX raser:
The New York Times (CIIA), Siiddeutsche Zeitung (I'epmanust) u El Pais (Mcnanust). B xone nccnenosanus 00-
Hapy>KeHbI CBSA3HM, pa3inyaromuecs 1) mo XpoHOIOoTHu (IIpoIecc MOATOTOBKH, COOCTBEHHO MaT4dH, UX Pe3ylbTa-
THI U TIOCJICACTBUSA), 2) IO PEICBAHTHOCTH (OHU CTaThH OTHOCATCS HEMOCPEACTBEHHO K pyOpHKe CIOPT, IpyTre
TTOCBSAIIEHB! (PUHAHCOBBIM, KYJIBTYPHBIM HMJIM MOJIWTHYECKHM acleKTaM IPOBEJCHUS YeMITHOHaTa), 3) 1o (yHK-
LIUOHAIBHOCTH TUIEPCCHIIOK (THIIEPCCHUIKM Ha JIOTIOMHHUTENBHBIE MaTepHajbl, Ha OTKPHITYIO THCKYCCHIO, Ha
peKIaMy, Nepexofi B COLUANIBHBIE CETH, 1€4aTh UM COXPAHEHUS CTaTbH).

CoBpeMeHHBII MeIUaIUCKypC CTPEMHUTCS CBSI3aTh BCE MMEIOIIUECS MCTOYHMKHM MH(POpPMALUU M (YHKIHH, CY-
HICCTBYIOIIHE B 3JIEKTPOHHOU Cpeie, MOATOMY II00AIbHOCTh MEAMAJANCKYpCa MOCTENIEHHO MTPUBOAUT K CBS3HO-
CTH, CTPEMSIIIEHCS B OECKOHETHOCTb.

KuroueBbie ciI0Ba: MeIHAAUCKypC, OECKOHEYHOCTbD, BUIBI CBI3HOCTH, YeMITHOHAT Mupa 1mo ¢gyroomy 2018, aH-
TIIMACKUHM, HEMEIIKUH, UCTIAHCKUH.
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1. Beenenue [Introduction]

beckoHeYHOCThI0O B €CTECTBEHHBIX HayKaX IMPUHATO HA3bIBaTh OTCYTCTBUE IpEeIa,
3aBEPIIEHHOCTH WJIM KOHEYHOW TOYKH, YTO MPUMEHHUMO, KakK MPaBUIIO, KO BPEMEHH H IPO-
cTpancTBy [YmakoB, 2013]. B Hacrosieit pabore O€CKOHEUHOCTh paccMaTpUBAETCs MpUMe-
HUTEIBHO K MEIUAJMCKYpCy, U3Y4alOTCs TPAHMIBI MEIUAJUCKypca MyTEM aHaau3a Pa3HbIX
BHJIOB €T0 CBSA3HOCTH MPU OCBEIIEHNUN OJTHON TEMBbI B M3AHUIX HA TPEX SA3bIKAX.

Menuaauckypc — OMH U3 CaMbIX aKTyaJbHBIX MPEIMETOB UCCIIECTIOBAHMS B COBPEMEH-
HOM nuHrBUCTUKE. OH aHAIM3UPYETCs, B YACTHOCTH, C MO3ULUNA pa3TpaHUUYCHUS MEIUaUC-
Kypca u meauarekcra [XKentyxuna, 2007 ; JoOpockmonckas, 2008 ; Kazak, 2011 ; Ky3pmuHna,
2011 ; VYmaposa, 2015]. C gpyroil cTopoHBI, 3apyOexHbIE HCCIenoBaTear oOpamarwTcs K
npobsieMe KOHCTPYHPOBAHUS SI3BIKOBOUM JIEHCTBUTENHLHOCTH B Menuaauckypcee [Jlyman, 2002 ;
O’Kud, 2011 ; Ban [eiik, 2013 ; denpuep, 2012 ; Axodeep, 2008 ; Crutmuan, Jlambrpes,
2013]. Buumanue yznensercs TakKe METOIOJIOTMHU aHanu3a meauaauckypcea [bemn, 1998 ; Ko-
xemsikuH, 2010 ; KonoBasioBa, 2015] m pa3iauuHbIM cBOMcTBaM Meauaauckypca [Puxxair,
2000 ; Munesckas, 2001 ; ITormosa, 2004 ; Meitunn, 2007 ; toppep, 2008 ; Kpecc, 2010 ;
CyxoBanosa, 2010 ; Yepnssckas, 2013 ; Bbongsipesa, 2014 ; XKyukoBa, 2014 ; Toponkuna
2016]. IIpu 3TOM HOBBIM HOAXOJOM K M3YUYEHHIO MO>KHO CUMTATh aHAJIN3 BUJOB CBA3HOCTU B
Menuaauckypee [Comnniena, 2018 aj.

Menuanuckype XapakTepu3yeTcs OMpeneIéHHbIMU OCOOCHHOCTSIMH CBS3HOCTH. B 11e-
JIOM, CBSI3HOCTh TIPECTABIISIET COOOM HEKOE €TMHCTBO, HATMYUE IKCTUTUIIUTHBIX M UMIUIUAIIUT-
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HBIX OTCBUIOK OJIHOW YacTH TEKCTa K JIPYyroH, WM MIKUpe, B Tpeeiax esioro TUCKypca, OT Ofl-
HOM YacTH JHUCKypca K Apyromy. MeauaaucKypcy B CHITy €ro Crielu(UKy MPUCYIU TeMaTHIe-
CKasl, TOJIMKOJOBAasi W TUIEPTEKCTyallbHAasi BUIBI CBA3HOCTH. TemaTmdeckass CBS3HOCTb, WU
€IMHCTBO TE€MbI, CBOMCTBEHHAs B IMEPBYIO OYEpEIh TEKCTaM, MPOIODKAST pa3BUBATHCA U HA
ypoBHe aucKypca. [Ipu ommcaHMu KpyHMHOTO 3HAKOBOTO COOBITHSI IMOCTOSHHOE YITOMWHAHHE
YYaCTHUKOB TaKOTO COOBITHSI B Pa3HBIX CTaThsIX MEAUAAHUCKypca (OPMHPYET CBOCOOPA3HYIO
CeTh OTCBUIOK WJIM IETOYKY HOMHHAIMK, OTPAKAMOIIYI0 IIIOOATBHYI0 CEMaHTHYECKYHO CBSI3-
HOCTh Pa3HBIX TEKCTOB BHYTPH Menuaauckypca. [lonmkomoBasi ¥ THIIEPTEKCTyajbHAs BUIBI
CBSI3HOCTH, HAIPOTHB, TIOPOXKIIAIOTCS CaMOW TIPUPOIOH METUaIUCKypca, ero CyIeCTBOBAHHEM B
BUPTYaJIbHOM TpocTpaHcTBe. [1011 MOMMKOIOBOM CBSI3HOCTHIO MOHUMAETCSl HAIMYHME B TEKCTAX
MEIaMCKypCca SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO MaTepraa, KOTOPhIid, K TOMY JKe, CBSI3bIBACT TEKCT C
JIPYTUMH pecypcamul W3IaHusl, TAKUMHU Kak (OTO, ayano WM BUACO. [ umeprekcTyaibHas CBS3-
HOCTh 00ECIIeUnBACT MEPEXO/T IO CChUTKAM MEXKIY COBEPILICHHO Pa3HBIMU HCTOUHHKAMHU UH(POP-
Malfii B MEAMANCKypCe, KaK BHYTPU OJHOTO HM3MaHUs (HAIpPUMEp, MPH YIOMUHAHUU JIPYTHX
cTaTel 1o TeMe), TaK M 3a ero npenesiamu (Hanpumep, OTChUIAs K COIMATBHBIM CETSIM JUIst 00Cy-
YKJICHUS IPOYUTAHHOTO WIIA K TEXHUYECKUM yCTPOHUCTBAM JIJIsl TepeIavn JaHHBIX ).

[TposiBieHre pa3HBIX BUIOB CBSI3HOCTH B coBpeMeHHbIX CMMU cTamo HacToNbKO Bce-
OXBATHIBAIOIIMM, YTO TPAHUIBI MEIUAJUCKypca TPYIAHO OIMPENCIUTh. DTO O00YyCIOBIUBACT
HEOOXOMMOCTh M3yUCHHs XapaKTepa M BapHaTHBHOCTH CBSI3HOCTH, TO €CTh TPAHMIl COBpPE-
MEHHOTO MEIUAJNUCKypca, MO3BOJISET YBUACTh U MOHITh CTPYKTYPy M CEMAaHTHUKO-TIparMaru-
YECKYI0 HAIpaBJIEHHOCTh ITOTO SIBJICHUS W BHOCUT BKJIAJ B (DOPMYJIHMPOBAHHE MPHHIIUIIOB
METONIOJIOTHH UCCIICIOBAHUS METUAIUCKypCa.

B nanHOW cTarbe MpeiokeHO KOMILICKCHOE WCCIICIOBAHUE BHUJIOB CBSI3HOCTH B Me-
TUAIUCKypCe HAa MaTepualie aHTIIMICKOTO, HEMEIKOTO M MCIAHCKOTO SI3BIKOB MIPH ONMHCAHUU
00111ero 3HaKOBOTO COOBITHS — YeMITMoHaTa Mupa 1o ¢pyroéomy 2018 B Poccun.

2. Xon uccaenoBanusi [Research]

Hacrosmee uccnenoBanue oxsaThiBaeT OkoJIo 80 crareid B aMEPUKAHCKOM W3JTaHUH
The New York Times (25 crateii), B HemerkoMm uznanuu Siiddeutsche Zeitung (30 crareii) u B
ucnanckom usnanuu El Pais (23 crarbu) Ha Temy yemmnuonara mupa mo ¢yréomy 2018 B Poc-
CUM, OpraHM30BaHHOTO BceMHUpHOU (pyTOONBHOI acconmanuein GDA.

Bri6opka crateit mpoBoaMIach ¢ MOMOIIBIO0 TOUCKOBBIX 3allPOCOB OHJIANH BEPCHl M3-
nanuii The New York Times, Siiddeutsche Zeitung u El Pais. [TouckoBslii 3anpoc mpeicras-
s coboit  ppasy «uemmnuoHar wmupa 2018 DOUDA» («World cup 2018 FIFA»,
«Weltmeisterschaft 2018 FIFA», «Copa del mundo 2018 FIFA») Ha aHITIMIICKOM, HEMELIKOM U
WCTIAHCKOM SI3BIKaX COOTBETCTBEHHO.

[To pesynbraram uccienoBaHuss OOHAPYKEHBI CBSI3U MEX[Y CTAaThbIMU Ha OJHY TEMY,
pa3nuyaronirecs, B TOM 4Hcle, CIAeIyIIMM 00pa3oM: MO XPOHOJIOTHH, MO PENEeBAaHTHOCTH,
10 ()yHKIIMOHATIBHOCTH THUIIEPCCHUIOK.

2.1. Xponoaorudeckas cesi3HocTh [Chronological coherence]

Kareropust BpeMeHHN paccMaTrpuBaeTcsi B psijie COBpeMeHHBIX pabdot [Tomybesa, 2011 ;
Nnwvuenko, 2016 ; IToBanko, 2016], oqnako B 11€510M OOJbIlIe BHUMAHUS YACNSETCS aHATU3Y
BPEMEHU B XYJOXKECTBEHHOM TeKcTe. MeXay TeM, UMEHHO MEIHAJMCKYpC MPEACTABISICT
OTPOMHBIA MHTEPEC C TOUKH 3PEHHUS XPOHOJOTUUYECKUX UCCIEIOBAaHUM, TaK KaK OJHO M TO K€
cOOBITHE TTOTYYaeT Pa3HyIO0 CTEMEeHb OCBEIIECHUS (TEeMAaTHYECKYIO, )KaHPOBYIO, PEJIEBAHTHOCT-
HYIO ¥ JIp.) B 3aBUCUMOCTH OT BpeMeHH IyOnukanuy marepuania. [lox XxpoHon1oruue-
CKUMH CBSI3sMH IOHUMACTCS HATUYME YIOMUHAHUS KIIOYEBOTO COOBITHS B CTAThSX,
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OIyOJINKOBAaHHBIX /10, BO BPeMs M MOCTIE €ro MPOBEICHHS, YTO OTPAKAET €ANHOE XPOHOJIOTH-
YEeCKOE Pa3BUTHE MEIUAUCKypCa.

Yemnuonar mupa no ¢pyroony B Poccun nmpoBoauics ¢ 14 utons o 15 urons 2018 ro-
Jia, TIPU ATOM camasi paHHssl CTaThs Ha 3Ty TeMy aatupyercs 17 okraopst 2010 rona B uznaHum
Stiddeutsche Zeitung («Korruption bei der FIFA» — «Koppynuus B DUDA»), B TO Bpemst Kak
camas To3/1Has Tam xe 30 gexadps 2018 rona («Bdse Uberraschungen im Kremby — «I1noxoit
cropnpus B Kpemie»).

B aHanm3mpyembIxX CTaThsiX J0 Hadalla YeMITMOHATA, OCBEHIAIOTCS MPOOJIEMBI MOT0-
TOBKH U KEPEObEBKHU:

1. Could Argentina (and Lionel Messi) Actually Miss the World Cup? (NYT, March
29, 2017, Victor Mather) — 'Moera 61 Apeenmuna (u Jluonens Meccu) OeticmeumensHo npo-
nycmums Yemnuonam mupa?’

Crarbsi, natupoBanHast mapToM 2017 rona, COOEpKUT NPEANOIOKEHNS U UJIEU O CO-
CTaBe YYaCTHUKOB OymayIero yemmnuoHara. HampaBineHHOCTh cTaThi B Oyayliiee BhIpakeHa, B
YaCTHOCTH, YMOTpeOIeHHEM MOJANBHOTO Iyiaroia could 'morna Obl', nekceMsl actually 'nevi-
CTBHUTEIBHO' B 3aroyioBke. MOMaIbHOCTh TPEANONIOKEHHS PACIPOCTpaHsIETCS W Janee B
CaMOM TEKCTe, KOTOPBIIl TTOBECTBYET O BO3MOXKHOCTH MPOMYCTUTh YEMITMOHAT IS APIreHTH-
HbL: So really, the top five might be good enough for Argentina. But sixth or lower would
mean the end of the line. A loss in the Peru game could be fatal (Could Argentina (and Lionel
Messi) Actually Miss the World Cup? NYT, March 29, 2017, Victor Mather) — "Tax umo, Oeti-
CMeUmenbHo, oumu 6 yucio nepgvix namu (komano — npum. E. C.) 6s110 661 0ocmamouno
xopouwio 01 Apeenmunvl. Ho 3aname wecmoe mecmo unu nudice o3nauano owl xouey. Ilopa-
arcenue 6 uepe 6 Ilepy moeno 6vi cmame pamanvHvim',

To e MOXXHO TIPOHAOTIONATH M B HEMEIIKOSI3BITHOM M3JaHHU:

2. Fufball-WM 2018: So wird gefeiert

Nur noch wenige Tage, bis der Ball in Russlands Stadien rollt. Die Rheinland-Pfdlzer
und Saarldnder haben sich schon auf die Fufball-Weltmeisterschaft vorbereitet. Wer aus
Rheinland-Pfalz und dem Saarland ist dabei - und wo konnen die Spiele gefeiert werden?
(Sz, 11.06.2018, dpa/lrs) —

"M no ¢pymoony 2018: 6éom mak mul npazonyem

Ewé napa oweii, u mau nokamumcsa no cmaouonam Poccuu. Kumenu 3emens Petin-
aano-Ilgpanvy u Caapnano ysxce npucomosunuco. Kmo usz Petinnano-Ilgpanvya u Caapnanoa
npumem yyacmue — u 20€e MONCHO OMNpa3oOHo8ams nposederue uep?'

3n1ech aBTOp 0OBEAMHSIET B OJHOM BPEMEHHOM TOYKE J0 HaYaJla Mar4ya u Oymyiiee (nur
noch wenige Tage 'emi€ mapa nueit'), u npouwioe (haben sich schon... vorbereitet 'yxe npuro-
TOBWJIMCB'), TIOBECTBYSl O Hadaje 3HAKOBOTO COOBITHS. ABTOpP AMOITMOHAIECH W HCIOJIB3YeT
HMOIMOHAIBHO-OKPAILICHHYIO JIEKCUKY (so wird gefeiert 'BOT Tak Mbl nipa3zanyeM') u oopas (bis
der Ball in Russlands Stadien rollt 'm msq mokatutes 1o ctaaunonam Poccunt').

VcnaHos3pI9HOE M3/IaHUE HAYMHAET OCBEIICHHE MPOOJIeM MOATOTOBKHM YEMITMOHATA C
2015 rona:

3. La FIFA admite irregularidades en las designacion de Rusia 2018 y Qatar 2022

La Comisién Etica inhabilita a Jack Warner de por vida y la fiscalia desmiente a
Platini al asegurar que no declaro solo como testigo, sino también como investigado (El Pais,
29 Sep 2015, Ladislao J. Mofiino) —

'OUDA npuznaém napywenusn ¢ naznayenuu Poccuu xo3zaikoiu YM-2018 u Kama-
pa xo3aunom YM-2022

Komuccusa no smuxe cnana c¢ oomxcnocmu [oiceka Yoprnepa, a npokypamypa yiuduia 60
sorcu Tlnamunvu, 00vA6US, UMO OH BLICMYNAT HE MOLKO KAK C8UOemeb, HO U KAK 0OBUHAEMbII'.

[TonroroBka yeMmnuoOHaTa, B YaCTHOCTH, ONPENEICHUE CTPaHbl, KOTOpasi CTaHeT MPUHU-
MaTh yYaCTHHUKOB, HAYMHAETCS 32 MHOTO JIET IO CaMUX UTp. DTO 3a4acTyl0 JUCKYCCHOHHBIN
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mporece, MopoXkKAaromii MHOKeCcTBO Iyonukanuii B CMU. Crarbsi MCTAHOS3BIYHON Ta3eThl
«El Pais» comepxut xommeHTapunu (pyroonsHo#t accommarnmu (FIFA), a Takke mpencraBu-
Teneii Biactu (la fiscalia 'mpoxyparypa') 0 HapyIICHUSAX PU MPOBEACHUU 0TOOPA.

Bo Bpems mpoBeneHHs YeMITHOHATa OCBEIIAIOTCA COOCTBEHHO MaTyH, XOJ HMTp, TpPe/-
CTaBIISIIOTCSI YYaCTHUKH KOMaHJI, @ TaK)Ke pa3IMIHbIE MEPOIPHUATHS, Mpoxosmue B Poccun.
Hanpumep, B crneaytoieit cratebe u3 annosssiunoro uznanus The New York Times paccka-
3bIBACTCSl TAMHCTBEHHAS! HCTOPHS, IPOM30LIE/IIAs C UTPOKaMu cOopHoi DpaHImu:

4. For FIFA Executives, World Cup Perks Survive a Scandal

France’s players had barely finished celebrating their victory over Uruguay in the
World Cup's first quarterfinal when a convoy of black minivans and sedans screeched out of
the Nizhny Novgorod Stadium (NYT, July 13, 2018, Tariq Panja) —

'K ceedenuro ucnonnumenvnozo komumema OUDA, nudepvl yemnuonama mupa
nepexcuearom cKkanHoau

He ycnenu uepoku ®@panyuu 3akonuums npasonoeanue ceoetl nobedvl Hao Ypyeeaem &
nepsom uemeepmo-ghunane Yemnuonama mupa, Kax KOHE0U 4HepHLIX (PYPeOHO8 U CedaHo8 ¢
8U320M 8bicKouUN co cmaouona 6 Husxxcnem Hoszopooe'.

Jlpamatr3m MOBECTBOBAHUS HapacTaeT (survive a scandal 'mepexuBaroT ckangan', had
barely finished 'ne ycnenu 3aKOHYHTb, KaK... ', a convoy of black minivans and sedans 'koH-
BOI 4epHBIX (PyproHOB M CENAHOB ', screeched out 'c BU3roM BBICKOYHI '), TIPEIBOCXHUINAS 3a-
XBaTBIBAIONIME COOBITHSI YEMITMOHATa MHUpa, KOTOpBIC, OIHAKO, Y)K€ HE CBS3aHBI C CaMOM
urpoil. Ha camom jene peub B cTarhbe UIET O POCKOIIM U M3JIUIIECTBAX, KOTOPHIE MO3BOIUIN
cebe mobenuTenn yeMnuonara B Poccuu, v 0 ToM, Kak 3710 oreHuBacTcs B DDA,

[TonoOGHEI MpréM CBOCOOPA3HOTO MOIXBATa — TOBOJIBHO YaCTHOE SIBJICHUE B TEKCTAX
coBpeMeHHbix CMMU (cp., Hampumep, xapakrep ocBemieHuss B CMI BbIOOpOB mpe3uaeHTa
CIIA 2016 T B amepukanckom wm3nanuum The New York Times u HeMenKOM H3IaHUU
Frankfurter Allgemeine Zeitung [Comunesa, 2018 a]). DTo 1mo3BossieT MPOBECTH HEHABSI3YH-
BOE MEPEKITI0YeHNEe aBTOPCKOTO aKIEHTa, a CIeloBaTeIbHO, U BHUMAHUS YUTaTeNs Ha Oojee
Ba)KHbIE MJIU, YTO Yallle, Ha aOCOMIOTHO Apyrue TeMbl. Vcronb30BaHue Takoro npuéma cBHe-
TEIILCTBYET O CKPBITOW MHTEHIIMM aBTOPa COCPEIOTOYUTRCS HAa MHTEPECYIOICH ero TeMe, MO-
XKeT ObITh, MEHEE U3BECTHOM, MpPEABAPUTENHLHO MIPUBIIEKAsl YUTATENsl yIIOMUHAHHEeM Hanbolee
MOMYJISIPHBIX TEM.

B HeMenkos3pIYHOM cTaThe, TaKKe MOCBIIMEHHON UTrpe (paHIly3CKoi COOpHOM, cO00-
[IaeTcs O JaTbHEUITUX ycrexax KOMaHIbl:

5. Frankreich schliigt Uruguay und steht im Halbfinale

Angefiihrt von Vorbereiter und Torschiitze Antoine Griezmann haben Frankreichs
Super-Techniker das Abwehrbollwerk Uruguay iiberwunden und das WM-Halbfinale erreicht
(SZ, 06.07.2018) —

'@panyun oovizpana Ypyzeait u eviuina ¢ noaypunan

C nooauu nanaoawwezo u bombapoupa Aumyana Ipusmanna cynep-mexHuuHvle
@panyy3el npeodonenu 3auumnsie yKpenienus Ypyeeas u eviuinu 6 nonygunan YM'.

31ech akIEeHT CTABHUTCS Ha XOJE€ CaMOW WTPHI, UCTIONB3YeTCsl CIIOPTHBHAs MeTadopa
(haben... das Abwehrbollwerk iiberwunden 'mpeomoneny 3alIUTHBIE YKPEIUICHUS') W IKC-
npeccuBHOe onpenencuue (Super-Techniker 'cynep-texuundnsie'). OnucaHue HAMpsHKEHHOTO
CpakeHHUsI TIPOJIOJKAETCS U Aanee B ctarbe: Die Strategie war klar: Schneid abkaufen und
den Gegner gar nicht zur Entfaltung kommen lassen. Das klappte zundichst. Uruguay machte
Druck, Frankreich zeigte einmal mehr Schwdchen in der Defensive, Varane wurde erstmal
zum Unsicherheitsfaktor. 'Cmpamezusi Ovina nousamua: o0ecKypadcumv u He OONYCMUMb
passumus uepvl npomusnuka. Chauana smo cpabomaino. Ypyeeaii naoasun, @panyus oana
cnabuny 6 3awume, Bapan enepegule oxazancs Henaoéxcen'.



Comnuesa E. C./ TullJl, 2021, 7 (1), 153-168 157

[TompoGHOE MOATAITHOE OMMCAHUE C IIEMEHTaMU aBTOPCKOU OlleHKH (die Strategie war
klar 'ctparermsi Obuia mOHSTHA', das klappte zundchst 'cHadama 9TO cpaboTtalio',
Unsicherheitsfaktor 'neHanexeH') co3naét s yuraress 3pQPeKT NpucyTCTBUS HA MaTye, 4yTo
CTaHOBUTCS BOIUIOIICHUEM OJJHOM M3 BaXKHEHIIMX MHTEHLUH aBTOpa-(pyTOOIHHOI0 KOMMEHTA-
TOpa, MIPH YCIICITHON pean3aliu KOTOPOil XOI WIPhI MPOAOIDKAET OBITH MHTEPECHBIM JTaXKe
CITyCTSl MHOTO JIET TIOCIIE MaTya.

B ucnanckom m3nannu El Pais Takke mpucyTCTBYIOT sIpKU€ OMTUCAHUS:

6. La estrella y el cometa

Darle el balon a Kylian Mbappé es como tirar un carrito de bebé por las escaleras.
No hay forma de despegar la mirada de él ni se puede pensar en otra cosa que no sea una
carretera al final del camino (El Pais, 15.07.2018, Manuel Jabois) —

'36e30a u komema

Omoamo msay Kunuany Méanne smo xak 6pocums KOAACKY ¢ peOEHKOM KAMumvcs no
necmuuye. Heeozmoorcno omopeams om ne2o 632140 u dymams 0 Yém-mo, Kpome KaK 0 mom,
umobbvl 6 KoHye He ObLIo uocce'.

Jlnst pacckaza 0 TEXHHMKE UTPBI (PpaHIy3ckoro (yTOonmcTa BBIOpaH KpailHe SMOLHMO-
HaJbHBIH M HEOOBIUHBIM 00pa3 KOMSCKM ¢ peOEHKOM, Kartsuieics BHU3 Mo JecTHHle. OH
CIIOCOOCTBYET CO3JJaHHIO HAMPSDHKEHHsI M MPUBJIEKAET YUTATENsl C CaMbIX MEPBBIX CTPOK CTa-
ThU. ABTOp MOTYEPKUBAET OMACHOCTH CO3/IABILIECHCS CUTYaIlUH, UCIIONb3Ys IJIaroi firar 'TOJK-
HyTb, OpOCUTH' W YyNOMMHas una carretera al final del camino 'mocce B KOHIE'.
Habmromaromuii Takoe coObITHE HE MOXKET OTOPBATh B3MIS OT MPOUCXOMASIIETo, MOJ00HO TO-
My, KaKk OOJENbIIMK HE OTPHIBAsICh OyJeT CMOTPETh Ha 3aXBaTHIBAIOIIMN M BOJHUTEIHHBIN
AMK307] IepexBara Msi9a BO BpeMs (pyTOOILHOTO MaTya.

[Tocne 3aBepmienus UM-2018 B Poccun myOnukaiusi crateii Ha 3Ty TeMy He Ipekpa-
maercs. Ternepb Ha NEPBBIH MJIaH BEIXOAUT 0OCYK/ICHHE UTOTOB M IJIAaHOB Ha Oymaymiee. Tak, B
aMEpPUKaHCKOM W3/IaHUH OTIMCHIBAIOTCS (PMHAHCOBBIE PE3YIIBTAThI, IOACYET TIOTEPh M BBITOJ:

7. Man City 85 Million Winners From FIFA World Cup Hand-Out

English champions Manchester City are the biggest beneficiaries from the $209
million (163.03 million pounds) handed out by FIFA to clubs who released players for the
2018 World Cup, the global soccer body said on Tuesday (NYT, Dec. 4, 2018, Reuters, Brian
Homewood, Ian Chadband) —

'Manuecmep Cumu noayuun $5 MuiiuoHoe 6vluzpvluia om 4YeMRUOHAMA MUDPA
OUDA

Bowuepvuu anenutickux uemnuonos Manuecmep Cumu cocmasun om 3209 muniuonos
(163.03 munnuona gpynmos), komopvie DUPDA svinramun Kiyoam, blnyCmusUUM USPOKOB HA
yemnuoname mupa 2018, coobwuno pyxogoocmeo hymoonvrol accoyuayuu 60 6MOPHUK'.

Bomnpockl puHaHCcHpoBaHUS HE OCTaNHMCh 0€3 BHUMAaHUs aBTOPOB u3faHwii o YM-
2018. Jlannas crathsi, patupyemas 4 nexabps 2018 roma, comepKUT B OCHOBHOM TTOJIOXKH-
TeNbHBIE SKOHOMHUYeckre uToru marueit (Overall, 416 clubs from 63 countries will receive
payments. —'B nienom, 416 xy06oB u3 63 cTpaH MoJIydaT BBIILIIATHL').

[Tocne UYM-2018 Takke myOIuKyeTCsi MHOXKECTBO CTAaTeH, MOCBSIIEHHBIX KOMaH/Ie-T10-
OenuTenpHUIE. B 4aCTHOCTH, 9TO CTaThsi HEMEIKOSA3BIYHOTO M3/IaHUS O JAIbHEUIINX TUIaHaX
. lemammna, Tperepa cooproit @panimu:

8. Deschamps will auch nach WM-Triumph weitermachen

Didier Deschamps will seinen Vertrag als franzésischer Nationaltrainer auch nach
dem vorliufigen Hohepunkt mit dem Gewinn des WM-Titels weiter erfiillen, berichteten
franzosische Medien in der Nacht nach dem Triumph in Russland (SZ, 16.07.2018, dpa) —

"/lewamn xouem npoooHCUmMs U ROC/1e MPUyMpa Ha YeMnuoHame mupa
Luove /lewiamn xouem npoonume ceoli KOHMPAKM 6 Kayecmee mpeHepa HAYUuoHdlb-
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Holl cooprot Dpanyuu nocie HeoasHeli nobedvl na YM-2018, coodbwarom ppanyysckue
CMU 6 nouv nocie nobeonozo mpuymgha 6 Poccuu'.

VYnorpebiaenue MojanpHOro marona will 'xouet', cioBocodeTaHust weiter erfiillen
'"MPOTIUTE' TIO3BOJISIET OTHECTH COZACPIKAHKME BBICKA3bIBAaHUU K cepe OyayIero u riaHoB, a
YIIOMHHAHHUE TOTO (hakTa, YTO MyOJIHKAIUS COCTOSIIACH HOYBIO MOYKET TaK)Ke CBHUIICTEIHCTBO-
BaTh 0 HEOXKUJIAHHOCTH U BaYKHOCTHU TaKOH HOBOCTH.

Ucnanckue CMU ocBemarot BOpoc 0 Harpajiax, Koropsie noiayyar urpoku YM-2018:

9. Roberto Martinez: “Veo a Courtois titular”

El seleccionador belga deja atras el gran papel de su combinado en el Mundial y se
centra en el futuro (El Pais, 31.08.2018, Alvaro Sanchez) —

'Pobepmo Mapmunec: «Buosicy, kak Kypmya nonyuaem mumyn

Benveutickuii mpenep ocmagsum nozaou ceoro 8axcHyro ponv 6 HYemnuoname mupa u
cocpedomouumcsi Ha 6yoyujem'.

3nech CHOBa MCTIONB3YeTCs IPUEM TIO/IXBaTa, kKak B mpumMepe 4. [loBecTBOBaHME B CTa-
ThE€ MOCTETIEHHO YXOAUT OT OCBEIIEHUS OJJHOTO, IIEHTPAIbHOTO, COOBITHS, a8 UMEHHO UTPBI UC-
MaHCKOM COOpPHOM Ha YEeMNMOHATE MHpa, B JIPYTyl0 OOJacTb WM K Oojiee OTIaNeHHBIM
MIEPCIICKTHBAM.

B uenom, yemMnuoHaT MmoiydyaeT OY€Hb SIPKOE SMOIIMOHANIBHOE OCBEIEHHE B Meaua-
JIMCKypCe B aMEPHKAHCKOM, HEMEIIKOM M MCIaHCKOM H31aHusX. OCHOBHBIMH TEMaMU CTAaHO-
BATCSL TIPOIECC TMOJATOTOBKH, MaT4d, YYaCTHHKH W KOMaHaa-moOemurenpHuna. Crarbu
aMEPUKAHCKOTO HM3/IaHUs CTaBAT aKIIEHT Ha SKOHOMUYECKON CTOpPOHE JieNa, UM TaKKe CBOU-
CTBEHEH OONBIIMI JApamMaTH3M B ONMHCAHUU COOBITHN MO CPAaBHEHHIO C IPYTUMH M3JaHHUIMHU,
HEMEIIKHE W WCIIAHCKHE aBTOPHI OOJIBIIE COCPEIOTOYCHBI HAa TIOPAKCHUU CBOWX HAIMOHAJb-
HBIX KOMaH/I U Ha OMUCaHUH TpuyM(pa moOeauTene.

2.2. Temaruveckas peseBaHTHOCTH [Thematic relevance]

Hanuuue oTcTyrmieHuil win aaxke yxoia B CTOPOHY OT OCHOBHOM TE€MBbI MMO3BOJISIET
TOBOPUTH O Pa3HOM CTEMEHH peleBaHTHOCTH MHQpoOpMaluu B TekcTe ctateid. [lox perne-
BAHTHOCTBHIO B 1I€JIOM MNOHHUMAETCS CEMaHTUYECKas CBSI3b OCHOBHOM TEMBI CTaTbU C 3asiB-
nenHou temou [CnoBapsb..., 2009]. IIpumenutensHo k Tekctam 0 UM-2018 peub unér o
COOTBETCTBUU TEMbI CTaThU TeMe YeMIuoHara mupa mno ¢pyroéomny 2018 rona B Poccuu. Ta-
Kasi CEeMaHTHUYECKasl CBI3HOCTH MPOSIBISACTCS B YACTOTHOCTH YIIOMUHAHUS HOMHHAIIAM, OT-
Hocsamuxcss kK UYM-2018, mo cpaBHEHUIO C HOMHUHAIUSAMH, OTHOCSAIIMMHUCA K JPYTUM
TeMaM. [TTaBHBIM yCJIIOBHEM pENeBAaHTHOCTU CTAHOBUTCS TeMaTHYeCKas aJeKBaTHOCTh U
KOMMYHUKaTHUBHAs YCHEIIHOCTh aHaIn3upyembix TekcToB [Ilomosa, 2004]. Oxnako pene-
BaHTHOCTH COJIEP)KaHHUS MeIUaJUCKypca 3a4acTylo CTaBUTCS MoJ comMHeHue [bonabipena,
2018 ; Connuena, 2018 6].

B nepByto ouepenp, peneBaHTHOCTh TEKCTOB MOXKET OIPENENsThCs 10 pyOpHKe, B KO-
TOpOI MyOMUKYyeTCs Ta WM WHas cTaThs. Tak, OJHM CTaTbU OTHOCATCS HEMOCPEICTBEHHO K
pyOpuUKe CIOpT, TOrJa Kak Apyrue B OONBIIEH CTETeHU MOCBSIICHBI (DMHAHCOBBIM, KYIBTYp-
HBIM HJTU TIOJIUTUIECKUAM aCTICKTaM MPOBEICHUS YeMITHOHATA.

[Ty6nukanus crareii o UM-2018 B Poccun cocrosiack moxa pyopukamu «YemmnuoHar
mupa 2018», «Cnopt» / «Dyt60om», «IkoHoMuKay, «llonmutuka», «Kymsrypa» u np. OnHako
WCTUHHASI TEMa CTaTbU MOXKET HE COOTBETCTBOBATh 3asiBIEHHOM pyOpuke. Hampumep, anrio-
si3piaHoe m3nanue The New York Times B pyOpuke «Hemmnuonar mupa 2018» pacckasano o6
ycnexax komnanuu Google Bo BpeMst TPOBEICHHUS UT:

10. The Google Translate World Cup

Google said the volume of translation on its mobile app during the World Cup has
been double what it might ordinarily be (NYT, July 13, 2018, Rory Smith) —
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'I'yen nepesooum uemnuonam mwupa

I yen coobwun, umo obvem nepesooos 6 ux MOOUILHOM NPUNOHCEHUU 80 BPEMS YeMNU-
oHaAmMa Mupa yO08OUICA NO CPABHEHUIO C 0ObLIYHLIMU NOKA3AMENAMU'.

Best craths mocBsilieHa TpUMeEpaM HCIOJNB30BAHUS TEPEBOAYECKOTO TMPUIIOKEHUS
komranuu Google u, 6e3yci0BHO, HECET B ce0e CKPBITYI0 MHTEHIIUIO aBTOpa PEKIaMUPOBATh
ycyry. Jlocrarouno Gomnbioi 00bEM cTaThi (26 ab3a1eB), CChUIKM Ha TIPEICTaBUTENCH Hay-
ku (“For younger travelers especially, the days of printed phrase and point-it books are
over,” said Joss Moorkens, an assistant professor at the School of Applied Language and
Intercultural Studies at Dublin City University. — '«B ocobennocmu 0151 6onee Moioovlx ny-
meuilecmeeHHUK08 OHU NeYamHo20 C08a U nymegooumenel npouliuy, — ckasan [owcocc Myp-
Kenc, Ooyenm Lllkonvl npukaaonol AUHCBUCMUKU U MENHCKYIbIMYPHBIX KOMMYHUKAYUL 8
Yuueepcumeme [[yonuna'), ipoHNYHBIE U MOIPOOHBIE OMUCAHUS CITy4YaB MPUMEHEHUS MPUIIO-
xerust Google (...Two police officers at a security checkpoint eyed him (a British journalist —
npum. E. C.) suspiciously... one of the officers uttered a short sentence into his cellphone. He
held it toward the journalist, and an electronic voice asked, in English, “Do you require
medical assistance?” —'/[ea nonuyelckux 6 NyHKme KOHMpOJisk NPOBOOULU €20 NOOO3PUMENb-
HBIM 8321500M... OOUH U3 NOIUYEUCKUX NPOOOPMOMAN KOPOMKOe NpednodtceHue 6 ceol meie-
¢gon. Tonuyeiickuti noonec yCmpoucmeo K HCYPHAIUCHY, U eKMPOHHBLI 2010C NPOUZHEC HA
anenuiickom: «Bam mysicna meouyunckas nomows?»') BEIIAIOT UCTUHHBIC HAMEPEHHS aBTOPA,
Jiennasi CKphITYI0 peKiaMy HaBsi3uuMBOM. IIpu 3TOM TeMa cTarby CTAaHOBUTCS CBA3aHHOW C ca-
MUM UYEMITMOHATOM JIMIIb OMOCPEAOBAHHO, KaK MECTO ACUCTBUA JIA OMHCAHUS XapaKTepu-
CTHK U paboThl mpuiokeHus kommanuu Google. B 3Tom citydae MOKHO TOBOPUTH O HU3KOM
CTETNIEHU PEJIEBAaHTHOCTHU CTaThU 10 OTHOIIEHHUIO K TaBHOM Teme UM-2018.

Hamuoro OGosee peneBaHTHBIMH, IO CpPAaBHEHUIO C MPOAHAIM3UPOBAHHON BBIIIE
CTaTbEW, CTAHOBATCS CTaThU, B KOTOPBIX MOBECTBOBAHUE CTPEMUTCS Jajee, B MEPCIEKTUBY
MIPOBEJICHHSI CIICTYIOIIIX YeMITHOHATOB:

11. FIFA, We Fixed Your World Cup Collusion Problem for You

Readers tackle a math puzzle on how to devise a fair tournament with 48 teams (NY'T,
June 26, 2018, Toni Monkovic) —

'OUDA, mbt pewsunu 011 meodsa nPoodIEMY MATHO20 C2080PA HA YEMRUOHAME MUDPA

Yumamensam npeonrazaemcs pewiums Mamemamuieckyro 20J1080J10MKY, 4mobbl opea-
HU308aMb CNPABEOIUBHLU MYPHUD Mencdy 48 komanoamu'.

31ech OYeHb MHTEPECEH >KaHp CTaThbH, B KOTOPOW MpEAroiaraeTcsl JUalor aBTopa ¢
YUTATEISIMK, PEIICHUE MaTeMAaTUYEeCKON TOJOBOJIOMKH M 00CykaeHue pesynbrara. CraTbs
cHaOxkeHa ¢otorpadueit ¢ noanuceto: Can FIFA find its way to a fair tournament format
before the next World Cup? Spain goalkeeper David De Gea looked lost after giving up a
goal June 15 against Portugal. Credit Thanassis Stavrakis/Associated Press —'Cmooicem nu
OUDA natimu ceoli nymv K cnpaseoIusomy mypHupy 00 ciedyloujeco 4eMnuoHama mupa?
Hcnanckuui epamapy /lasuo /e I'ea svlensoen pacmepsiHHbIM NOCIE MO20, KaK NPONYCMUIL 201
15 urons ¢ mamue npomus [lopmyeanuu'.

Psin cnoBocouetanuit (collusion problem 'mpobnema croBopa', before the next World
Cup 'mepen CleayroIIUM 4YeMIUoHaToM', a goal June 15 against Portugal 'ron 15 uroHs B
Mmarye npotus [lopryranuu'), nara nmyoaukauuu cratbu (26 utons 2018) orceuiaet ynTaTens K
yemnuoHary mupa 2018, ogHako 3TH OTCHUIKA MaJOYHMCIIEHHBI U TPHU3BAaHbI CKOPEE CBSA3aTh
UM B Poccuu ¢ mocnenyromyMu 4eMIMOHATaMU, TTOKa3aTh MPEEMCTBEHHOCTh U MPOIOIIKE-
HUE Pa3BUTHUS TeMBI. B pe3ynbTare BCs CTaThsl COAEPKUT MHEHUS YUTATEIICH 1 KOMMEHTapUU
aBTOpa 0 Oonee crpaBenauBoi (1o cpaBHeHuto ¢ YM 2018) xepeObEBKe KOMaHA-y4aCTHUII,
YTO CHWKAET CTENEHb PEJICBAHTHOCTH IaHHOM CTaThH.
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OnHa 13 HEMELKOSA3bIUHBIX cTaTel omyOnukoBaHa B pyopuke «Dyr6on - MoHpeans» u
COO0IIaeT CIeayroIee:

12. Deutsche Roboter-Teams hoffen auf WM-Titel in Kanada

Wéihrend Jogi Low und die Nationalelf in Russland um den WM-Titel kimpfen, laufen
humanoide Roboter vom 18. bis 22. Juni in Kanada zu ihrerFufsball-Weltmeisterschaft auf
(SZ, 11 Juni 2018, dpa) —

'Komanowl nemeyxkux poo6omoe paccuumauléarom Ha 36anue 4emMnuonos mupa é Kanaoe

Ioka Hoaxum JIée u nayuoHanbnas c60pHAs CPascaromcs 3a mumyn 4eMnuoHo8 M-
pa, pobomul-2yManoudbl 20MOBAMCs NPUHAMb YYaAcmue 8 YeMnuoHame mupa no ¢ymoony 6
Kanaoe ¢ 18 no 22 urons'.

3nech mepexoj OT OIHOTO YEeMIHOHATa K JAPYTOMY MPOHMCXOJWT MPSIMO B IIEPBOM
NPEUIOKEHUU CTaThH, YBOJS BHHUMAaHHUE 4MTaTeNlell B CTOpOHY OT oOcyxiaeHuss UM-2018 B
Poccun. Hanmurio ckpbiTasi HHTEHIMS aBTOpa J1aTh PEKJIaMy HOBOMY COOBITHIO, MEHEE IOIy-
JSIPHOMY, YEM YEMIHOHAT. YIIOMUHAHHUE KIIO4eBbIX HoMHMHanui tembl UM-2018 (Jogi Low
Moaxum JIEB', die Nationalelf 'Haumonanbnas cOopHasi', Russland 'Poccus', WM-Titel 'tu-
TYJI YEMITMOHA MHpA') CMEHSETCS YINOMHUHAHUEM ApPYyroro cocts3anus (humanoide Roboter
'pobotei-rymanonabl, Kanada 'Kanana', ihrer Fufball-Weltmeisterschaft 'wnx demmuoHar
mupa 1o ¢yroony'). O6meit TeMoil MOXKHO cuuTarh «(pyTd0I», OAHAKO PENEeBAHTHOCTD JaH-
HOM ctarbu st TeMbl UM-2018 cyiecTBeHHO CHUXKEHa 3a CUYET JadbHEHIIEero BKIIOUCHHS
YIOMUHAHUI 0 pOOOTOTEXHUKE.

B npyroii HeMenKosI3bIYHOM cTaThe MyOMMKyOTCs HUTaThl pa3auuHeix CMU o yemnu-
OHaTe MUpa:

13. Pressestimmen zur Fufball-WM

«Weltmeister auf die Matte gelegt»

Englische und italienische Zeitungen sind verbliifft, die mexikanischen einfach nur
stolz: Was die internationale Presse iiber das 0:1 der Deutschen zum WM-Auftakt schreibt
(SZ, 18. Juni 2018) —

'T'onoca npeccol 0 uemnuoname mupa no hymoosny

«Yemnuonwl ynoxcenvt Ha 10NAMKUY

Anenuiickue u umanbaHcKue 2azemvl 8 pACmMepsiHHOCMUY, MEKCUKAHCKUe NPOCmo 20posim-
cs: umo nuwiem 3apyoesxcnas npecca oo uepe cooproii I epmanuu co cuémom 0:1 6 nauane IM'.

B nanHOM mpHMepe TpPOCIEKHBACTCS HWHTEHIMS aBTOpa TOACTETHYTH HEMENKYIO
COOpHYI0, HEMHOTO TIPUCTHIAUTH €€, MPUBJIEKass KOMMEHTapUH Jpyrux ctpan (Englische und
italienische Zeitungen sind verbliifft, die mexikanischen einfach nur stolz — 'AHrnmiickue u
WTAIIbSTHCKUE Ta3€Thl B PaCTEPSHHOCTH, MEKCUKAaHCKHE MPOCTO ropasaTes'). s moa3aroiaoBka
B OTOM clly4yae BbIOpaHa ITUTAaTa, MOKa3bIBAIOIIasl BECh MacIITad MOpakeHus, B KOTOPOil JeK-
cema Weltmeister 'aemnumoHbl mMupa' ynoTpeOiieHa B clioBocoueTtaHuu auf die Matte gelegt
'YIIO’KEHBI HA JIOMIATKH'.

B cnenytomem npumepe U3 UCMIaHOS3BIYHOTO U3aHUs cOO0IIaeTcst 0 MPUMEHEHUHU HO-
BBIX TEXHOJIOTUH B XOJ/I€ YEMIIOHATA MHpa:

14. Aprobado el uso del VAR (Video Assistant Referee) y un cuarto cambio adicional
en la prorroga para el Mundial de Rusia 2018

"Tendra un impacto positivo en el futbol y en los partidos, y nos ayudara a tener una
Copa del Mundo justa", asegura Infantino, presidente de la FIFA (El Pais, 05.03.2018, Gorka
Pérez) —

'Anpobayua ycmpoiicmea BAP u uemeépmasn 3amena 6 meuenue 000a61eHHO20
épemenu na yemnuoname mupa é Poccuu

«Yempoticmeo okadicem nonodcumenvroe enusHUe HA HymOON U HA MAMYU U NOMONCEM
Ham nposecmu Cnpaseoiusblil YeMRUOHam mupay, — yeepsem Hugpanmuno, npesudenm OHUDA'.



Comnuesa E. C./ TullJl, 2021, 7 (1), 153-168 161

Crarbs omybOnukoBana B Mapte 2018 rona, U COIEpKUT CBEIEHUS O MOATOTOBKe K UM-
2018, ona ob6naaeT JOCTaTOUYHO BHICOKOW CTEMEHbIO PEJIEBAHTHOCTH, TaK KaK Ha MPOTSHKEHUU
BCEro TEKCTa coAepkuT HoMUHAUMu Mundial de Rusia 2018 "demmnumonar mupa B Poccunm
2018", Copa del Mundo 'Kybok mupa', Infantino, presidente de la FIFA 'Uudantuno, [Ipe3u-
neut OUDA'.

B crnenyromem ncnaHos3pI9HOM MpuMepe moa pyopukoit Deporte y Salud 'Cnopm u
300posbe ' co00IaeTCsi 00 HHTEPECHBIX KHUTAX Mpo GyToOOIT:

15.15 libros sobre futbol para leer durante el Mundial de Rusia (El Pais,
24.06.2018, Ramén Besa y Pedro Zuazua) — '15 kaur o ¢yrdone, 4ro0bl IpoYecTb BO BpeMs
yemnuoHara B Poccun'.

VYnomunanue HomuHauuu Mundial de Rusia 'wemmuoHat B Poccuu' cBsi3bIBaeT Temy
CIIOpTa C TEMOM KyJIBTYpBI, U XOTSI CAMO TIOBECTBOBAHUE B CTAaThe B OOJBIIEH CTENEHH COCPEOo-
TOYEHO Ha COJICPKaHWM ITHX 15 KHHT, (yTOOT OCTaeTCs OOIIUM 3JIEMEHTOM, OOBEIMHSIONIUM
JTAHHYIO CTaThIO C APYTUMH CTaThsiMH Ha TemMy M-2018. OmHako Takoi yXoa OT OMHCaHUs COO-
CTBEHHO 3HAKOBOTO COOBITHS K IPyTUM HOBOCTSIM CHIDKAET PEJICBAHTHOCTh CTaThH.

Takum o6pazom, ynomuHanue yemmnuonara 2018 comepXuTcs Kak B PeJICBAaHTHBIX CTa-
ThSIX, TAK U B MCHEE PEJIEBAHTHBHIX. 3HAKOBOE COOBITHE 3a4aCTYIO CIIY>KUT OTIPABHOM TOUKOU
JUISL TUCKYCCUI U ONIMCAHUI HA JPyTHE TEMBI.

2.3. ®ynkuuoHaabHOCTh runepcecbliok [Hyperlinks function]

Crarbu Ha TeMy UM-2018 B Poccuu B u3naHusIx Ha pa3HbIX S3bIKAX Pa3anyaroTCs Tak-
ke (YHKIIMOHATBHOCTHIO THUIIEPCCHUIOK, TEM JOTOJIHUTEIBHBIM MaTepUaioM, KaKk pelcBaHT-
HBIM, TaK M HEPEJCBAHTHBIM, C KOTOPBHIM aBTOpP CBS3BIBAET CBOIO CTaThI0 IOCPEIACTBOM
WCIIONB30BaHMS TUTIIEPTEKCTA. TEeKCT cTaThil MOXKET OBITH CBSI3aH, C OJTHOW CTOPOHHI, ¢ GOTO-,
ayauo- U BUJeOMaTepualaMi, a TakkKe C IPYTUMH CTaThsIMU MO TEME, MOXKET OTChLIATh K y4a-
CTHIO B OTKPBITOW TUCKYCCHUH, TIPEIOCTABISIONICH OONENbINKAM U JPYTUM 3aWHTEPECOBAH-
HBIM JIMI[AM MPHUHATH aKTHMBHOE y4acTHe B OOCYKIEHUHU XOJa YEeMIHOHaTra, U C Jpyroi
CTOPOHBI, MPEIOCTABIISITH JIOCTYII K CTOPOHHUM PEeCypcaM M TEXHHYECKHM BO3MOXKHOCTSIM, HE
CBSI3aHHBIM HEMOCPEACTBEHHO C TeMOM cTarbu. Hampumep, B aMepuKaHCKOM M3/1aHUU HMeEeT-
Csl OTCBUIKA K TUCKYCCHUU (BBIICICHO KUPHBIM KyPCUBOM):

16. FIFA's proposed allocations of direct slots in expanded World Cup. Last two
places to be decided in new «playoff tournament».

21 people are talking about this

(NYT, Mar 30, 2017, Andrew Das)

"TIpeonoocenus PUDPA no pazmewenuro npsamvix ciomos 8 pacuiupenHom Yemnuona-
me mupa. Ilocieonue 08a mecma 6y0ym onpedeisimovcs 8 HOBOM «mypHuUpe niet-opdy»

21 uenosek oocyycoarom imo'

3neck runepccwiika (21 people are talking about this '21 denoBek 00CyXkIarT 3T0 ')
MO3BOJISIET MEPEHTH OT UTEHHUs CTaTed K OOCYXJACHHUI0O HOBOCTH. Takasi cChlIKa pa3MelaeTcs
Ha CTPAHHMIIC C PEIICBAHTHBIMU CTAThsIMHU U CBS3BIBACT OJIMH THI COOOIICHUS C APYTUM: TEKCT
C OTKPBITBIM 00CYKI€HHUEM OHJIANH.

Hemenkos3pl4HOEe M3AaHUE MPEIJIaraeT TakkKe MOAKACT — ayAuo-, (POTO- WM BHIIEO-
pecypc ¢ BOBMOXKHOCTBIO O€CILIaTHOM 3arpy3Ku Ha CBOE YCTPONCTBO.

17. Die beste WM-Analyse aller Zeiten

Frankreich ist Fufsball-Weltmeister, aber irgendwie war es auch das Turnier des
russischen Prdsidenten Putin. Die SZ-Experten diskutieren: Wasbleibtvonder WM 2018? (SZ,
16 Juli, 2018, Steilvorlage-podcast) —

Vlywwuii ananuz YM na éce epemena

Dpanyus — YeMIUOH MUPA, HO KAKUM-MO 00pa3om Mo OKA3AJICA U MYPHUP POCCULCKO20
npesudenma Ilymuna. Jxcnepmol Hawetll 2azemul 00cysicoarom: umo ocmanocs om YM 2018?'



162 Solntseva E. S. ThAL, 2021, 7 (1), 153-168

JIaHHBIN MOJKACT — ayAHO-1e0aThl MEXy SKCIEPTaMH, MOJBOSIINE UTOTH YEMITHO-
Haty mupa 2018 B Poccun. 3nech mpenocrapiseTcs BO3MOXKHOCTb HE YUTATh TEKCT, a IPOCITY-
1IaTh U JaXKe COXPAHHUTh €r0 Ha CBOEM ycTpoiicTBe. B ciydae ¢ aynmo-popmaroM yutarenb
MOJTy4YaeT BO3MOKHOCTD YJIOBHTh U MHTOHAIIMU, U AMOIMH SKCIEPTOB, YTO OUYEHb BAXKHO B Ta-
KOM JKaHpe, Kak /1e0aThl.

Jlpyroii ocoOblii MaTepuai, KOTOPbII BKJIIOUAETCS B CTAaThU, - 3TO THIEPCCHUIKUA Ha
JpyTUe MaTepHajIbl WK TOKYMEHTHI K TEKCTY, KaK, HallpuMep, B HEMELKOS3bIYHOM U3/IaHUU:

18. Schmutzkampagne und Sabotage: Neue Vorwiirfe gegen Katar

Links zum Text

https://www.fifa.com/worldcup/qatar2022/index. html

https://www.sc.qa/en/

https://www.thetimes.co.uk/edition/news/exclusive-qatar-sabotaged-2022-world-cup-
rivals-with-black-ops-glwl3kxkk

(SZ, 29.]July, 2018, dpa) —

'I'paszunasa uzpa u cabomasic: nosvie ynpeku Kamapy

Ccvinku k mexkcmy'

Takue CCBUIKM pacronararoTcs B KOHIIE CTAaThbH M CBSI3BIBAIOT TEKCT C MCTOYHHUKAMHU
npuBeneHHONW nH(popManuu, TakuMmu Kak cait ®UDA, caiit BepxoBHoro komurera Karapa
0 CHaOXEHMIO U Hacieauto U calt Oputanckoro uznanust The Times. [logo6Has nmogaepxka
IpU3BaHa cJeNarh CTaThlo Oojiee HaJAEKHON M BBI3BAThH JIOBEpHE B IVIa3ax YMTATENs, MOJKpE-
MTUTH CBEICHUS aBTOPUTETHBIMHU COOOIIeHUsIMI. KpoMe Toro, CChUIKM Ha BHEIIHUE HCTOYHUKA
MIO3BOJIAIOT CHSTh OTBETCTBEHHOCTh C HEMELIKOTO M3/IaHMs B CIy4ae BO3SHUKHOBEHHS CIIOPOB O
JOCTOBEPHOCTH yKa3aHHOH WH(pOpMaIny.

VcniaHosI3bIYHbIE W3JAHUS TAK)KE YacTO MPUBOIAT FMIIEPCCHUIKA HA OTAEIbHbBIC MOHS-
THSI TIPSIMO B TEKCTE CTaThb (BBLACIICHO JKUPHBIM):

19. ...Acabado el Mundial de Brasil, Piqué penso en dejar la seleccion porque se
sintio senialado por el fracaso del equipo de Del Bosque...ayer anuncio que su retirada se
produciria después de Rusia 2018 (El Pais, 11.10.2016, Ramon Besa) — '...Jlo okonuanuu
yemnuonama mupa no @yméoony é bpazunuu, Iluxe nooymwieanr ocmasumes cOOPHYIO... 8ue-
pa oH 00vssUL, ymo yioém nocie yuemnuonama ¢ Poccuu 2018'.

310T (hopMar MAa€T YMTATENI0 BOSMOKHOCTH TIOJYYUTH OOIbIe MH(OPMAIIMK BO BPEMS
yreHusl. [ UnepcehlIky NepeBosIT YUTATENS B IPYTHUE CTaThH, I7ie MOApOOHEee pacCKa3bIBaeTCst 00
YIOMSIHYTOM coObITHH. Tak, runepccbuika Mundial de Brasil "Yemnmonar mupa B bpasumun' ot-
CbUIAET K crarbe «Esparia fue el Titanicy 'cnanus Obuta TUTaHUKOM ', B KOTOPOI paccKas3bIBaeT-
cst 0 mopakeHnu Vcranum B Xoie Opa3uIIbCKOro YeMImmoHara. CBSI3yIONMM 3BEHOM BCEX CTarel
craHoBuTcs purypa Iuke, ncrnanckoro ¢pyTO0IMCTa, UTPABILETO B 000MX YEMITHOHATAX.

Ccebinka «su retirada se produciria después de Rusia 2018y 'yiin€r mocie 4eMnmoHa-
ta B Poccun 2018' otoOpakaeT crareio, B KOTOPOIl pacckasbiBaeTcsi 00 MHTEpBbIO ¢ [Inke o
€ro pelieHuu BBINTH M3 cocraBa cOOpHOM. Ero ¢urypa, U cooTBETCTBEHHO, HOMUHAIUU
(Gerard Piqué "XKepap Iluxe', Piqué 'lluxe', el central menTpanbHblil, el zaguero '3amur-
HUK') CBS3BIBAIOT YK€ HECKOJIBKO CTaTEeH.

Kpome Toro, BBOAATCS TMIIEPCCHIIKY HA APYTHE CTAThU 110 TEME:

20. Mas informacion

Kolinda: Dios, patria y futbol

Macron, champion, Macron, champion

Ozil y Mbappé: el fiithol como arma de propaganda (El Pais, 4.08.2018) —

'bonbvuwie ungpopmayuu

Konunoa: boe, poouna u ¢hymoon
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Maxpon - wemnuon, Makpon — uemnuon

O3une u Mbanne: ¢pymbon kax opyscue nponazanowl'

HakoHen, psa runepccbUlok o0sajaeT OYeHb HU3KOM PENEBAHTHOCTBIO M CBSA3BIBAET
TEKCT ¢ aOCOJIFOTHO CTOPOHHUMM JJIsl U3JIaHUs pecypcamu. B yactHOCTH, crofja OTHOCSTCS TH-
NEPCCHUIKH Ha peKiiaMy, Ha COI[HAIbHBIE CETH, a TAK)Ke CCHUIKH JJISl IEPEeX0/ia B PEKUM Ieda-
TH WU COXPAaHEHUS CTaTbd Ha CBOEM YyCTpoWcTBEe. B omMumMe OT TIMIEpCCHUIOK Ha
JIOTIOJIHUTEJIbHBIE PECYpPChl, KaK ObLIO MPEACTaBICHO BbIlIE, (PYHKIMOHAIbHbIE CCHUIKU HE
CBSI3aHBI C TEMOU COOOIIEHUS U HE 3aBUCAT OT BUJa M3AaHusa. OHU MPAKTUYECKU YHUBEPCATIb-
HBI JUIsSl BCEX aHAJIM3UPYEMbIX Ia3eT U HEPEJIEBAHTHBI OTHOCUTENIBHO INIABHON TEMbI YEMIINO-
Hata mupa 2018. D10 cBsI3aHO, C OJTHOM CTOPOHBI, C HEOOXOAMMOCTHIO MPOJIBIKEHHUS CTaTeH B
WNHTepHeTe, yBeNTUUEHUS UX TOMYISPHOCTH, a C IPYTOH, C TEXHUIECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU pa-
OOTBHI C AIIEKTPOHHBIMH JJOKYMEHTaMH.

Hanpumep, BcTpeuaroTcsi CCbUIKM Ha peKiIamy:

21. Sign up for The Upshot Newsletter

Get the best of The Upshot'’s news, analysis and graphics about politics, policy and
everyday life. (NYT) —

'Tloonucwieaitmecy na nosocmuyio paccolnky Anuwiom

Ionyuaiime nyywue nosocmu om Anwiom, anaius, epaQuKku 0 NOTUMUKAX, NOTUTNUKE
U NOBCEOHEBHOU HCUSHU'.

Uurarenbckue peKoMeHIaluu:

22. Leser empfehlen

Unterhaltsreform

"In die richtige Richtung"

520 Leser (SZ)—

'"Qumamenu pekomeHoyrom

Pegopma cybcuouposanus

«B npasunvrnom nanpasnenuu

520 yumameneu»'

[TomoOHbIe HepeneBaHTHBIE CBSI3U OOBEAMHSIOT BCE PECYPCHl MEIUAINCKypca U emé
OO0JIbIIIE PACIIUPSIOT €r0 TPAHUIIBI IO TAKOH CTETIEHH, YTO €r0 CBA3HOCTh HE UMEET Mpeena u
MPEICTABISICTCS] OECKOHEYHOM.

3. 3akaw4yenue [Conclusion]

[To pe3ynbrataM TpPOBEIEHHOTO HCCIIEIOBAHUS MOXXHO TOBOPUTH O BapHUATUBHOCTU
CBSI3BHOCTH B Meauanuckypce. [Ipu ocBelieHr 0JJHOTO 3HAKOBOTO COOBITHSI, TAKOTO KaK YeM-
nuoHat mupa no ¢yroomy 2018 B Poccum, Bce aHanmmsupyemble M3TaHHs HA TPEX s3BIKAX
BKJIIOYAIOT B CTAaThU PA3HOIUIAHOBBIM (pOpMaT: TEKCT, BUJIEO, ay[IM0, OOCYKIE€HHUSI, THTIEPCCHLII-
KA Ha JONOJHUTENbHBIE pecypchl. Kpome Toro, obuieii yepToil aHaau3upyeMbIx TpEX H3a-
HUWA MOXET CUMTAThCs TAKXKE aKTUBHOE HCIIOJIb30BaHUE MpUEMA TEMATHUYECKOIrO I0/IXBarTa,
KOTJ/Ia Ha4aJIO0 CTaThH MOBECTBYET 00 OJHOM TeMe, B TO BPEMs KakK MPOJOJDKEHUE YXKE O ApY-
roii. Takoil mpuéM mpu3BaH cO3AaTh NMEPBOHAYAIBLHOE BIICUATICHHE Y YUTATENs O TeMe CTa-
ThbU, MPUBJICYL BHUMaHUE K Ooyiee akTyalbHOH TeMe. JlemaeTcst MOmbITKA OMpeaeTIEHHBIM
o0pa3oM pa3pekiiaMUpoBaTh CTaTblo, HayaB €€ C MIMPOKO 00cykaaembix BompocoB. Ho B
nanbHeleM (GoKyc MOBECTBOBAHUS M3MEHSETCS, M aBTOP MOXKET OOpaTUThCS K MeHee 00cy-
KIAEMBIM BOIIPOCAM.

Paznuumst Mex 1ty u3gaHusIMHU KacaroTCsl TOUKH 3pEHHsI Ha COOBITHE: ISl aMEPUKAHCKOTO
U3/1aHus], 4Ybsl HallMOHANbHAas cOOpHAas HE MpPUHUMANA YYacTHsl B YEMIIMOHATE, XapaKTEpHO
paccMOTpeHre SKOHOMUYECKOW CTOPOHBI JIeNa, BBEJCHNUE B TEKCT OMUCAHHIA, CIOCOOCTBYIOIIIX
«HATHETAaHUIO OOCTAHOBKW» M CO3JIaHUIO 3aXBaTHIBAIOIIETO TTOBECTBOBAHUS C 2JIEMEHTAMU TPH-
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KITIOUEHMSI, @ TAK)Ke PEKJIAMHBIN KOHTEKCT; HEMEIIKOe M3JaHHe Y/ENseT OONbIlle BHUMAHHS TI0-
pakeHnto KoMaH/Ibl [epMaHny ¥ KoMaH1e-oOSTUTENILHUIIE, a TAKXKE Yallle CChUIACTCS Ha HC-
TOYHUKHA WH(POPMAILIUM;, HMCIAHCKOE H3JaHHE TaKXKe COCPEIOTOYCHO Ha Heynaue HCIAaHCKOM
COOpPHOI ¥ XPOHOJIOTUYECKH 3aKaHUYMBACT MTYOIMKAIIUIO CTATeH MO TEME PaHBIIIe IPYTHX.

BrineneHnsie CBS3M, pa3IMYarONIMECs 110 XPOHOJIOTHH, PEICBAHTHOCTH, TUIY U (PyHK-
LU, CBUJETEIHCTBYIOT O TOM, YTO COBPEMEHHBIM MEIUATUCKYPC CTPEMHUTCS OObEIUHHUTD BCE
MMEIOIIUECs] UCTOYHUKH MH(OpPMAUU M (YHKIHHU, CYIICCTBYIOIINE B JIEKTPOHHOW cpele.
HecMoTpst Ha TO, 4TO KOTMYECTBO MCCIEAYEMBbIX U3/IaHUH, CTaTed IO TEME YEMITMOHATA MUpa
2018 B Poccuu, BbIIETIEHHBIX BUAOB CBS3HOCTU MPENCTaBIsIeT COOON KOHEYHOE YHCIIO, T
CBSI3U, K KOTOPBIM IOJIyYaeT AOCTYIN YMTATEIb MIPU O3HAKOMJICHUH JIaK€ C OJHOM CTaThel IO
TeMe, OOHAPYKUBAIOT OTPOMHBIN MAacCUB JAaHHBIX, OOIIUPHYIO CETh, MPOCTHPAIONIYIOCS BO
BCEX HAINpPABIEHUSX: K APYTMM PEJIEBAHTHBIM M HEPEIEBAHTHBIM CTAThM, K IMOJIHMKOAOBBIM
pecypcaM, K BHEIIHUM UCTOYHMKaM. VIMEHHO HaJIMuKMe HEPEJIEBAaHTHBIX CBS3€M BO BCEX TPEX
aHAJTM3UPYEMBIX U3JIaHUSAX, KOT/Ia OT COOCTBEHHO TEKCTOBBIX JIMOO JApyroro ¢hopmara MaTepu-
aJIOB O KJIFOUEBOM COOBITHH BO3MOXKEH MEpexXo]] YUTaTelsl K MarepranaM, aOCOIIOTHO HE CBS-
3aHHBIM C OCHOBHOW TEMOH, IMO3BOJIICT YUTATEN0 OOpATUTHCS K TAKOMY HEOIpeneIEHHO
0O0JIBIIOMY KOJMYECTBY PECYypCOB, UTO B paMKax JaHHOTO HMCCIEIOBaHUS MOXHO chopMyiu-
pPOBaTh BBIBOJ O OECKOHEYHOCTHU CBSI3HOCTH B MEIUAJUCKYPCE.

Hccnenoanue CBA3HOCTH B MENMAAUCKYPCE MPEACTABISAETCA IMEPCIEKTUBHBIM OCO-
OCHHO B CBETE BCEOXBATHOTO XapaKTepa KIIOYEBBIX COOBITHH, KOTOPBIE CETOAHS BCE OBICTpEe
HAXOJAT SI3bIKOBOE BOILIOLIEHHE B CPEICTBAX MAacCOBOW MHGOpMAIMH. YCTaHABIUBATh CBS3U
MEX1y eAMHHUIIAMU UH()OPMAILIMK B TAKOM OTPOMHOM MAaCCHBE JJAHHBIX — OJ[HA U3 MPHUOPHUTET-
HBIX 33J1a4a COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKH.

CnuHCcoK coKpaleHuli H YCJIOBHBIX 0003HAYCHHIT

NYT — The New York Times
SZ — Siiddeutsche Zeitung
WM — Welmeisterschaft

UM — YemnuoHar mMupa

HcTouHuKkn

The New York Times — anexrponnsie Bepcun nznanus ¢ 30.10.2010 no 04.12.2018.
Stiddeutsche Zeitung — snexrponHbie Bepcun usganus ¢ 17.10.2010 mo 30.12.2018.
El Pais — anexrponnsie Bepcun nzganus ¢ 13.11.2014 mo 31.08.2018.
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Infinity of coherence in mass media discourse

Abstract

This paper investigates the boundaries of mass media discourse focusing on various means of coherence in
newspaper articles highlighting the same topic in 3 languages — English, German and Spanish. Around 80
articles devoted to the FIFA World Cup 2018 in Russia were selected from 3 newspapers to comprise the
material for the study: New York Times (The U.S.), Stiddeutsche Zeitung (Germany) and El Pais (Spain). It was
discovered that coherence manifestations differed 1) chronologically (preparatory process, games, results and
consequences); 2) by relevance (with some articles referring merely to sport issues while others focusing on
financial, cultural or political issues of holding the World Cup); 3) by functions of hyperlinks (links to additional
material, open discussion, advertisement, social networks, printing or saving an article).

The analysis revealed the variety of coherence in mass media discourse. Focusing on one key event, all analysed
issues used a number of formats: text, photo, video, discussion, hyperlinks etc. The most frequent way to attract
reader’s attention was a topical change when the article started with a most well-known topic but continued with
another one. The differences in coverage between issues referred to the point of view on the event.

It has become clear from the study, that modern mass media discourse tends to link all sources and functions
available in the electronic form. The globality of media leads to an infinite coherence.

Keywords: mass media discourse, infinity, types of coherence, FIFA World Cup 2018, English, German,
Spanish.
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CouuoJIMHIrBUCTHYECKOE BAPbUPOBAHNE ITAPAMETPOB
YCTHOI'O CIIOHTAHHOI'0 TEKCTA

AHHOTAINA

B crarbe uccaeayeTcs BIUSHUC COUANBHBIX (DAKTOPOB HA MPOCOTUYCCKU BBIPAKCHHBIC CHHTAKCUYCCKHE M Ma-
KPOCHHTAaKCHYECKNEe eIMHUIEL. [IpUBIIEKAIOTCS JaHHBIE CYIPACeTMEHTHOTO aHajM3a CIIOHTAHHON pedH, KOTO-
pBIe HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C CHHTAKCHYECKAM YPOBHEM, a HMEHHO: CPEAHSS JUTMHA (pa3bl B CIOBaX U B
CHHTarMax M CpeIHss JJIMHA CHHTAarMbl B (JOHETHUYCCKUX CIIOBAX; a TaK)Ke MapaMeTpHl, CBI3aHHBIC ¢ odopmire-
HHUEM I[eJIOT0 TEKCTa: KOJIMYECTBO KOMITO3UIIMOHHBIX OJIOKOB B TEKCTE, MX JUIMHA BO (ppa3ax, 00bEM LIEIOTO TEK-
cTa BO ()pazax u B cjoBaX. Pe3ynsTaThl CTATUCTHUCCKOTO MOJCIUPOBAHUS BIMSAHUS (DAKTOPOB «BO3PACT, «THII
00pa3oBaHMs», KYPOBEHb 00PA30BaHUM» M KICHICPY» YOCIUTEIBHO CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO Ha BapbUPOBa-
HHE CHHTAKCHYECKUX M MAKPOCHHTAKCHUYECKUX ITapaMeTPOB YCTHOTO TEKCTAa OKAa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIIHSA-
HUe (HaKTOPHI «TUT 00PA30BAHISY U «TEHIEPY», IIPH ITOM Tpajanud (pakropa «TUI 00Pa30BaHUM» CYIIECTBEHHO
BIIHSIFOT Ha KOJTMYECTBO (ppa3 B TEKCTE U HA 00BEM TEKCTOBOTO OJI0Ka BO (pa3ax (y TyMaHHTapHEB BCE TIOKA3aTe-
JIY 3HAYUTENbHO MPEBBIIIAIOT 3HAYEHUS 3TUX [apaMeTPOB B TEKCTaX HeryMaHuTapueB). [[nnHa cUHTarMbl 3aBU-
CHUT OT TeHJiepa roBopsiero (y My>K4MH CUHTarMa B CpeJIHeM JJTMHHEE).

KioueBble clioBa: CIIOHTAHHAS! pPedb, MOHOJIOT, COLUANIbHBIC (DAKTOPBI, CHHTAKCHC, MAKPOCHHTAKCUC, CHHTAr-
Ma, (paza, CTATUCTHYECKOE MOJICITUPOBAHHE.
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1. Beenenue [Introduction]

B conuonuHrBucTuke sBiIseTcs OOUIENPU3HAHHBIM (PAKT COLMAIbHOTO BApbUPOBAHUS
YacTOT PEUEBBIX peaju3aluili eUHHIl Pa3HbIX YPOBHEW s3bIKa, IPH 3TOM YPOBEHb TEKCTa (U
ypoBenb ju? Cwm., Hamnp., mHeHHe 0. A. JleBuukoro B [JleBurkuii, 2002, c. 54-55]) penko
CTaHOBUTCS MPEAMETOM COL[MOJIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEJOBAHUS.

B emé Oosnplieil cTeneHn 3TOT TE3UC KacaeTcs TEKCTOB CIIOHTAHHOM peuu, MpH TOM
YTO «KOMMYHHKAIMS TOCPEICTBOM HENOATOTOBIEHHON MO (opMe, CBOOOIHO U CUIOMUHYTHO
MOPOXKIAEMON YCTHOM peun, 6€3 COMHEHHMsI, COCTABIISIET OCHOBHYIO JIOJNIO PEUEBOM JESATEIb-
HoCTHU JTr000ro yenoseka» [PoHeTnka crioHTaHHOU peun, 1988, c. 5]. OcobeHHoCTH yCcTHOM
CTIOHTaHHOW pe4r OOYCIIOBIICHBI, C OJHOW CTOPOHBI, SKCTPAITUHTBHCTUYECKH, «IIPEXKIIE BCETO
<...> — counonuHreucrruueckn» [PoHeTnka cnoHTaHHOU peun, 1988, c. 6], ¢ npyroii — cBO-
CTBaMH JBYCTOPOHHHUX €JIMHHUI] CHHTAKCUCA, JIEKCUKH U MOP(OJIOTHH, KOTOPBIE O()OPMIISIOTCS
¢donernueckumu enununamu [ Tam xe].

OnuuM u3 xaHpoB (WK (GOPM) CIIOHTAHHOW PEUH SIBISIETCS MOHOJIOT — «Yalle BCEro
paccka3 OIHOTO TOBOPSILEro, aJpEeCOBAHHBIM peallbHOMY WM BOOOpa)kaeMoMy Ciyliare-
moy» [DoHeTrka cioHTaHHOM peun, 1988, c. 13].

CunbBu lro0ya u J[3Bug Cankodd, dopmynupys NpUHIMIIBI UCCIIEIOBAHUS COLUO-
JMHTBUCTUYECKOTO BAPbUPOBAHUS JIUCKypCa, OTMEYAIOT MHOrooOpasue €IUHMII, OCHOBHOE
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yCIIOBUE ISl KOTOPBIX — BO3MOXKHOCTh KBAHTUTATUBHOTO PAacCMOTPEeHUs: «Mbl HE MOXKEM 3a-
paHee MepeurcInTh U ONPEIeIUTh HA0Op pa3HbIX TUCKYPCUBHBIX (DyHKIMI. bonee Toro, auc-
KypCUBHbIE (OPMBI SIBISIIOTCSI CTPYKTYPHO pAa3IMYHBIMU M MOTYT OOHAapy»XUBaTbcs Ha
pPa3HOOOpPA3HBIX YPOBHSIX aHAN3a: 3TO MOTYT OBITh CIIOXKHBIE MPOIECCHI (IOBECTBOBAHHE,
OIMCaHUE, PACCyKJIEHUE), KPYIHbIE €AUHULIBI (IOBTOPBI, PUTOPUYECKUE BOIIPOCHI, HEMpsiMast
peub) win 6osee OrpaHUYCHHBIE €IUHUIBI (MApKEPhl U YaCTHIIBI). BeposTHO, OTCyTCTBUE 00-
UIETPUHATHIX €IMHUI] aHaJIM3a YCTHOTO TEKCTa TAaKXKe CO3JAET CIOKHOCTHU B €r0 MCCIIENO0Ba-
uun»! [Dubois, Sankoff, 2001, c. 283].

B pa6orte [Epodeena, Epodeena, 2010] paccmorpeHo 1Ba mapameTpa, KOTOPbIE MOTYT
BapbUPOBaTh B 3aBHCUMOCTH OT COIMATbHBIX XapaKTEPUCTUK TOBOPSAIIETO — OATO JJIMHA
MPEJIOKEHNsI U CHUHTaKCU4ecKasi CIOKHOCTh. [lokazaHo, YTO «Ha CHHTAKCHMYECKOM YpPOBHE
HanOosnee BaKHBIM (pakTopoM okaszascs (pakrop “ypoBeHb 00pa30BaHMS: Y JIHIl C BBICIIUM
o0pa3oBaHUEM JUIMHA MPEATIOKEHUS U Ppasbl, a TAKKE CTEIIEHb CI0KHOCTH BBIIIIE, YEM Y JIUI]
CO CpelmHUM 00pa30BaHHUEM, YTO MPEICTABISICTCS 3aKOHOMEPHBIM. Ha BTOpOM MecTe HaXxoIuT-
cs1 pakTop “reHnep’”’, KOTOPbI OKa3bIBAET CYIICCTBEHHOE BIUSHHE TOJBKO HA JJIMHY MPEIO-
KCHHSI: TIPEIJIOKCHHSI Y MY>KYMH JUIMHHEe, 4eM y skeHImH» [Epodeesa, Epodeesa, 2010,
c. 32]. Kak Buautcsi, Habop HUCCaeAyeMbIX BapbUPYEMBIX €IUHUI] YCTHOTO CIIOHTAHHOTO TEK-
CTa JIOJKEH OBITh PACIIUPEH.

2. DOkcnepumeHT [Experiment]
2.1. MetopnoJsiorusi u marepuana [Methodology and material]

JlaHHOE MCCleIOBaHNE BO MHOTOM SIBIISIETCSI TpoAokeHueM padotsl [Epodeesa, Epo-
(deena, 2010], HO BKIIFOYAET TOMUMO COOCTBEHHO CUHTAKCHUECKUX MTapaMeTpOB TEKCTa (Cpe-
HIOIO JJUHY TMpennoxkeHuid B opdorpaduyeckux cloBax) TakkKe MaKpOCHHTAKCHYECKHe
(coOCTBEHHO TEKCTOBBIE, Harp., 00bEM TeKcTa BO (pazax, 00bEM TEKCTOBOrO O10Ka BO (pa-
3ax). Pacmmpen u Ha®op counoOuonornyeckux (pakTopoB, BIMSHUE KOTOPHIX Ha YCTHBIN
CIIOHTaHHBIM TEKCT MPOBEPSETCS: PACCMOTPEHBI (PAKTOPHI «TEHAEP», «CHEIHATBHOCTDY (TUI
00pa3oBaHus), KypPOBEHb OOPA30BAHUS) U «BO3PACTY.

Crpara «r € H 7 € p» UMEET JIBE TPa/Iallii; OHA SIBJISICTCS] OTHOM M3 0A30BBIX COIMOOHO-
norudeckux crpar [Epodeesa, 2009, c. 34], mosToMy 1 Oblla BKIFOYEHA B YHCIIO MUCCIIETYEMbBIX
(hakTopoB. B CONMONMHTBUCTUKE CUMTACTCS JOKA3aHHBIM BIUSHHUE CTPAThl «CIEIUATLHOCTHY
Ha MOPOXIECHUE U BOCIPUATHE TEKCTOB; PACCMATPUBAETCS OOBIYHO pa3HUIIA MEXKIY I'yMaHUTa-
PHUSIMH, UMEIOIIUMU OTIBIT pabOThI C TEKCTAaMH pa3HBIX TUIIOB, U HeryMaHuTapusimu [Epodeesa,
2009, c. 35]. @akrop «ypoBeHBb 00Opa3o0BaHUs», no MmEeHuo P. K. [loranosoii u
B. B. [loranoBa, Ba)keH MOTOMY, YTO B CHCTEME By30BCKOTO OOpa30BaHUS B TOM YHCJIEC TPOUC-
XOJIUT 3aKperyieHue BJaJIeHUs HOPMATUBHBIM JHUTEpaTypHbIM si3bikoM [[loTamosa, [loramos,
2006, c. 83]. B nacrosiiem ucciaeqoBaHuu (HakToOp UMEET JIBE Tpajalliu: CpeiHee CHelHab-
HOe U BbIciee oOpa3oBaHue. PakTop «B O 3 p a C T», HECOMHEHHO, CBSI3aH C TEKCTOIOPOXK/IE-
HUEM U 13-32 HAKOIUJICHHSI COLMATBHOTO OIbITa, M M3-3a BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH MaMsTH U
BHUMaHUs (KOTOpPBIE HAMPSMYIO BIUSIOT HA CHHTAKCUYECKOE M MaKPOCHHTAKCUYECKOE CTPYK-
TYpUPOBAaHUE CIOHTAHHOW peun). DakTOp «BO3pPACT» B UCCIEAOBAHUU UMEET TPU I'paJaluu
(25-34 rona, 35-44 rona, 45-55 ner). IIpo 61 e M 0 i UCCIEIOBAHUS SIBISICTCS CTaTUCTH-
YEeCKOe MOJEIMPOBAHUE BAPbUPOBAHUSI CHHTAKCUYECKUX U TEKCTOBBIX MAapaMeTPOB B 3aBHCHU-
MOCTH OT YKa3aHHBIX YETBIPEX COLMOONOIOTNYECKUX (PAKTOPOB.

Bri6opka uHpopMaHTOB cOanaHCHpOBaHa MO TpaJalysM HCCIETYyEeMbIX COIMOOMOI0-
TUYeCcKuX (haKTOpOB, TOPTOMY B HAIPABICHHYIO BRIOOPKY monanu 24 Tekcta. MaTep ua
MIpEJICTaBIsIeT COOOM CIIOHTAHHBIM MOHOJIOT Ha TeMy «O cebe», 3arnucaHHbId Y B3POCIbIX JKU-

1 3necs u Jajiee nmepeBoa NHOAZBIYHBIX HCTOYHUKOB BBIIIOJTHCH aBTOPOM.



Xynsxosa E. C. / TuIl, 2021, 7 (1), 169182 171

teneit ropona Conukamcka Ilepmckoro xpast (B pamkax OOJBIIOTO MPOEKTa, MOCBAIIEHHOTO
W3YyYEHHUIO COIMAIbHOTO BapbUpoBaHUs peun xuteneit Conukamcka u KyHrypa u npeamnona-
TarolIero MPOBEACHHUE MONYCTPYKTYPHUPOBAHHBIX HHTEPBbIO). OOInee BpeMsi 3By4aHUS TEK-
CTOB cocTaBisieT 53 MuH. 15 cek.

B cootBerctBuu ¢ uneeit Cunbsu Hrobya u JsBuna Cankodda o pa3sHOPOAHOCTH e1u-
HUI] aHAJIM3a CIOHTAHHOTO TEKCTa HEOOXOIMMO BBECTU pabovHe OrpeneieHuss 0ObeKTOB HU3Y-
yeHus (mapaMeTpoB), KOTOPBIE ajiee OyayT MOABEPTHYTHl CTATUCTUUECKOMY aHAJIU3Y.

Jlxennu Yemmup oTMedaeT, YTO «CMHTAKCHUC 3aHMMAET LIEHTPAIbHOE MECTO B IMOCTPOE-
HUH JUCKypca. JTO O3HAYAEeT, UTO MPHU aHATU3€ COIMOIMHTBUCTUYECKUX ACIEKTOB CUHTAKCH-
YEeCKOM BapHallMl MbI JIOJDKHBI YYUTHIBATH HE TOJIBKO IpaMMaTHUeCKue (QYHKIUH (TaKHe Kak
MapKepbl BpEMEHH), HO U (YHKIHMU TUCKypca (Takue Kak BbIJIEJICHHE HOBOM MH(pOpMaIun),
KOTOPBIE MOTYT OBITh pEaTH30BaHbl JTEKCHUECKUMH, (POHETUYECKUMU U JPYTUMU SI3BIKOBHIMU
dbopmamu u criocobamu, Hapsiay ¢ cuHTakcmdeckumu Gopmamm» [Cheshire, 2005, c. 499].
[ToaToMy OObeKkTaMu HcCCIeOBaHUS SBISIOTCS BYXCTOPOHHHE €IMHUIBI, (OPMOM KOTOPBIX
BBICTYHAIOT (POHETHUYECKHE.

ITepBoii 1 camoil «IIpOOIEMHOI eAMHUICH YWICHEHHs] YCTHOTO TEKCTa BBICTYMaeT ¢o-
Hetruyeckoe cioBo. JloBombHO yacto (cM. [Epodeesa, Epodeena, 2010]) B kauecTBe equHUIIBI
aHaJIM3a YCTHOPEYEBOTO JUCKYpCa UCTONB3YIOT opdorpaduieckoe cioBo, OAHAKO HEOOXOIu-
MO TpPU3HATh, YTO JJISl M3yYEHHs CIOHTAHHOW PEYM TPAJAUIMOHHBIC €IUHMIBI S3bIKa MaJlo-
MPUMEHUMBI: ()YHKIIMOHATIbHON €MHULIEH BBICTYIaeT UMEHHO (POHETUYECKOE CIOBO, KOTOPOE
MOYKET BKJIIOYaTh psii opdorpaduueckux CIOB MIU COCTOSTh M3 HE3HAMEHATENbHBIX CJIOB
(cm. Ha pucynke 1 ¢dukcanuto B mporpamme Speech analyzer oneTHueckoro cioBa «BOT U
BCE» — MapKepa KOHIIa TEKCTa C OJIHUM CJIOBECHBIM yIapeHUEM U OJHUM MOOOYHBIM YJIapEeHU-
€M B IIPOKJIMTHUKE).

— =a e
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Pucymnok 1. OcunuiorpaMmma, cieKTpOrpaMMa M TOHOrpamMMma pparMmeHTa ¢om u 6cé
[Figure 1. Wave form, spectrogram and pitch contour of vot i vsyo 'that about it']

®onerunueckoe cuoBO (DC) — «ucxomHoe MOHATHE, HEOOXOAMMOE IS
OIMCAHUs 3BYYaIIero (U Mo KpaliHel Mepe TpaHCKpUOMPOBAHHOTO) TEKCTay, «KpaTdauiias
eIMHHIAa pUTMa, 0003HaYAON[asi 3HAMEHATEIbHOE CJIOBO MJIM COYETaHHE CITyKeOHOro M 3Ha-
MEHATEJIBHOTO (peXe — IBYX 3HAMEHATEeNIbHBIX) CIIOB», «OO0BEIMHEHHOE OJHUM OCHOBHBIM
yaapeHueM (Ipu 3TOM MOKET ObITh U HE OCHOBHOE, TOO0UHOE, UIIM MaJloe YIapeHHUe)»; «pUT-
MHKO-aKIIEHTYallUOHHOE €IMHCTBO OCHOBHOTO Mopgonorudeckoro ciosa (OMC) u pa3Horo
poJia MPOKIUTUK U SHKIUTUK» [DoHeTHKa crioHTaHHOM peun, 1988, c. 106].
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B nmaHHOM HMCCneOBaHUU pa3ieiseTcs TE3UC, BBIIBUHYTHIN MeTepOyprckuMu (HOoHETH-
CTaMH, YTO «I10 CBOEH KOMMYHUKAaTHBHOW POJIU B MPEATIOKEHUU (COOOIIEHUH, BBICKAa3bIBAHNN)
@®C nomKkHO OBITH MPU3HAHO OCHOBHOW €IMHUIICH OMHCAHUS CIIOHTAHHOTO, PEYEBOTO TEKCTa,
COOTBETCTBYIOIIIEH TPAJUITUOHHOMY, ‘“SI3BIKOBOMY’’ TIOHSITHIO CJIOBA, T. €. IOJDKHO OBITH TIPUHSITO
B KadyecTBe cHenu(uyeckoro JUisi peun MeTarnoHaTus» [DPoHeTwka crioHTaHHOM peun, 1988,
c. 107]. MuHuManbHOW €IUHUIIEH U3MEPEHHUs IJIMHBI OCTAJIbHBIX MPOCOAUYECKUX CEIrMEHTOB
TekcTa B pabore BeicTynaer @C (B Tabnuiiax Jjisi KpaTKOCTH Ha3bIBAEMOE «CIIOBOMY).

ba3zoBbie cermMeHTBl YCTHOHM peuM MpejjiaraeTcsl Ha3blBaTh AJIEMEHTAPHBIMH JTUCKYp-
cuBHbiMu equHuIamMu (OIE) [Kubpuk, Ilomnecckas, 2009, c¢. 56]. B nonumanuu A. A. Ku-
opuka u B. W. Ilommecckoii, cuaTarmMa — «310 KaHguaat B DJIE, HEKOTOpPBIN OTpe30K
JUCKYypca, KOTOPBI MOXKET paccMaTpUBaThCS Ha OMPECIIEHHOM 3BPUCTHYECKOM JTare Kak
norenimanbHas DJIE» [Tam xe, c. 103]. Cuntarma — equHuIa (OHETUIECKOTO M CMBICIIOBOTO
YWICHEHUS PeYd, XapaKTEePU3YIOIAsCs €IMHBIM CUHTarMEHHbIM ylapeHHeM (OOBIUHO Ha I0-
CJIeIHEM 3HAMEHATEeIHLHOM CJIOBE) M OTCYTCTBHMEM may3 BHyTpu [CBerozaposa, 1982, c. 27].
To ecTb cHHTarMa MOTEHUMAIbHO CHUHTAKCHM4YHA. Dpa3a COOTBETCTBYET II€JIOMY BbICKAa3bIBa-
HUIO WIM YaCTH CJI0KHOT'O BBICKA3bIBAHUS.

[Tomumo tepmuna DJ1E, npuHATOr0 B MOCKOBCKOM (POHETHYECKOH IIKOJIE, B JINTEPATY-
pe, MOCBSIIEHHON eMHHIIAM YCTHON pedd, BCTPEUAIOTCS U JApPYrue TepMHUHBI — dpa3a, UHTO-
HaIlMOHHAsA (pa3za, MHTOHALMOHHAS eauHuna u Ap. [DPoHeTMKa CHOHTaHHOW peun, 1988 ;
Xwurtuna, 2004 ; Kpusnosa, 2007]. Ham Gmxe monstue dpasbl, npemioxennoe JI. B. [lep-
Ooli: «poHEeTHYeCKOe €IUHCTBO, BhIpa)Karollee eIUHOE CMBICIOBOE IIeNIoe B Ipoliecce peue-
MBICJIM U MOTYILEE COCTOSITh KaK M3 OJHOW PUTMMUYECKOW IpymIbl, TaK U U3 LEJIOro psana
ux» [Lllep6a, 1939, c. 87-88].

®paza NpoCcOIUYECKN OTIMYAETCS €MHBIM KOHTYPOM 4YacTOThl OCHOBHOI'O TOHA, aKIEHT-
HBIM LIEHTPOM, TEMIIOBBIM MATTEPHOM (YCKOpEHHE — 3aMEJICHHE) U MAaTTEPHOM MHTEHCUBHOCTH
(«rpoMye» cHavalia) M HATMYKEM TorpaHnyHbIX Tay3 [ Kubpuk, [lomrecckas, 2009, c. 57].

Hanuune npocomuyueckoro cermenTa ycTHOTO JUCKypca, OombIiero, ueM ¢pasa, sBisieT-
cst nuckyccnonHbM BorpocoM. H. JI. Cero3apoBa ormeuaet: «Haunbonee He3aBUCHMBIE U BHY-
TPEHHE 3aKOHYEHHBIE TPYIIIBI CIIOB COOTHOCSATCSI C OT/EIbHBIMU BBICKA3bIBAHUSAMHU (KOTOPbHIE
TEM HE MEHee BCTYMAalOT B CBOEOOPA3HBIE CMBICTIOBHIE CBSI3H C IPYTMMHU OTHOCUTENILHO HE3aBU-
CHMBIMU BBICKa3bIBAHUSIMHU, 00pa3ys cBepx(dpaszoBsie eauHcTBa)» [CBeTo3aposa, 1982, c. 18].

CeMaHTHKO-CUHTaKCHYECKasl K€ CEerMEHTAIUs TEeKCTa Ha eUHMIIbI, OOJbIINe, YEM BbI-
cKka3pIBaHHe (Tpocoandeckas (hpasza) BroiHe aokazaHa. [lurep Doi yTBep:kIaeT, 4TO MpOIo-
3UIIMOHATIBHOE JIeNICHHE (TO eCTh Ha ()pa3bl B CIydae C YCTHBIM JUCKYPCOM) SIBIISIETCSI CaMOM
pactpocTpaHEéHHON MOJIENIbI0 TEKCTOMOPOXKAECHUSI U TEKCTOBOCIIPHSITHUS, MMOCKOJIBKY MPOMO3HU-
1[US] COOTBETCTBYET MUHUMAIILHOW €IMHUIIEC 3HAaHUS (MMEEeT KOTHUTHUBHBIE NepcrekTuBhl) [Foltz,
2003, c. 492], nanee npu MOAECTUPOBAHUN MPOTIO3UIIMN «COOMPAIOTCS B €IUHHUIIBI Oosee KpyI-
HbIE, HAIPUMEDP, Kay3adbHbIC IIEMOYKH WU Mojenu cutyanuid» [Foltz, 2003, c. 492].

[To muenuto SI. M. Konkepa, 3aKOHUYEHHBIM TEKCT MPEACTaBIIeT COOONW KOMMYHHKa-
TUBHBIN OJIOK, YaCTH KOTOPOTO TAKXKE SIBIISIOTCS KOMMYHUKAaTUBHBIMU OJIOKaMHU, HaXOMSIIH-
MHUCS Ha pa3HbIX YPOBHAX uieHeHHs. [log KOMMYHUKaTHBHBIM OJIOKOM TOHHMAeTCs
«(pyHKIMOHANIbHASL €IMHUIIA TEKCTa, B IIEHTPE KOTOPOH BCerna HaXOAUTCS TOJBKO OJUH MpH-
3HaK 00BEKTa BBICKA3bIBAaHHS. JTa €MHHIA OOBEKTUBHO BBIICISIETCS TOJNBKO B MpeJesax JaH-
Horo koHTekcTa» [Komkep, 1976, c. 73]. K. ®@. CenoB onepupyeT MOHSITHEM «TEKCTOBBII
OJI0K» M OTpEIETSIeT ero KaK «CYKJIEHUE O KaKOM-THOO0 SBIEHUH WK (akTe NeHCTBUTENHHO-
CTH, Y KOTOPOTO €CTh TEKCTOBBIM CYyOBEKT U TEKCTOBBIN npeaukar» [Cenos, 2004, c. 200]. Te-
MaTHYCCKHAM OJIOK BEIJEIISIETCS, SCIIM HaOII0IaeTCsa HECKOJILKO BBICKA3bIBAHUM ¢ OJHOM TEMOM
Y pa3HbIMU MpeaukaTaMu. MeToaMKa BbIJEIEHUSI TEMAaTHYeCKUX OJIOKOB TeKCTa Mpeanoaraet
BBITIOJIHEHHE psiia mpoueayp: 1) Gukcanuio npeIuKkaTuBHBIX €JUHULl B KQKIOM BBICKa3bIBa-
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HUM CO3JIaHHBIX MH(POPMAaHTAMH TEKCTOB; 2) ONpENEICHUE CEMAaHTHKH MPEIUKaTOB. DTy ce-
MaHTHKO-CUHTAKCUYECKYI0 0 CBOEH MpPUPOAE E€AMHHUILY, KOTOopash MMeeT MHO)XKXECTBO Ha-
UMEHOBAaHUH — KOMMYHHUKATUBHBIH OJIOK, TEKCTOBBIM OJ0K, Makpompomno3uuus (1o
T. Ban [leiiky u B. Kunuy [/letix, Kunu, 1988]) — nanee Oynem HazbiBath Beien 3a K. @. Ce-
JIOBBIM TEKCTOBBLIM OJIOKOM.

Hamu npoananu3upoBaHsbl cieayrone 7 TEKCTOBBIX MapaMeTpoB, KOTOPBIE YCIOBHO
pasaenuM Ha CHHTAKCUYECKUE U MAaKPOCUHTAKCHUYECKHUE.

CuHTakcH4yeckne mapaMeTps! (OTHOCUTEIBHBIC BEIMYUHBI) — JITHHA (Ppa3bl B CHHTArMax
¥ JuinHa (hpasbl B CIIOBAX; [UIMHA CUHTArMbl B CJI0BaX. DT MapaMeTpbl MOTYT ObITh CTAaOUIIbHBI-
MH B YCTHOU peur MH(OPMaHTa U cI1ad0 KOHTPOIUPYEMBIMU TPH TEKCTONIPOU3BOACTBE. [mnHa
(Gpa3bl B CHHTarMax MOXeET OBbITh CBSI3aHAa C OCOOEHHOCTSIMHM PEUEMBICIMTENBHOIO Mpoliecca,
HOCKOJIBKY YKa3bIBa€T Ha «TOUYKM» pa3BEPTHIBAHUS peur; AIMHA (Ppa3bl B POHETUUECKUX CIOBAX
MPSIMO CBSI3aHA C CHHTAKCHYECKOW OpraHM3allfell peun; [JUIMHA CHHTAarMbl B (DOHETUYECKUX CIIO-
BaxX OTpakaeT BEJIMYMHY padoyell eIMHUIIbI TUCKYPCa TOBOPSILLETO.

MakpocuHTakcu4ecKkue (TeKCTO3aBUCUMBIE) JKe apaMeTphl B OOJIBILION Mepe 3aBUCAT
OT KOMMYHUKAaTHBHOM CHTYaIlH, B KOTOPOI MPOU3BOAMUTCS TEKCT, OT €r0 KaHpa, KOMMYHHUKa-
TUBHOTO HAMEPEHUsI, ¥ TMO3TOMY KOHTPOJIHPYIOTCS TOBOPSIIM. Cpenr TEeKCTOBBIX MapaMeT-
POB, JIOCTYIHBIX KOJMYECTBEHHOMY MCCIIEIOBAaHHIO, PACCMOTPEHBI 00BEM TEKCTa BO (pazax,
00bEM TekcTa B (POHETHUYECKUX CIIOBAX, KOJIUYECTBO TEKCTOBBIX OJIOKOB B II€JIOM MOHOJOTH-
YECKOM TEKCTE U 00BEM TEKCTOBBIX OJIOKOB BO (Ppazax.

Metonom cOopa Marepuaa BHICTYIMIIO MOJIyCTPYKTYPUPOBAHHOE UHTEPBBIO C JAUKTO-
(hOHHOI 3amMHCHIO B MOJEBBIX YCIOBUSAX; METO/bI IEPBUYHON 00pabOTKM NaHHBIX — CITYXOBOH
Y MalIMHHBIA aHamu3 HMUQPPOBOro CUrHaja B mporpamme Speech analyzer: mcnonb3oBanuch
OCLMJIJIOTpaMMa, MOKa3bIBalollasi CTPYKTYpy CJOBa M May3allMio, CIIEKTporpamMma, MoKa3blBa-
I0111asl U3MEHEHHUSI YaCTOThl OCHOBHOTO TOHA (B I'I), a Takyke TOHOrpamma (BU3yajau3alus UH-
TOHALlMOHHOTO KOHTYypa) M Tpaduk MHTEHCUBHOCTH (B AbB) ([1s BbIneneHUs] (HOHETUYECKOTO
clIoBa, (pa3bl U CUHTArMbl). BblieneHne TEKCTOBBIX OJOKOB KaK KOHCTPYKTHUBHBIX €IMHMIL
TEKCTa MPEAIoiarajio IPUMEHEHUE CEMaHTUUECKOTO aHaIN3a.

OcCHOBHOHM MeTO/ aHajM3a Marepuana — CTaTUCTUYECKUI, B YaCTHOCTH, JAUCIIEPCHOH-
HbIi aHanu3 (JJA) cuisl BausHUA (hakTopa (OCYIIECTBIEH ¢ oMollbio HajacTpoiiku MS Excel
«AHanu3 JaHHBIX»).

2.2. O0cyxnenue pe3yasraroB [Results and discussion]

beut npoBenéH JIA cunbl BAMSAHUS YETHIPEX PAacCMAaTPUBAEMBIX COLMAIBHBIX (DakTo-
POB Ha KOMILJIEKCHBIN ITapaMeTp (BKJIIOYAET BCE 7 TEKCTOBBIX NEPEMEHHBIX) (Talm. 1).

Taonuma 1.3HayeHus cUiIbl BJAUSSHUA (PAKTOPOB M0 KOMILIEKCHOMY MapaMeTpy
[Table 1. Magnitude of complex parameters effect]

daxTop 3HaveHue 1)}
T'ennep 0,059
VYpoBeHb 00pazoBaHUs 0,101
Tum oOpa3oBaHus (CTIEIHATBEHOCTD) 0,137
Bospacr 0,092

Kak BugHO 13 TaOmuis! 1, Mo KOMIIGKCHOMY IapaMeTpy 3HaueHHE 12 He MPEBbIIIAeT
YPOBEHb 3HaUUMOCTH (JUIs1 IBYXTpalallMOHHBIX NMpU3HAaKoB — F kputnueckuii = 4,3, ms Tpéx-
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rpanganuonHoro (akropa — F xputnueckwuii = 3,2), ciaemoBaTenbHO, paCCMaTPUBAEMBbIC COIIU-
aJbHBIC (PaKTOPHI HE OKA3BIBAIOT JIOCTOBEPHOTO BIUSHUS Ha BAPbUPOBAHUE €IMHOTO KOMILICK-
Ca CHHTaKCHMYECKHX U MAaKPOCHUHTAKCUYECKUX MPU3HAKOB TEKCTa, TEM HE MEHee, MePBbIil paHT
M0 3HAYUMOCTH MMeeT (haKTop «THUIl 00pazoBaHUs». UTOOBI YTOYHHUTH BIUSHUE KOHKPETHBIX
napaMeTpoB TekcTa, mpoueaypa A Oblia mpoBeneHa OTIEIbHO JAJISl KaXKJIOTO CHHTaKCHue-
CKOTO M MaKpOCHMHTAKCHYECKOTO TapaMeTpa, JAaHHbIe MPeCTaBIeHbI B Tadbmuie 2 (B CKoOKax
yKa3aHo 3HaueHue F KpUTHUecKOro ajisi OLEHKH CTaTUCTUYECKOM 3HAUUMOCTHU PE3YJIbTaTOB,
3HAYUMBIC PE3YJIBTAThl BBIJICICHBI dKUPHBIM MIPUPTOM).

Taodnuma 2. Pesyasrarsl JIA no napamerpaMm TekcTa
[Table 2. Results of dispersion analysis of text parameters]

DakxTopsl

roe 4 [ o T ot T
JlmmHa cuHTarMel B CJIOBax 5.8 0,716 0,053 0,882
Tlna B CHHTarMax 0,04 1,3 0,259 1,437
bpase1 B ClI0BaX 1,417 1,822 0,156 0,552
KonunuecTBo 0110K0B 0,011 0,944 0,011 1,349
O0BeM TEeKCTOBOTO OJI0OKa BO (ppazax 0,002 0,013 8,266 0,82
Tnnna B CJIOBax 0,697 1,2 1,264 0,622
TeKCTa BO (ppazax 0,194657 0,364 4,635 0,792

Kak BumHO M3 TabIMIBI 2, THIT 00pa30BaHUs OKa3bIBaET JOCTOBEPHOE BIHMSHUE HA KO-
an4decTBo (hpa3 B TEKCTe U HA 00BbEM TEKCTOBOTO OJ0Ka BO ¢pazax (MakpocuHTakcuc). JnuHa
CHHTarMbl 3aBUCHUT OT TeHJEpa ToBopsmero. MakTopsl «ypoBeHb 00PAa30BAHUS) U «BO3PACT»
Ha HallleM Marepuaie He MOKa3aJld CTaTHCTUYECKH JOCTOBEPHOTO BIIHMSHUS HA UCCIIEIyEeMbIC
TEKCTOBBIE TTapaMeTpbl. UTOOBI POMILTIOCTPHPOBATH BIUSHNAE (PAKTOPOB, PACCMOTPUM CPE-
HUE 3HAYEHUS UCCIIENYeMbIX IMapaMeTpoB 10 TpafanusiM GakTopos (cM. Tadm. 3).

Taonuma 3. CpeqHue 3HaYeHUs] TEKCTOBBIX IapaMeTPOB
10 rPaJanusiM COMOOHOIOTNYECKUX CTPAT
[Table 3. Text parameters mean values according to
sociobiological strata gradations]

CHHTaKCHYECKHE TapaMeTphl MakpoCHHTAKCHYECKHE TapaMeTpPhI
dakTop Ipamamuu | AHHA JUTHHA amama | If;%};m JUTHHA JUTHHA
cuHTarmsl | ¢paser B | dpassr B 6ioxon | 610Ka BO TeKcTa B | TEKCTa BO
B cloBax |cuHTarmax | ciosax dpaszax CIToBax ¢pazax
MY>KYHHBI 2,1 2,4 5,2 4,5 6,3 166,3 29,0
I'ennep
SKEHILIMHBI 1,75 2,3 4,0 4.4 6,4 122,3 26,2
VpoBeHb BBICLIIEE 2,0 2,6 5,2 4.8 6,4 172,8 29,5
obpasosanst [ oo e | 1,9 22 4 4,1 6,3 115,8 25.8
Tum rym 1,95 2,5 4.8 4,5 7,7 173,5 33,75
obpasosanus [ ooy 1,9 2,3 4.4 4.4 5,0 115,1 21,5




Xymsixosa E. C. / TuIJI, 2021, 7 (1), 169-182

175

Oxonyanue madauyet 3 [End of Table 3]

CHHTaKCHYECKHE TTapaMeTPhI MaxkpocHUHTaKCHYeCKHEe TapaMeTPhbl
®axkrop I'papauun | mmrHA JIMHA amHA L o TeIf(J:ITI/(I)}éiro JUTMHA AJIMHa
cuHTarmel | ¢passl B | hpassl B 6rokos | 670Ka BO TEKCTa B TEKCTa BO
B CJIOBaX |CHHTarMax | CioBax ¢paszax CJIOBax ¢bpaszax
25-34 1,8 2,5 4,6 5,1 6,1 155,9 30,5
Bospacr 35-44 2,1 1,9 4,0 3,6 5,7 103,6 22,1
45-55 1,9 2,7 5.2 4,6 7.3 173.,4 30,3

B ornnume ot pesynsraroB Oonee panHero uccienoBanus [Epodeesa, Epodeesa,
2010], na Hamem Mmarepuaie (aKTOp «TrEeHAEp» OKA3bIBAET BIMSIHUE HA BapbUPOBAaHHE HE

TOJIEKO COOCTBEHHO CHHTAKCUYECKHX, HO M TEKCTOBBIX IMapaMeTpoB (CM. puc. 2 u 3).

Puc YHOK 2. BapLI/IPOBaHI/Ie CUHTAKCHYECCKHUX MMapaMeTPOB TEKCTOB

[Figure 2.Syntactic text parameters variation according to gender]
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PucyHox 3. BappbupoBanue MAKPOCHHTAKCHYECKHUX NIAPAMETPOB TEKCTOB
10 rpajanusiM (paKkTopa «reHgep»
[Figure 3. Macrosyntactic text parameters variation according to gender]
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Pucynku 2 u 3 mokasbIBaIoOT, 4TO B CPEAHEM MYKUYHMHBI TIOPOXKIAIOT aBTOOHOTrpaduye-
CKUH TEKCT ¢ Oosee IIMHHBIMU ppa3ami (5,2 cioBa Ha Gpasy y MykuuH U 4,0 — y )KEHIIUH) U
3HauUUTENbHO Oosiee 0ObEMHBIE (cp. 166 ci10B B MOHOIOTEe My>K4uH U 122 — xeHmuH). Cratu-
CTHYECKH JIOCTOBEPHBIM SIBJSIETCS BIMSHUE PACCMaTPUBAEMOro (hakTopa Ha JUIMHY CHUHTArMbl:
MY’KYMHBI B CPEAHEM MPOU3HOCAT 2,1 (OHETHUECKUX CJIOB B CHHTarMe, a »KeHIUHbI — 1,75,
YTO OIPOBEPraeT CTEPEOTHIT O «OOITIMBOCTHY» JKEHIIUH (110 KpaliHell Mepe B CUTYyallul caMo-
MIPE3EHTALMN ), MYKUYMHAM CBOWCTBEHEH 00Jie€ KOMIUIEKCHBIN CETMEHT PEUEIPOM3BO/ICTBA.

Kak u3BecTHO, «cpenHee yucio (OHETUYECKUX CJIOB B CHHTarme kosebnercs ot 1 1o
8. Ilpu 3TOM CHHTarMsl, cofepxaiiie or 1 10 3 yaapHbIX ClIOB, MOKpbIBatoT Oosee 70 % Bcex
cuntarm» [Doneruka cnontanHo peun, 1988, c. 148]. Hamm ganHble yKIaabIBalOTCS B 3TOT
WHTEpBaJ, MPU 3TOM OTMETUM M COLIMOJIMHIBUCTHYECKHUE PA3INYMsl JJIMHBI CUHTArMbl KE€H-
IIMH ¥ MY’>KYHH, KOTOpbIE, BEPOATHO, MOXKHO YUUTHIBATh B MPUKJIAIHBIX SKCIEPTHHIX paboTax.

&

| — ANMHHA CHHTATMBL B CITOBAX
2 — mnuHa Hpaisl B CHHTAMAX

3 — amna ppaim B ciosax
2 I I .
[} J |
1 2 3

M BriCliee || cpefHee

-

PucyHnox 4. BappupoBanue CHHTaAKCH4eCKHX IAPpaMeTPOB TEKCTOB
10 rpajauusam (paxkropa «ypoBeHb 00pa3oBaAHUA»
[Figure 4. Syntactic text parameters variation according to education level]
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PucyHox 5 BappupoBanue MAKPOCHHTAKCHYECKHX NIAPAMETPOB TEKCTOB
10 rpaganusiM (paKTopa «ypoBeHb 00pa30BaHUA»
[Figure 5. Macrosyntactic text parameters variation according to education level]

PaccmarpuBas akTop «ypoBeHb 00pa30BaHUs», CIEAYET OTMETHTH (CM. puc. 4 u 5),
9TO MH(POPMAHTHI C BBICIITUM 00pa30BaHUEM CKJIOHHBI K 00JIee CII0)KHON M CHHTAaKCUYECKOU, U
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MaKpOCHHTAKCUYECKOM OpraHu3aluy TeKCTa: JuinHa (pas3sl U B cMHTarMax (2,6 y uadopman-
TOB C BBICIIUM 00pazoBaHHeM M 2,2 y HHPOPMAHTOB CO CPEAHUM O00pa30BaHUEM), U B CIOBAX
(4,8 u 4,1) y mux Bbime. /[nuHa 1enoro Tekcra (B cioBax U ¢pazax) y HUX TaKKe BBIIIE
(172,8 cnoB Ha TEKCT roBOPSILKX, NOTYYUBIIMX BbIcIIee 0Opa3oBanue, U 115,8 — y nonyuus-
mux cpeanee; 29,5 ¢ppas3 Ha TeKCT MHPOPMAHTOB, MOTYUYUBILINX BhICIIee 0OpazoBaHue U 25,8
¢pa3 Ha TeKCT MH(YOPMAHTOB CO CPEHUM), OAHAKO T JJAHHBIE CIEAYEeT TPAKTOBATH TOJIBKO
KaK TEHJCHIHIO, T. K. 3HAYCHHWE CHWJIBI BIUSHUS (HaKTOpa «ypOBEHb OOpa30BaHHS» IO
PacCMOTPEHHBIM MapaMeTpaM He MpeBbliaeT F kpuruyeckoro.

6

AMHA DPa3ssl B CHHTArMax AJIMHA CMHTArMbl B CNOBAX AAnHa dpasel B CnoBax

B yM T Herym

PucyHnoxk 6. BappupoBaHue CHHTAKCHYECKHX IAPAMETPOB TEKCTOB
no rpaganusM ¢GpaxkTopa «THI 00pa30BaAHUN»
[Figure 6.Syntactic text parameters variation according to education type]
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PucyHnox 7. BappupoBaHue MAKPOCHHTAKCHYECKHUX NIAPAMETPOB TEKCTOB
no rpaaanusam ¢pakropa «TuI 00pa3oBaAHUA»
[Figure 7. Macrosyntactic text parameters variation according to education type]

[To dakropy «Tun obpazoBaHHs» (CHEUAIBHOCTH) OOHAPYKEHBI CaMble CYIIECTBEH-
HBIC OTJIMYUS B pPEaTM3alii MAaKPOCHHTAKCUYECKHX MapaMeTpoB (TOT/Ia KaK CHHTAKCHYECKHE
MPaKTUYECKHU HE BAPbUPYIOT): HHPOPMAHTHI C TYMaHUTAPHBIM 00pa30BaHUEM MOPOXKAAI0T 00-
nee 0OBEMHBIN TEKCT U B cioBax — 173,5, cp. ¢ 115,1 cioB B TekcTe HETYMaHUTAPHEB, U BO
¢bpazax — 33,75 ¢pa3bl B cpenHeM Ha «TyMaHHTapHBII» TeKCT U 21,5 — Ha «HEerymMaHuUTap-
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HBI». J[TiHA TEKCTOBOTO OJIOKa Takke OoJble y ryManuTapueB — 7,7 ¢pa3bl B CPEIHEM BXO-
TuT B 0ok rymanuTtapueB U 5,0 — HerymanutapueB. CTaTUCTUYECKU JTIOCTOBEPHBIM MOXKHO
CUMTATh BIUSHHUE (PAKTOPa «TUI 0Opa30BaHUM» Ha KOJUUYECTBO ()pa3 B TEKCTOBOM OJIOKE U B
TEKCTE LIETMKOM, YTO JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh MH(POPMAHTOB, MOTYUUBIINX T'yMaHUTAP-
HOe o0Opa3oBaHUe, TOPOXKIATh KPYITHBIN, COCTOSIIIMA U3 MHOXECTBA BBICKAa3bIBAHHUM, XOPOIIIO
CTPYKTYpPHUPOBAHHBIN (KaXKAas TEKCTOBas CUTYallUsl «PacKpbITa» MOAPOOHO, O 4éM TOBOPUT
KOJIMYECTBO (ppa3 B TEKCTOBOM OJIOKE) TEKCT.

[To daxropy «Bo3pacT» 0OHapykeHa TEHICHLUS K CXOACTBY CPETHUX 3HAYCHUN CUHTAK-
CHYECKMX TOKa3zarenei (puc. 8) B Miuaimieil u crapiieil BO3pacTHBIX IpyMiiax, IpUYeM Yalle
BCETO 3HAUCHHUS y HUX OOJIbINE, YeM B CPEAHEH BO3PACTHOM Tpymie (KpoMe MoKa3aTess UIMHBI
CHUHTarMbl, KOTOpPbI B MOHOJIOTaX MH(OPMAHTOB MIIA/IIEH BO3PACTHOM T'pYyMIIbI COCTABISET
1,8 cnos, B crapreit — 1,9 cinoB, a B cpeaneit — 2,1). Tak, miuHa ¢pa3bl y MOTOABIX U CTAPIIMX
nHPOPMAHTOB KoJieOneTcs B paiione 2,5 u 2,7 cMHTarM, a y "HGOPMaHTOB CpPEHEN BO3PACTHON
rpymnmsl — 1,9 cunTarm; anmHa @pasbl B ¢I0BaX NPUHUMAET NPONOPLUOHAIbHbIE 3HaYeHus: 4,6
1 5,2 c10B Ha cHHTAarMy HaOJIOIAaeTCs y MITAIIHNX U cTapuX U 4,0 — y «CpeTHux».

[

B EraTaN 8!
OAMHA CMHTarMbl B CAOBaX AnuHa dpa3kl B CUHTarmax AnvHa Gpaskl B cnosax

0 - X

W 25-34 1135-44 | 45-55

PucyHox 8 BappupoBaHue CHHTAKCHYECKHX NAPaAMeTPOB TEKCTOB
o rpajgamnusM (pakTopa «BO3pacT»
[Figure 8. Syntactic text parameters variation according to age groups]

Te e pasnmuuuisi HAOMIONAIOTCS W JUISI 3HAYCHUH MaKpOCHHTAKCHUYECKUX IMapaMeTpoB
(puc. 9): konmuyecTBa TEKCTOBBIX OJIOKOB (5,1 OI0Ka B TeKCTax WH(POPMAHTOB M3 MIIAIIIICH BO3-
pacTHOii rpymisl, 4,6 — cTapiield BO3pacTHOM Tpyniisl 1 3,6 — y MHOOPMAaHTOB U3 CpeTHEN BO3-
PacTHOM TPyIIBI); IJIMHBI TEKCTOBOTO Ooka (6,1, 7,3 u 5,7 COOTBETCTBEHHO); JIJTMHBI TEKCTA B
cnoBax (155,9, 173,4 u 103,6); nmuabl Tekcra Bo ¢pazax (30,5, 30,3 u 22,1). Takoe orminume
CpemHel BO3pacTHOM TPyMIIbI CIOKHO HAa3BaTh CIyYalHBIM; CXOACTBO MAapaMeTPOB MIIAJIINX U
CTaplIMX MH(POPMAHTOB, CKOPEE BCETO, UMEET COUAIBHO-TICUXOIOTHUECKOEe 00bSICHEHUE, CBS-
3aHHOE C KAHPOM TOPOXKIAEMOTO TEKCTa — aBTOOMOTpah)uueCKUM HappaTUBOM: MOJIOJIBIE C TO-
TOBHOCTBHIO OOBEMHO PACCKA3bIBAIOT O ceOe MPOCHEKTUBHO, CTapIIeMy BO3pPAcTy CBOWCTBEHHA
aBroOmorpadudeckas pediekcust (4To MOATBEPIKIAACTCS U CONeP KaTeIbHO, CM. Ha9aI0 MOHOJIO-
ra uHdopMaHTa u3 crapuieil Bo3pactHoi rpymmbl: Kazanock Obl 3T0 / Hy He BpeMsi / TOABOAUTH
UTOTH / 1a / MOJKET KTO-TO CTPOHT maHbl eni€ // Ho-o / M / ueM B3pociee cTaHOBHUIIIBCS / TEM
OoJbIlIe HAKAIJIMBACTCS OMBIT OMIMOOK / pazodapoBanuii / 1 Thl He 3HAEIIb / YTO C 3THM Je-
JaTh / Ky#a 3TO JeBaTh / BOT 3TU BOT KaKHWE-TO OOHJIBI / KAKOM-TO MpoTecT / a / MHOrma aaxe
0e3bIcXOMHOCTh // (keHImHa, 50 JIeT, CpeHee TyMaHUTapHOE 00Pa30BaHNE)).
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PucyHnok 9. BappbupoBaHune MAaKpOCHHTAKCHYECKHX NIAPAMETPOB TEKCTOB
o rpaganusM (pakTopa «BO3pacT»
[Figure 9. Macrosyntactic text parameters variation according to age groups]

3. 3akuarouenue [Conclusion]

IIpoBenéHHOE MCCe10BaHNE TO3BOJIET 3aKIIOUUTh cieaytouiee. COOCTBEHHO CHUHTAK-
CHUYECKHE TapaMeTpbl YCTHOTO TEKCTa, BEPOSTHO, SIBISIOTCS CIA00KOHTPOIMPYEMBIMU M OTpa-
JKAIOT peueBble OCOOCHHOCTH, OOYCIIOBIEHHBIE COLHUAIBHBIM (DAKTOPOM «H3HYTpW», 0e3
0CO3HaHUsI 3TOro BiusHUA. [1o HaIMM JaHHBIM, TOBKO OMH CHHTAKCHMYECKUHN mapameTp o0y-
CJIOBJIEH COLIMAIbHO, KOHKPETHO — F€HIEPOM TOBOPSIIETO, — 3TO JAJIMHA CUHTAarMbl B CJIOBAX.

JlocToBepHoe BiMsiHME TeHepa MH(POpPMaHTa HA JAJIUHY CUHTAarMbl B CIOBax (y MyX-
YUH B CPEIHEM JUIMHHEE) UMEET KOTHUTHBHYIO MHTEPIPETALMI0 — CUHTarMa COOTBETCTBYET
KOMITOHEHTY KJjlay3bl, KOJIMYECTBO CJOB OTPayKaeT TEHICHIMIO K Oojiee KOMIUIEKCHOMY (Ha
yYpOBHE BETBEH JepeBa COCTABIAIONINX, Ooee OMM3KKUM K BepUIMHE) WK Ooliee pacuieHEHHO-
My 3aIIOJIHEHUIO IIPU PEYENPOU3BOJICTBE y3J10B Kiay3bl. Kak rmokasan Haul Marepuai, MyK4u-
Hbl Cpa3y 3alojIHAIOT OoJiee CIOXKHBIE Y3Jbl, YEM IKEHIUUHBI, JUIsI KOTOPBIX XapaKTEpPHO
MPOCOANYECKOE OTACNIEHUE MEITKUX KOMIIOHEHTOB KJIay3bl.

MakpoCHHTaKCHYECKUE MTapaMeTPhl, 3aBUCUMbIE OT KOMMYHHMKATUBHOM CUTyalluH, UH-
TEPIPETUPYIOTCS aBTOpaMu MoHorpaduu «Pacckassl o cHoBuaeHusx: KopnycHoe uccienona-
HHUE YCTHOTO PYCCKOTO JUCKYpPCa» KaK «TUCKYypcUBHBIN BbIOOp» [Kubpuk, [Tonnecckas, 2009,
. 542], oHM KOHTPONHPYEMbl HHGOPMAHTOM, U €CIH OOHAPYKUBAIOT 3aBUCUMOCTH OT COIIHO-
Ononornyeckux (HakTopoB, TO CKOPEE TOBOPSIT O CIIOCO0aX PeueBOM CaMOMPE3EHTAIIUN TPEe/I-
CTaBUTENEH KaX10i COIUANIbHOMN TPYIIIBL.

B uccnenoBanum aBa u3 cOOCTBEHHO TEKCTOBBIX (MAKpPOCHHTAKCHUYECKHUX) MapaMeTpoB
(nmuHA TEeKCTOBOTO OJ10Ka BO (hpa3ax W JUIMHA TEKCTa BO ()pa3ax) OKa3aJUCh JOCTOBEPHO 3aBH-
CHUMBIMH OT COIMAJIbHON MPUHAIEKHOCTH TOBOPSAIIETO, @ UMEHHO OT THIA MOIY4YEeHHOrO 00-
pasoBanus. B cpemHem wMHGOpPMAHTBI € TyMaHWTapHBIM OOpa30BaHMEM MPOM3BOISAT
3HAUUTENIbHO Oosiee JUTMHHBINA TeKCT o cede (cp. 33,75 ¢dpa3 B cpeqHeM B TEKCTE T'yMaHUTapUeEB
u 21,5 — HerymMaHuTapmueB); 3TU JaHHBIE XOPOIIO KOPPEIUPYIOT C JAaHHBIMH O CPEIHEH IThHe
Ka)XJI0ro 0J10Ka, KOTopasi cocTaBiseT 7,7 ¢ppa3 y TyMaHUTApHUEB U 5 — y HETyMaHUTapHeB (IIpu
TOM, YTO KOJIMYECTBO OJIOKOB B TEKCTE MPAKTUIECKU HE paznudaercs — 4,5 u 4,4 610Ka cOOTBET-
cTBeHHO). Kak BuaHO, TyMaHuTapHOe 00pa3oBaHUe COCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HABBIKA IMO-
POXIEHUST 00BEMHOTO TEKCTA CO CTPYKTYpOH, B KOTOPOHM KaKIblii OJIOK pa3BEPHYT, TO €CThb
TEKCTOBAsI CUTyaIHsI U3JI0XKeHa 0oJiee moapoOHO, ¢ OONBIIMM KOJIMYECTBOM JieTasield. B cpemHem
TYMaHUTApUU MPOAEMOHCTPUPOBAIH OO0JIee BHICOKYIO MOHOJIOTUYECKYIO KOMIIETEHIIHIO.
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Brnusinue reHnepa, ypoBHS 00pa3oBaHUs W Bo3pacTa MH(OOPMAHTOB OOHAPYKUBAETCS
(c pa3HO¥l CTATUCTHYECKON TOCTOBEPHOCTHIO) U JUIsl CHHTAKCUYECKUX, U JIJII MAKPOCHHTAKCH-
YEeCKUX MapaMeTpoB TekcTa. [Ipu 3ToM crenuanbHOCTh MPUBOIUT K CYIIECTBEHHBIM Pa3IHIU-
SIM TOJIBKO B MaKPOCHUHTAKCHCE TEKCTa (TYMAaHUTAPHH PEIPE3CHTUPYIOT ce0sl KaK CITOCOOHBIX
K JUTUTEIILHOMY CBSI3HOMY ITPOU3BOJICTBY MOHOJIOTHYECKOTO TEKCTA), @ CHHTAKCHUECKHUE TTapa-
METpPBbI TEKCTOB TYMaHUTAPUEB U HETYMaHUTapUEB HE BapbUPYIOT.

Jlist TeOpeTHUYECKOM JIMHTBUCTHKU BaKHO HAONIOIEHUE O TOM, YTO COOCTBEHHO CHH-
TaKTUKO-TIPOCOINICCKUE XaPAKTEPUCTUKH (KPOME JITMHBI CHHTAarMbl) Y PYCCKOSI3BIYHBIX HH-
(hopMaHTOB BapbUpPYIOT B MEHbIIEH cTeneHu (B OObeAMHEHHON BBIOOpPKE CpemHss IIMHA
(dpa3sl B cuHTarMax cocrapisieT 2,4, B cinoBax — 4,0), 4TO COOTHOCUTCS ¢ JaHHBIMU [KuUOpUK,
[Tomnecckas, 2009, c. 60], mpu4yém B HalleM mMarepuase JUCIIePCUsl 3HAYCHUH Jake MEHBIIIE,
4YeM B yKa3zaHHOM pabote. BeposiTHO, 3TO CBA3aHO ¢ 00yCIOBICHHOCTHIO YKa3aHHBIX MapaMeT-
poB ¢usnonornyeckuMu (00BEM AbIXaHHsI) U KOTHUTHBHBIMH (hakTopaMu (00beMOM omepa-
TUBHOU TTaMSTH, KOTOPBIA OTIPEEISIeT NIUHY (Gpas3bl).

MaxkpocHHTaKCHYeCKHE e MapaMeTphl TeKCTa — 00BEM IIEJIOT0 TeKCTa U 00bEM TEeK-
CTOBOTO OJIOKa BO (ppazax, KOTOpbie HHPOPMAHT MOXKET CO3HATEIHHO KOHTPOJIHMPOBATH, IMOKA-
3a7i OOJIBIIYIO 3aBUCHMOCTH OT COIMANIBHBIX XapaKTePHCTUK MH()OPMAHTOB, OHAKO TE3HC O
3aBUCHMOCTH CTPYKTYPBI IIEIOT0 MOHOJIOTUYECKOTO TEKCTa OT COLUATbHON MPUHAITICKHOCTH
YeloBeKa TpeOyeT MPOBEPKU U Ka4ECTBEHHBIMU METO/IAMHU.
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The article examines the social factors influence on prosodic manifestation of syntactic and macrosyntactic
units. The data collected during suprasegmental analysis of spontaneous speech are used, which are directly
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AHHOTaNNA

Crarbs OCBSILIIEHA aHATM3Y aHIIOSN3BIYHOIO MPO(ECCHOHATEHOTIO PEKIAMHOTO AUCKypca Ha IpeaMeT yrorpedie-
HUS B HEM MeTaOpUYECKUX MOJIENEH, aKTyaln3upyeMbIX IIOCPEACTBOM aCCOLMATUBHOW CBSI3H JIEMEHTOB KOTHU-
TUBHBIX OOJIacTel IEeMM M MCTOYHMKA. MarepuanaoMm wnccieqoBaHus HochyKuau 500 aHMIOA3BIYHBIX TEKCTOB
pexmambl u3 xypHaia The Art of Design, pa3MeméHHBIX B ceTn MIHTEpHET, TeMaTHYeCKH OTHOCAIINECS K 00IacTi
JM3aiiHa 1 apXUTEKTYpPBL. B Xome mccineoBanus yCTaHOBIICHO, YTO B CTPYKTYpe MeTadopbl HAINYECTBYIOT METa-
¢dopuueckoe sapo M Meradopuueckas nepudepus, Iepeaonye B KOHTEKCTE OCHOBHYIO M JIONOJHHUTEIBHYIO
CMBICJIOBYIO MeTa(OpUUECKyI0 Harpy3Ky, COOTBETCTBEHHO. bbuna BbijeieHa apredakTHas Meraopuyueckas Mo-
nenb JJuzaiinepckuil npodykm — Apmeghaxm, BepOIM3yIOIIas Ha CCMAaHTUYECKOM YPOBHE MEPEHOC, OCHOBAHHBIN
Ha MJee 0 TOM, YTO TOT WM WHOHM AW3alfHepPCKU MPOIYKT MBICIHUTCS KaK pe3yiabTaT TpyAa, TBOPEHHE PyK YesioBe-
Ka. B pabote mpencTaBieHbl CTaTUCTHUECKUE JAHHBIC, ONPEACISAIONINE YaCTOTHOCTh MPUMEHEHUS apTe(aKkTHON
Metadopsl B HpeAeiax aHAIM3UPYyeMOHW BBIOOPKH, COIIACHO KOTOPBIM, apTedakTHas meTadopHdecKkas MOJEIb
MIPUCYTCTBYET B 215 mpumepax TEKCTOB PEKIIaMBbl, 4TO cOCTaBisieT 43% Marepralia BBIOOPKH.

KiwueBsble ciioBa: npodeccuoHa bHBIN PEKIaMHBIN JUCKYypC, MeTapopruecKkas MOJCb, apTe(haKkTHas MeTa-
¢dopa, sapo / nepudepust Mmetadopsl, AU3aWH U APXUTCKTYPa, AHITTHHCKUAN S3bIK.
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1. Beenenue

JIMHrBUCTHYECKOM HAayKe HA COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHs XapaKTEpHO MpEeBATUpPOBa-
HUE aHTPONOLEHTPUYESCKON MapaUurMbl 3HAHUS, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM YEJIOBEK Kak S3bI-
KOBasi JINYHOCTh C MHOXKECTBOM TpaHEW W TPOSBICHWNA HAXOMUTCS B TMOCTOSHHOM (hokyce
BHUMAaHUS YUYEHBIX, MOCKOIBKY UMEHHO €My OTBOJIUTCS BeIyllasi pojib B Mpoleccax Mopoxie-
HUs ¥ BocripusiTust peun. C Mpu3HaHUEM BEIyIEH PO YeloBEeKa B OCBOCHHUU M OCMBICICHUHN
COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, 0COOYI0 3HAUUMOCTh IPUOOPETAET KOTHUTHBHBIHN O~
XOJl B MCCIICIOBAHUU T'yMaHHUTapHOTo 3HaHus [barusH u np., 2017], mopnékmmii 3a co0oii cra-
HOBJICHUE OTJEIbHOW OTPacCiid SI3bIKO3HAHUS — KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH, TOJYYUBIICH B
HACTOSIIIEEe BPeMsI MIIUPOKOE pacrpocTpaHeHne. be3ycnoBHO, KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHUKA, KaK 1
nrobas apyras o0nacTh 3HAHUS, UMEET CBOM CIIEKTP MPOOJeM U TMCKYCCHOHHBIX BOMPOCOB, HA
pelIeHre KOTOPBIX HalpaBlieHbl cTapaHusi YuéHbIX. [lonaraem, 4rto K 4ucily MOJ0OHBIX BOIPO-
COB, B TIEPBYIO OUE€PEIh, OTHOCUTCS HM3Y4YCHHE PA3IMYHBIX THIIOB AWCKYpCca, B TOM YHCIIE,
PEKJIaMHOT0, BXOJISIIIIETO B KPYT HAIIMX MCCIIEIOBATEILCKUX UHTEPECOB.

HecMoTpst Ha 3HAYUTENHHOE KOTUYECTBO PadOT, MOCBAMIEHHBIX CIeNU(UKE PEeKIaM-
HOM koMMyHUKauuu (cM. B yactHocTH [['ypeBuu, 2005 ; Kadranmkues, 2004 u ap.]), dpeHo-
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MEH peKJaMbl HE M3y4YeH IOJHOCTbIO, KaK U HE M3yuYeH HCUEPIIBIBAIOLIE PEKJIaMHbIM TEKCT,
BBICTYTAIOLINI OCHOBHOU (hOPMOI peasin3aliuy JUCKypca PeKIamBbl.

Crnenyer OTMETUTH, YTO OCOOBIN XapakTep PEKIaAMHOTO IUCKypca MOTYEPKUBAETCS KaK
OTEYECTBEHHBIMHU, TaK U 3apyOEKHBIMHU UCCIIEIOBATENSIMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha HAJTMUUE Psijia
HEOTHEMJIEMBIX CBOICTB peKJaMbl, CPEIH KOTOPBIX JAKOHUYHOCTh, KPAaTKOCTh, dKCIpPECCus,
BO3/ICHCTBHE HAa SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE TOTyYaTelsi HPOPMaLuU U OOYKICHNE K MpH-
oOpetenuto ToBapa / yciyru (cM. B uactHocTu [Mensenesa, 2004 ; Cook, 1992 u ap.]).

[ToguepkuéM, yTO cepoil HAIMX HAYYHBIX HM3BICKAHMN BBICTYHAET AHIVIOSA3BIYHBIN
npoeccuoHaNbHBIN PEKIaMHBINA TUCKYPC, TPAKTYEMbIi HaMU KaK COBOKYITHOCTb YCTHBIX U
MMUCHMEHHBIX TEKCTOB, OPMEHTHPOBAHHBIX HA MPEACTAaBUTENCH ompenenéHHoro npodeccuo-
HaJIbHOIO COOOIECTBa, COAEPKAIUX HUH(OPMALIMIO O TOBape WIIM YCIIyTe C aKIEHTOM Ha UX
JIOCTOMHCTBA U MPEUMYIECTBA, MIPECIICIYIOINE CBOSH IIaBHOM 11eJbI0 (HOPMUPOBAHUE TIOJIO-
YKUTEJIbHOM OLIEHKU U OTHOILIEHUS K pEeKJIaMUPyeMOMY TOBapy C MOCJIEIyIONIMM €ro pruodpe-
TeHreM. OYeBHIHO, YTO PACCMOTPETh NPOPECCUOHATBHBINA PEKIaMHBINA UCKYPC BO BCEX €ro
MPOSIBJICHUSIX MPUMEHUTENbHO K MPEJCTaBUTENSIM pa3HbIX Npodeccuil He MpeAcTaBiseTcs
BO3MOXKHBIM U 11€J€CO00Pa3HbIM, MOITOMY HACTOSAIIEE HCCIeJOBaHUE MBI C(OKYCHpyeM Ha
CHelHaMCTaX TBOPUYECKOH cdephl, a UMEHHO, Tu3allHepax U apXUTEKTOpax, MOCKOJIbKY CUH-
TaeM, 4To 0003HaYEeHHbIE 00JACTU 3HAHHUS M300MIYIOT METaQOPHUUYHOCTBIO, OLIEHOUHBIMU CY-
KJACHUAMHU, SKCIIPECCUBHOM JIEKCUKON, N3yUEHHE KOTOPBIX BCEr/a aKTyallbHO.

Kak Ob110 cka3zaHO paHee, YUEHBIX BCE OOJIbIIIE HHTEPECYET BOIIPOC B3AUMOCBSI3H SI3bI-
Ka, CO3HAHUS, MEHTAJIbHBIX KaTeropuil, B CBSI3U C 4eM, 0COOYI0 3HAYMMOCTh U aKTyaJIbHOCTh
npuoOpeTaeT KOMILJIEKCHBIM aHaln3 KOrHUTUBHOW Metadopsl [[Tazynosa, 2000 ; YynuHOB,
2003 ; le6anmuna, 2007 ; bapanos, 2003 ; Black, 1993 ; Ausmus, 1998 ; Kovecses, 2010 u
1p.], pernpe3eHTUpyeMoil MHOKECTBOM MeTa(hopruIecKHX MOJENei, B OCHOBY KOTOPBIX 3aJ10-
YKEH MEXaHU3M CPAaBHEHMS M acCOLMAIMK MEX]y AByMs IpeaIMeTaMu, sIBICHUsIMHU U T. 1. [Jla-
ko, 2004 ; Apytionosa, 1990 ; lllupsiesa, 2011 ; [Tankparosa, 2009 u ap.].

[Tomumo 3TOro, obpaiiaer Ha ce0si BHUMaHHUE TOT (akT, YTO B pyclie KOTHUTHUBHOMN
JMHTBUCTUKU TPU KOMIUIEKCHOM aHAJIM3€ MHCTUTYLIMOHAIBHBIX TUIIOB JUCKYypca HE pa3 IpHU-
MEHsIach Teopusi Mmetadopudeckoro moxenupoBanus [Yymunon, 2003 ; Kovecses, 2010 ;
Muneroa, 2014 ; Nmenko, TpyOurnuna, 2019 u ap.], 4ro goka3piBaeT €€ 000CHOBAHHOCTD,
3¢ dexTuBHOCTH M OrpoMHBIN moTeHIMan [Munmianosa, 2008]. CyTb 0003HaYeHHOW TEOPUH
COCTOUT B ONMUCAHUM CHEPHI-UCTOUHUKA U CephI-1IenH MeTaphOPHUECKOTo MepeHoca U Jab-
HEHIIero NOCTPOSHUsI TOM UM MHOIM MeTa(opruecKoi MOIeIN B ONIPEAEIEHHOM JUCKYpCe.

B pamkax JaHHOTO MCCIIEI0BaHUs MPH OMMCAHUU CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN MeTado-
pUUECKUX MOjenel, OBITYIONIMX B PEKJIAMHBIX TEKCTax cdepbl Iu3aiiHa U apXUTEKTyphl, 3a
OCHOBY ObLIa B35ITa UJIESl O TOM, YTO CTPYKTypa MeTa(opbl BKIHOYAET sJICPHYIO 00IaCTh U MEepU-
(hepuitayto obmacts [ Amumypanos, Jlary, 2006 ; Anumypanos, Munerosa, 2013], akryanu3syro-
[IMe KIIOYEBYI0 MeTaOpPHUYECKYIO0 HArpy3Ky M JOMOJHUTEIbHBIM HCTOUHMK HH(OpMAaLuH,
COOTBETCTBEHHO. OCHOBHAsl T M I1 O T € 3 @ HACTOSILEr0 UCCIEAOBAaHUS CBOJUTCA K TOMY, YTO
AHIVIOS3BIYHBIA  MIPO(PECCHOHANIBHBIN PEKIAMHBIM  JTUCKYpC, aKTyaJlu3upyemblii B  (opme
PEKJIaMHBIX TEKCTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA CHEIMAINCTOB B O0JIACTH JTM3aiiHa U apXUTEKTYPHI,
BBICTYIIA€T OJTHOM M3 BO3MOXHBIX cpep BepOanmuzanuu apreGakTHOi MeTadopsl, pH KOTOPOH
peanusyeTcst mepeHoc, 6a3upyIMUNCs Ha acCOMaM JJuzatinepckuti npodykm — Apmeghaxm.

2. JKcnepuMeHT
2.1. Marepuaja u MeTOAMKA UCCJIETOBAHUS

B IMPOLCCCE BBIITOJHCHUSA HACTOAIICTO UCCICA0BAaHWA IJI PCUHICHUA IIOCTaBJICHHOM ne-
JIM U TIPAKTHYCCKUX 3aldad SKCICPUMCHTA HCIIOJIB30BAJIUChH CICAYIOIHUE JIMHIBUCTHYCCKUC
METOAbI: OIMCATEIbHBIN MCETOM, ,HI/ICKprI/IBHBIf/'I aHaJu3s, KOHTGKCTyaHBHBIﬁ aHaJIn3, KOMIIO-
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HEHTHBIM aHaJN3, METOJl CIUIONIHOM BBIOOPKH, CTaTUCTHYECKast 00padOTKa MOTYyYSHHBIX JIaH-
HBIX. Tak, omucaTeIbHBI METO/ TO3BOIMI MMPOU3BECTH MHTEPIPETAIMIO PE3YIIBTaTOB U OXa-
paKkTepu30BaTh C MO3ULMM JUHIBUCTUKM (eHOMEH MeTadophl; KOHTEKCTyaJlbHBI aHAJIN3
BBISIBUJI MEXaHU3MbI (DYHKIMOHUPOBAHHUS MeETaQopbl B ONpPEACIEHHOM KOHTEKCTE; KOMIIO-
HEHTHBIA aHAJIN3 TIPUMEHSIICS TPH JeTaJbHOM pa300pe CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI MeTado-
pUYECKUX MOJIENe; ¢ TMOMOIIbI0 METOAA CIUIOIIHON BBIOOPKHM OBLI MoNyyeH (hakTuuecKuit
SI3BIKOBOM Marepua MCCIe0BaHMs, HAKOHEI, KOJIWYECTBEHHBIE MOKA3aTeNd, PEIPEe3eHTUpY-
IOII[ME€ YaCTOTHOCTh TOM MM MHOU MeTadoprudecKoi Mojienu B MaciTade BbIOOPKH, ObLITN TO-
JTy4eHbI ¢ YY4ETOM CTaTUCTUYECKMX METOJJOB 00PaOOTKHU JaHHBIX.

B kadectBe (QaxkTHyeckoro marepualia HCCIEAOBaHMS BBICTYNWIN AHIVIOSN3BIYHBIC
pEKJIaMHBIE TEKCTHI, OITyOIMKOBAaHHBIE B OHJIAH Bepcun xypHana The Art of Design B nepu-
oz ¢ 2015 . mo Hacrosiee Bpemsi. ToT akT, uTo B chepy HAIMX HAYYHBIX HHTEPECOB BXOAUT
M3ydeHHe OCOOCHHOCTEW PEKIaMHOW KOMMYHHKAIIMU C aKIIEHTOM Ha Tporecc Metadopusa-
MM U ONpesenua BbIOOp 0003HAYEHHOIO JKypHasa, MOCKOJbKY, UCXOAs U3 JI€BU3a U3JaHuS,
xypHan The Art of Design agpecoBaH B mepByro ouepe/ib mpodeccruoHanaM B 00IacTH Inu3aii-
Ha M apXUTEKTYpBl, @ TAK)KE BCEM 3aWHTEPECOBAaHHBIM JiniaM. [IoMuMo 3TOro0, ¢ TOUKH 3peHus
SI3BIKOBOTO HAIIOJIHEHUS, B aHAJM3UPYEMBIX PEKIAMHBIX COOOIEHHSX yrnoTpebnenue meragdo-
PBI 0Ka3aJI0Ch JOCTATOYHO YaCTOTHBIM.

OO1m1ee KOTMYECTBO MPOAHAIN3UPOBAHHBIX PEKIIAMHBIX TEKCTOB B BEIOOpPKE, MapKUPO-
BaHHBIX HamuuueMm meTtadopsl (apredakTHOM, anTporoMmopdHoi) — 500 equnuI, U3 HUX 215
(43% Bceit BBIOOPKH) IPUXOTUTCS HA JI0JH0 apTedakTHON MeTadoprudecKkoil Moaenu.

Bricokast yacToTHOCTH apTedakTHOM MeTadopbl B aHIVION3BIYHOM PEKJIAMHOM TEKCTE
cdephl au3aiiHa U apXUTEKTYphl onpeaeinia e€ BEIOOp B KadecTBe 0 O b € K T a UCCleoBa-
HUS B JIaHHOW cTaThe. B IEHTp Halero BHUMAaHUS TONAJM CPEICTBA BepOaM3aluy apTe-
(daxtHOM MeTadopwl B 3amaHHON oOmactu 3HaHUsA. [Ipe M e T oM HcCnenoBaHMs CTAIH
JEKCUYECKO-CEMaHTHYeCKHe, MOP(HOJIOrHUECKUE XapPAKTEPUCTHKH SI3bIKOBBIX €IUHMII, aKTya-
JIU3UPYIOLIMX B Mpefeiax aHIIOA3bIYHOTO PEKJIAMHOIO TeKCTa apredakTHy Mmeradopude-
CKyI0 Mofenb J{usaiinepckuii npooykm — Apmegaxm / Designer Product — Artifact,
pacnagaoonryrocs ganee Ha 6osee yacTHble MeTapOpUYeCKUe MEPEHOCHI.

2.2. Pe3yaibTarhl HCCJIEI0BAHUS

Pe3ynbTarsl SMIUPUYECKOTO aHAU3a S3BIKOBOTO MaTepualia MOATBEPKAAIOT THITIOTE3Y
WCCIIEIOBAaHMS M YKa3bIBalOT Ha TO, YTO B KOHTEKCTE AHIVIOA3BIYHOW MpOgecCHOHATbHON
pexnamMbl cepsl Tu3aiiHa U apXUTEKTYphl yroTpeoinsercs apredakrHas meradopudeckas Mo-
JIeITb, penpe3eHTHpYyeMasi MHOKECTBOM MeTa(OpPHUUECKUX TTEPEHOCOB, CYTh KOTOPBIX CBOAUTCS
K HUJIee O TOM, 4TO /Juzatinepckuii npooykm eCcTb Apmeghakm, SpKOe€ TBOPEHHE PYK UEJIOBEKa,
aCCOIIMUPYEMOE C HE MEHEE SIPKUMHU OOBEKTaMH, SIBICHHUSIMH U T. IT.

PaccMoTpuM Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax W3 BBIOOPKH MeTadopuueckue TpaHchopma-
LU, PEKYPPEHTHO BCTPEYAIOLIMECS B AHMIOA3BIYHBIX TEKCTaX MPO(ecCHOHATHLHO-OPHEHTH-
poBaHHOW peknambl. Cpasy crenaeM OroBOpPKYy, 4YTO Bce MeTadOopUUecKHe MEepeHOCHI,
BEISIBIICHHBIE B XO/I€ aHalu3a (paKTUYECKOTO Marepuaja, ObUIM YCJIOBHO paclpeesieHbl Mo
YeTHPEM CMBICIOBBM TPYIIIaM, HCXOAI U3 CEMAHTUICCKHX OCOOCHHOCTEH
TOW WJTM MHOM aCCOIMAIINN ¥ UJICH, TIOJIOKCHHOH B €€ OCHOBY.

K mepBO# T pynnenpumMepoB OTHECEHBI PEKIIAMHBIC TEKCThI, B KOTOPBIX TOJI-
4EPKUBACTCS MHHOBALMOHHAS COCTABJISIONIAS M HOBATOPCKHMIA XapakTep JU3aiHEpCKHUX IMpo-
nyktoB (31% marepuana BeiOopkn). [IpuBeném npumep:

(1) Combining a stunning appearance with outstanding practical qualities, Staron solid
surfaces are truly revolutionizing kitchen and bathroom design [The Art of Design, 2018] —
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'Couerast B ceOe MOTPSICAIONINI BHENTHUIA BUI M TIPEBOCXOHYIO MIPAKTUYHOCTD, M8EPOble No-
gepxHocmu Staron noucmumne co30a0m peoioyuio 6 OU3ALHe KYXHU U 6AHHOU KOMHAmMbl'!,

B npencraBnenHoM ¢parMeHTe peKIaMHOTO COOOIEHUS B KaUe€CTBE PEKIaMUPYyEeMOro
TOBapa BBICTYNAIOT TBEP/bIC MTOBEPXHOCTH, U3TOTOBICHHBIE U3 MPUPOIHBIX U HCKYCCTBEHHBIX
MaTepHaioB, UCTIONB3yeMbIC B HHTEPhEpPEe KYXHH WM BAHHON KOMHATHI (CTOJICTITHUIIBI, TTAHE-
JU U JIp.), YHUKAIBHOCTh KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHHM CIIOCOOHBI MO-HACTOSILEMY
«COBEPILUTH PEBONIONNIO» B Au3aitHe. OTMETHM 31ech TpucyTcTBue Metadopsl Staron solid
surfaces are truly revolutionizing kitchen and bathroom design, Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE
aKTyaJIM3upyIoen nepeHoc /Jusaiinepckuii npooykm — Pesontoyust / Designer Product —
Revolution. OueBUIHO, YTO TJIaBHBIM BEepOAIM3aTOPOM YKA3aHHOTO TEPEHOCA CIYKUT IJia-
roinpHast GopMma revolutionizing, pacmoiararmiiasics B sIepHOM 00JacCTH MeTapopUUYECKOTO
KOMITJIEKCa M Hecylllas OCHOBHYIO MeTadopHyYEeCKylO0 HArpy3Ky B KOHTEKCTEe, Hapeuue fruly
MpHUAaET TEKCTY TOMOJHUTENBHYIO YKCIPECCHIO U OKAa3bIBACT AMOILMOHAIBHOE BO3JECHCTBUE
Ha nosyuarens uHdopmanuu. B cBoto ouepenb, Koppensiuuio ¢ noustueM Revolution obecrne-
YMBAIOT CJIOBapHbIe Ne(UHULIMK COOTBETCTBYIOLIETO Marona: fo revolutionize — to change
fundamentally or completely; to engage in revolution [Merrriam-Webster Dictionary].

BTopyow CMBICIOBYI T pYIINY COCTaBISIOT PEKIAMHBIE TEKCTHI, aKTya-
JU3UPYIOUINE MBICIH O TOM, YTO TOT UJIM MHOW MPOIYKT, 3J€MEHT Ju3aiiHa HaJAeNEH yHUKAIb-
HBIM CBOMCTBOM — 0J/CUB/AMb, B03POAHCOAMb, 6036PAULAMb K JHCU3HU, TIPUBHOCS B UHTEpPHEP
Hekuid (hparmMeHT HOBU3HEI (28% Marepuana BeiOopkn). [IpuBeném nmpumep:

(2) Commercial use for walls, decorative panels, doors, architrave and furniture.
A range of superbly styled interior films which will bring any room to life [The Art of
Design, 2018] — ' Kommepueckoe MCIIONb30BaHUE ISl CTEH, IEKOPATUBHBIX IMaHeNeH, TBepeH,
HaJIUYHUKOB M MebOenu. Komnekius BETUKOJEMHO CTUJIM30BAHHBIX UHMEPbEPHBIX NIEHOK,
Komopule oxcueam aoyo Komuamy'.

[Tpumep (2) nocBsIMIEH pekiiaMe MHTEPbEePHOU TUIEHKH, MO3BOJIAIONIEH CO3/1aTh HEOO-
XOIMMBIA JTEKOPAaTUBHBIA 3(PQekT Ha 000N MOBEPXHOCTH (CTEHBI, IBEPH, MEOEIb U Ap.).
C ToYkHM 3peHHus S3bIKOBOTO OopmieHus, pparMeHT PEeKIaMHOTO COOOIICHUsS MapKHUpOBaH
HaimaueM metadopsl a range of superbly styled interior films which will bring any room to
life, B mpenenax KOTOpPOW peanusyeTcs MeTaopruecKuil mepeHoc, 0azupyroluiics Ha acco-
uuaru JJusatinepckuii npooykm — JKusuv / Designer Product — Life, ¢ KOHCTpyKIuei
bring any room to life B siape MeTaophI.

B pexiiaMHBIX TeKCTax TpeTbhbed CMBICIOBOMW T py I bl HATHYECTBYIOT
MeTa(opuyecKue NepeHOChl, YKa3bIBAIOIINE HA MACUMAOHOCMb, 2PAHOUO3HOCb, eludue U
T. I. Tu3aifiHepckoro mpoaykra (24% wmarepuana BeIOOpKH). PaccMoTpuM OfMH U3 OTPHIBKOB
PEKIaMHOIO TEKCTa, B Mpe/esiax KoToporo Bepdanusyercs apredaktHas Mmetadopuieckas Mo-
JIeNTb TAaHHOMW TPYIIIIBL:

(3) Our bespoke stainless steel surfaces are the absolute pinnacle of our product
portfolio, offering levels of precision and mastery only available from STEELART by
BLANCO [The Art of Design, 2020] — 'Hawu nogepxnocmu u3 Hepicageroujeti cmai, u3eo-
MOBIIeHHble HA 3aKa3, AGNIAIOMC AOCOTIOMHOU BEPUUHOU HAWE20 acCOPMUMEnma npooyKyulL,
npejyiaras ypoBHH TOYHOCTH M MacTepcTBa, noctynHbie Tosbko oT STEELART by BLANCO'.

B nanHoM cnyuae B peKJIaMHOM TEKCTE COACPIKHUTCS MONOKUTEIbHAS OLIEHKA JeSTeIb-
HOCTH (pHPMBI, IOJUEPKUBACTCSI YHUKATBLHOCTDh W BBICOYANIIICE KAY€CTBO MPOU3BOJUMBIX TO-
BapoB. J[ns peanmuzanuu 0003HAYCHHOM HJIeW UCTONb3yeTcss Metadopa our bespoke stainless
steel surfaces are the absolute pinnacle of our product portfolio, B pamkax KOTOpO# Hammue-
CTBYET accoruanus Juszatnepckuii npooykm — Bepwuna / Designer Product — Peak, nepe-
naBaemasi JIEKCeMOU pinnacle, 0 4€M CBHJIIETENBCTBYIOT COOTBETCTBYIOIIME CIIOBApPHbBIC

! 3neck u nanee nepeBoj BbimonHeH Muor — C. 1.
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3HaueHus: pinnacle — pointed formation, as at the top of a mountain; peak [Collins English
Dictionary]. Kpome 3Toro, nmpeno3utuBHoe npuiarareabHoe absolute, Takke oTHOCSIIEECS K
sapy MeTadopbl, UTPaeT BaXKHYIO POJIb B KOHTEKCTE, YCHIUBAs 3HAYMMOCTh U MacIITaOHOCTh
PEeKIaMUpPyEeMOM IPOIYKIMH, YTO HE MOKET HE BIUSATH HA SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE TIOITY-
yaress nHpopmarmm.

Hakonen, B 4eTBEPTYH CMBICIOBYW T pPYyINNy ObUIM BKIHOYCHBI
peKJIaMHBIE TEKCThI, B KOTOPBIX TPUCYTCTBYET SIPKAsi accoyuayus ¢ 4yoom, macuel, clopnpu3om
U Jp. ¥ pean3yeTcsi ClIoCOOHOCTh TU3alHEPCKOTO MPOAYKTa MPOM3BOANUTE BriedatieHue (17%
Marepuana BEIOOPKH).

Tak, B cnenyroniem (pparMeHTe peKJIaMHOTO COOOIIeHUsT (UKCUPYETCs yHoTpeOieHne
MeTtadopudeckoro neperoca Jusavinepckuii npooykm — Cropnpus / Designer Product —
Surprise:

(4) The combination of the steel plinths and luxurious velvet fabric gives this
sculptural sofa real wow-factor [The Art of Design, 2018] — 'Couemanue cmanvhvix naunmy-
CO8 U POCKOUIHOU OAPXamHOU MKAHYU B 3TOM CKYJIBIITYPHOM JIUBAHE NO-HACMOAUEMY CPAANCA-
em Hanoean'.

3nech peub WAET O HOBHHKAX B KOJUICKIIMU MSTKOW MEOEIH, TIOSBIICHHE KOTOPOH OITHO-
3HAUHO HE OCTABHT MOTPEOUTEINsT paBHOAYIIHBIM. OTPBHIBOK (4) pEKIAMHOTO COOOIEHHS SIB-
asieTcst mpuMepoM apredaktHoit metadopsl The combination ... gives this sculptural sofa real
wow-factor, B paMKax KOTOPOH JIeKceMa wow-factor BKyTie C TIpHIIaraTelIbHbIM real, HaXOasiCh
B siZIepHON o0JiacTH MeTa(opbl, BBICTYNAIOT INIAaBHBIMU BepOaiu3aropaMu MeTadopruiecKoro
nepenoca /JJuzatinepckuii npodykm — Cropnpus / Designer Product — Surprise, 910 1oju-
TBEPXKAAIOT W Je(PUHUITNN, WUMEIONIUECS B cloBapsix: wow-factor — a quality that makes
someone feel excited or surprised when they first see something [Cambridge English
Dictionary].

Bce mpumepsl, Bome e B yKa3aHHBIE YE€THIPE CMBICTIOBBIE TPYIIITBI, HA IPAarMaTuueckoM
YPOBHE TIPH3BaHbI CO3/aTh 0COOBIN AMOIMOHATIBHBIA (JOH B KOHTEKCTE PEKJIaMbl U BO3/ICHCTBO-
BaTh Ha MOTPEOUTETIS, TIOOY/IUB €ro K JISHCTBHIO — PUOOPETEHUIO PEKIIAMHPYEMOTO TOBapa.

3. 3akiouenue

Pe3ynbrarhl MpoBEIEHHOTO UCCIIEAOBAHUS MMO3BOJISIIOT C(HOPMYIHPOBATH CIEAYIOIIUE
BbIBO/Ibl. BO-IEpBbIX, aHMIOSA3bIYHBIA MPOPECCHOHATIBHBIN pPEKIAMHBIA TUCKYpPC HMEET
YHHUKQJIBbHYIO NPUPOAY U, coueTast B ceOe 3HAKOBbIE CHUCTEMbI pa3HOro mopsjaka (BepOaib-
HbIE, BU3yallbHBIC, ayAMalbHBIE U T. 11.), pealusyercs B (opMe peKIaMHOTO TEeKCTa, Mpe-
CTaBJIEHHOTO B BHUJE KPEOJM30BAHHOIO TEKCTa, (YHKUHMOHUPYIOLIETO MPU Y4acTHUH Kak
S3BIKOBBIX, TaK W HES3BIKOBBIX CPEICTB BbIpakeHUA. Ha mparmarnyeckomM ypOBHE TEKCT
peKJIaMbl HallCJIEH HAa OKa3aHUE IICUXOJIOTMYECKOTO JABJICHUS HAa SMOLMOHAIBHOE COCTOS-
HUE PELUNHUEHTA U NMOOYXKAeHHEe K KOHKPETHBIM JAEHCTBUSAM, CBOIAIIUMCS K IPUOOPETEHUIO
TOTO WJIM UHOTO TOBapa / yCIyru.

Bo-BTOpBIX, B KOHTEKCTE MPO(ECCHOHANIBHOTO PEKJIAMHOTO JMCKypca 0co00e 3HaUYCHUE
puoOpeTaeT YETKUI OPUEHTHP Ha OIPEAEIEHHYIO LIENEBYIO ayAUTOPUIO, MOAPA3yMEBAIOILYIO,
B IIEPBYIO OYEPEb, IPEICTABUTEIECH HEKOETO NMPO(ECCHOHANIBHOIO COO0IECTBA, 00bEANHEHHO-
IO 10 POy 3aHATUH, MHTEPECOB U T. 1. B (hokyce mpucTanbHOro BHUMaHUS B HACTOSAIIEM HCCIIe-
JIOBaHUM HaXOAWJIMCh aHIJIOSA3bIUHBIE TEKCThI peKIaMbl cpephl AU3aiiHa U apXUTEKTYpBbI.

B-TpeThux, pekiiaMHble TEKCThI, TEMATUUYECKH OTHOCSIIMECS K 0071acTH AU3aiiHa U ap-
XUTEKTYpPbI, C TOUKU 3PEHHS SI3BIKOBOTO HAINOJIHEHUS M300MIIYIOT 3KCIIPECCUBHOM JIEKCHKOM,
MIOCPEACTBOM KOTOPOM aKTyaJIM3UPYETCs MOJIOKUTEIIbHAS OLCHKA, MCIIONIb3yeMast sl CO3/a-
HUSI TIOJIOXKUTENIBHOTO 00pa3a u (popMupoOBaHUs COOTBETCTBYIOIIETO OTHOLICHUS K AU3aiHep-
cKoMy mpoaykTy. [ToMHMO 3TOro, ycmex peKIaMHOTO COOOINEHHs IOCTUTaeTCs YCHIMAMU
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MeTa(opbl, BHICTYNAIOIIEH AeHCTBEHHBIM U 3((PEKTUBHBIM MEXaHU3MOM BIIMSHUS Ha CO3HA-
HUe noxydarenst uHpopmanuu.

Haxonern, B xoie SMIMPHYECKOTO aHAJIM3a SI3IKOBOTO Marepuajia ObLIO YCTaHOBIIEHO,
YTO AHIVION3BIYHBIM TEKCTaM PeKJIaMbl, 3auKcupoBaHHbIM B xKypHase The Art of Design, cBoii-
CTBEHHO siBJIeHHE MeTadopuzanun. B Tekcrax nmpodeccrnoHaabHOM peksiaMmbl cepsl nu3aiiHa U
apXUTEKTYPbl HAXOAUT CBOE MPAKTUUECKOE ITPUMEHEHHe apTedakTHas Metadopa, 6azupyromias-
sl Ha acconmanuu /usatinepckuil npodykm — Apmeghakm, CyTh KOTOPOM CBOJUTCS K MBICIH O
TOM, YTO TOT WJIM MHOM 3JIEMEHT Jn3aiiHa — IUIOJ] IeATEIbHOCTH YelIoBeKa, pe3ybTaT ero crapa-
HUI 1 yMeHHH. B cTpykType MeTadopsl NpUCYTCTBYIOT sifiepHas U nepudepHiiHas 30Hbl, Iiepe-
JIAOIIHE KITFOYEBYIO U JIOTIOMHUTENBHYIO HH(OPMAIHIO, COOTBETCTBEHHO.

[lepcniexkTuBBI HasibHEHIIIETO M3yUYeHHs] (PEHOMEHA peKIaMbl U Tporiecca Metadopusa-
MM B NpeAesax peKIaMHBbIX COOOIIEHUI ONpenesnsioT: BO-NEPBbIX, MOMYJISIPHOCTh U BCE-
OoOBEMITIOIIMI  XapakTep CaMOil peKJaMbl, 3aTparuMBaromield Bce cdepbl AeATeNbHOCTH
COLIMyMa; BO-BTOPBIX, JUHAMHMYHAS MPHUPOJIa TOTO WJIM WHOTO SI3bIKa, U3MEHEHHs] Ha ypOBHE
IpaMMAaTHKH, CEMAHTUKH, JIEKCUKU; B-TPETbUX, YHUKAJIBHOCTh MBICIUTEIbHBIX ONEpaluil ye-
JIOBEKA M MX TMOCIEAYIOIast S36IK0Basi PEMpe3eHTaIMs, B TOM YHCIIE, TOCPEICTBOM MeTadOpHl,
¢ yu€ToM 11esioro psaa ¢pakTopoB (3THHUECKAs] MPUHAMIEKHOCTh, MEHTAIUTET, OCOOCHHOCTH
KYJIBTYPbI, TPQAULIUU U [IPOUHUE); B-UETBEPTHIX, OTKPHITOCTh U HEUCCSIKAeMbI OTEHLIMAN Me-
tadopsl 1 MeTaQOPUUECKUX MOAEIEH, pean3yIoIUX MHOKECTBO MEPEHOCOB, OCHOBAaHHBIX
Ha acCCOIMAaTUBHOM CBSI3U MEX]y IByMsI SJIEMEHTaMHU.
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Metaphorical models verbalized in English-language professional
advertising discourse: Artifact metaphorical model

Abstract

The article presents the results of the English-language professional advertising discourse analysis regarding the
use of metaphorical models. The research material consisted of 500 English-language advertising texts from The
Art of Design magazine, posted on the Internet, thematically related to the field of design and architecture. In the
course of the research, it was found that the metaphor structure contains a metaphorical core and a metaphorical
periphery, which convey the main and additional semantic metaphorical load in the context. The author
identifies the artifact metaphorical model Design product — Artifact that verbalizes the transfer at the semantic
level based on the idea that a particular design product is thought of as the result of labor, the creation of human
hands. The paper presents statistical data that determines the frequency of use of the artifact metaphor within the
analyzed sample, according to which, the artifact metaphorical model is present in 215 examples of advertising
texts, which is 43% of the sample material.

Keywords: professional advertising discourse, metaphorical model, artifact metaphor, core/periphery of
metaphor, design and architecture, English.
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DOYHKUMOHAIBHO-NIPArMATHYEeCKUI MOTEHI[UAJI
HHTEPTEKCTYAJbHBIX 3JIEMEHTOB B MAaJI0()OPMATHBIX TEKCTAX
PeKJIAMHBIX AHHOTALUA

AHHOTaUMS

Crarps TOCBSIIIEHA H3YYCHHUIO CIIOCOOOB PealM3aliy MMParMaTHIecKoi (DYHKIMH BO3ICHCTBUS B PEKIIAMHOM TEK-
cte. MccnenoBanue BBIMOMHEHO HAa MaTepualie aHHOTAI[MM aHIIOA3BIYHBIX HAYYHBIX M3JIaHUH, COIEpIKAIIUXCS B
PEKIIaMHBIX KaTaJlorax 3apyOeKHBIX M3IATeIbCTB. [laHHBIE TEKCTHI PacCMaTPHBAIOTCS KaK Pa3HOBHIHOCTH Majo-
(hopMaTHOTO TEKCTa, COUETAIOIIETO MPH3HAKA HAYYHOTO W PEKIAMHOTO JUCKYPCHUBHBIX MPOCTPaHCTB. OMHUM W3
WHCTPYMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX OPTraHUYHOMY B3aWMOIIPOHMKHOBCHHIO JTUCKYPCOB, SBIISICTCS BBCICHUC B
CTPYKTYPY aHHOTALIMM WHTEPTEKCTyalbHBIX (PParMEHTOB, SBISIOMIMXCS OTHUM M3 KOHCTHUTYTHBHBIX HPHU3HAKOB
HAyYHOTO JUCKYPCHUBHOTO TIONI. B Xome mcciemoBaHus NpEIIpUHIMACTCS MOMBITKA KIacCU(UIIMPOBATh MHTEP-
TEKCTyaJIbHBIEC AJIEMEHTHI 0 MapaMeTpy conepkanus. [lomydeHHble pe3yabTaTsl MO3BOJISIOT MPUNHTH K BBIBOLY O
TOM, YTO LIUTAThI-MHEHHS TPeoOsIaAatoT HaJl IUTaTaMHU-TIOSICHEHUSIMH. J{aiee MpOBOMUTCS CHCTEMATH3AIHSI ITUTAT
C TOYKHU 3PCHUS BBITIONHCHUS UMM MPArMATUYECKON (PYHKIMU, HA OCHOBAHUHM KOTOPOH BBIICISIETCS IIATH THIIOB
LUTAT, KOJIMYCCTBEHHOE COOTHOIIICHUE KOTOPBIX MO3BOJIET CJICTIaTh BHIBOI O TOM, 4TO (DYHKIIMOHAJIbHAS MTApaInT-
Ma [UTATHBIX BKJIIOYEHWH B PEKJIAMHBIX aHHOTAIMSAX HAYYHOW JUTEPaTyphl TPAaHC(HOPMHPYETCS OTHOCHTEIHHO
TEKCTa-IIePBOMCTOYHNKA, & IMEHHO HAyYHOTO TEKCTa. B aHHOTaNMsAX HAyYHOW JUTEpaTypHl IIUTaTa, TOMIMO pede-
PCHIIMOHHOM (DYHKIIMH, BBITIOJHSCT SPKO BBIPAXKCHHYIO MOOYIUTEIHHO-OIICHOUHYIO (DYHKITHEO, B CIUTY YE€rO MHTEp-
TEKCTyaJIbHBIE AIEMEHTHI CTAHOBSTCS HHCTPYMEHTOM OKa3aHHS PEKIIaMHOTO BO3JCHCTBHS.

KiroueBbie ciioBa: ManoOpMaTHBIA TEKCT, peKJaMHas aHHOTAIMs, MHTEPTEKCTYaJbHBIM SJIEMEHT, IMTara,
rparMariueckast yHKIHS.
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1. Beenenue [Introduction]

Kak u3BecTHO, A3bIK SBISIETCSA 3€pKaJIOM, B KOTOPOM OTPa)KatoTCs MPOLIECCHI, MPOUC-
xondue B odmectse. B ¢BA3M ¢ 3THM, HapacTalomUil IUHAMU3M BCeX 0e3 UCKIIIOUEHUS CO-
[UAJIbHO-3HAYUMBIX OOIIECTBEHHBIX IMPOIECCOB HAXOIUT CBOE OTPaKEHHE B CTPEMJICHHH K
YMEHBILIEHUIO MoKazaTesiell 00béMa KOMMYHUKAaTUBHBIX €IMHUI 03 MOTEepH I X CONepKa-
Hus. B 1aHHOMN CBSI3M B KOMMYHUKAaTHUBHOW IMpakTHKe BCE OOIbIIEe pachpOCTpaHEHUE TOTy-
YalOT TEKCThl Majoro o0béMa, WM ManoopMaTHblEe TEKCTbI, KOTOpBIE, IO CIOBaM
A. A. XapbKOBCKOW ¥ COABTOPOB, OTIMYAIOTCA OT OOBIYHBIX TEKCTOB OTPAHUYECHHBIM
00béMoM — He 6osiee 600 cI0B, OTHAKO MPHU ITOM COXPAHSAIOT BCE MPOYUE TapaMeTPhl TEKCTY-
QJIBHOCTH, @ IMEHHO KOT€3HUI0, KOTePEHTOCTh, MHTEHIIMOHATILHOCTh, MH()OPMATUBHOCTh, CUTY-
aTUBHOCTh, MHTEPTEKCTYIbHOCTD U Npouee. [Kharkovskaya et al., 2017, p. 63].

C npyroit CTOpOHBI, XapaKTepHBIM MPU3HAKOM COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TPO-
LIECCOB MOYKHO Ha3BaTh TEHICHLUIO K CHHKPETU3MY, HHTEP(PEPEHINH, CO3IaHIIO HOBBIX CYIII-



Theoretical and Applied Linguistics, 2021, 7 (1), 192—-199 193

HOCTHBIX ()€HOMEHOB 3a CUET B3aUMOIIPOHMKHOBEHUS TPAJAUIIMOHHO CYIIECTBYIOIINX TUCKYP-
CUBHBIX NpakTuK. K paspsay momoOHBIX CHHKPETHMYHBIX 0Opa3oBaHUIl MOKHO OTHECTH, B
YaCTHOCTH, AHHOTAIIMM aHIVIOS3bIYHBIX HAyYHBIX M3/1aHUM, pa3MelieHHble B HH(OPMALIMOHHO-
pEeKIaMHBIX Karajgorax COOTBETCTBYIOUIMX M3AareibCcTB. C OHON CTOPOHBI, JaHHBIE aHHOTA-
LMY TPEACTABISAIOT COOOM BTOPUYHBIE TEKCThI, CO3JJaHHbIE Ha 0a3e Hay4HbIX MyOIMKalui u,
KaK CJIEACTBHE, COXPAHSIOLINE TUCKYPCHUBHBIE IMapaMeTphl, MPUCYIIHE MEePBOMCTOUHHKAM.
C npyroii CTOpOHBI — 3TO PEKJIAMHBIE TEKCTHI, KOTOPBIE B Ipoliecce TpaHCHOPMALIUHU MTPHOO-
peTaroT KayecTBa, XapaKTepHbIe JJIs JaHHOTO JMCKYPCHBHOTO Mojs. MexaHu3Mbl TpaHchop-
Maluy, KOMOMHATOpPUKM W B3aUMOBIMSHHUS JUCKYPCHUBHBIX IapaMEeTpOB HAyyHOIO U
PEKIIaMHOTO TEKCTOB 0€3yCIIOBHO MPEICTABISAIOT OOJIBIION HHTEPEC IS N3YUCHHUS.

OnHUM U3 WHCTPYMEHTOB MHTEpP(GEpPEeHLIUH IUCKYPCOB SBISETCS BKIIOUEHHUE HHTEp-
TEKCTyaJbHOIO ()parMeHTa B IPUHUMAIOLIUH TEKCT, TaK Kak, o cioBam B. /1. [lleBueHko, «...
KOTHUTHBHBIE U KOMMYHHKAaTHBHO-IParMaTHUYECKUE XapaKTEPUCTUKH HMHTEPTEKCTYalbHOI'O
BKJIFOUEHHMSI SIBJISIFOTCS €r0 JUCKYPCUBHBIMU CBOWCTBAMU, IIPU MOMOIIU KOTOPBIX 3TO BKJIIOUE-
HHUE pernpe3eHTUPYET ONpeAeiEHHbIH TUN IUCKypca. JIMCKypCUBHBIE CBOMCTBA MHTEPTEKCTY-
albHOIO  BKJIIOUEHUS  HEU3MEHHO  OKa3blBAIOT  BIWSHUE  HAa  IPUHUMAIOLIUI
nuckype» [IlleBuenko, 2011, c. 6].

O06beKTOM JAAHHOTO UCCIEIOBAHUS SIBIISIOTCS AHHOTAIMM AHIVIOS3BIYHBIX Hayy-
HBIX W3aHUH, TpeICTaBICHHbIE B MH()OPMAIMOHHO-PEKIAMHBIX KaTajorax BEAyIIUX OpH-
TaHCKMX W aMepukaHckux wuznarenbcTB 3a 2002-2020 rompl. OOmmit 00bEM BBIOOPKH
coctaniseT 3000 aHHOTaLM, KOTOPbIE B COBOKYNMHOCTU coaepkaT 350 MHTEepTEKCTyaJbHbIX
¢parmenToB. [TockonbKy peub UAET O BTOPUUHOM TEKCTE, CO3JJAHHOM Ha OCHOBE TIEPBOHMCTOY-
HUKa, 00JIaJa0Iero TMCKYPCUBHBIMH MPU3HAKAMH HayYHOTO TEKCTa, TO KaTeropusi HHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH, peajiu3yeMasl MOCPEACTBOM BBEACHUS B CTPYKTYpPY AaHHOTALMM LIUTaTHOTO
(parmMenTa, BXOAUT B YHCJIO OCHOBHBIX KaK Ul IEPBUYHOTO HAYYHOTO TEKCTA, TaK M JUIS BTO-
puuHoro Tekcra anHoranuu. [1o cioBam A. M. Ckpunak, MHTEPTEKCTyaIbHOCTD KaK TAKOBAs «. ..
npeACTaBIAeTCs cnenu(UIecKuM CBOWCTBOM HAay4YHOIO JUCKYpCa, B OCHOBE KOTOPOTO JICKUT
OTI0pa Ha TEKCThI IEPBOMCTOYHUKOB M UX KOHLENTHI, 0€3 KOTOPHIX B MPUHIMIIE HEBO3MOXKHO
CyIIIeCTBOBaHKWE Hay4dHOro nuckypca» [Ckpumak, 2008, c.450]. CiremyeT OTMETUTD, YTO ITH-
TaTHBIA OJIOK, COCTOSIINM M3 OJHON MM HECKOJIBKUX IIUTAT, ABIIETCS (DaKyIbTaTUBHBIM 3Jie-
MEHTOM B CTPYKType€ aHHOTAaUM{ Hay4yHOM JMTepaTrypbl; OH compoBoxiaer 12%
PacCMOTPEHHBIX TEKCTOB, OJJHAKO MPaBOMEPHO TOBOPUTH 00 OCOOOM CTaTyce MHTEPTEKCTY-
aJIbHOTO OJIOKa B peajM3alliy MParMaTHueckoro MoTeHIyasa BTOPUYHOTO TEKCTa aHHOTAIINY,
TaK Kak, C OZIHOI CTOPOHBI, CCbUIKA HAa AaBTOPUTET SIBJIIETCS HEOTHEMJIEMON YaCTbI0 HAYYHOI'O
JUCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA, a C IPYTOi CTOPOHBI, IUTaTa HECET BO BTOPUUHOM TEKCTE SIp-
KO BBIPQXEHHBIA MOOYIUTEIbHBIN UMITYJIBC, peaTnu3ysl TAKUM 00pa3oM peKIaMHYI0, BO3Jei-
CTBYIOIYIO (DYHKIIHIO.

[Ton uTaroil B 1aHHOM paboTe MOHUMAETCS «...(DYyHKIIMOHAIBHBIN 371€MEHT TPUHUMA-
IOLIEeT0 TEeKCTa, MPEeJAHA3HAYSHHbIN JUIs peanu3aluy OnpefeaéHHON KOMMYHHKATUBHOW HH-
TEHIUM W XapaKTePU3YIOIIUMNCSA pPAJOM HHBAPUAHTHBIX KOHBEHIIMOHAJIBHO YCTaHOBJIEHHBIX
(hopManbHO-coAiepkKaTeIbHBIX XapaKTepUCTUK. B dncno maBHbIX nuddepeHnupyommx npu-
3HAKOB IMTAThl BXOJAT SKCIUTUIMTHAS MapKUPOBAHHOCTh, CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKOE TOXK-
JIECTBO C TEKCTOM-MCTOYHUKOM, yKa3aHue aBTopcTBa» [Aunemanosa, 2000, c. 7].

2. AHasim3 marepuaJsa [Material analysis]

B crpykType aHHOTauMii HayyHOW JIHMTEPaTypbl IMTATHl OTMEYEHBI (OPMAILHBIMHU
MpU3HAKaMH, XapaKTEPHBIMU [T 0()OPMIIEHUS TIOOOHOTO poJia CCHUIOK, @ UMEHHO KaBBbIUKa-
MU U yKa3aHUSIMU Ha aBTOPCTBO, YTO IIOJIHOCTBIO COINIACYETCs C IUCKYPCHBHBIMU HOpMaMH
TEKCTa-IIEPBOMCTOYHNKA. B KauecTBe MCTOYHMKOB LIMTUPOBAHUS B aHHOTALMAX HAy4HOH JIM-
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TepaTyphl BHICTYIIAIOT CICIUATH3HPOBAHHBIC TEPHOINICCKHIE H3IaHHS W YBaKaeMble ra3e-
Tol ¥ KypHaiusl (The Guardian, The Independent, The Times Literary Supplement, Choice,
Library Journal, History Today, The Journal of Asian Studies, etc.), a Takke CIIENUATUCTHI TIO
PO U0 aHHOTUPYEMBIX M31aHui. [laHHOE 00CTOSATEECTBO MOATBEPIKIACT TE3UC O TOM, UTO
IIUTUPOBAHKE «... MPEACTAET JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKH BaKHBIM (DAKTOM KOHTHHYQJIbHOCTH
HayuHoro 3HaHus» [Hexmomoma, 2004, c.4], «npuBOOUT K BO3PACTaHUIO OOBEKTUBHOCTHU
HayuyHOTO m3noxeHus» [[IpoxBarunosa, Borpuna, 2011, c. 190].

[To xapakrepy cojepaHusl [IUTATHBIC BKIFOUCHHS, CONIPOBOXKIAIOIINE aHITION3bIYHBIC
AQHHOTAIIMU HAy4YHOH JINTEPaTypbl, MOKHO YCJIOBHO pa3/e/IUTh HA IIUTAThI-MHEHHS W IIUTATHI-
nosicieHusl. Ll m T aT Bl - M H € H U s SBISIIOTCS TTpeoOmanarommmM turom (64%), onn mepe-
JIAFOT JIMYHBIC BIICYATICHHUS IIATHPYEMOTO aBTOpa 00 aHHOTUPYEMOM H3JIaHHU:

(1) «Toscano tells an exciting story» [Princeton, 2020, p. 38] — "Tockano pacckasbiBaeT
3aXBaThIBAIOIILYIO HCTOPHIO'!.

[{uTara-MHEHUE TpeUIaracT rOTOBOE IMO3UTUBHOE CYXKJICHUE O KHUTe, popMupys Ta-
KUM 00pa3oM UMHJDK MpeasiaraeMoro usaanus. OqHako IuTaTa-MHEHHE MOYKET CONIepKaTh He
TOJIBKO CYXIEHHUS 00 W3JaHWM, HO U CYyOBEKTUBHYIO IMOJIOKUTENBHYIO TMO3UTUBHYIO OLIEHKY
JIEATEIIbHOCTU aBTOPA U3JAHUS:

(2) «Cowen is an economist right down to his wingtip shoes, but he is not one who
knows the price of everything and the value of nothing. He is no philistine. He knows about
art and believes in it, yet he remains an economist and calculator. It'’s nice work if you can get
it» [Princeton, 2006, p. 37] — 'Koy3H — 5KOHOMHCT 10 MO3Ta KOCTEH, OJTHAKO OH HE U3 TEX, KTO
3HaeT TOYHYIO IIeHY, HO He MoHuMaeT IeHHocTu. OH He TpocTo oObiBaTenb. OH 3HaeT BcE 00
WCKYCCTBE, OH BEPUT B HETO, U MIPH 3TOM OCTAETCS PACUYETIMBBIM SKOHOMHCTOM. DTO OTIHY-
Hasl KHUTa, €CJIM CMOKeTe e€ J0CTaTh'.

B naHHOI CBSI3M HENB3s HE OTMETHTH BHICOKYIO 3HAUMMOCTh JIMYHOCTHBIX U mpodec-
CHOHAJIBHBIX Ka4e€CTB aBTOpa HAy4YHOTO W3JaHHWS JUIS peaIM3aliy IPparMaTH4eCKOW LEIu aH-
HOTaluu — WH(OPMHUPOBAHHUS YJIEHOB HAyYHOTO COOOIIECTBA O HOBEHIIMX pa3paboTKax B
KOHKPETHOW HAy4YHOH 00NacTH, a TakKe MOOYKICHHS ajapecara K ONpeaeIéHHbIM JEHCTBUSIM
— MPOYTEHUI0 WIN NpruoOpeTeHnto KHUTH. CyObeKTUBHOE IMOJIOKUTEIbHOE MHEHUE KOJIJIeTH
10 1IeXY O JINYHOCTH aBTOPA BBI3bIBAET JOMOJHUTEIbHBIN HHTEPEC U K COACPKAHUIO KHUTH.

utaTp-mOsACHEHHU A, BCBOI 0YEPEIb, BKIIOYAIOT JI0 ONPEACTEHHON CTENE-
HU OOBEKTHBHYIO MHQOPMAILMIO O COJEP’KaHUU aHHOTHUPYEMOM KHUTH JIMOO O e€ 1ieseBoil
HAMpaBICHHOCTH ¥ OPUEHTHUPOBAHBI TJIABHBIM O00pa3oM Ha pacuIupeHue pedepeHIIHOHHOTO
MIPOCTPAHCTBa OCHOBHOM YaCTH aHHOTALMH, a TaKKe HA 0ojiee TOYHOE HAlleTMBAHUE WU3IaHUS
Ha KOHKPETHYIO ayIUTOPHIO:

(3) «...this collection belongs at every library considering or already implementing
tools and services to help researchers manage their data better and comply with bewildering
array of data-related policies emerging from all quarters» [Facet Publishing, 2019, p. 3] —
'"ITOT COOpPHUK JOJDKEH OBITh B KaXKJI0M OMOMMOTEKe, KOTOpasi MpU3BaHa IOMOYb UCCIIEO0Ba-
TEJISIM C COPTUPOBKOM JaHHBIX, & TAKXKE C TEM, YTOOBI HE MOTEPATHCS B MHOTOOOPA3HH ITOCTO-
STHHO MEHSIOIINXCS TIOXO/IOB K paboTe ¢ TaHHBIMH'.

KanpooOpaszyrommmMu Ui BCeX aHHOTAIMK SBJISIFOTCSA TaKue MPU3HAKHU, KaK OLEHOY-
HOCTb, UH(OPMAaTUBHOCTh U aKTUBU3UpYIOLee Hayano. Te e caMble MPU3HAKU XapaKTEPHbI
U IS LUTATHOroO OJoKa Kak JUls KOMIIOHEHTa CTPYKTypbl aHHoTauuu. E.B.Muxaiinosa B

! 3nech u ganee nepeson Ham — M. U.
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CBOEM JHMCCEPTAllMOHHOM HCCJIEIOBAaHUU NpeuiaraeT IudQepeHpoBaTb HHTEPTEKCTyallb-
HbIE CBSI3W LIUTATHI U IPUHUMAIOIIETO TEKCTa B COOTBETCTBUU C UX (QYHKIMSIMH U BBIIEISICT B
YaCTHOCTH pe(epeHLMOHHYI0 M OLEHOYHYI0 (yHKIMM nutartel. [Muxaiinosa, 1999].
Heckonbko MHYI0 (pyHKIIMOHATBHYIO TTApaJuTMy IIUTATHBIX BKIOYeHui onmckiBaeT H. B. Co-
JIOBbEBA, KOTOpash OTMEYaeT aKCHOJIOTMYECKYI0, WIUIFOCTPAaTUBHYIO, apryMEHTHPYIOUIYI0 U
KOHCTpYKTUBHYIO pyHKIMH [ConoBbeBa, 2015, c. 86]. [IpuMeHUTENBHO K HallleMy MaTepHaly,
ObUIM BBIJICNICHBI CIEIYIOIIME MMPAarMaTHUECKUe TUTIBI IIUTAT B 3aBUCHMOCTH OT Mpeo0iiaiato-
et ¢pyHkiuu: 1) oleHoYHO-peepeHIMOHHas 1UTara, 2) olleHOouYHas, 3) pedepeHionHas,
4) nobyautenpHas U 5) apryMeHTaTUBHAsL.

Tak, MakcuMaabHOE KOJIMUYECTBO LUTAT — 37% — peau3yloT OLEHOYHO-pe(epeHIINOH-
Hyto Mozenb. OCHOBHOM MparmMaTuyeckod 3ajadeil JaHHOTO TUIA LIUTHPOBAHUS SBISIETCS 3a-
KperyieHne (axkTosoruueckoid MH(opManuu o0 HM3IaHMM B COYETAaHMM C (POpMUpOBaAHHEM
MIO3UTUBHO-OLICHOYHOTO OTHOIIEHUS K KHUIE!

(4) «Theodore Yoo has written a fascinating, deeply informed contemporary history of
the Koreas. His own unique upbringing and background give him rare insight into North
Korea, and his wide-ranging knowledge of South Korean culture nicely illuminates its
increasingly globe-ranging influence. Well organized and clearly written, this book will be
particularly useful in the classroom» [University of California Press, 2020, p. 7] — "Teomop 1O
CO3JaJT 3aXBaTHIBAIOIIYIO0, TOTpscaronie MH(OOPMATUBHYIO HCTOpHIO coBpeMeHHOH Kopew.
bnaromapsi cBoeMy TPOMCXOXICHUIO U BOCIIUTAHUIO OH MOXKET JOCTOBEPHO pacckasaTh o Ce-
BepHOUi Kopee, a oOmupHbie 3HaHusS U3 oOmactu HOKHOKOpEHCKOW KyNBTYphI TO3BOJSIOT
OCBETUTHh BO3pacTarollee 3HaYeHUE STOH CTpaHbl B MEpOoBOM MaciuTtabe. [IpekpacHo opranm-
30BaHHAas1, YETKO HANMCAaHHAs — 3Ta KHUra OyJIeT 0COOCHHO MoJIe3Ha B yueOHOM mporiecce.’

JlaHHBIN MparMaTuyecKuil TUI SBJISETCS HauOOIee YaCTOTHBIM B CHIy TOTO, YTO OH
peanu3yeT BeCh KOMITICKC KOMMYHUKATHBHBIX 3aJ1ad, SBIISIOIINXCS KITFOUECBBIMU aHHOTAIIAN
HAy4HOU TUTEpaTyphl, 8 UMEHHO HMH()OPMHUPOBAHUS U BO3ACHCTBHUS.

Crnenyronmmm 1Mo 4aCTOTHOCTU MPAarMaTHYeCKUM THIIOM IIUTUPOBAHUS SBISETCS MOOY-
JTUTEITLHBIA THII, BRIPAKAFOIINNA COBET MM PEKOMEH/IAIINIO TIPUOOPECTH aHHOTHPYEMOE H3/1a-
HUe — 25% 1uuTar COOTBETCTBYIOT JaHHOMY THMy. (COBET/peKOMEHIAIUS BBIPAKAETCS
MOCPEJICTBOM IIEJIOTO apceHalla JEKCHKO-TPAMMATUIECKUX CPENICTB, TAKUX Kak to be highly /
enthusiastically recommended (for purchase), to be essential for somebody, to be an essential
purchase, to be a necessary own, to be a must-read, must be seen as an absolute bargain, its
acquisition should be a high priority, should acquire, etc. Cnenyet 3aMeTUTh, YTO B paMKax
IUTATHBIX BKJIFOYCHUH MMITEpaTHBHAS MOJAIBHOCTh 3a9acTyl0 HOCHT OY€Hb OTKPOBCHHBIH U
HaCTOMYMBBIN XapakTep:

(5) «At every random sampling the essays are taut, lucid and balanced ... they
(libraries) should buy it» [Fitzroy Dearborn Publishers, 2002, p. 5] — Bo3smure moboe scce —
OHO OyIeT KpaTKuM, Y€TKUM, COATAaHCUPOBAHHBIM ... OHU (OMONMOTEKH) MPOCTO 00S3aHBI KY-
[IUTh 3Ty KHUTY'.

(6) «Thoroughly researched, well argued, and engaging... Historians of Victorian
Anglicanism, church history, publishing and working-class radicalism must read it» [History,
2005-2006, p.24] — 'OcHoBaHHasl Ha JAHHBIX CEPHEZHOTO HUCCIEIOBAHMS, XOPOIIO apryMeH-
TUPOBAHHAs, 3aXBaThIBarOMas ... CIEHamucThl B 00JIaCTH UCTOpUM BUKTOpHAaHCKOTO AHIIH-
KaHCTBA, MCTOPUU MEPKBU, M3AATEIHCKOTO Jeja M MPOJETAPCKOro pajuKann3Ma O0O0s3aHbI
MIPOYUTATH 3Ty KHUTY'.

OcHoBaHHas Ha WH(GOPMAIUH, OKPAILIEHHOW MOJI0KHUTEIbHBIMA KOHHOTAILIUSAMU, TO0Y-
TUTENbHAs [IUTaTa SIBISETCS CWJIBHBIM CPEICTBOM Bo3AeicTBUs. COBET WM pEeKOMEHIAIus,
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BBIPOKEHHBIC YBAXKAEMBIM I€YAaTHHIM UCTOYHUKOM JTHOO aBTOPUTETHBHIM B KOHKPETHOW Hayd-
HO-TIPAKTHYECKOM OOJIACTH JIMIIOM MOTYT CIYXHUTh JIJIS ajpecara aHHOTAI[UH TPSIMBIM PYKO-
BOJICTBOM K JIEHCTBHIO, TO €CTh K MPOYTCHUIO U / WIIH TPHUOOPETEHUIO KHUTH.

OueHouHbIN THII, TIPECTaBICHHBIN 17% IUTAaTHBIX BKJIIOYEHHUM, HALEICH HUCKIIIOUU-
TEJIHHO Ha CO3/aHMe M/ WM 3aKpeIUICHUE y aJipecara MO3UTUBHOTO o0pa3a u3nanus, 0e3 moj-
KpEIUICHUS OIICHKH (PaKTHUYECKUMHU CBEICHUSIMH O KHUTE:

(7) «Fascinating reading.... Indispensable» [Princeton, 2020, p. 65] — 'HeoObikHOBEH-
HO 3axXBaThIBalOIIee YTUBO. .. [IpocTO HEOOXOIMMO TTIPHOOPECTH.

(8) «... this is a book to take in small bites, to savour, and to digest slowly (perhaps
with a glass of wine). It truly is a feast for the mind» [History, 2005-2006, p. 161] —'...a1y
KHUTY HY)XHO BKYyIIaTh MaJCHbKUMH KyCOYKAMH M CMakKOBaTh, U MEIJICHHO TEpeBApUBATH
(BO3MOXHO ¢ OOKaJIoM BHHA). DTO B MPSIMOM CMBICJIC CI0BA MHTEIICKTYaIbHOE MUPIIECTRO'.

ApPryMeHTaTHUBHYIO MparMaTHuecKyro Mojenb peanusytor 15% uwurar. [lanueie uHTEp-
TEKCTYJIbHbIE BKIFOUEHNSI OPUEHTUPOBAHBI HA OKA3aHNUE BO3/IEHCTBHS, OCHOBAaHHOIO HA JIOTHYE-
CKHUX apryMmeHrax. Kak mnpaBwio, npenMyllnecTBa KOHKPETHOIO W3AaHUSA APIyMEHTHPYIOTCS
IyTEM CpaBHEHUS €T0 C JPYTUMHU, paHee W3aHHBIMU KHUTaMH 110 aHAJIOTUYHON polieMaTuke:

(9) «This book raises critical issues, researches them from many different angles, and
offers provocative conclusions. It is a fresh look at complex global problems that must be
solved» [Open Book Publishers, 2019, p. 22] — 'B 3Toli KHUTE MOTHUMAIOTCSI BOKHBIE BOTIPO-
CBI, KOTOPBIE PacCMaTPUBAIOTCA C PAa3HBIX TOYEK 3PEHUS, U 3a4acCTyH0 aBTOP JeJIaeT HEOXKH-
JTaHHBIC BBIBOJBI. OJTO HOBBIH B3MISAJ Ha CIOXKHBIC DIIOOAIbHBIC IPOOIIEMBI, KOTOpPHIE
HEOOXOIMMO PEIINTH'.

(10) «... general business and accounting dictionaries include many of the same
acronyms, but no other source has as many as Morris s» [Fitzroy Dearborn Publishers, 2002,
p.55] —"'... obmye crnoBapu Mo OM3HECY U OyXTaJITepUU BKITIOUAIOT MHOTHE U3 TIPUBEIEHHBIX
37I€Ch aKPOHUMOB, HO HU OJIMH JIPyTOW UCTOUHUK HE CPABHUTCS 10 KOJIUYECCTBY MPEIICTABIICH-
HBIX €IUHHIT .

JIsisi TAaHHOTO THIIA IIUTAT XapaKTEPHBI PA3IIUYHBIC MAPKEPhI JIOTHYECKOTO YOSIKICHNS,
a TaK)Ke CPEICTBa CTPYKTYPUPOBAHMS BBICKA3bIBAHUS, TUITUYHBIC JUISI HAYYHOTO JUCKypca B
uenom: firstly, secondly, in addition, moreover, furthermore, because of, etc.

Haumenee pacnpocTpaH€HHBIM CpelM aHHOTALMI HAYYHOM JIMTEPATYPHI ABISIETCSA pe-
(epeHIMOHHBIN MparMaTudeckuii TU nutupoBanus (6%). YcraHOBKa Ha 4wucToe MHQOP-
MHUpPOBaHHE peau3yeTcss IyTEM BKIIOYCHUS B I[UTATHBIA (DparMeHT JOMOTHHUTEITBHBIX
O0OBEKTUBHBIX CBEJICHUI 00 N3IaHUU:

(11) «Continues the investigations of recent years on the construction of identity and
history, as well as on the culture of remembrance, with particular emphasis on the forms of
expression in architecture and building policy» [University of California Press, 2020, p. 40] —
'TIpopomxaeT UENbIil psii UCCIEIOBAHUI MOCIEIHUX JIET, MOCBIMIEHHBIX KOHCTPYUPOBAHUIO
UCTOPUHU W HMICHTUYHOCTH, a TAK)Ke KyJbType MOMHUHOBEHHUs. Oco00e BHHUMaHUE YAEsIeTCs
BBIPA3UTEIBHBIM (JOPMaM B apXUTEKTypPE M CTPOUTEIHHOM MOJTUTHKE'.

3. 3akiouenne [Conclusion]

IlonBomst utor BCEMY BBIIICCKA3aHHOMY, CICAYCT OTMCTUTDh, YTO UTATHBIC BKIIFOYCHUA
B CTPYKTYpPEC TCKCTOB MaJIOro (bopMaTa, d UIMCHHO B aHITIOA3bIYHBIX dAHHOTALUAX HAYYHbIX H31a-
HPII>’I, SABJIFOTCA MHCTPYMCHTOM OCYIICCTBJICHU S HHTep(bepeHL[I/IH AUCKYPCOB U MO3BOJISAKOT OCY-
IIECTBUTH NEPCHOC NUCKYPCHUBHLIX MAPaAMETPOB HAYYHOI'O0 TCKCTA B PCKIIAMHOC ITUCKYPCUBHOC
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IIPOCTPAHCTBO. B 4aCTHOCTH, MHTEPTEKCTyalIbHbIE BKIFOUEHUS MO3BOJISIOT PEATN30BaTh B TEK-
CT€ PEKJIAaMHOI aHHOTAIMK KaTeropui0 MHTEPTEKCTYIbHOCTH U ONOPBI HAa aBTOPUTET, SIBJISIO-
LIYIOCS KJIFOUEBOM AJI HayyHOro Tekcra. OnHako, B OLIMYME OT HAyYHOTO TEKCTa, IAe LuTara
COAEPXKUT MHPOPMAIHIO (PAKTOIOTHIECKOTO XapaKTepa, B peKJIaMHON aHHOTALMHU Ipeodaaa-
IOT UUTaThl-MHEeHUs. VX IeNbl0 HE SABJSETCS paciiupeHue pedepeHTHOro MpOCTPaHCTBA
OCHOBHOT'0 Te€KcTa U Bepudukanys nHpopMaum.

HanportuB, nurarsl B peKaMHBIX aHHOTALMAX MpeUlararoT cyryoo CyObeKTHMBHOE
MHEHHME O HayYyHOM M3JaHUM. ETMHCTBEHHBIM rapaHTOM HaJEKHOCTU MH(OpMALMHU, Mpeio-
YKCHHOHM B paMKax IIUTAThl, CIYKUT B JaHHOM CJIy4yae aBTOPUTETHOCTb CAMOI'0 MCTOYHMKA UH-
¢dopmanuu. Kpome toro, mpeoOnaganue OLEHOYHO-TIEPCYa3UBHBIX THIIOB LUTAT IMO3BOJISAET
C/IenaTh BBIBOA O TOM, YTO B (DYHKIIMOHAIBHOM MapajurMe MHTEPTEKCTYaTbHBIX 2JIEMEHTOB
peKIIamMHasi COCTaBIISIIOIIAs IPeBAIMPYET HaJl HHPOPMAIIMOHHO-BEPUPUKALTIOHHOM.
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Abstract

The article analyses persuasion mechanisms in advertisements. Abstracts of English scientific editions taken
from advertising catalogues of foreign Publishing Houses are used as the experimental material for the research.
Abstracts are treated as a special type of minitexts, combining features of scientific and advertising discourse.
Intertextual elements are an integral part of the scientific discourse, and being used as a structural element of the
abstract, they serve as a means of facilitating the merge of the two discourses. An attempt is made to classify the
intertextual elements according to their content. The obtained results enable to conclude that opinions by far
outnumber comments. Quotations were further systematized according to the pragmatic function they perform,
as a result, five types of quotations were singled out, which ratio makes it possible to draw another conclusion
that the functional paradigm of the intertextual elements in the advertising abstracts of scientific books
undergoes some changes compared to the original scientific text. In the abstracts of scientific books, quotations,
in addition to the referential function, acquire distinct imperative and evaluative functions, and this makes them
an instrument of persuasion.
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